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    Het Venetiaanse kwartier, Akko, koninkrijk Jeruzalem

    28 september 1274


    De zwaarden beschreven een boog door de lucht en kletsten op elkaar. Keer op keer klonk het rinkelende geluid van staal op staal. Elke klap kwam harder aan dan de vorige; door de schok verloren de zwaardvechters bijna de greep op hun wapen. De zon blakerde de stoffige, rode stenen van de binnenplaats en geselde de hoofden van de twee mannen, die stampend op elkaar inhakten.


    De kleinste van de twee droop van het zweet, zijn grijze haar plakte tegen zijn schedel en van concentratie vertrok hij zijn lippen tot een grimas. Zijn doorweekte hemd kleefde aan zijn rug. Geen van beide mannen droeg een pantser. De kleinste was het meest in de aanval. Met razendsnelle manoeuvres wist hij de slagen van zijn tegenstander af te weren, waarna hij telkens naar voren stapte om hem vol in de borst te treffen. Maar zijn pogingen werden steeds wanhopiger, alsof elke houw de laatste had moeten zijn, raak en krachtig, en hij niet had verwacht nog eens te moeten toeslaan. De man was niet opgewassen tegen de regen van slagen die er telkens op volgde. Hij was uitgeput, terwijl de lange, atletisch gebouwde tegenstander zijn uitvallen met onverstoorbaar gemak bleef blokkeren. Hoe gefrustreerder en fanatieker de kleinste man werd, des te groter werd de grijns op het gezicht van zijn tegenstander, als van een haai die zijn vlijmscherpe kaken opende om toe te happen. De grijns was geforceerd, leek eerder op het ontbloten van tanden, maar toch was het duidelijk dat Angelo Vitturi het erg naar zijn zin had.


    Na een serie nieuwe slagen, die hij met felle, verdedigende hakbewegingen pareerde, begon het gevecht Angelo te vervelen. Het was heet. Bovendien voelde hij een blaar opkomen op de plaats waar zijn handpalm over het met leer omwikkelde gevest van zijn slanke zwaard schuurde, dat een smalle kling had en een knop van doorzichtig bergkristal. Toen de andere man opnieuw uithaalde, stapte Angelo opzij, pakte hem bij de pols en duwde zijn hand ruw weg. Daarna zette hij de scherpe rand van zijn eigen kling op de keel van zijn tegenstander. De man slaakte een kreet, gedeeltelijk uit frustratie maar ook omdat zijn pols pijn deed.


    Angelo's gezicht, nat van transpiratie en met een uitdrukking van jongensachtige spot, vertrok tot louter minachting. ‘Ga weg.’ Hij liet de man los, bracht zijn zwaard omlaag en zette het tegen een muurtje dat om een vierkant grasperk liep.


    Zijn grijsharige tegenstander bleef verbijsterd staan. Het zweet drupte van zijn neus. Angelo liep naar een bediende, die al even onbeweeglijk stond als de standbeelden op de binnenplaats van het palazzo en hem met water aangelengde wijn in een bokaal aanreikte van het zilveren dienblad in zijn hand. Angelo sloeg de wijn achterover en richtte zich tot de ander, die hem met open mond aankeek. ‘Ik zei dat je weg moest gaan.’


    De man herstelde zich. ‘En het geld dan, heer?’


    ‘Geld?’


    ‘Voor de les, heer,’ antwoordde de man, wegkijkend van Angelo's doordringende donkere ogen.


    Angelo lachte. ‘Waarom zou ik je betalen? Wat heb je me vandaag voor nieuws geleerd? Heb ik ook maar iets opgestoken wat een zecchino waard is?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Al zou je kunnen zeggen dat ik me heb vermaakt.’ Hij zette het drinkglas terug op het dienblad. ‘Ga weg, voordat ik ons duel beëindig op een manier die je meer gaat kosten dan alleen je loon.’ Hij keerde zijn leraar de rug toe en schoot in zijn zwartfluwelen, met sabelbont afgezette mantel, die over het muurtje hing.


    De schermleraar pakte verslagen zijn eigen jas en liep met een vlekkerig rood gezicht over de binnenplaats weg.


    Angelo was bezig een gordel van zilveren ringen om zijn middel te binden toen er in de deuropening van het grote gebouw achter hem een meisje verscheen. Net als de andere huisslavinnen droeg ze een kapje op haar hoofd en een dunne, witte hemdjurk met een koord van gevlochten gouddraad om haar middel. Zodra ze Angelo zag, liep ze met neergeslagen ogen en een uitdrukkingsloos gezicht naar hem toe.


    ‘Mijn meester zegt dat de gasten zijn gekomen.’ Ze was slecht te verstaan. Doordat haar tong niet gewend was aan de onbekende taal, sprak ze de woorden afgebeten en moeizaam uit. ‘Hij vraagt of u komt, heer.’


    Angelo stak zijn zwaard in de schede aan zijn koppelriem. Dat deed hij met zo'n kracht dat de slavin ervan schrok. Zonder aandacht aan haar te schenken liep hij naar het palazzo. Het meisje dook angstig in elkaar toen hij haar passeerde.


    Angelo was achtentwintig, de oudste zoon van Venerio Vitturi en erfge- naam van het handelshuis dat zijn overgrootvader Vittorio na de derde kruistocht had opgericht. Hij was een vaste verschijning op de slavenmarkt van Akko. Daar verkocht hij de overtollige slaven uit zijn vaders voorraad, die voor het merendeel naar Venetië werden verscheept. In de hoogtijdagen van de slavenhandel, toen de Venetianen het gebied rond de Zwarte Zee beheersten, had de familie Vitturi het voor het zeggen gehad op alle markten bij de grenzen met het Mongoolse Rijk. De knapste meisjes werden verkocht aan westerse edelen in Outremer en Venetië. De sterkste jongens gingen naar het leger van de Mamelukken in Egypte. Maar toen veroverde Genua, de op een na grootste stadstaat van de drie grote Italiaanse handelssteden, de heerschappij over de handelsroutes rond de Zwarte Zee. Sindsdien behoorden de Vitturi's tot de weinige Venetiaanse families die nog slaven verhandelden en waren ze afhankelijk geworden van de aanvoer vanaf de Rode Zee naar het noorden.


    De meisjes die Angelo's vader zelf hield waren altijd het puikje van de zalm. Hun leeftijd varieerde van elf tot zestien jaar. De meesten waren frêle Mongoolsen, met ovale ogen en glanzend zwart haar, of Circassische meisjes, wier jeugdige gelaatstrekken een voorbode waren van de mooie, geprononceerde gezichten die hen zo vermaard maakten. Venerio's gezin had zich in de afgelopen tien jaar rap uitgebreid. Angelo had een hekel aan al die knappe broertjes en zusjes die aan hun huishouden werden toegevoegd en totaal niet op zijn eigen mollige moeder leken. De meisjes die deze onbedoelde nazaten van zijn vader op de wereld hadden gezet, bleven weliswaar slavin, maar hun kinderen groeiden op als vrije burgers, werden gedoopt en kregen onderwijs. Angelo had er begrip voor dat zijn vader de verleiding van de jonge, exotische schoonheden niet kon weerstaan; hij had zelf ondervonden hoe zoet dat genot smaakte. Hij begreep echter niet waarom Vene rio de bastaards van deze onaanzienlijke vrouwen dezelfde voorrechten gaf als zijn wettige kinderen. Zodra hij de zaak overnam, zou hij daar verandering in brengen, had hij besloten. Als er tegen die tijd nog iets viel over te nemen. Zoals de zaken het afgelopen jaar waren gelopen, was hij daar niet meer zo zeker van. Bij die mogelijkheid wilde hij niet lang stilstaan en dat hoefde ook niet, mits alles vandaag volgens plan verliep.


    Hij liep door een brede gang, die was ingelegd met blauw-witte mozaïeken. Toen hij een donkere dubbele deur opende, keken vier mannen op vanaf hun plaats aan een grote achthoekige tafel in het midden van de ruime, koele ontvangstkamer. Terwijl hij naar hen toe liep, bekeek hij de bezoekers eens goed. Hij zag de wapensmid Renaud de Tours, een kalende man van middelbare leeftijd, die koning Lodewijk IX en zijn uitverkoren Franse ridders had uitgerust voor twee onfortuinlijke kruistochten. Naast de wapensmid zat, met de handen in elkaar geslagen voor zich, Michael Pisani, een donkere, tengere man uit Pisa. Hij had zich toegelegd op de uitvoer van Damascener zwaarden, bekend om hun sterke kling. Ook hij had de westerse adel voor de oorlog bewapend. Door zijn concurrenten werd hij erg gevreesd. Het was bekend dat hij zijn rivalen uitschakelde door huursoldaten op ze af te sturen en hen zodanig te intimideren dat hij als enige ondertekenaar van een contract overbleef. De derde man, met een zongebruinde huid en rossig haar, was Conradt von Bremen. Zijn stad was aangesloten bij de Hanze, het machtige samenwerkingsverband van een aantal Duitse steden dat de Oostzee beheerste. Conradt, die profiteerde van een gunstig contract met de Teutoonse ridders, hield zich bezig met het fokken en verschepen van oorlogspaarden. Zijn expressieloze blauwe ogen en lome glimlach zouden wel eens kunnen dienen om zijn wrede karakter te maskeren. Er werd gefluisterd dat hij twee van zijn broers door huurmoordenaars uit de weg had laten ruimen om de leiding over het familiebedrijf te krijgen, maar misschien waren die geruchten door zijn concurrenten verspreid om hem in diskrediet te brengen. Niemand wist er het fijne van. De vierde, een corpulente, zwetende man, die zich ondanks de hitte in een zware brokaten mantel had gehesen, was Guido Soranzo, een welvarende scheepsbouwer uit Genua. Angelo kende de vier mannen – bijna alle kooplieden in Akko kenden hen – want ze behoorden samen met zijn vader tot de meest geslaagde westerse handelaren in het Heilige Land.


    Toen Angelo plaatsnam, kwam vanuit het aangrenzende vertrek een vijfde man aanlopen. Hij werd gevolgd door een sliert van drie in het wit geklede slavinnen, als de dunne staart van een komeet. Ze droegen zilveren dienbladen met kannen vol helderrode wijn, bokalen en tinnen schalen met blauwe druiven, paarse vijgen en wit gesuikerde amandelen. ‘Gegroet, zoon,’ zei Vene rio met een diepe, sonore stem, toen hij Angelo zag zitten. Hoewel hij een stevig postuur had, bewoog hij zich met de soepelheid van een geoefende zwaardvechter. Hij behoorde tot de vierde generatie van een adellijk geslacht, was door de doge van Venetië tot ridder geslagen en later zelf bestuurder van de republiek geworden. Als zodanig had hij alle opleiding en militaire training genoten die bij zijn titel pasten. ‘Hoe was de les?’ vroeg hij, terwijl de meisjes zich om hem heen schaarden in afwachting van het moment dat hij ging zitten. Pas daarna zouden ze de schalen en kannen op tafel zetten.


    ‘Ik wil een nieuwe leraar.’


    ‘Alweer? Je hebt er in twee dagen tijd al twee versleten. Misschien heb je geen lessen meer nodig.’


    ‘In elk geval niet van de klunzen die ik deze week heb gehad.’


    ‘Daar komen we later wel op terug.’ Venerio verwelkomde de zwijgende mannen aan tafel met een koele glimlach. ‘Vandaag hebben we ernstiger zaken te bespreken.’


    Heimelijk glimlachend nam Angelo de kooplieden aandachtig op. Ondanks hun stoïcijnse uiterlijk bespeurde hij verwarring, ongeduld en – in elk geval bij Guido Soranzo – nauwverholen boosheid. Geen van de heren wist waarom ze waren uitgenodigd, maar daar zouden ze snel achter komen.


    Guido nam als eerste het woord, nadat hij zijn voorhoofd had afgewist met een verkreukelde zijden zakdoek, die hij uit de mouw van zijn brokaten mantel had getrokken. ‘En wat zijn die ernstige zaken dan wel?’ Hij keek Venerio strak en doordringend aan. ‘Waarom heb je ons laten komen?’


    ‘Laten we eerst het glas heffen,’ antwoordde Venerio, soepel overschakelend op het Genuese dialect. Zodra hij met zijn vingers knipte, kwamen twee slavinnen naar voren en schonken de wijn in.


    Guido was niet van plan het spel van zijn gastheer mee te spelen. Zonder de beleefdheid op te brengen Venetiaans met Venerio te spreken, vervolgde hij in zijn Genuese dialect: ‘Ik heb geen behoefte je wijn te drinken voordat ik weet waarom ik ben ontboden.’ Hij gebaarde met zijn vlezige hand de luxueuze kamer rond. ‘Heb je me laten komen om me de ogen uit te steken?’


    ‘Ik verzeker je dat het niet om zoiets kleinzieligs gaat.’


    Guido ontplofte bij Venerio's kalme antwoord. ‘Je zit in het paleis van mijn verwanten als een barbaar die pronkt met de buit van zijn slacht offers!’


    ‘Venetië is niet met de burgeroorlog begonnen. Het is niet ónze schuld dat de Genuezen uit Akko zijn verdreven.’


    ‘Wij waren de rechtmatige bezitters van het Sint-Sabasklooster. We moes ten ons eigendom beschermen!’


    Er trilde een spiertje in Venerio's wang, het eerste teken van irritatie. ‘Noem je dat beschermen? Dat jullie na de inname van het klooster ons kwartier binnenvielen, huizen in beslag namen, mannen en vrouwen doodden en in de haven tientallen van onze schepen in brand staken?’ Zijn gezicht werd weer kalm en hij dempte zijn stem tot het normale volume. ‘Maar jij hebt je paleis behouden, nietwaar? Je hebt evenveel van de oorlog geprofiteerd als ik, Guido. Anders dan de meesten van je stadsgenoten kon je in Akko zaken blijven doen. Trouwens, de Genuezen mogen weer naar hun kwartier terugkeren.’


    ‘Nadat de Venetianen die in een halve ruïne hebben veranderd!’


    ‘Vrienden,’ onderbrak Conradt hen in zijn lijzige Italiaans, dat hij met een zwaar accent uitsprak. ‘De oorlog om het Sint-Sabasklooster is al bijna veertien jaar voorbij. Laat het verleden rusten. Ik krijg erg veel zin in een glas wijn.’ Hij wees naar de bokalen, terwijl hij zijn blik op Guido vestigde. ‘Waarom zouden we oude twisten oprakelen, als we dorstig zijn en nog veel te nuchter?’


    ‘Goed gesproken.’ Michael Pisani hief zijn glas en begon te drinken.


    Gehuld in verontwaardigd zwijgen klokte Guido zijn wijn naar binnen.


    ‘Heren,’ sprak Venerio en hij boog naar voren. Zijn donkerblauwe zijden boernoes – de lange Arabische mantel met kap die door veel kolonisten werd gedragen – spande om zijn brede borst. ‘Ik dank jullie voor je komst. Mijn uitnodiging heeft jullie waarschijnlijk erg verrast. We zijn geen vrienden van elkaar. We hebben zelfs vaak tegenover elkaar gestaan. Misschien hebben we voor het eerst iets gemeenschappelijks.’ Hij zweeg om de kring rond te kijken. ‘Onze zaken staan er slecht voor.’


    Het was stil.


    Michael leunde naar achteren, zijn handen lieten elkaar los en hij boog weer naar voren. Conradt glimlachte, maar hield zijn blauwe ogen strak op Venerio gevestigd.


    Na een tijdje sprak Renaud met een zangerige stem die klonk alsof er een klokje luidde: ‘Je vergist je, Venerio. Bij mij lopen de zaken uitstekend.’ Hij stond op. ‘Bedankt voor je gastvrijheid, maar ik denk niet dat wij nog iets te bespreken hebben.’ Hij knikte naar de anderen. ‘Goedendag, heren.’


    ‘Wanneer heb je voor het laatst een opdracht van een westerse koning gekregen?’ vroeg Venerio, boven de kleine Fransman uittorenend. ‘Hoe lang is het geleden dat je een leger voor de strijd hebt uitgerust? En jij, Conradt,’ wendde hij zich tot de Duitser. ‘Hoeveel paarden heeft de Teutoonse orde dit jaar van je gekocht? Hoe lang is het geleden dat koningen en prinsen onderhandelden over een zending strijdrossen?’


    ‘Dat gaat je niets aan,’ mompelde Conradt. Zijn glimlach verflauwde.


    Venerio richtte zich tot Guido, die hem met onverholen vijandigheid aan keek. ‘Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat er al maanden geen activiteit op je scheepswerven plaatsvindt, niet hier en ook niet in de Genuese wijk van Tyrus.’


    ‘Wat een ongehoorde brutaliteit,’ snauwde Guido. ‘Je hebt dit paleis van de Genuezen gestolen, maar ik zweer dat je mijn bedrijf nooit in handen krijgt. Al zou ik geen hemd meer aan mijn lijf hebben en in de goot leven, dan zou ik het nog niet aan je verkopen!’


    ‘Ik wil je scheepswerven niet.’ Venerio keek de anderen aan. ‘Ik zit in dezelfde positie als jullie.’


    Guido liet een snuivend geluid horen.


    ‘Mijn vader spreekt de waarheid,’ zei Angelo grimmig, terwijl hij zijn zwarte ogen op Guido liet rusten. ‘Als onze inkomsten in hetzelfde tempo blijven dalen als de laatste twee jaar, kunnen we dit paleis niet aanhouden. We hebben al vier bedienden moeten ontslaan. Vooral vorig jaar is onze winst gekelderd. Vroeger waren de opdrachten van de Mamelukken onze grootste bron van inkomsten, maar sinds ze tegen ons leger in Palestina en de Mongolen in Syrië hebben gevochten, heeft sultan Baibars geen gebrek aan slaven meer. Het schijnt dat hij tijdens de aanval op Antiochië al ruim veertigduizend mensen gevangen heeft genomen. Daarom heeft hij geen slaven van ons nodig om zijn leger te versterken. Hij heeft er meer dan genoeg en sinds de nieuwe wapenstilstand wordt er nauwelijks meer gevochten.’


    Venerio knikte. ‘De zaak die door onze voorouders is opgericht, heeft zich in de afgelopen eeuw ontwikkeld tot een van de vijf oudste en invloedrijkste bedrijven in de Oriënt. Maar nu zie ik dat handelaren in suiker, stoffen en specerijen ónze plaatsen innemen.’ Hij tikte met zijn vinger op tafel. ‘En er met onze winsten vandoor gaan.’


    Renaud was weer gaan zitten, maar zag eruit alsof hij elk moment kon opstappen.


    ‘Het is voor ons allemaal een slecht jaar geweest,’ zei Michael Pisani. ‘Ik geef toe dat de zaken er niet florissant voor staan. Maar ik zie het nut er niet van in onze privékwesties met elkaar te bespreken. We kunnen er toch niets aan doen.’


    ‘Dat kunnen we wel.’ Venerio ging gemakkelijk in zijn stoel zitten. ‘Als we samenwerken kunnen we het tij keren. In het Westen is het enthousiasme voor de kruistochten tanende en in het Oosten worden de Mamelukken aan banden gelegd door de wapenstilstand. Dat is ook de reden van onze teruglopende winsten: het vredesverdrag van twee jaar geleden tussen koning Edward van Engeland en sultan Baibars.’ Venerio streek met zijn hand door zijn haar, dat doorschoten was met witte strepen en er al even keurig verzorgd uitzag als de rest van zijn voorkomen. ‘Onze zaken hebben baat bij oorlog en niet bij vrede.’


    Guido snoof opnieuw. ‘Wilde je voorstellen dat we een eind aan de vrede maken?’


    ‘Ja, dat was ik inderdaad van plan.’


    ‘Dat is belachelijk!’ riep Guido uit.


    De andere mannen keken hogelijk verbaasd.


    ‘Zonder oorlog kunnen we geen zaken doen,’ antwoordde Venerio rustig. ‘Die hebben we nodig om ons hoofd boven water te houden.’


    ‘We hebben opdrachten nodig,’ snauwde Guido.


    ‘Onze handel floreert als er oorlog is en bloed wordt vergoten. We zijn allemaal rijk geworden door conflicten. Laten we daar geen doekjes om winden.’


    Guido wilde ertegenin gaan, maar Michael was hem voor. ‘Wacht,’ zei hij met een blik op zijn gastheer. ‘Geef Venerio de kans om uit te spreken.’


    ‘Het is vaker gebeurd dat de vraag naar onze handelswaar daalde in perio des van vrede, maar jullie zullen het met me eens zijn dat dit een bijzonder slecht jaar is geweest. In tien jaar tijd zijn we veel handelsroutes en buitenposten aan de Mamelukken kwijtgeraakt. Bovendien hebben we na Baibars' veldtocht alleen nog Akko, Tyrus en Tripoli in handen. De concurrentie tussen ons en onze jongere concurrenten is langzamerhand moordend geworden.’


    Michael knikte. ‘En die concurrentie zal alleen maar toenemen nu de grootmeester van de tempeliers toestemming heeft gekregen om een vloot te laten bouwen voor de oostelijke wateren van de Middellandse Zee.’


    ‘De vloot dient voor militair gebruik,’ kwam Renaud tussenbeide. ‘Dat is afgesproken op het concilie van Lyon in mei. Naar ik heb gehoord wil de grootmeester de koopvaardijschepen uit Egypte tegenhouden, waardoor de handel van de Saracenen wordt belemmerd. Maar de paus zou het verzoek nooit hebben goedgekeurd als het om commerciële belangen ging. Hij heeft zijn laatste hoop om Jeruzalem en het Heilige land terug te winnen op de militaire ordes gevestigd. De paus zal het niet goedvinden dat de tempeliers zulke waardevolle schepen gebruiken om er zelf een graantje van mee te pikken.’


    ‘Dat doen de tempeliers toch al jaren.’ Conradt haalde zijn schouders op. ‘Het zou me niets verbazen als ze van de gelegenheid gebruikmaken om hun graanschuur eens goed te vullen.’


    ‘Maar daarmee hoeven we ons vandaag niet bezig te houden,’ bracht Vene rio naar voren.


    ‘Volgens mij hoef jij je nergens druk over te maken,’ zei Guido bitter. Hij leegde zijn glas en zette de bokaal hard op tafel neer. ‘Venetië en de tempeliers zijn altijd twee handen op één buik geweest. Mijn zaken hebben veel meer te lijden onder het contract dat de grootmeester heeft afgesloten.’


    ‘Hoezo,’ vroeg Venerio, ‘als de ridders van Sint-Jan met de tempeliers meedoen? Voorzover ik weet krijg je van hen nog steeds opdrachten. Dat zou betekenen dat deze ontwikkeling juist gunstig voor je is.’


    ‘We weten toch hoe de machtige tempeliers te werk gaan,’ foeterde Guido. Hij schonk zichzelf wijn bij, maar morste op de tafel. ‘Ze trekken alles naar zich toe en de hospitaalridders mogen nog geen roeispaan maken.’


    ‘Dan ben je waarschijnlijk benieuwd naar andere manieren om je scheepswerven in bedrijf te houden?’


    Zonder te antwoorden tuurde Guido somber in zijn glas.


    Venerio keek iedereen aan. ‘Hoe zouden jullie het vinden als je vrouw uit bedelen moest gaan, je bedienden waren vertrokken, je huis en mooie spullen verkocht? Kijk maar eens rond in de stad. Dan zie je edelen die bankroet zijn gegaan. Ze wonen op straat tussen de vliegen, mest en melaatsen. Weten jullie hoeveel kinderen ik heb gekocht van wanhopige ouders die hun pasgeborenen niet te eten kunnen geven? Zouden jullie willen dat je eigen kinderen op de slavenmarkt aan een rijke emir werden verkocht?’


    ‘Zeg niet van die akelige dingen,’ protesteerde Renaud, fijntjes fronsend. ‘Zoiets wil niemand toch.’


    ‘Maar dat hangt ons boven het hoofd als we niets doen. We weten best dat de Saracenen zich alleen aan het bestand houden omdat ze al hun aandacht op de Mongolen moeten richten. Wanneer ze daarmee klaar zijn, zullen de Mamelukken zich weer tegen ons keren en ons in de pan hakken. Ik heb lang genoeg met ze samengewerkt om te weten dat ze ons haten en ons het liefst zien verdwijnen. Tot dat tijdstip aanbreekt, wat zeker zal gebeuren, zitten wij hier lijdzaam op onze ondergang te wachten en worden steeds armer. We moeten iets doen op ónze voorwaarden, voordat we alles verliezen.’


    Conradt plukte een handvol druiven van het fruit op de schaal en stopte er eentje in zijn mond. ‘Ik begrijp niet wat je precies voorstelt. Hoe wou je een eind maken aan het bestand tussen ons en de Saracenen?’ Hij plukte de pitjes tussen zijn tanden weg. ‘Het leger van de christenen is zwak en verdeeld. Er zijn problemen rond de troon. De Saracenen vallen ons alleen aan als we zelf een grootscheepse inval in Egypte doen.’


    ‘Mijn voorstel zal voor oorlog in Palestina zorgen,’ reageerde Venerio afgemeten. ‘Daar ben ik van overtuigd. De moslims zullen het als een veel grotere schending van het bestand beschouwen dan wanneer we een aanval op hun steden zouden doen. We hebben inderdaad militairen nodig om het uit te voeren, maar geen heel leger. Een groepje soldaten is genoeg.’


    ‘En waar wil je die soldaten vandaan halen?’ vroeg Guido schamper.


    ‘We schakelen de tempeliers in,’ antwoordde Angelo. ‘De nieuwe grootmeester heeft nooit onder stoelen of banken gestoken dat we het gebied moeten heroveren dat we aan de Saracenen zijn kwijtgeraakt. We hebben gehoord dat hij van plan is volgend jaar naar Akko te komen om zijn post te betrekken. Volgens ons kunnen we hem overreden ons te helpen. Hij ziet vast het voordeel van dit waagstuk in.’


    Guido liet een ontstemd gebrom horen, maar wendde zijn blik af toen Angelo hem bleef aankijken.


    Michael fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zelfs als het lukt een oorlog uit te lokken, dan kunnen we hem niet winnen. We kunnen de Saracenen nooit verslaan. De strijd zou voorbij zijn voordat die goed en wel begonnen was.’


    ‘Ook als ons leger door de Mamelukken wordt verslagen, gaan we erop vooruit,’ bracht Venerio ertegen in. ‘Wij hebben er baat bij dat de westerlingen uit dit gebied worden verdreven. Als de Mamelukken winnen, jagen ze onze concurrenten weg en blijven wij als enigen over voor de handel tussen de Oriënt en ons vaderland. We hoeven hier niet eens gevestigd te zijn om geld aan de Saracenen te verdienen. Daarna blijven ze natuurlijk tegen de Mongolen en andere volkeren strijden. Ook dan hebben ze nog oorlogsgoederen nodig.’ Venerio liet een pauze vallen om zijn woorden te laten bezinken. Michael en Conradt keken peinzend. ‘Uiteindelijk maakt het niet uit wie er wint, de christenen of de Saracenen. Onze winst zal hoe dan ook stijgen.’


    ‘Maar wat gaan we precies doen?’ vroeg Renaud. ‘Hoe luidt je voorstel?’


    Venerio glimlachte nu hij hun aandacht had gevangen. Hij hoorde het aan hun stem, zag het aan hun gezicht. Zelfs Guido luisterde. ‘Heren, we gaan de wereld veranderen.’ En hij hief het glas.
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    Het Genuese kwartier, Akko

    13 januari 1276


    ‘Marco, wat ga je doen?’


    ‘Laat me los, Luca,’ antwoordde Marco zacht en hij probeerde zijn arm los te wringen.


    ‘Ik ben je broer! Zeg op!’


    Uit de aangrenzende kamer klonk een gedempt hoesten door het slappe zaklinnen voor de deuropening. Iemand vroeg met bevende stem: ‘Ben jij het, Marco?’


    ‘Ja, mama,’ antwoordde hij, zo geluidloos mogelijk met zijn broer worstelend.


    ‘Waar ben je geweest?’


    ‘Ik heb gewerkt, mama.’


    Zijn moeder slaakte een tevreden zucht. ‘Je bent een goede jongen.’ Daarna kreeg ze weer een hoestbui; een blaffend geluid waarvan de beide broers in elkaar krompen.


    Luca sperde zijn bruine ogen angstig open en keek naar de deuropening.


    ‘Ga naar haar toe,’ fluisterde Marco dringend. ‘Laat haar water drinken. Ze heeft je nodig.’


    Luca leek geneigd om toe te geven, maar toen het hoesten overging in lange, rochelende ademteugen, keek hij zijn broer dapper aan. ‘Ik zeg het tegen papa.’


    Marco kneep zijn ogen tot spleetjes en trok zijn arm los, waardoor de jongen zijn evenwicht verloor. ‘Doe dat maar,’ siste hij. ‘Maar hij is toch te dronken om naar je te luisteren!’ Toen zweeg hij en keek naar het voorwerp in zijn hand dat de inzet van hun worsteling was geweest. Het was een dolk. De dodelijk scherpe punt was gericht op zijn broertjes gezicht. Langzaam liet hij zijn hand met de wit weggetrokken knokkels zakken.


    ‘Je werkt weer voor Sclavo, hè? Je had beloofd dat je het nooit meer zou doen. Je had het nog zo belóófd!’


    ‘Er zit niets anders op,’ mompelde Marco bars. ‘We zijn Genuezen. Weet je wat dat in Akko betekent? Dat we uitschot zijn. De Venetianen, Pisanen en andere stadsgenoten hebben ons alles afgepakt. Sclavo is de enige die werk voor me heeft.’


    ‘Papa heeft gezegd dat we naar Tyrus gaan. Dan gaat hij weer geld verdienen. Wij kunnen hem helpen en mama wordt weer beter.’


    ‘Dat zegt hij al tijden, maar er komt niets van terecht.’


    ‘Hoe weet je dat nou?’


    ‘Ik begrijp niet dat je hem nog steeds gelooft.’ Marco had moeite zacht te blijven praten. ‘Sinds zijn bedrijf kapot is gegaan, trekt hij zich nergens iets van aan.’


    ‘Daar kon hij niets aan doen. Het kwam door de oorlog.’


    ‘Je bent te jong om te weten waar je het over hebt,’ zei Marco verbitterd. ‘Ik was zes toen er een eind aan de burgeroorlog kwam, dus ik kan het me nog goed herinneren. Vader had de bakkerij kunnen opgeven om met de anderen opnieuw in Tyrus te beginnen. Maar hij was te trots en koppig om de Venetianen hun overwinning te gunnen, dus hij bleef hier. Ik zag de Genuezen uit ons kwartier wegtrekken, tot er bijna geen gezinnen meer waren die brood bij hem kochten.’ Zijn ogen fonkelden. ‘Op den duur had hij geen geld meer om zijn gewas te laten oogsten of het naar de molenaar te brengen.’


    Luca keek zijn broer zwijgend aan. Het deed hem pijn zijn broer zo overstuur te zien. ‘Misschien gaat het beter nu de Genuezen terugkeren.’


    ‘Het zal jaren duren voordat het kwartier is hersteld en vader geeft niet meer om de bakkerij, alleen nog om drank en hoeren!’


    Luca sloeg zijn handen tegen zijn oren, maar Marco liet de dolk vallen, greep hem bij zijn polsen en trok zijn handen weg. Daarna sleepte hij zijn broertje naar het raam, weg bij de deuropening. Zijn moeders gelijkmatige, piepende ademhaling betekende dat ze in slaap was gevallen.


    ‘Waar blijft al het geld dat hij vangt van de onderburen?’ vroeg Marco. ‘Vader heeft huurders in huis genomen om de taveernes te kunnen bezoeken! Wanneer gaan je ogen eens open? Mama, jij en ik zijn op elkaar aangewezen. We moeten voor onszelf zorgen!’


    ‘Sclavo is een schurk,’ snikte Luca. ‘Ik heb je zien terugkomen met bloed op je kleren. Ik heb mensen naar je zien kijken alsof ze bang voor je zijn. Je doet slechte dingen, zeggen ze.’


    ‘Ik móét wel. Hoe komen we anders aan eten? Wie betaalt de drankjes die moeder nodig heeft?’ Marco legde zijn hand onder zijn broertjes kin en veegde met een beetje spuug een vieze veeg van Luca's wang. ‘Dit is de laatste keer dat ik voor Sclavo werk, dat beloof ik.’


    ‘Dat heb je vaker gezegd.’


    ‘Maar deze keer is het echt. Hij geeft me genoeg geld om het de rest van het jaar uit te zingen. Dan kan ik rustig ander werk zoeken, als havenarbeider of desnoods als ophaler van secreetmest voor de markttuinen.’


    Luca keek naar de dolk met het dof glanzende lemmet op de vloer. ‘Je gaat iemand pijn doen,’ mompelde hij.


    Marco spande zijn kaken. ‘Als ik niets doe, zal mama de winter niet overleven. Je moet me laten gaan, en zeg alsjeblieft niets tegen vader. Doe het voor mij.’ Omdat Luca aarzelde, voegde hij eraan toe: ‘Doe het voor mama.’


    Toen zijn broertje aarzelend knikte, dwong hij zich tot een geruststellende glimlach. Daarna liet hij Luca los, liep over de plankenvloer en raapte de dolk op, die hij in een bultige knapzak stopte, samen met een ruwe deken en een harde broodkorst.


    ‘Hoe lang blijf je weg?’ Luca keek hoe zijn broer een knoop in de zak legde. Een koude windvlaag, die de geur van regen meevoerde, viel door het raam naar binnen. Huiverend vroeg hij: ‘Wat moet ik doen als het met mama erger wordt?’


    Marco wachtte even en keek zijn broer aan. ‘Ik ga naar de haven en heb geen idee hoe lang ik op zijn schip moet wachten. Een paar dagen misschien of langer.’ Voor het eerst klonk hij nerveus. ‘Het moet gauw aankomen. Meer weet ik ook niet.’


    ‘Welk schip?’


    ‘Je weet waar mama's drankje staat. Als ze erg beroerd wordt, kun je dat aan haar geven.’ Marco liep naar zijn broer. ‘Zeg maar dat ik aan het werk ben. Zeg hetzelfde tegen vader, als hij ernaar zou vragen.’ Hij gaf Luca een ruwe knuffel en liep weg met de zak over zijn schouder.


    Luca sloop de kamer van zijn moeder in. De ruimte werd vrijwel geheel in beslag genomen door een stromatras, waarop ze als een gewond vogeltje lag te slapen onder een versleten deken. Hij hurkte bij haar neer om een hand op haar voorhoofd te leggen. Ze voelde niet te warm of te koud aan. Daarna gaf hij haar een kus op haar wang, die zacht was als de schil van een perzik, liep de kamer uit en trok de deur voorzichtig achter zich dicht.
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    De Tempel, Akko

    17 januari 1276


    Steunend op de vensterbank keek Will Campbell door het smalle raampje naar buiten. Hij tuurde in een duizelingwekkende diepte. Ver onder hem sloegen de golven tegen de aangrenzende schattoren, die uitstak boven de vestingmuur van de commanderij. Will voelde de stenen trillen onder de harde golfslag. Er stond een kille wind vanaf de Middellandse Zee. Hij was blij dat hij over zijn opperkleed en hemd nog de dikke mantel droeg met het breedarmige kruis op zijn borst, bloedrood afstekend tegen de witte ondergrond. Hij herinnerde zich nog de winters van zijn jonge jaren in Schotland, Londen en Parijs, die veel kouder waren dan hier. Maar na acht jaar in het Heilige Land te hebben gewoond, was hij aan het zachtere klimaat gewend en de plotseling dalende temperaturen hadden hem overvallen.


    Het was een strenge winter, naar men zei de koudste in veertig jaar. De aanstormende noordelijke zeewind perste zich door de stenen wirwar van kerken, paleizen, winkels en moskeeën in de hoofdstad van de kruisvaarders, smeet allerlei rommel de lucht in, trok kappen af, waaide petten weg en bezorgde mensen op straat tranen in de ogen. Het ijs dat in de zomer van de berg Karmel werd aangevoerd en waarvoor de rijke edelen geld neerlegden, lag nu op de vensterbanken en drempels, zodat de straatkinderen er gratis van konden genieten. In de buitenhaven deinden de galeien op het water dat voorbij de golfbreker binnenstroomde en schuimvlokken omhooggooide tegen de Vliegentoren, een uitkijkpost op de punt van het oostelijke havenhoofd. Al wekenlang waren er geen schepen meer de haven uit gevaren of er naar binnen gegaan. De Tempelridders hielden voortdurend de wacht op de aan zee grenzende muren van de commanderij. Ze vervloekten het weer, terwijl ze naar de door wolken verduisterde horizon tuurden in afwachting van het langverwachte schip dat hun grootmeester – voor het eerst sinds zijn verkiezing van twee jaar geleden – naar het Heilige Land zou brengen. In de commanderij heerste een koortsachtig ongeduld onder de honderden ridders, priesters, sergeanten en bedienden die er woonden.


    De deur ging open en er kwam een man binnen, waarmee het uit tien personen bestaande gezelschap compleet was. Toen Will omkeek bij het bekende raspende gehoest, zag hij Everard de Troyes naar een kruk schuifelen die bij het haardvuur voor hem was vrijgehouden. Het gerimpelde gezicht van de oude priester, met het ontsierende litteken dat van zijn lip tot aan zijn wenkbrauw reikte, stak bleek af tegen het zwart van zijn pij. Zijn bril was zo hoog mogelijk op zijn neusbrug gezet en de glazen raakten bijna zijn bloeddoorlopen ogen. Zijn gezicht onder de monnikskap werd omkranst door dunne plukjes haar. ‘Verschoning dat ik zo laat ben,’ zei hij met een stem die weliswaar zwak was, maar toch ieders aandacht trok. ‘Maar de klim heeft me bijna geveld.’ Hij ging moeizaam op zijn kruk zitten en keek ontstemd naar de forse man tegenover hem. ‘Ik snap niet waarom we altijd bij u moeten vergaderen, meester seneschalk. Toen ik jong was, kon ik die honderd treden met gemak beklimmen, maar dat is lang geleden.’


    De seneschalk antwoordde koel: ‘We hebben afgesproken dat dit de geschiktste plaats is voor de plenaire bijeenkomsten van de Broeders. Als we hier vergaderen, kan ik tenminste zeggen dat we Tempelzaken bespreken. Wanneer de vergadering bij u wordt gehouden, hebben we geen goed excuus om nieuwsgierige vraagstellers buiten de deur te houden. Onze groep is te groot om onopgemerkt te blijven. We moeten voorzichtig zijn dat we geen argwaan wekken.’


    ‘Na de maarschalk bent u als de seneschalk de hoogste waardigheidsbekleder van de tempeliers in Outremer. Daarom betwijfel ik of iemand u kritische vragen durft te stellen.’ Everard zuchtte toen hij de frons van de seneschalk zag. ‘Maar ik ben het met u eens dat we voorzichtig moeten zijn.’


    ‘Dat is in elk geval nodig na de komst van de grootmeester,’ zei de seneschalk grimmig. ‘De vrijheid die we de afgelopen twee jaar hebben gehad, zal dan ernstig aan banden worden gelegd.’ Hij keek alle mannen in de kamer aan. ‘Sommigen van u hebben het nog nooit meegemaakt, anderen weten maar al te goed hoe ingewikkeld het is om onder één dak te wonen met een meester aan wie je trouw hebt gezworen, maar die je dagelijks moet bedriegen of zelfs tegenwerken. Toen jullie je bij de Broederschap aansloten, hebben jullie een nieuwe eed afgelegd, die strijdig kan zijn met de eed aan de tempelorde. Als de grootmeester er is, zul je begrijpen hoe moeilijk je taak is, maar daar leer je mee leven,’ zei hij nadrukkelijk. Hij keek iedereen stuk voor stuk aan. ‘Het geheim van de Anima Templi moet tot elke prijs bewaard blijven. Zeven jaar geleden kwam ons bestaan bijna aan het licht door toedoen van domme, kwaadwillende mensen die eropuit waren ons te gronde te richten. Een kleine vergissing kan ons het leven kosten.’ Will keek onwillekeurig naar Everard, die hem een verontruste blik toewierp omdat de seneschalk doelde op het Boek van de Graal. ‘Vergeet niet,’ ging de seneschalk verder zonder aandacht aan Eve rards onbehagen te besteden, ‘dat ieder van ons gelooft dat we een prijzens waardig doel dienen, maar dat de Kerk ons op de brandstapel gooit als ze erachter komen wat onze plannen zijn. En als ze ontdekken dat we ons werk uit de schatkist van de Tempel financieren, zullen onze wapenbroeders een handje helpen en het vuur nog wat hoger opstoken.’


    Will zag dat de mannen aandachtig naar hem luisterden. De seneschalk was tweemaal zo oud als sommigen in de kamer en vier keer zo indrukwekkend. Ze hingen aan zijn lippen: de jonge Portugese priester die een paar jaar na Will tot de orde was toegetreden, de drie onlangs toegelaten ridders en hun jongste lid, een sergeant van twintig. Zelfs de twee oudere ridders, die al jaren met hem samenwerkten, waren geboeid. Hoewel Eve rard het hoofd van de Anima Templi was, vormde de seneschalk het brein.


    Het was voor het eerst in maanden dat ze als groep bijeenkwamen. Ze misten alleen de twee ridders die hun belangen in West-Europa behartigden en gestationeerd waren in Londen en Parijs. Met z'n twaalven, zoals de discipelen van Jezus, vormden ze de Anima Templi, de Ziel van de Tempel.


    Will was veel minder onder de indruk van het vlammende betoog van de seneschalk dan de anderen. Hij kon slecht overweg met de dominante man, die niet alleen leidinggaf aan de Broederschap, maar daarnaast was belast met het toezicht op de Tempel in de Oriënt, in het bijzonder met het handhaven van de tucht en het straffen van de ridders. De seneschalk had Will zijn ongehoorzaamheid van vijf jaar geleden nooit vergeven. Indertijd had hij onomwonden gezegd dat Will levenslang zou moeten zitten voor zijn hachelijke daad. Het was waar dat hij ernstig misbruik had gemaakt van de middelen van de Anima Templi. De onderneming had iemand het leven gekost en de kans op vrede tussen de christenen en de moslims was er bijna door verkeken. Maar Will vond dat hij sindsdien vaak genoeg spijt had betuigd en zijn trouw aan de zaak van de Anima Templi ruimschoots had bewezen. Als hij het kon overdoen, had hij het allemaal teruggedraaid. Dan had hij nooit opdracht aan de assassijnen gegeven om sultan Baibars te vermoorden, een aanslag die weliswaar was mislukt, maar waarbij een Mamelukse officier het leven had verloren. Nu kon hij alleen maar hopen dat de seneschalk en de andere leden van de Broederschap hem een keer zouden vergeven. Hij voelde er weinig voor de rest van zijn leven voor die ene fout te boeten.


    ‘En nu wil ik de vergadering openen,’ merkte de seneschalk op. Zijn blik bleef rusten op Everard, die de hele tijd afwezig in het vuur had gestaard. ‘We hebben veel te bespreken.’


    ‘Inderdaad.’ De priester veerde op en zijn lichte ogen flitsten Wills kant uit. ‘Omdat broeder Campbell vanmorgen is teruggekeerd met nieuws uit Egypte, stel ik voor dat hij begint.’


    Iedereen keek naar Will. Hij ging rechtop staan en maakte oogcontact met de seneschalk, die zijn blik beantwoordde met een vijandige uitdrukking op zijn scherpe gezicht. ‘Broeder Everard verzocht me een paar maanden geleden om een ontmoeting te arrangeren met emir Kalawun, onze bond genoot bij de Mamelukken, om erachter te komen wat ze het komende jaar van plan zijn. Twaalf dagen geleden had ik aan de grens van de Sinaïwoestijn een gesprek met de contactpersoon van Kalawun.’


    ‘Als ik zo vrij mag zijn je te onderbreken,’ zei een van de jongere ridders aarzelend, met een zijdelingse blik naar de seneschalk, ‘wil ik vragen waarom je de emir niet persoonlijk hebt gesproken.’


    ‘Kalawun vindt het te gevaarlijk om rechtstreeks met ons te praten,’ antwoordde Everard in plaats van Will. ‘Alle boodschappen lopen via een contactpersoon. Dat was zijn voorwaarde toen James Campbell hem voor de samenwerking wist te winnen.’ De priester merkte niet dat Will verstrakte bij het horen van zijn vaders naam. ‘Het lijkt me een verstandige maatregel. Kalawun is als onderbevelhebber van Baibars een veel te bekende verschijning om ongemerkt naar het buitenland te reizen en zijn afwezigheid zou lastige vragen oproepen. Vanaf het begin van de samenwerking treedt deze speciale bediende al op als zijn tussenpersoon. Als we die niet zouden kunnen vertrouwen, hadden we dat intussen wel gemerkt. Ga door, broeder,’ zei Everard tegen Will.


    ‘In het kamp van de Mamelukken is het betrekkelijk rustig sinds sultan Baibars het tienjarige bestand met koning Edward heeft getekend. De laatste maanden hebben ze zich vooral beziggehouden met de voorbereidingen van het aanstaande huwelijk tussen Baibars' zoon en Kalawuns dochter. Door die verbintenis,’ voegde Will eraan toe, ‘komt Kalawun nog dichter bij de troon te staan en krijgt hij nog meer invloed. Naar ik heb vernomen heeft Baibars geen directe plannen ons leger aan te vallen. Hij concentreert zich op het ogenblik op de Mongolen. Er wordt gerapporteerd dat de Mamelukken oprukken naar de noordelijke streken van hun rijk.’


    De jonge ridders en de sergeant knikten en keken verheugd.


    ‘Dat is goed nieuws, broeders.’ Everard keek hen aan. ‘Maar bedenk wel dat het een wankel evenwicht is. In de loop der tijd zijn al veel bestanden tussen de moslims en ons overeengekomen. Maar er zijn er evenveel geschonden. Het lijkt misschien gunstig dat Baibars zijn aandacht op andere zaken heeft gericht, maar elke oorlog is slecht voor onze zaak. Het past ons niet om dankbaar te zijn dat zijn oog op een ander ras is gevallen. Wij streven naar vrede tussen alle volkeren, alle mensen.’ Hij keek hen streng aan. ‘Vergeet dat vooral niet.’


    ‘Broeder Everard heeft gelijk,’ sprak Velasco, de Portugese priester, een zenuwachtig mannetje dat zijn wenkbrauwen optrok als hij sprak, waardoor het leek of hij voortdurend verbaasd was over de woorden die uit zijn mond rolden. ‘En we mogen ons niet alleen op de moslims richten. Om de huidige vrede te handhaven, moeten onze eigen soldaten ook worden verlicht.’


    Will fronste onwillekeurig. Dat woord zat hem niet lekker. Hoewel hij volkomen achter de doelstelling van de Anima Templi stond, voelde hij zich niet op zijn gemak bij het idealistische verhaal eromheen, tenminste bij het taalgebruik dat erbij hoorde. Het lag hem te zwaar op de maag, als een maaltijd die nog niet was verteerd.


    Misschien kwam het doordat hij het grootste deel van zijn leven had geleerd de mensen te haten met wie hij nu een bondgenootschap of zelfs vriendschap sloot. De Saracenen en de Joden waren Gods vijanden. Hij had van de Kerk en de orde geleerd ze te verachten en te bestrijden. Die leer onderschreef hij niet langer. De herovering van Jeruzalem of het gevecht met de zogenaamde ongelovigen interesseerde hem niet meer. Hij had de verschrikkingen van het slagveld meegemaakt en aan beide kanten soldaten zinloos zien sneuvelen. Zijn eigen vader was in deze strijd omgekomen. Oorlog leidde niet tot een beter leven, wist hij nu. Dat vonden trouwens de meeste westerlingen die zich in Outremer, het land overzee, hadden gevestigd. In Akko, waar vele volkeren samenleefden en samenwerkten, was vrede geen ideaal maar bittere noodzaak. Soms leek het wel of er weinig verschil was tussen de ideeën van de mensen om hen heen en die van de Broeders. Dan meende Will dat ze er openlijk voor uit moesten komen. Soms had hij een hekel aan al dat stiekeme gedoe, maar hij wist ook wel dat de Broeders aan die geheimzinnigheid hun leven te danken hadden. Misschien was het waar dat de wereld zich in dezelfde richting bewoog, maar wie een beetje dieper groef, stuitte nog steeds op haat en vijandigheid, die als ge tijstromen onder de oppervlakte lagen, zelfs in Akko, de zondige stad, zoals de paus in Rome had verklaard. Geheimhouding was het behoud van de Anima Templi te midden van alle elkaar bestrijdende krachten.


    Zijn gedachtegang werd onderbroken doordat hij merkte dat Everard hem aandachtig opnam. Het gezicht van de priester was ondoorgrondelijk. Will keek van hem weg. Everards doordringende blik gaf hem een onbehaaglijk gevoel, alsof de man zijn gedachten kon lezen.


    ‘We hebben de helft van die strijd al gewonnen,’ merkte een van de jonge ridders op als reactie op Velasco's woorden. ‘Zolang de Kerk niet wil hervormen en weigert de corruptie aan te pakken die haar structuur ondermijnt, zal ze er niet in slagen de westelijke leiders, laat staan het volk, ervan te overtuigen dat een kruistocht de weg tot absolutie is. De Kerk heeft deze oorlogen veel te lang voor haar eigen belang misbruikt en haar motieven worden al te doorzichtig. De mensen hebben geen zin in de gevaarlijke reis met het risico dat ze onderweg hun leven of ledematen verliezen of na aankomst aan het zwaard worden geregen sinds ze weten dat de geestelijken die hen daartoe hebben aangezet niet Gods glorie op het oog hebben maar hun eigen beurzen.’


    Een van de oudere ridders, een Engelsman die Thomas heette, liet hoofdschuddend merken dat hij het niet eens was met de hartstochtelijke woorden van de jongeman. ‘Veel christenen uit Europa zouden de moslims graag Jeruzalem afnemen. Ze geloven nog steeds dat de moslims en joden godslasteraars zijn, mensen die een valse god aanbidden en met hun aanwezigheid de Heilige Stad bezoedelen. Ze geloven nog steeds dat zij de énige volgelingen van de goede weg zijn. Wees niet zo zeker dat het verlangen naar een kruistocht verdwenen is, want dat is niet zo.’


    ‘Maar tijdens het concilie van Lyon,’ sprak de jonge ridder, ‘heeft geen enkele belangrijke koning gehoor gegeven aan de oproep van de paus om een kruistocht te houden. Er waren zelfs nauwelijks koningen aanwezig.’


    ‘De westelijke leiders hebben het tegenwoordig veel te druk met hun eigen twisten om een kruistocht te ondernemen,’ antwoordde Thomas. ‘Maar er hoeft maar één sterke leider op te staan die een flinke strijdkracht op de been brengt en de kruisvaarders staan weer te dringen om de Heilige Stad te bevrijden. Zelfs de mannen van onze eigen orde willen dat. Broeder Everard heeft gelijk dat de vrede in dit koninkrijk erg wankel is en bij het minste of geringste verstoord kan worden.’


    ‘Ik vrees dat onze grootmeester zo'n leider is,’ zei de seneschalk, die zijn grote handen in elkaar sloeg. ‘Hij heeft er geen geheim van gemaakt dat hij het gebied wil heroveren dat we aan Baibars hebben moeten afstaan. In Lyon was hij de meest overtuigende pleitbezorger van een nieuwe kruistocht. Deze man zou wel eens de ergste bedreiging voor de vrede kunnen zijn sinds de ondertekening van het verdrag.’


    Thomas en de andere oudere ridder knikten ernstig.


    ‘Dan moeten we ons uiterste best doen om hem op andere gedachten te brengen,’ zei Velasco, wiens wenkbrauwen achter zijn pony verdwenen. ‘We mogen Baibars geen aanleiding geven ons aan te vallen nu we nog zo zwak zijn. Zijn leger zal ons onder de voet lopen. En Akko,’ zei hij met een beschroomde blik naar Everard, ‘ons Camelot, zou samen met alle inwoners ten onder gaan en daarmee ook alle hoop op verzoening tussen de christenen, moslims en joden, waarnaar wij en onze voorgangers al bijna een eeuw streven. We zijn pas veilig als Baibars sterft en er een sultan op de troon van Egypte en Syrië komt die gelieerd is aan onze bondgenoot.’


    Hoewel Everard even glimlachte bij het horen van ‘Camelot’, de naam die hij voor de stad had bedacht, keek hij al snel weer ernstig. ‘Er kunnen moeilijke tijden aanbreken,’ sprak hij op zijn barse toon. ‘Maar die zijn er altijd. Onze taak is niet gemakkelijk en er bestaan geen eenvoudige oplossingen, maar dat geldt voor alles wat de moeite waard is. Het is een lang- zaam proces.’ Zijn blik gleed weer naar Will. ‘Toch maken we vorderingen. Ook al maken we ons zorgen, laten we dat vooral niet vergeten. We hebben een machtige bondgenoot in Egypte, die invloed heeft op de volgende sultan, en we werken in Akko samen met mensen die in onze zaak geloven. Wij hebben met hulp van onze beschermheer voor vrede in Outremer gezorgd. Sindsdien is het er rustig en leven Gods kinderen in harmonie samen. Dat hebben wij bereikt.’


    Terwijl de mannen Everards toespraak gretig in zich opnamen, leunde Will tegen de muur. Hij zag hoe de woorden van de priester hen met hoop en overtuiging bezielden. Het verbaasde hem hoe inspirerend de oude man kon zijn. Zelf kende hij Everard te lang om nog erg overdonderd of onder de indruk van hem te raken. De priester had hem gegeseld, uitgescholden, getroost en onderwezen. Will had hem op zijn best én op zijn slechtst gezien. Toch ving hij soms in de ruw uitgesproken woorden van de priester een glimp van het mysterie op. Dan voelde hij zich weer negentien en zat hij in de Tempel in Parijs, waar hij Everard voor het eerst over de Anima Templi had horen spreken.


    In zijn herinnering was dat moment waarschijnlijk gekleurd, grootser en gedenkwaardiger geworden dan het werkelijk was geweest. In elk geval wist hij nog hoe geboeid hij was geraakt door het verhaal van de priester over de vorming van de Broederschap na een oorlog waarin de moslims nagenoeg het hele christelijke leger in het Heilige Land hadden uitgeroeid. Die oorlog was door een voormalige grootmeester van de tempeliers ontketend. Hij wist nog hoe aandachtig hij had geluisterd naar Everards uitleg dat de Anima Templi in de eerste plaats bedoeld was om de Tempel met zijn schat aan militaire en economische bezittingen te beschermen tegen persoonlijk of politiek machtsmisbruik van de leiding. Naarmate er meer leden werden toegelaten – vaak hadden dezen belangrijke posities en veel kennis van zaken – veranderden de ideeën. De doelstelling werd verruimd en luidde dat de Broeders de vrede tussen de christenen, moslims en joden in Outremer wilden bewaren.


    Will had destijds fel tegen dat denkbeeld geprotesteerd. Volgens hem waren de tegenstellingen onverzoenlijk omdat er maar één ware God kon bestaan en niemand voor een ander geloof zou buigen. Zelfs toen Everard hem had uitgelegd dat de Anima Templi zich niet tot doel stelde alle geloven tot één geheel samen te smeden, maar alleen streefde naar een wederzijds bestand waarin de religies naast elkaar konden bestaan, had hij niet gedacht dat het mogelijk was. In de daaropvolgende jaren had hij echter met eigen ogen gezien dat mensen van uiteenlopende religies vreedzaam bij elkaar woonden en profiteerden van elkaars handel, kennis en ervaring.


    Terwijl hij Everard een traktaat over de overeenkomsten tussen de drie religies hoorde bespreken, dat hij samen met Velasco had opgesteld, vroeg Will zich af of hij ooit zo inspirerend zou zijn. Zou hij anderen kunnen aanzetten om hun leven te wijden aan de goede zaak, zoals de priester met zijn vader en hem had gedaan? Onwillekeurig drong de vraag zich aan hem op wat ze moesten doen als Everard stierf. De priester was al bijna negentig, ouder dan iedereen die Will ooit had gekend. Vaak dacht hij dat de oude man alleen op de been werd gehouden door zijn vastbeslotenheid het doel van de Anima Templi verwezenlijkt te zien. Wills ogen dwaalden naar de seneschalk, die besprak hoe ze het traktaat konden verspreiden. De seneschalk zou waarschijnlijk tot leider worden gekozen als Everard stierf. Hij besefte dat als die dag aanbrak zijn plaats in de kring gevaar liep. De kring die hij samen met Everard had hersteld en waarvoor zijn vader zijn leven had gegeven.


    Ze vergaderden nog een uur door, waarna de seneschalk de bijeenkomst sloot. Will merkte dat Everard ongedurig werd en hem de hele tijd aankeek. Terwijl de Broeders uit elkaar gingen met de afspraak dat ze na de komst van de grootmeester weer bijeen zouden komen, hield de priester hem op de trap tegen.


    ‘Ik moet je spreken, William.’


    ‘Wat is er?’


    ‘Niet hier,’ antwoordde Everard zacht. ‘Kom naar mijn kamer.’
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    De citadel, Caïro

    17 januari 1276


    Het dier liep met grote passen heen en weer in zijn kooi en spande zijn gebogen schouders, zodat de spierbundels onder zijn huid verschoven en verstrakten. Op gezette tijden trok hij zijn lippen naar achteren om twee rijen dolkachtige tanden te ontbloten en dan gromde hij, een laag gebrul dat van diep uit de aarde leek te komen en klonk als het geluid van rollende stenen. Met zijn doorschijnende gouden ogen vol gitzwarte spikkels loerde hij door de tralies naar de rondzwermende, onophoudelijk pratende mensen en mat de afmetingen van zijn gevangenis op. Zijn hele instinct kwam in opstand tegen deze opsluiting. Hij wilde de menigte bespringen en aanvallen.


    Kalawun al-Alfi, de commandant van de Syrische troepen, stond van een afstand de leeuw te bewonderen. Het was een schitterend dier, een bundeling van kracht en pure woede. Straks zouden ze zijn kooi onder begeleiding van trompetten en keteltrommels buiten de stadsmuren brengen en het beest loslaten. Het mocht zich even in volle glorie laten zien. Daarna zouden ze de jacht openen, maar dat was een schijnvertoning omdat de bruidegom de dodelijke slag mocht toebrengen, wat een domper zette op de gebruikelijke opwinding van de jacht. Kalawun hield ervan zijn prooi te achtervolgen. Hij hield van het wedijveren wie de beste jager was. Vandaag zou dat echter te gemakkelijk gaan. Dat maakte het doden minder eervol.


    Kalawun nam een slok van zijn zoete vruchtendrank. Zijn ogen gleden over de opeengepakte menigte hovelingen, bestuurders en krijgslieden in de zaal, die met hun geroezemoes het zachte getokkel van de muzikanten op hun citers en harpen overstemden. Daarna keek hij naar zijn twee zoons, as-Salih Ali en al-Ashraf Khalil, kinderen van zijn tweede vrouw. Ze hadden hetzelfde donkere haar en dezelfde wilskrachtige gelaatstrekken als hun vader. Zijn jongste, de twaalfjarige Khalil, frunnikte ongedurig aan de stijve boord van de blauwe jas, die de bedienden hem vanochtend vriendelijk maar beslist hadden aangetrokken. Kalawun glimlachte even, keek een an- dere kant uit en kreeg een groepje jongeren in het oog. Ze gingen gedeeltelijk schuil achter een zwart-witte zuil, een van de vele zuilen aan weerszijden van het vertrek. Onder hen bevond zich Baraka Khan, erfgenaam van de Egyptische troon en vanaf vandaag zijn schoonzoon.


    Benieuwd naar wat hun aandacht had getrokken liep Kalawun de treden op naar het podium met de troon van de sultan, waarvan de beide armleuningen versierd waren met een gouden leeuwenkop.


    Een slaaf van een jaar of zestien, iets ouder dan de jongens, stond met zijn rug naar de muur, omsingeld door het groepje. Hij had zijn hoofd afgewend en staarde naar een punt in de verte. Zijn gezicht was net een masker. Alleen zijn verstijfde houding verraadde zijn ontzetting. Baraka stond druk met zijn vrienden te praten. Er lag een brede grijns op zijn door zwarte krullen omlijste gezicht. Kalawun fronste zijn wenkbrauwen en strekte zijn nek om over de massa heen te kunnen kijken.


    Een commandant van een van hun regimenten, die gekleed was in een gele mantel, groette hem. ‘Emir, dat was een prachtige plechtigheid. U zult wel tevreden zijn.’


    Kalawun knikte verstrooid. ‘Zo tevreden als een vader maar kan zijn, emir Mehmet.’


    Mehmet posteerde zich vlak voor Kalawun. ‘Nu de festiviteiten voorbij zijn, kunnen we onze strategie voor het komende jaar misschien bespreken. Ik vroeg me af of u de sultan hebt gesproken. Is er al iets meer over zijn plannen bekend?’


    Kalawun zag de gretige blik in de ogen van de jonge commandant. ‘Nee, Mehmet. Ik heb me de laatste tijd met andere zaken beziggehouden.’ Hij wees met een weids gebaar de zaal rond.


    ‘Dat begrijp ik.’ Met geveinsde oprechtheid legde Mehmet zijn hand op zijn hart. ‘Maar nu het feest bijna voorbij is, is er niets wat uw gedachten nog kan afleiden. Misschien kunnen we aan de sultan vragen of hij een raadsvergadering wil…’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ onderbrak Kalawun hem. Hij verliet het po dium en liep Mehmet voorbij, die hem boos nakeek. Twee van de jongeren bij Baraka waren uiteengeweken. In de opening die daardoor was ontstaan zag Kalawun dat Baraka de tuniek van de slaaf optilde om de littekens van zijn castratie aan de anderen te tonen. Een paar jongens lachten met Baraka mee, terwijl de anderen geschokt naar de verminking keken. De slaaf had zijn ogen dichtgedaan.


    Voor Kalawun was ‘slaafsoldaat’ geen loze term. Jaren geleden was hij, net als Baibars en de andere Mamelukken, door slavenhandelaars gevangenge- nomen na de Mongoolse invasies tegen de Koemanen rond de Zwarte Zee. Ze werden op de markt verkocht aan officieren van het Egyptische leger en met duizenden tegelijk naar Caïro gevoerd. Daar werden ze tot vrome moslims opgevoed en door de vroegere sultans van Egypte tot elitesoldaten opgeleid. Maar zesentwintig jaar geleden hadden deze slavenkrijgers hun meesters, de Ajjoebiden, van de troon gestoten en zich meester gemaakt van de heerschappij over Egypte.


    Toen ze jong waren, dachten ze nog vaak aan hun ouders, de broers en zusters van wie ze gescheiden waren, maar die herinneringen vervaagden in de loop der jaren toen ze door de zware training werden gehard en troost vonden bij de kameraadschap in het kamp. Later, toen ze uit hun slavernij werden bevrijd om soldaten en officieren in het leger van de Mamelukken te worden, was er maar een enkeling die deserteerde en naar zijn familie terugkeerde. Kalawun was twintig toen hij gevangen werd genomen. Voor een slaaf was dat oud. Hij had zelfs al een vrouw en kind gehad. De herinnering aan hen was hij nooit helemaal kwijtgeraakt. Zelfs nu hij al vierenvijftig was, met drie vrouwen, drie kinderen en een vierde op komst, vroeg hij zich soms af of zijn eerste gezin de aanval van de Mongolen had overleefd, of ze misschien nog steeds ergens rondzwierven zonder te weten dat hij nog leefde en een van de machtigste mannen in het Midden-Oosten was. Baraka, die was geboren in een wereld waarin de slavenkrijgers de macht hadden en door luxe omringd in grote paleizen woonden, had geen besef van de ketenen waaruit de ouderen waren bevrijd.


    Commandanten en officieren liepen langs het groepje jongeren, terwijl ze de kwelgeesten ongehinderd hun gang lieten gaan. Alle huisslaven werden in tegenstelling tot de soldaten gecastreerd. Dat werd gedaan om ze onderdanig te houden en om de harem te beschermen. Vanuit hun nederige positie konden ze echter opklimmen tot hoge ambten. Sommigen werden zelfs als afgezanten naar buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders gestuurd of mochten rekruten voor het leger trainen. Hoewel ze over het algemeen beter werden behandeld dan de bedienden in westerse huishoudens, bleven de meesten deel uitmaken van het zwijgende, onzichtbare slag mensen dat de zalen en gangen van alle welgestelden in Caïro bevolkte. Baraka was een prins; de eunuch slechts een naamloos wezen. Maar Kalawun kon deze wrede pesterij niet door de vingers zien.


    Nadat hij zijn glas aan een bediende had gegeven, baande hij zich een weg door de menigte heen. Al snel werd hij begroet door het vertrouwde gezicht van Nasir, een van de officieren van zijn eigen regiment, de Mansoerijja.


    De lange, ernstige jongeman, een Syriër met een olijfkleurige huid, boog eerbiedig zijn hoofd toen hij naar de commandant toe liep. ‘Emir, het was een prachtige cere…’


    ‘Een prachtige ceremonie,’ maakte Kalawun zijn zin af met een geforceerde glimlach.


    Nasir keek hem vragend aan, waarna er een glimlach doorbrak op zijn meestal zo onopvallende gezicht. ‘Het spijt me, emir, ik ben vast de zoveelste die u vandaag aanspreekt zonder iets zinnigs te zeggen.’


    ‘Dat hoort nu eenmaal bij een bruiloft,’ antwoordde Kalawun, terwijl hij tersluiks weer naar de jongeren keek. Juist op dat moment stapte Baraka achteruit en hun ogen ontmoetten elkaar. De jonge prins keek even beschaamd toen hij besefte wat Kalawun had gezien, maar die uitdrukking maakte in een oogwenk plaats voor arrogante onverschilligheid. Hij knikte even naar Kalawun, liep met zijn vrienden weg zonder nog aandacht aan de slaaf te besteden, die ineengedoken tegen de muur stond, in de buurt van de kooi met de nerveuze leeuw.


    ‘Emir?’ vroeg Nasir. Hij bestudeerde het zorgelijke gezicht van zijn commandant en toen hij zijn blik volgde, zag hij Baraka plezier maken met de andere jongens. ‘U zult een goede zoon aan hem hebben.’


    ‘Maar wordt hij een goede echtgenoot?’ mompelde Kalawun en hij keek Nasir aan. ‘Of een goede sultan? Soms denk ik dat al mijn lessen aan hem verspild zijn geweest.’


    ‘U valt niets te verwijten. Ik heb gezien hoe geduldig u hem hebt onderwezen, alsof het uw eigen zoon was.’ Nasir ging zachter praten. ‘U hebt meer voor hem gedaan dan zijn eigen vader.’


    ‘Sultan Baibars heeft geen tijd om hem dingen te leren,’ antwoordde Kalawun. Beide mannen wisten echter dat het niet waar was.


    Baibars had zijn zoon het grootste deel van zijn jeugd verwaarloosd. Volgens hem kon hij beter bij zijn moeder in de harem blijven tot hij oud genoeg was voor zijn militaire training, maar toen het eenmaal zover was, had hij hem aan een privéleraar overgedragen. Daarna was hij een tijdje oprecht geïnteresseerd geweest in Baraka's vorderingen, maar toen kwam zijn beste vriend om het leven bij een moordaanslag die voor hemzelf was bedoeld. Na Omars dood had Baibars bijna nergens meer belangstelling voor.


    Nasir schudde zijn hoofd. ‘En toch sta ik ervan versteld hoeveel u voor de jongen hebt gedaan.’


    ‘Ik wil een goede leider van hem maken.’


    ‘Dat komt nog wel. Vandaag is hij dan wel een man geworden, maar in zijn hart is hij nog een jongen. Op die leeftijd geloven jongens dat ze alles beter weten dan hun meester.’ Nasir keek hem aan. ‘Dat hebben we allemaal gedacht.’


    Kalawun legde een hand op Nasirs schouder. ‘Je hebt gelijk. Alleen krijg ik soms het gevoel dat ik klei probeer te vormen dat al in de oven heeft gelegen. Ik maak me zorgen of hij…’ Hij werd onderbroken door een meisjesstem.


    ‘Vader!’


    Toen hij zich omdraaide, zag hij Aisha, zijn veertienjarige dochter, door de menigte zigzaggen. Haar zwarte, met gouddraad versierde hijaab stond op het punt af te glijden, zodat al een stukje van haar glanzende, donkere haar te zien was. Op haar schouder zat een aapje met geelbruine ogen, dat met zijn klauwtjes putjes in haar zwarte gewaad maakte. Het aapje droeg een halsband met edelstenen, waaraan een leren riem zat die Aisha om een van haar slanke vingers had gewonden. Haar andere hand was gevuld met dadels.


    ‘Kijk, vader!’ Ze gooide een van de dadels in de lucht. Het aapje ving de dadel op, klemde de vrucht met schokkerige bewegingen tussen zijn pootjes en at hem op, terwijl hij onderzoekend rondkeek.


    ‘Ik zie dat je met hem hebt geoefend.’ Kalawun legde zijn grote, eeltige handen om zijn dochters gezicht en drukte een kus op haar voorhoofd. Toen hij haar hijaab rechttrok om haar haar goed te bedekken, keek ze geergerd.


    ‘Je hebt hem nog geen moment uit het oog verloren.’ Met een glimlach zei hij tegen Nasir: ‘Als ik had geweten dat dit geschenk haar zo blij zou maken, had ik haar jaren geleden al een aapje gegeven.’


    Aisha ging er niet op in. ‘Ik kan maar geen goede naam bedenken.’


    ‘Ik dacht dat je hem Fakir had genoemd?’


    Het meisje sloeg vertwijfeld haar ogen op. ‘Dat was vorige week, maar nu vind ik het geen mooie naam meer. Dat weet u toch!’


    Kalawun streelde zijn dochters wang. ‘Daar zou ik me nu niet mee bezighouden. Het is een lange dag geweest en je moet je voorbereiden op de nacht.’ Zijn glimlach vervaagde toen ze zich schouderophalend van hem afkeerde. Het was duidelijk dat ze ertegen opzag.


    Hij voelde een steek bij de gedachte dat hij zijn dochters geluk in de waagschaal had gesteld om zich van een goede positie bij Baraka te verzekeren. Het leek alsof hij haar opofferde. Hij nam aan dat de meeste vaders die hun dochter ten huwelijk gaven zich zo voelden, maar die gedachte troostte hem niet. Uit schuldgevoel had hij een aapje voor haar gekocht. Dat had een paar dagen geholpen omdat ze zo blij met het beestje was, maar na het voorval met de slaaf voelde hij zich opnieuw beklemd. ‘Je bent nu een vrouw, Aisha,’ zei hij in een poging streng te klinken. ‘Voortaan moet je je zedig gedragen. Je moet je man gehoorzamen en steunen. Je kunt niet meer door het paleis rennen of met de bedienden spelen of pootjebaden in de visvijver. Niet nu je een vrouw en echtgenote bent. Is dat duidelijk?’


    ‘Ja, vader,’ mompelde Aisha.


    ‘Ga en wacht op je echtgenoot.’


    Het deel van hem dat niet gevangenzat in plichtsgevoel en normen, het deel van hem dat alleen vaderlijk was, was heimelijk blij te zien dat de opstandige schittering in haar ogen nog niet was gedoofd toen ze wegliep.


    Hij hoorde de deuren opengaan. Toen hij zich omkeerde, zag hij de vier krijgers binnenkomen van het Bahri-regiment, de koninklijke garde met hun goudkleurige mantels. Achter zijn lijfwachten en boven hen uittorenend stond Baibars Bundukdari, bijgenaamd de Kruisboog, sultan van Egypte en Syrië, door wiens zwaard de Ajjoebidische dynastie in een bloedbad was geëindigd en het rijk van de Mamelukken was begonnen. Hij droeg een zware, met bont afgezette mantel van gouden zijde, waarop teksten uit de Koran waren geborduurd. De zwarte banden om zijn bovenarm gaven zijn rang en titel aan. Zijn zongebruinde gezicht was hard als steen en zijn ogen met de stervormige afwijking van de linkerpupil, waardoor zelfs een gewone blik iets dreigends kreeg, waren even blauw en onpeilbaar als de Nijl. Aan zijn zijde stonden drie militaire leiders, onder wie Mehmet. Er stond nog een vijfde man, gekleed in de paarse mantel van een koninklijke boodschapper, die werkte bij de posthuizen waarvandaan ruiters informatie door het hele rijk verspreidden. De mantel van de boodschapper was stoffig en zijn gezicht stond vermoeid. Hij zag eruit alsof hij een lange reis achter de rug had. Baibars zei iets, de man boog en liep weg. Daarna gleden de ogen van de sultan over de menigte, om op Kalawun te blijven rusten. Hij wenkte hem. Kalawun nam met een knikje afscheid van Nasir en volgde Baibars de zaal uit.


    De sultan liep met zijn commandanten naar de eerste verdieping van het paleis, waar het rustiger was en ze geen last hadden van de muziek en de mensen. De lijfwachten zetten een tweetal met ivoor ingelegde deuren open naar een groot balkon. Terwijl de wachters hun post innamen bij de deuren, gingen Baibars en zijn bestuurders in het zonlicht staan. Het was fris en een stevige wind rukte aan hun mantels. De weidse namiddaghemel was strakblauw zonder één enkel veegje. In de verte, ten zuidwesten van de stad, konden ze de grote piramide uit de woestijn zien oprijzen. De citadel die nog door Saladin was gebouwd, lag op het hoogste punt van de stad, onder de heuvels van Muqattam, en het uitzicht vanaf het balkon was weergaloos.


    Onder hen lag het uitgestrekte Caïro, al-Qahira in het Arabisch, wat ‘de veroveraar’ betekende. Spiraalvormige minaretten staken uit boven de koepels van de moskeeën, terwijl de paleizen vol glas en paarlemoer glinsterden in de zon. De ruimte tussen die indrukwekkende gebouwen was volgepropt met huizen en stenen, die een ingewikkelde doolhof vormden van straatjes en overdekte soeks, waar het soms zo donker was dat het leek of je in een grot liep.


    Kamelen- en paardenmarkten, medressen en grafmonumenten vochten om de beschikbare ruimte, terwijl de wijken voor de Grieken, zwarten, Turken en andere bevolkingsgroepen zich verdrongen rond het nieuwe gedeelte van de stad in het noorden, die door het voormalige kalifaat van de Fatimiden was gebouwd. Daar stond de drie eeuwen oude al-Azhar-moskee met de bijbehorende universiteit, die nu het belangrijkste bolwerk van kennis in de islamitische wereld was. Een deel van het gebouw stond nog in de steigers vanwege de restauratiewerkzaamheden waartoe Baibars enkele jaren geleden opdracht had gegeven. Het gladde witte kalksteen dat de muur bekleedde was afkomstig van de piramiden en de vele kruisvaarderskastelen in Palestina die de sultan de afgelopen zestien jaar van zijn regering had verwoest. Het oude deel van Caïro, Fustat Misr, lag ten zuiden van de citadel tegenover een eiland in de Nijl. Op dat eiland had de voormalige Ajjoebidische meester van de Mamelukken een paleis gesticht, waarvan de torens door Baibars aan Kalawun waren toegewezen om het Mansoerijja-regiment onder te brengen. En tussen de onbarmhartige woestijn en de door zandstormen geteisterde stad stroomde de Nijl, de levensader van Caïro.


    Baibars keerde zich naar Kalawun met een glimlach die in tegenspraak was met zijn koude blik. ‘We zijn al langer dan de helft van ons leven vrienden.’ Hij kuste de commandant op zijn wangen. ‘Vanaf vandaag zijn we ook familie van elkaar.’


    ‘Ik ben zeer vereerd, heer,’ antwoordde Kalawun.


    ‘Maar nu de bruiloft voorbij is, moeten we onze aandacht over de grenzen richten.’ De sultan was meteen zakelijk geworden. ‘Er is een boodschapper gekomen met nieuws over onze noordelijke gebieden. Het il-khanaat heeft een leger op de been gebracht en de Mongolen trekken op.’


    ‘Hoe groot is hun leger?’ vroeg Kalawun. De woorden van de sultan maakten hem ongerust, zoals altijd wanneer er slecht nieuws was. Dan besefte hij dat hun rust van korte duur was, dat oorlog en verwoesting niet ver weg lagen.


    ‘Dertigduizend man, samengesteld uit Mongolen van het Anatolische garnizoen van de il-khan en Seldjoeken onder leiding van hun pervane.’


    ‘Weten we waar ze opaf koersen?’ Kalawun was verbaasd te horen dat de pervane van de Seldjoeken een bondgenootschap met de Mongolen was aangegaan. Er gingen geruchten dat de pervane, die als regent optrad voor de jonge sultan van Anatolië, het rijk van de Seldjoeken, niet blij was met de Mongoolse bezetting van zijn land. Hij zou op gespannen voet staan met zijn meerdere Abagha, de il-khan van Perzië en de achterkleinzoon van Djengis Khan.


    ‘Een patrouille van ons heeft een Mongoolse verkenner gevangengenomen aan de grens langs de Eufraat. Ze konden vrij nauwkeurige informatie van hem loskrijgen. De Mongolen zijn van plan om al-Bira aan te vallen.’


    Kalawun zag aan de gezichten van de andere emirs dat ze het nieuws al hadden gehoord. ‘Weten we ook wanneer?’


    ‘Binnenkort, zoveel is zeker. Maar het is een kleine vijf weken geleden dat ons garnizoen bij al-Bira deze informatie heeft gekregen. De aanval kan al hebben plaatsgevonden. De boodschap heeft ons via Aleppo bereikt. De commandant daar heeft zevenduizend soldaten gestuurd om al-Bira te verdedigen. Hij was ook van plan bedoeïenen te ronselen, al weten we hoe onbetrouwbaar huursoldaten vaak zijn,’ voegde Baibars eraan toe.


    ‘Dan hebben we haast.’


    Baibars wees een van zijn emirs aan, een donkergetinte man van dezelfde leeftijd als hij en Kalawun. ‘Emir Ishandijar vertrekt morgen met zijn regiment naar al-Bira, samen met twee andere commandanten. Als de Mongolen de stad nog niet hebben aangevallen, zal ons leger er blijven om versterking te bieden. En zo ja…’ Baibars zweeg even. ‘Dan weet Ishandiyar wat hij moet doen.’


    ‘Als we voortmaken, zijn we over zesendertig dagen in Aleppo,’ zei de emir. ‘Daar kunnen we verse voorraden inslaan en mogelijk hulptroepen inschakelen. Van daaruit is het nog maar twee dagmarsen naar al-Bira.’


    ‘Hopelijk komen we op tijd,’ merkte Kalawun op. ‘De stad zal niet lang bestand zijn tegen een aanval van de Mongolen. Ze hebben al-Bira al eerder ingenomen.’


    De andere bestuurders knikten. Al-Bira vormde hun eerste verdedigingslinie aan de grens bij de Eufraat. Als de Mongolen de stad innamen, konden ze die als uitvalsbasis gebruiken om dieper door te dringen in het Syrische gebied van de Mamelukken. Ze waren vijf jaar geleden onder leiding van Abagha de Eufraat overgestoken om een verrassingsaanval op Aleppo te doen, maar daarbij hadden ze weinig schade aangericht. De Mamelukken mochten van geluk spreken dat het zo was afgelopen. Als het Mongoolse leger sterker was geweest, was de aanval hun fataal geworden. Daarvan getuigden de tachtigduizend gesneuvelde moslims die bij Bagdad lagen begraven.


    Baibars keek Ishandiyar aan. ‘Ik reken op u.’


    ‘Ik zal u niet teleurstellen, heer.’


    ‘Zorg daarvoor, want ik wil niet dat de Mongolen ergens zitten waar ze me in de rug bedreigen tijdens mijn noordelijke veldtocht. Abagha is niet dom. Hij beseft heus wel dat ik vorig jaar Cilicië ben binnengevallen als voorbereiding op een invasie in Anatolië. Hij weet dat ik mijn rijk wil uitbreiden en nu de Seldjoeken steeds ontevredener worden onder zijn bewind is zijn positie verzwakt. Daarom wist ik dat hij vroeg of laat zijn spierballen zou laten zien. Maar als hij al-Bira inneemt, zal dat een ernstige hinderpaal worden voor de verovering van Anatolië.’


    ‘Waarde sultan,’ nam Mehmet snel het woord, ‘u hebt ons nooit eerder van deze plannen op de hoogte gesteld. Voordat de boodschapper het nieuws kwam brengen, wilde ik u juist vragen of we de strategie voor het komende jaar met u konden bespreken. Zoals u weet, bestaat er verschil van mening over welke vijand we het eerst moeten aanpakken.’


    ‘Ja, emir Mehmet, ik weet wat er onder mijn hovelingen speelt,’ zei Baibars met een vreugdeloze glimlach. ‘Maar misschien wilt u me nader informeren.’ Hij liep naar de balustrade en leunde ertegenaan.


    Mehmet liet zich niet van zijn stuk brengen. ‘Heer, van alle Egyptische sultans die tegen de Franken hebben gevochten, hebt u de meeste overwinningen behaald. De westerse christenen bezetten nog maar een paar steden aan de Palestijnse kust van hun eertijds zo grote rijk. U hebt de kastelen van hun ridders vernietigd, de volgevreten rijkaards uit de steden verdreven die vroeger door moslims werden bewoond, de moskeeën teruggegeven die in kerken waren veranderd, duizenden ongelovigen afgemaakt,’ betoogde hij met toenemende geestdrift.


    Baibars was niet onder de indruk. ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


    ‘Sommige mensen van uw hof vinden dat het tijd wordt om de jihad tegen de christenen te voltooien die u zestien jaar geleden bent begonnen. Ze vinden dat het tijd wordt de Franken uit te roeien die zich in Akko, Tripoli en andere plaatsen hebben verschanst, dat we ze voorgoed in zee moeten drijven.’


    ‘Ze?’ vroeg Baibars ironisch.


    ‘Ik geef toe dat ik ook voor mezelf spreek, maar velen denken er hetzelfde over.’


    De vierde emir, een veteraan die Joesoef heette en tot dusver zijn mond had gehouden, knikte goedkeurend bij Mehmets woorden. Ishandiyar dacht na.


    ‘Zijn jullie het met hem eens?’ vroeg Baibars hen.


    ‘U hebt altijd gezegd dat het bestand met de Franken tijdelijk was,’ antwoordde Joesoef met zijn krakende, oude stem. ‘Onze spionnen in Akko berichten dat hun paus en de westelijke heersers in concilie bijeen zijn geweest om een nieuwe kruistocht te bespreken. Waarom geven we hun de tijd om er een te organiseren? Laten we ze voor eens en altijd in de pan hakken.’


    ‘Ik wil tot voorzichtigheid manen,’ zei Ishandiyar bedachtzaam. ‘Laten we eerst al-Bira van de Mongolen redden voordat we vastomlijnde plannen maken. Daarvoor hebben we misschien al onze krachten nodig.’


    ‘Ik ben het met u eens,’ zei Mehmet snel toen Baibars knikte. ‘Natuurlijk moeten we al-Bira veiligstellen, maar als dat is gelukt, laten we dan eerst de problemen met de Franken bespreken voordat er een veldtocht tegen de Mongolen in Anatolië wordt ondernomen.’


    ‘Hoe denkt u erover, emir Kalawun?’ vroeg Ishandiyar.


    ‘Ik heb de sultan al verteld hoe ik erover denk,’ antwoordde Kalawun, zonder er rekening mee te houden dat hij Mehmet beledigde.


    ‘Mogen wij dat ook weten?’ Joesoef keek Baibars vragend aan, die Kalawun instemmend toeknikte.


    ‘Net als Ishandiyar vind ik dat we onze noordelijke grenzen moeten verdedigen tegen een verder oprukken van de Mongolen,’ richtte Kalawun zich tot Joesoef. ‘Op het concilie waarover u sprak, waren maar enkele vorsten aanwezig. Ik verwacht niet dat er binnenkort een groot leger vanuit het Westen op ons wordt afgestuurd. Naar ik heb gehoord hebben ze het te druk met onderling oorlog voeren. De Mongolen vormen een echte bedreiging, terwijl de Franken ons op het moment geen kwaad kunnen doen.’


    Mehmet schudde zijn hoofd en keek met opeengeklemde kaken over de stad uit.


    Baibars zweeg even en keek hen beurtelings onderzoekend aan. ‘Khadir zegt dat de tekenen gunstig zijn voor een oorlog tegen de christenen.’ Geen van de aanwezigen leek in zijn schik met Baibars' vermelding van de waarzegger. ‘Maar zelf wil ik het liefst zo snel mogelijk tegen de Mongolen optreden.’ Zijn blik ging naar Mehmet. ‘Voordat ik een definitief besluit neem, wil ik de andere bevelhebbers horen. Daarom zal ik een oorlogsberaad bij elkaar roepen.’


    Toen Baibars aanstalten maakte naar binnen te gaan, riep Mehmet hem na. ‘Met alle respect, mijn heer, maar laat de commandanten niet te lang wachten. Sommigen worden ongedurig.’ Hij hakkelde even omdat Baibars hem geïrriteerd aankeek, maar ging toch door. ‘In de vier jaar van de wa- penstilstand hebt u al twee samenzweringen voor een coup ontmaskerd en bent u ternauwernood ontsnapt aan een moordaanslag van een van uw eigen emirs. Onze mannen krijgen genoeg van deze… vrede met de goddelozen.’


    ‘Noemt u dat vrede, emir Mehmet?’ zei Baibars met gedempte stem. ‘Denkt u dat ik vrede wil met de westerse honden? Denkt u dat ik vrede zocht toen ik hun steden verwoestte, hun vestingen platbrandde en hun soldaten onder de voet liep?’


    ‘Mijn heer, ik zei alleen…’


    ‘Het klopt dat ik rebellen en moordenaars van me af heb moeten slaan, maar ze kwamen niet tegen me in opstand omdat ze de eervolle oorlog tegen de Franken wilden voortzetten, maar omdat ze op mijn macht aasden. Degenen die me goed kennen, Mehmet, die loyáál zijn, weten dat er niemand in het Midden-Oosten is die de christenen zo veracht als ik. Maar ik storm niet blindelings op ze af en breng mijn eigen rijk niet in gevaar ter wille van een paar jonge heethoofden. Pas als ik eraan toe ben, zal ik ze vernietigen, en niet eerder.’


    ‘Wie gaat u vernietigen, vader?’ Baraka Khan stond in de deuropening, zijn hand boven zijn ogen als bescherming tegen de zon.


    ‘Wat wil je?’ vroeg Baibars.


    ‘Dit is blijkbaar een belangrijke bespreking. Ik wil graag meedoen.’


    ‘Je kunt niets aan onze discussie bijdragen,’ antwoordde Baibars kortaf. ‘En ik heb geen zin en tijd om rekening met je te houden. Als ik je erbij wil betrekken, roep ik je wel.’ Hoewel Baibars het niet op onvriendelijke toon zei, joegen zijn tactloze woorden een blos op Baraka's wangen. Even leek het of de jongen weerwoord wilde geven, maar toen draaide hij zich om en rende weg.


    ‘We praten verder in de voltallige vergadering,’ zei Baibars tegen de commandanten, alsof er niets was voorgevallen. ‘Jullie mogen gaan.’


    De bevelhebbers vertrokken, nadat ze een buiging hadden gemaakt. Mehmet zag er beledigd en geïrriteerd uit. Ishandiyar ging zijn soldaten bijeenroepen voor de mars naar al-Bira. Kalawun bleef achter.


    ‘Wilde u nog iets zeggen?’ vroeg Baibars.


    ‘Is het echt nodig om Baraka buiten de besprekingen te houden, heer? Hij zou mee moeten kunnen doen. Daar leert hij van.’


    ‘Hij leert genoeg van zijn onderwijzers en wat zijn militaire training betreft, weet ik dat ik op u kan blijven rekenen.’


    ‘Uw gebrek aan genegenheid kwetst hem. Hij denkt dat u hem geen waardige zoon vindt.’


    ‘Zijn moeder heeft hem verwend.’ Baibars was onverbiddelijk. ‘Door zijn verblijf in de harem is hij een doetje geworden. Als ik niet streng voor hem ben, kan hij me niet opvolgen, laat staan dat hij een sterke leider voor ons volk wordt.’ Na die woorden liep de sultan weg.


    Kalawun keek uit over de muren. Uit een van de torens van de citadel vertrok een zwerm postduiven, die boodschappen van de Mamelukken naar de troepen overbrachten. De bespreking had zo onverwacht plaatsgevonden dat hij zijn argumenten niet had kunnen voorbereiden en straks had hij een hele oorlogsraad tegenover zich. De vrede tussen de Franken en zijn eigen volk, waaraan hij een grote bijdrage had geleverd, dreigde stukje bij beetje uit zijn handen te glippen. Hij wist niet hoe lang hij de leeuw bij de christenen kon weghouden.
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    De Tempel, Akko

    17 januari 1276


    Verwonderd liep Will achter Everard aan de toren uit naar de binnenplaats, die vol zand lag dat van het strand kwam aangewaaid. In West-Europa leken de commanderijen van de tempelorde nog het meest op buitenverblijven zonder versterking, maar in Akko was het hoofdkwartier van de tempeliers een ondoordringbaar fort. Het was omringd door hoge muren van soms wel dertig voet dik en troonde als een stenen moloch aan de westzijde van de haven boven de zee uit. Op elke hoek stond een forse toren. De grootste toren aan de kant van de stad overspande de hoofdpoort en had vier kleinere torens. Op elk daarvan prijkte een levensgroot beeld van een gouden leeuw. In het oudste deel van het complex bevond zich de schattoren, die honderd jaar daarvoor door de Egyptische sultan Saladin was gebouwd.


    De binnenkant van de vesting leek op een kleine stad. Er lagen tuinen en boomgaarden bij de onderkomens voor de bedienden, woonkwartieren voor de ridders en sergeanten, een grote zaal, werkplaatsen, een ziekenverblijf, een oefenveld, stallen, een mooie kerk en een paleis voor de grootmeester met zijn personeel. De Tempel in Akko had het voordeel boven de andere commanderijen dat er toiletten waren, die aangesloten waren op de vernuftige riolering van de stad waardoor het spoelwater in zee werd geloosd. Bij dit ondergrondse afwateringsstelsel hoorde een tunnel die onder de stad door naar de haven liep, waardoor de ridders de lading van hun schepen rechtstreeks konden aanvoeren en zo nodig uit het fort konden vluchten.


    Voor Will, die er woonde, was de commanderij heel gewoon en vertrouwd, maar als er nieuwe ridders en sergeanten uit het Westen arriveerden en voor het eerst door de poort naar binnen gingen, zag hij aan hun verbaasde gezicht wat een fantastisch bouwwerk het was.


    Everard had moeite met het openen van de zware deur naar de ridderverblijven. Will schoot toe om hem te helpen, maar de priester sputterde geïrriteerd en slaagde erin die zelf open te krijgen. Achter hem aan besteeg Will de trap naar de eerste verdieping. Everard haalde piepend adem. ‘U kunt aan de seneschalk een andere kamer vragen,’ opperde Will toen ze naar binnen gingen.


    ‘Ik hou van het uitzicht,’ antwoordde Everard korzelig.


    Will haalde zijn schouders op en vroeg: ‘Waarover wilt u me spreken?’ Hij verplaatste een stapel in velijn gebonden boeken om een kruk vrij te maken naast Everards werktafel en ging zitten. Aan die tafel werkte Eve rard aan zijn vertalingen. Er lag een groot boek, waarvan de pagina's waren beschreven in verfijnd Arabisch schrift. Ernaast lag een vel perkament, gladgemaakt met puimsteen, waarop Everard de Latijnse vertaling uitschreef. Veel mensen in Outremer schreven tegenwoordig op papier omdat de vervaardiging ervan goedkoper was, maar Everard gaf nog steeds de voorkeur aan kalfshuid, die door een plaatselijke leverancier voor hem werd geprepareerd.


    Zonder te antwoorden schonk de priester zich een glas wijn in met zijn beverige, mismaakte hand. Tweeëndertig jaar geleden, toen de moslims Jeruzalem opnieuw bezetten, had hij twee vingers verloren. Everard dronk de laatste tijd zoveel dat de andere ridders voor de grap zeiden dat er rode wijn in plaats van bloed door zijn aderen vloeide. Will wachtte tot hij een paar slokken had genomen, waarna hij zijn vraag herhaalde.


    ‘Ik wilde je vanmorgen al spreken, meteen na je terugkeer,’ antwoordde Everard. ‘Maar het leek me beter eerst de vergadering af te wachten.’ Hij sloeg de vingers van zijn goede hand om de steel van zijn bokaal en ging in de vensterbank zitten. ‘In de afgelopen drie jaar, sinds hij in Engeland terug is en tot koning is gekroond, heeft Edward me drie keer geschreven met het verzoek om financiële steun uit onze schatkist. Hij beweert dat hij het geld nodig heeft om onze beschermheer te kunnen zijn. Daarmee wil hij afgezanten naar de Mongolen en andere volken sturen in de hoop bond genootschappen te kunnen sluiten en informanten betalen om hem op de hoogte te houden van de gebeurtenissen in de omringende landen. De eerste keer heb ik hem geld gegeven. Hij vroeg geen buitensporig hoog bedrag en ik had geen reden om aan zijn bedoelingen te twijfelen. Maar broeder Matthew, die vorig jaar uit Londen overkwam, heeft me verteld dat Edward na het concilie van Lyon nog een ontmoeting met de paus heeft gehad over de mogelijkheid een nieuwe kruistocht te houden.’


    Will knikte. ‘Dat heb ik ook gehoord. De paus was daar erg op gebrand. Gelukkig dat het concilie zo slecht bezocht is, anders was het hier nu een bloedbad geweest.’


    ‘De paus had die ontmoeting niet geregeld,’ merkte Everard ernstig op. ‘Dat heeft Edward gedaan.’


    Will fronste verbaasd zijn voorhoofd, maar wachtte tot de priester verderging.


    ‘Naar het scheen wilde Edward zich verontschuldigen voor zijn afwezigheid bij het concilie en de paus laten weten dat hij het als zijn persoonlijke opdracht zag om een kruistocht naar het Midden-Oosten te leiden. Hij vertelde dat hij het kruis zou aannemen zodra hij de rust in zijn eigen konink rijk had hersteld.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Edward heeft het verdrag met Baibars getekend. Waarom zou hij zelf een eind aan het bestand maken?’


    ‘Misschien is hij nooit van plan geweest zich eraan te houden.’ Everard, die zijn glas had geleegd, maakte aanstalten het weer vol te schenken.


    Voordat hij kon opstaan, had Will de bokaal al gepakt en voor hem bijgevuld. ‘Ik moet toegeven dat ik nooit gelukkig ben geweest met Edward als onze beschermheer, maar toch kan ik me niet voorstellen dat hij op zijn plechtige belofte terugkomt.’


    ‘Dus jij was niet gelukkig met hem?’ herhaalde Everard verbaasd. ‘Dat heb je me nooit verteld.’


    Will dacht even na. ‘Omdat ik het niet goed onder woorden kon brengen. Ik vertrouwde hem gewoon niet, hoewel hij daar nooit enige reden toe gaf. Kan broeder Matthew zich vergist hebben?’


    ‘Toen Matthew naar Engeland vertrok, heb ik hem gevraagd of hij de zaak wilde uitzoeken. Ik vertelde hem ook over Edwards tweede verzoek om geld en liet hem navraag doen of de koning inderdaad gezanten had uitgestuurd. Voordat ik bericht van Matthew ontving, stuurde Edward me een derde verzoek. De koning wilde weten waarom ik nog niet op zijn vorige brief had geantwoord. Deze keer vroeg hij nog meer geld.’


    ‘Hebt u hem dat gegeven?’


    ‘Nee, en hier is de brief van broeder Matthew die ik vlak daarna kreeg.’ Everard gaf Will een perkamentrol vol barstjes en vieze vegen, alsof hij al vaak was gelezen.


    Toen Will de boodschap had gelezen, keek hij op. ‘Wat zeggen de anderen ervan?’


    ‘Jij bent de enige aan wie ik het bericht heb laten zien.’


    Will wierp een blik op het perkament. ‘Maar u hebt het toch al een tijdje?’


    ‘Een paar maanden.’


    ‘Waarom hebt u het aan niemand verteld?’ vroeg Will verbaasd. Met moeite hield hij zijn stem in bedwang. ‘Hier is het bewijs dat we worden tegengewerkt door de koning van Engeland, onze eigen beschermheer! Dat lijkt me een veel belangrijker onderwerp voor de vergadering dan het traktaat dat u en Velasco hadden geschreven.’


    ‘Het is geen bewijs,’ antwoordde Everard kalm. ‘Zoals Matthew zelf al schrijft, blijft het bij gissingen.’


    Will herlas de brief. ‘Hij heeft gehoord dat Edward van plan is Wales aan te vallen en denkt dat de koning het gevraagde geld voor de voorbereiding van zijn veldtocht wil gebruiken.’ Hij keek op. ‘Dat lijkt me duidelijk genoeg.’


    ‘Dat van die aanval weet hij zeker, maar niet of die uit onze middelen wordt bekostigd.’


    ‘Maakt het uit waarvoor hij het geld gebruikt?’ vroeg Will hoofdschuddend. ‘Edward wil een ander land aanvallen. De man die u…’ Hij onderbrak zichzelf. ‘De beschermeer van een groep die vrede beoogt, wil zelf een oorlog beginnen, en niet alleen in zijn eigen koninkrijk, lijkt het. Matthew schrijft dat de Engelsen hem de kruisvaarder-koning noemen. Ze denken dat hij Jeruzalem zal bevrijden.’


    ‘Op korte termijn is daar nog geen sprake van,’ zei Everard. ‘In elk geval niet als hij Wales gaat aanvallen.’


    ‘Maar als hij een ontmoeting met de paus heeft gehad om dit te bespreken, is hij het wel van plan.’ Will rolde het perkament op en stopte het ruw in de koker terug. ‘Eigenlijk verbaast het me niet eens.’


    Everard trok zijn mondhoeken spottend op. ‘Prettig te horen dat je het hebt zien aankomen. Misschien zou je voortaan je hogere wijsheid met ons minder begaafde stervelingen willen delen?’


    ‘Wat heeft hij gedaan sinds u hem als beschermheer hebt aangesteld? Wat heeft hij feitelijk voor ons gedaan na het bestand met Baibars? Voorzover ik weet, heeft hij niets gedaan om de vrede veilig te stellen, de geloven met elkaar te verzoenen of de verbindingslijnen tussen Oost en West open te houden.’


    ‘Dat is hij ook niet verplicht,’ corrigeerde Everard hem. ‘Toen Robert de Sablé, onze grondlegger, Richard Leeuwenhart voor het eerst tot onze beschermheer benoemde, deed hij dat omdat hij een betrouwbaar persoon van buiten de orde wilde, die kon bemiddelen bij onderlinge conflicten en kon adviseren bij financiële en militaire aangelegenheden.’


    ‘Wat zijn taak ook is, geld stelen van ons voor een oorlog hoort er niet bij,’ reageerde Will.


    Everard tuurde in zijn glas. ‘Broeder Thomas zei dat er maar één sterke leider nodig zou zijn om een heel leger voor een kruistocht op de been te krijgen. Koning Edward zou die leider kunnen zijn. Hij is jong, geliefd en invloedrijk. Hij weet hoe hij mensen moet leiden en inspireren.’ Everard schudde zijn hoofd. ‘Daardoor raakte ik van hem onder de indruk. Ik dacht dat iemand met zijn gezag een aanwinst zou zijn. Richard Leeuwenhart is zijn grootvader, godbetert! Hoe heb ik een wolf op de kudde kunnen loslaten?’ mompelde hij in zijn met dieprood vocht gevulde glas. ‘Hoe kon ik zo enthousiast zijn? Zo kortzichtig?’


    ‘Waarom hebt u dit niet aan de anderen verteld? Of in elk geval aan de seneschalk?’ Bij die vraag kon hij een lichte triomf niet onderdrukken dat Everard hem in vertrouwen had genomen in plaats van de seneschalk.


    ‘Het was mijn schuld dat we zeven jaar geleden bijna op de brandstapel eindigden. Daarom durfde ik niet te vertellen dat we door mijn toedoen een nog groter gevaar lopen.’


    ‘U kon er niets aan doen dat het Boek van de Graal werd gestolen.’


    ‘Toen grootmeester Armand de Périgord stierf, had ik dat vervloekte boek moeten verbranden en het niet laten rondslingeren voor de ridders van Sint-Jan. Natuurlijk is het mijn schuld. Als jij het boek niet voor me had teruggehaald, zou de Anima Templi, en misschien de Tempel zelf, nu niet meer bestaan. Dat weten ze allemaal,’ sputterde Everard. ‘Ik zag dat de seneschalk me een vernietigende blik toewierp.’


    ‘Waarom vertelt u het dan aan mij?’


    Everard trok zijn wenkbrauwen op. ‘Omdat jij net zo goed fouten hebt gemaakt, dacht ik dat je het wel zou begrijpen. Jij hebt bijna een oorlog veroorzaakt door met het geld van de Anima Templi een moordaanslag op sultan Baibars te beramen.’


    Met een felle kleur van schaamte en boosheid ging Will staan. ‘Voor die fout heb ik ruimschoots tol betaald. U wéét waarom ik de assassijnen heb ingeschakeld en Baibars wilde ombrengen. Ik besef heel goed dat ik mijn vader er niet mee had teruggekregen, dat het dwaas en verkeerd van me is geweest. Maar hoe vaak moet ik nog boete doen voordat u me vergeeft? Ik ben het spuugzat er telkens aan herinnerd te worden.’


    Everard maakte een wegwuifgebaar. ‘Neem me niet kwalijk en ga zitten. Ik vertrouw je. Daarom vertel ik dit eerst aan jou, voordat de anderen het te weten komen.’


    Zoiets had de priester nog nooit tegen hem gezegd. Hij wilde dolgraag vertrouwd worden door Everard. Nu zijn vader niet meer leefde, was hij afhankelijk van zijn vroegere leermeester om de lof te krijgen waaraan hij zo'n grote behoefte had sinds hij betrokken was geweest bij de dood van zijn zusje Mary. Hoewel het een ongeluk was geweest, had het verdriet hun gezin verscheurd en een wig tussen zijn vader en hem gedreven. Het was ook de aanleiding geweest dat zijn vader zich bij de tempeliers had aangesloten en zijn kloostergelofte had afgelegd, nadat hij Wills moeder en de andere drie dochters in een nonnenklooster buiten Edinburgh had onder gebracht. ‘Wat kunnen we eraan doen?’ vroeg Will zacht en hij ging weer zitten.


    ‘We moeten erg voorzichtig te werk gaan. Paus Gregorius is goed bevriend met Edward. Als we de woede van de koning wekken, geven we onszelf te veel bloot. Ik hoef je niet te vertellen wat er gebeurt als hij de paus over het doel van de Anima Templi vertelt.’


    Will zweeg, want hij was zich goed bewust van de gevolgen als het geheim van de Broederschap aan het licht kwam. Om die reden kon hij de zwijgzaamheid en geheimzinnigheid eromheen ook verdragen.


    De hele westerse samenleving was gebaseerd op de Kerk. Als de Kerk gevaar liep, kon dat het hele bouwwerk aan het wankelen brengen. Daarom nam Rome elke vorm van ketterij zo ernstig op. Niet alleen de moslims en joden werden door middel van de kruistochten vervolgd. Everard had hem over de katharen verteld, mannen en vrouwen uit Zuid-Frankrijk die bij duizenden door een kerkelijk leger waren afgeslacht omdat ze zich tegen de orthodoxe leer verzetten en idealen preekten die in strijd waren met het rooms-katholieke christendom. Dat de Anima Templi de godsdiensten met elkaar wilde verzoenen, was een gruwel en pure ketterij. Als dat aan het licht kwam, zou de inquisitie hen ter dood veroordelen. Misschien wel alle tempeliers, wanneer ze meenden dat het bederf tot in alle lagen van de orde was doorgedrongen. Het ging niet alleen om godsdienst, maar ook om grondgebied. De Kerk wilde, zoals velen in West- Europa, Jeruzalem bevrijden van de ongelovigen. Met dat doel had paus Urbanus II tweehonderd jaar geleden tot de eerste kruistocht opgeroepen. Als de moslims en joden bondgenoten werden, moest het christendom zijn wens opgeven om de Heilige Stad te besturen. En zoals Everard het had geformuleerd, was er in het Heilige Land slechts plaats voor één geloof, tenminste zolang er niet genoeg mensen waren die de idealen van de Broederschap aanhingen.


    Everard, die er plotseling dodelijk vermoeid uitzag, liet zijn schouders hangen. ‘Ik vind het onvoorstelbaar dat we alweer worden bedreigd, terwijl ik de Anima Templi net heb hersteld van het schisma dat ons heeft verdeeld. Het lijkt of er elke generatie een nieuw gevaar opduikt: eerst Armand de Périgord, toen de kruisvaarders van Sint-Jan en nu misschien onze eigen beschermheer.’


    ‘Misschien is het de bedoeling dat we die bedreigingen het hoofd bieden,’ zei Will na een tijdje. ‘De Anima Templi is voortgekomen uit conflicten en bloedvergieten. Daarom is die door Robert de Sablé opgericht.’ Hij probeerde zich te herinneren hoe Everard het had gezegd. ‘Toen de grootmeester Gérard de Ridefort de Slag van Hattin door zijn eigen hebzucht uitlokte, wist de Sablé dat de tempeliers te machtig waren geworden. We stonden als orde boven de seculiere wetten, we benoemden koningen en zetten ze af, legden alleen verantwoording af aan de paus en iemand hoefde ons maar dwars te zitten, of hij werd voor straf in de ban gedaan. We dreven handel in het Westen en in het Oosten, bouwden kastelen en vloten, kochten landgoederen en zelfs hele steden op. Zoals u zelf wel eens hebt gezegd, was de Tempel het hemelse zwaard en de grootmeester de hand die het zwaard gebruikte. De Sablé heeft de Anima Templi opgericht om die macht veilig te stellen en het zwaard in bedwang te houden. Misschien wil God ons bij elke generatie op de proef stellen of we nog sterk genoeg zijn om het zwaard te hanteren.’


    Everard grinnikte, maar het klonk niet spottend. ‘Ik heb je zelden zo dichterlijk horen spreken.’


    Will glimlachte en verzuchtte vervolgens: ‘Geef Edward voorlopig geen geld. Eerst moeten we weten of hij van plan is een kruistocht te ondernemen, want daarbij willen we hem natuurlijk niet steunen. Schrijf hem maar dat we op het moment krap bij kas zitten. Tegen de tijd dat hij uw brief krijgt en kan antwoorden, weten we misschien meer.’


    ‘Hoe kunnen we weten wat er in Engeland speelt als we er zo ver vandaan wonen?’ Everard haalde mat zijn schouders op. ‘Misschien lukt het broeder Matthew om wat dichter bij de troon te komen.’


    ‘Waarom zouden we dat aan Matthew vragen als we al een contactpersoon aan Edwards hof hebben?’


    Fronsend vroeg Everard: ‘Wie heb je…?’ Ineens begon het hem te da gen. ‘Nee,’ protesteerde hij fel. ‘Ik wil die… verrader niet inschakelen.’


    ‘Garin heeft vier jaar bij ons in de gevangenis gezeten. Hij heeft zijn straf wel gehad. Bovendien heeft hij ons niet met opzet verraden. Roek heeft hem gedwongen het Boek van de Graal te stelen. Hij kon er niets aan doen.’


    ‘Ik sta perplex dat je die ellendeling kunt vergeven.’ Everard keek Will uitdagend aan. ‘Nog niet zo lang geleden zag je hem het liefst aan de galg bungelen.’


    Hoewel Will niet op zijn uitdaging in wilde gaan, kwamen er onwillekeurig herinneringen boven die hij diep had weggestopt. Everard had gelijk. Nog niet zo lang geleden had hij Garin dood gewenst, de man die vroeger zijn beste vriend was geweest.


    Toen Will op zijn elfde was toegetreden tot de tempeliers in Londen, kreeg hij Garin de Lyons als zijn vaste oefenpartner aangewezen. Twee jaar lang waren ze onafscheidelijk geweest en hadden lief en leed gedeeld. Will had moeite gehad met zijn vaders vertrek naar het Heilige Land, terwijl Garin geleden had onder de mishandelingen van zijn wrede oom. Maar alles was veranderd toen ze de Engelse kroonjuwelen moesten escorteren naar Frankrijk. Hun gezelschap was aangevallen door huurlingen. Wills meester werd gedood, evenals Garins oom. Nadat Will in de leer was gegaan bij Everard in Parijs en Garin naar Londen was teruggekeerd, verwaterde hun vriendschap. Jaren later waren ze elkaar tegengekomen, maar toen waren ze vijanden geworden omdat Garin betrokken was bij een complot om het Boek van de Graal te stelen. Garin had gevangenisstraf ge kregen voor zijn wandaden, maar hoe hij Will had verraden was bijna nog verwerpelijker en dat was ongestraft gebleven.


    Will vermande zich. Dat lag allemaal ver achter hem. Hij had Garin vergeven wat er in Parijs was gebeurd, dus daar moest hij niet langer bij stilstaan. Zonder op Everards doordringende blik te reageren ging hij door. ‘Garin is op de hoogte van de Broederschap en weet dat Edward onze beschermheer is. Hij kan ons helpen. Per slot van rekening hebt u hem vrijgelaten zodat hij zich nuttig voor ons kon maken.’


    ‘Aangezien Edward niets heeft gedaan om de Anima Templi te helpen, heeft de Lyons ons blijkbaar geen nut gebracht,’ mopperde Everard.


    ‘Dan moet hij daar nu maar mee beginnen. Ik zal hem een brief schrijven om te vragen hoe het met Edward staat. Ik vertel hem niets over onze vermoedens. Hij hoeft ons alleen maar een idee te geven over wat er aan het hof speelt.’


    Terwijl Everard over het voorstel nadacht, begon er een klok te luiden. ‘Het is toch nog geen tijd voor de vespers?’ vroeg hij fronsend.


    ‘Nee, dat niet,’ antwoordde Will, die meteen opstond.


    Omdat hij stemmen en voetstappen in de gang hoorde, opende hij de deur en zag ridders voorbijsnellen. Er gingen meer deuren open, waardoor verbaasde gezichten naar buiten gluurden.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Will aan een ridder die voorbijkwam.


    ‘Het schip van de grootmeester is in de baai gesignaleerd,’ antwoordde de man met een stralende blik. ‘Hij is eindelijk gekomen.’
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    De citadel, Caïro

    17 januari 1276


    Baraka Khan leunde tegen de koele marmeren muur in de gang en veegde zijn neus af aan de mouw van zijn bruiloftsgewaad. Hij hoorde de muziek en het lachen in de grote zaal gewoon doorgaan, alsof niemand zijn afwezigheid had bemerkt. Hij wist dat Aisha binnenkort naar zijn kamer zou gaan, waar alles voor hun huwelijksnacht in gereedheid was gebracht, maar hij kreeg het benauwd bij de gedachte dat hij daar naar binnen moest. Hoewel ze al vijf jaar geleden aan hem was beloofd, was hij nooit aan het idee – en aan haar – gewend geraakt. Als kind had ze hem geplaagd en later gewoon genegeerd. Hij voelde zich nooit op zijn gemak omdat ze zo snel was, zo meisjesachtig giechelde of hem smalend aankeek. In haar bijzijn wist hij niet wat hij moest zeggen en gedroeg hij zich stuntelig. Ondanks de bravoure die hij bij zijn vrienden tentoonspreidde, was hij heimelijk doodsbang de nacht met haar door te brengen.


    Zijn vaders woorden klonken nog na, vervormd door een wreedheid die ze in werkelijkheid niet hadden bezeten, maar nu zijn herinneringen binnensloop en hem diep kwetste. De hele dag had hij zich zo sterk gevoeld. Hij had in het middelpunt van ieders aandacht gestaan en genoten van alle pluimstrijkerij. Voor het eerst in zijn leven had hij zich de zoon van een vorst gevoeld, een echte man. Maar zijn vader had met een paar woorden zijn plezier vergald; nu voelde hij zich alleen nog een kind dat op zijn kop had gekregen.


    Hij maakte zich los van de muur en beende door de gang, nijdig kijkend naar een bediende die met een blad vol gepeld fruit voorbijliep. Het liefst zou hij op de muur inrammen, maar hij was bang zich te bezeren en volstond daarom met één harde slag van zijn handpalm.


    ‘Wat is er aan de hand, waarde prins?’


    Toen Baraka zich vliegensvlug naar de fluisterstem had omgekeerd, zag hij een gebochelde, verschrompelde oude man. Zijn haar was geklit tot zware trossen, die als dikke wormen op zijn rug hingen. Zijn gelooide, gerim pelde huid was zonverbrand en vuil. Zijn ogen, waarover ouderdomsstaar een wit waas had gelegd, leken geen pupillen te hebben. Hij droeg een versleten grijze pij en zijn blote voeten waren aangekoekt met een dikke laag aarde.


    ‘Waar was u?’ wilde Baraka weten. ‘U had gezegd dat u bij de ceremonie zou zijn.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Mijn vader neemt het u kwalijk, Khadir. Hij had gehoopt op uw gunstige voorspellingen voor het huwelijk.’


    Grinnikend ontblootte Khadir de paar geelbruine stompjes in zijn nagenoeg tandeloze mond. Hij liet Baraka de lappenpop zien die hij in zijn vuist klemde. ‘Kijk eens,’ siste hij op zijn typerende fluistertoon. ‘Ik heb haar een hart gegeven.’


    Met toenemende weerzin keek Baraka toe, terwijl Khadir de rug van de vieze pop opende, die was opengesneden en met ruwe steken dichtgenaaid. Er kwam een onaangename geur uit. Binnenin lag, omringd door stof, een stukje vlees, glibberig en leverkleurig, waarschijnlijk het hart van een konijn of ander knaagdier. Vol walging deinsde Baraka achteruit.


    Gniffelend trok Khadir de draad aan om de rug van de pop dicht te maken. ‘Ze moet een hart hebben om te kunnen voelen,’ reciteerde hij op vlakke toon. ‘Dat moet. Dat moet.’


    ‘Waarom sjouwt u altijd met dat smerige vod rond?’ vroeg Baraka met een van afschuw vertrokken gezicht. ‘U hebt het al sinds we Antiochië innamen.’


    ‘Ik heb haar van uw vader gekregen,’ antwoordde Khadir ernstig, terwijl hij de pop wegstopte onder de leren riem om zijn broodmagere middel. Aan zijn andere zijde hing een dolk waarvan het gouden heft was ingelegd met een grote, glimmende robijn. ‘Laat u de cadeaus van uw vader zomaar slingeren?’


    ‘Mijn vader geeft me nooit iets,’ antwoordde Baraka nors.


    ‘Dat gaat veranderen. Let maar op.’ Nu hij de pop veilig had weggeborgen, schonk Khadir hem zijn onverdeelde aandacht.


    ‘Niet waar. Ik probeerde mee te doen met de besprekingen, zoals u me had aangeraden.’ Baraka dempte zijn stem toen een van de hovelingen langs kwam. ‘Maar weet u wat hij deed?’ De jongen kreeg een kleur als vuur. ‘Hij stuurde me weg alsof ik niets waard was, een dom kind.’ Hij wees op zijn borst. ‘Maar ik ben vijftien. Ik ben getrouwd. Ik ben géén kind meer!’


    ‘Natuurlijk niet,’ suste Khadir hem.


    ‘Hij zal me nooit in vertrouwen nemen.’


    Khadir begon breed te grijnzen.


    ‘Wat is er zo grappig,’ snauwde Baraka.


    De glimlach week van het gezicht van de oude man en hij kneep zijn ogen half dicht. Het leek op het doven van een kaars. ‘Er zijn veranderingen op komst. Ik zie ze opdoemen als onweerswolken die zich aan de horizon samenpakken. Er komt oorlog.’


    Baraka schudde zijn hoofd en negeerde de huivering die door hem heen ging door de veranderde houding van de man. ‘En wat schiet ik daarmee op?’


    Khadir giechelde weer als een kind. Van zijn ernst was niets meer te merken. ‘U zult die oorlog beginnen.’


    ‘Waar hebt u het over?’ vroeg Baraka scherp, maar toch had de voorspelling zijn nieuwsgierigheid gewekt.


    ‘Uw vader heeft zijn lotsbestemming nog niet volbracht. Hij heeft nog niet gedaan wat ik hem heb voorspeld voordat hij sultan Koetoez doodde en zijn troon overnam. Rijken zullen verdwijnen,’ mompelde Khadir, ‘en koningen zullen vallen, maar hij zal zich boven hen verheffen op een brug van schedels die een rivier van bloed overspant. Het is uw vaders lot om de christenen uit deze streken te verdrijven. Dat is zijn taak, maar ik vrees dat er aan het hof mensen zijn die hem op andere gedachten brengen.’ Khadirs ogen fonkelden van onderdrukte woede. ‘Sinds de dood van Omar is hij zichzelf niet meer. We moeten hem op het juiste pad brengen.’ De oude man boog zich naar Baraka toe en raakte zijn arm aan. ‘Samen zullen we hem helpen. Als hij ziet wat u voor hem hebt gedaan, zal hij u eindelijk zien als een man en toekomstige sultan.’ Liefkozend streek hij over Baraka's arm. ‘U zult aan zijn rechterhand zitten tot u de troon van hem overneemt en Khadir zal u met zijn helderziendheid bijstaan.’


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei Baraka hoofdschuddend.


    ‘Dat komt gauw genoeg,’ antwoordde Khadir.
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    De haven van Akko

    17 januari 1276


    ‘Zie je hem? Kan iemand hem al zien?’


    De galei naderde de haven, opgewacht door een honderdkoppig gezelschap van ridders op de kade. De achterste rijen keken reikhalzend uit over de hoofden van de andere tempeliers of ze al een glimp van de vooraanstaande passagier konden opvangen.


    Robert de Paris wierp Will een blik van verstandhouding toe, die in de lach schoot. Daarna boog hij zich naar degene toe die de vraag had gesteld. ‘Je ziet hem gauw genoeg, broeder Albert,’ zei hij zacht. ‘Hoewel je mag hopen dat hij jou niet ziet.’


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Albert fronsend aan de blonde ridder naast hem.


    Roberts gebruikelijke jongensachtige grijns en twinkelende ogen maakten plaats voor plechtige ernst. ‘Je opperkleed, broeder,’ fluisterde hij tactvol.


    Albert keek onthutst omlaag en zag tot zijn afgrijzen dat er bruine vlekjes op zijn witte kleed zaten.


    ‘Nog van het avondmaal van gisteren?’ vroeg Robert begripvol.


    ‘Ik had het niet gezien.’ Albert probeerde met wat spuug de vlekken weg te poetsen. ‘Dank je wel, broeder.’


    Terwijl Albert verwensingen mompelde en zich opwond, ging Robert weer rechtop staan. Zijn lach inhoudend keek Will hem hoofdschuddend aan. ‘Ze gedragen zich alsof God zelf in die boot zit,’ zei Robert spottend, al zorgde hij er wel voor zo zacht mogelijk te praten.


    ‘Het is al weer twee jaar geleden dat er een grootmeester bij ons was,’ merkte Will op. ‘Je moet toegeven dat het goed voor het moreel is.’


    ‘Maar moeten ze zich echt zo uitsloven?’ Robert, die er altijd onberispelijk uitzag, keek vol minachting naar zijn verwachtingsvolle metgezellen. ‘Ze doen of de grootmeester nog nooit een spatje vuil heeft gezien. Neem jou bijvoorbeeld.’ Hij wees naar Will. ‘Je hebt je haar al in geen weken gekamd en je mantel is zo zwart als de raven, maar wat kan hem dat schelen zolang je maar een goede soldaat bent?’


    Toen Robert de andere kant uit keek, monsterde Will zichzelf eens goed.


    Vroeger was hij een lange, slungelige knaap geweest, maar daarna was hij in de breedte gegroeid. En nu, op zijn negenentwintigste, was hij een breedgeschouderde man met gespierde armen. Het leek of hij eindelijk zijn echte lichaam had gekregen, wat hem een gevoel van zelfvertrouwen gaf. Evenals de andere tempeliers moest hij zijn baard laten staan, die hij meestal zo kort knipte als maar was toegestaan. Na een maand op reis te zijn geweest, had hij echter een woeste baard gekregen en zijn haar was misschien niet al te goed gekamd, zodat het in zwarte pieken voor zijn ogen viel en slordig over zijn oren krulde. Bovendien had Robert gelijk dat zijn mantel smerig was. Hij probeerde een vieze veeg weg te poetsen, maar hield ermee op toen zijn vriend hem met een olijke grijns aankeek. Gauw sloeg hij zijn armen over elkaar en tuurde over de haven uit.


    Zoals gewoonlijk was het een levendig gebeuren, al haalde het het niet bij de drukte rond Pasen, als schepen uit alle havens aan de Middellandse, Adria tische en Atlantische kusten op weg gingen naar de Oriënt, met pelgrims en soldaten aan boord en beladen met wijn en wol. De ridders stonden in een keurige formatie opgesteld tegenover een brede, stenen aanlegplaats die geleidelijk afliep en waaraan kleine boten hun passagiers en vracht aan land zetten. De binnenhaven van Akko werd beschermd door een zware ijzeren ketting, die opgehaald kon worden om vijandelijke schepen tegen te houden. De ketting hing tussen een toren op de punt van het westelijke haven hoofd en het Havengerechtshof. De binnenhaven lag altijd vol met boten van de plaatselijke kooplieden en vissers, terwijl grote schepen in de buitenhaven moesten aanmeren achter de in verval geraakte oostelijke havendam. In de verte, bij de Vliegentoren op de punt van de dam, was de oorlogsgalei van de tempelorde van de hoge golfslag in kalmer water gekomen. De bemanning had het witte grootzeil met het rode kruis gestreken, maar de zwart-witte banier van de tempeliers aan de mast klapperde hevig in de wind.


    Voor de formatie van ridders stond Peter de Sevrey, die als maarschalk en hoogste militaire bevelhebber de taak van de grootmeester had waargenomen. Hij was druk in gesprek met een douanebeambte en Theobald Gaudin, grootcommandeur van de tempeliers. Will kon ook de stijve, kaarsrechte figuur van de seneschalk onderscheiden. Achter het douanekantoor, dat een groot deel van de kade in beslag nam, strekten de stadsmuren zich aan weerskanten uit. De zware ijzeren poortdeuren stonden open en gaven toegang tot de Pisaanse markt. Een cocktail van geluiden en geuren kwam vanaf de markt aandrijven om zich te vermengen met de uitroepen van vissers die hun netten vol vis op de kademuur sleepten en de zware lucht van pek, waarmee iemand een boot aan het repareren was. Er had zich een drom mensen verzameld die door de poort naar buiten waren gestroomd toen ze het tempeliersschip zagen aankomen en de plechtige formatie van de ridders hadden opgemerkt.


    Terwijl Wills ogen over de toeschouwers gleden, werd zijn aandacht getrokken door een meisje dat zonder enige belangstelling voor de bin nenlopende galei met een bal speelde. Ze kwam langzaam op de ridders af. Wills adem stokte in zijn keel en hij draaide zich plotseling om.


    ‘Wat is er?’ vroeg Robert.


    ‘Niets.’ Maar hij gluurde angstvallig over zijn schouder om te kijken waar het meisje was. Toen hij haar zag, klopte zijn hart in zijn keel. Ze keek hem strak aan.


    Haar ogen lichtten op. Met een brede grijns riep ze: ‘Wiel!’ Huppelend kwam ze op hem af. De zoom van haar gele jurk sleepte over de vochtige stenen, die glommen van de zilverkleurige vissenschubben.


    ‘Wie is dat?’ fluisterde Robert.


    ‘Je dekt me wel, hè?’ vroeg Will zacht. Hij verliet de formatie om naar haar toe gaan.


    ‘Dat meisje is vast verdwaald,’ hoorde hij Robert opgewekt meedelen aan de nieuwsgierige ridders in hun rij. ‘Will gaat haar helpen haar ouders terug te vinden. Hij speelt altijd de barmhartige samaritaan.’


    Het meisje maakte een sprongetje, waarbij haar weerspannige haar voor haar ogen danste. Met een achteloze ruk zwaaide ze het naar achteren en grinnikte. ‘Waar was je? Ik heb je weken niet gezien!’ Ze sprak Engels met een zangerig Italiaans accent.


    ‘Catarina, wat doe jij hier?’ Will loodste haar vriendelijk maar beslist bij de ridders vandaan. Bezorgd keek hij naar de maarschalk en de grootcommandeur, die echter nog steeds met de douanebeambte in gesprek waren en niet hadden gemerkt dat hij de gelederen had verlaten. Hij ging met Catarina achter een stapel kratten staan, die op een koopvaardijschip werden geladen. De bemanning kloste af en aan over de loopplanken. ‘Ben je hier alleen?’ Hij herhaalde de vraag nog eens langzaam toen het meisje vol onbegrip haar wenkbrauwen fronste.


    ‘Mijn zus,’ antwoordde ze na een tijdje. ‘Ik hier met Elisabetta.’ Giechelend liet ze er een stroom Italiaans op volgen, waarvan Will geen woord kon verstaan.


    ‘Ga terug naar Elisabetta. Ik moet terug.’ Hij wees naar de ridders.


    Catarina trok een pruillip, gooide haar bal de lucht in en ving hem behendig op. ‘Kom je bij ons? Vandaag Elwen werkt niet.’


    Will schudde zijn hoofd: ‘Nee, ik kan niet komen.’ Hij bukte tot hij op ooghoogte van het meisje stond. ‘Is Elwen morgen thuis?’


    Het meisje knikte na een poosje. ‘Avond wel.’ Verlegen grijnzend vroeg ze: ‘Jij kus haar?’ Met een diepe frons verbeterde ze zichzelf: ‘Kust.’


    Hij lachte opgelaten. ‘Heeft Elwen je weer een nieuw woord geleerd?’ Toen het meisje hem niet-begrijpend aankeek, vervolgde hij: ‘Laat maar zitten. Zeg tegen Elwen dat ik morgen na de vespers kom. Begrepen? Na de vespers.’


    ‘Ik zeg haar,’ beloofde Catarina plechtig. ‘Ik ga nu.’ Ze gebaarde in de richting van de stadsmuur.


    Daar zag Will een slanke vrouw met gitzwart haar, die opzij van de poort met een andere vrouw stond te praten. Hij herkende Elisabetta, de oudste dochter van een Venetiaanse zijdehandelaar, Andreas di Paolo. ‘Niets tegen je zus zeggen,’ drukte hij het meisje op het hart. ‘En ook niet tegen je vader.’ Hij keek Catarina na.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, heer.’ Een bemanningslid van het schip wilde een van de kratten pakken. Uit een mengeling van eerbied en angst voor het rode kruis op Wills mantel boog hij zijn hoofd.


    ‘Het spijt me.’ Will deed een stap opzij.


    De matroos keek verbluft dat hij zich verontschuldigde, trok een krat van de stapel en kloste ermee op zijn schouder over de loopplank.


    Will bleef zich verbaasd en onbehaaglijk voelen onder de eerbied die zijn positie bij anderen opriep. Vanbinnen was hij nog steeds dezelfde. Daardoor vergat hij soms dat hij in de ogen van de buitenwereld tot de adellijke elite behoorde, de militie van Christus, die boven de wereldse wetten en aardse verlangens stond, de schatbewaarders van vorsten die alleen aan de paus verantwoording schuldig waren. Maar de wereld wist niet dat achter dat onberispelijke uiterlijk, waarvan de witte mantel het zinnebeeld was, iemand schuilging die op bepaalde gebieden even bedrieglijk en zwak was als de rest van de mensheid. Als het bijvoorbeeld om hartsaangelegenheden ging. Hij zag Catarina door de poort verdwijnen.


    Hij wilde net teruglopen naar de andere ridders, toen hij zag dat de maarschalk zijn kant uit keek. Vloekend dook hij achter de kratten weg. Tussen hem en de ridders bevonden zich een paar vissers, de bemanning die het koopvaardijschip inlaadde en een jonge man die naar de naderende galei keek. Geen van hen kon hem voldoende dekking geven en in zijn uniform was hij op een mijl afstand te zien. Hij probeerde een goede reden te verzinnen waarom hij de gelederen had verlaten. Robert wenkte hem ongeduldig dat hij moest komen, want de galei had de aanlegplaats bereikt. Twee roeiers sprongen overboord om hem recht te houden, terwijl een man van achter in de dertig er behendig uit sprong zonder hun uitgestoken handen aan te pakken. Hij ging gekleed in een witte mantel met daaronder een opperkleed met een riem om zijn middel. Aan die koppelriem hing een rijk bewerkte schede, waaruit een zwaard stak met een brede kling. Hij droeg zijn lange, donkere haar in een staart; een zwarte baard omlijstte de onderkant van zijn gezicht. Hoewel Will te ver weg stond om hem scherp te kunnen zien, gaf het goudomrande kruis op zijn mantel zijn hoge positie aan. Dit was Guillaume de Beaujeu, grootmeester van de Tempel.


    Guillaume, die verwant was aan het koninklijk huis van Frankrijk, was op zijn dertiende toegetreden tot de orde. De afgelopen tien jaar was hij meester geweest van Sicilië, waarover zijn neef Karel van Anjou, de broer van de latere Lodewijk IX, koning was. Het bestuur van Akko had met gemengde gevoelens naar zijn komst uitgekeken. Aan de ene kant genoot Guillaume de reputatie een dynamisch leider en intelligent strateeg te zijn, aan de andere kant was hij ook een fanatiek aanhanger van Karel. De stad – toch al verscheurd door de vroegere burgeroorlog – had geen behoefte aan uitbreiding van de macht van de eerzuchtige Siciliaanse koning, wiens huidige pogingen zich meester te maken van de troon van Jeruzalem de oude meningsverschillen hadden aangewakkerd.


    Een jongeman die op de kade rondslenterde, ging in Wills blikveld staan, waardoor hij de grootmeester uit het oog verloor. Vier ridders sleepten kisten met kostbaarheden uit de galei. Iemand liep langs hem. Will keek om zich heen. Rechts van hem stond een jongen, die volkomen gefascineerd leek te zijn door de komst van de grootmeester. Will bedacht dat hij het er nu wel op kon wagen, omdat iedereen zijn aandacht op Guillaume de Beau jeu had gevestigd. Maar op het moment dat hij wilde doorlopen, merkte hij het angstig vertrokken gezicht van de jongen op. De knaap zag doodsbleek, had zijn ogen opengesperd zonder te knipperen en trilde als een espenblad, terwijl hij zijn handen tot vuisten gebald tegen zijn zijde klemde. Will bleef stokstijf staan. Hij volgde de blik van de jongen, zich afvragend wat hem zo van streek had gemaakt. Maar hij zag alleen de grootmeester, die de aanlegsteiger af liep in de richting van Peter de Sevrey, een paar forse vissers en de jongeman.


    Ineens viel het hem op dat de jongeman zijn rechterarm stijf tegen zijn lichaam gedrukt hield, op dezelfde manier als de jongen dat deed. Zijn hand ging verscholen onder de mouw van zijn vale jas en uit die mouw stak een zilverkleurige punt.


    Er voer een schok door Will heen, zijn gezicht verstrakte en al zijn zin- tuigen stonden op scherp. De opstelling van de jongeman bij de overgang van de aanlegplaats naar de kademuur, tussen de wachtende ridders en de naderende grootmeester in; zijn verdwaasde blik; het voorwerp dat hij heimelijk in zijn hand hield; de verschrikte jongen: er was iets grondig mis. Hij nam het allemaal in een flits waar, schoot achter de kratten vandaan en schreeuwde naar de maarschalk, maar werd overstemd door de luidruchtige kreten van de bemanning van het koopvaardijschip. Will zette het op een rennen toen er een dolk uit de mouw van de jongeman tevoorschijn kwam. De grootmeester had bijna de kademuur bereikt.


    Will wist dat hij te laat zou zijn. Alle ogen waren op Guillaume de Beaujeu gericht. Alleen Robert zag tot zijn stomme verbazing hoe zijn vriend schreeuwend over de kade rende. Will rukte zijn kromzwaard uit de schede en deed het enige wat hij nog kon doen. Eerst bleef hij een seconde stilstaan om goed te richten. Daarna slingerde hij het zwaard naar de jongeman, die naar voren sprong. Er klonk een hoge kreet toen de korte kling door de lucht zoefde en vijf, tien, vijftien voet wegvloog.


    Het wapen viel rinkelend op de grond en kwam stuiterend tot stilstand, ruim een el achter de voeten van de jongeman. Will had hem gemist. De man hief zijn hand op. Als een zilveren zeis doorkliefde de dolk de lucht. Maar door Wills actie waren de ridders gewaarschuwd en iedereen besefte nu welk gevaar er dreigde. Met een vertrokken gezicht greep de grootmeester naar zijn wapen zodra de man op hem af stormde.


    Binnen twee tellen was de maarschalk naar voren gesprongen, die de jongeman met een forse uithaal van zijn zwaard neerstak. De krachtige slag in combinatie met de beweging van de jongeman, waardoor hij zichzelf tegen de vlijmscherpe snijkant drukte, kliefde hem nagenoeg doormidden. De ridders schreeuwden en zochten met getrokken wapen de hele kade af of er meer belagers waren. De maarschalk wrikte het zwaard uit het lichaam van de jongeman, die in elkaar zakte als een marionet waarvan de touwtjes waren doorgesneden. De toeschouwers op de kademuur slaakten verschrikte kreten bij de aanblik van de hevig bloedende, gapende buikwond, waardoor de ingewanden naar buiten puilden. De lijfwachten van de groot meester, die de kisten hadden neergezet, schoten toe en vormden een kordon om hem heen, terwijl hun baas bevelen gaf. Tegen de tijd dat de jongeman zijn laatste adem had uitgeblazen, werd de grootmeester haastig naar de andere kant van de haven geleid, waar de ingang van de tunnel was.


    ‘Ik wil dat alle getuigen verhoord worden!’ beval Peter de Sevrey, waarna hij zich over de jongeman boog om zijn sjofele jas te doorzoeken, die doorweekt van het bloed onder hem lag uitgespreid.


    In een oogwenk ontstond er een chaos op de kade, doordat ridders zich tussen de toeschouwers begaven om iedereen te ondervragen. Sommige mensen probeerden weg te lopen omdat ze er niet bij betrokken wilden zijn. Anderen dromden samen om de dode en bij de stadspoort ontstond een enorm gedrang. De bemanning van het koopvaardijschip had het werk neergelegd en keek toe. Douanebeambten kwamen uit hun kantoor hollen.


    Will draaide zich om naar het jongetje bij de kratten. De knaap had zijn blik nog steeds op de jongeman gevestigd, maar de angst was van zijn gezicht geweken. In plaats daarvan biggelden er tranen over zijn wangen, die sporen trokken door het vuil. Toen hij opkeek en zag dat Will hem in de gaten hield, nam hij geschrokken de benen. Schreeuwend naar de omstanders dat ze hem moesten tegenhouden, zette Will de achtervolging in. De jongen verdween echter in een opgewonden pratende mensenmassa. Will ging achter hem aan. Met grote moeite wrong hij zich door de poort de stad in, waar iedereen door het dolle heen was na het nieuws dat er een mislukte aanslag op de grootmeester was gepleegd en dat de dader was gedood. Hij probeerde op de markt te komen, maar hoewel zijn mantel meestal genoeg respect opriep om hem door te laten, was het nu zo druk dat de mensen niet voor hem uit konden wijken, al zouden ze het willen. Toen Will zich ein de lijk door de menigte had geworsteld, was de jongen in geen velden of wegen te bekennen.
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    De Tempel, Akko

    17 januari 1276


    Tegen de schemering keerde Will terug naar de commanderij. De wind had rafelige gaten in de wolken geblazen. Daardoorheen waren stukken lucht te zien, die in het oosten lichtblauw en in het westen oranjerood kleurden. Toen hij door de poort bij het vierkante plein aankwam, merkte hij dat het gonsde van de verhalen over de aanslag. De ridders groepten samen voor het hoofdgebouw, waarachter de witte torens van het paleis van de grootmeester oprezen. Ze spraken snel, maar met fatsoenshalve gedempte stemmen. Degenen die op de kade hadden gestaan brachten hun afwezige kameraden op de hoogte. De sergeanten, en vooral de jongeren onder hen, liepen opgewonden en luid pratend rond in de buurt van de Grote Zaal. Toen Will de binnenplaats overstak, kwam er een ridder aangelopen die hun beval aan het werk te gaan. Na een paar gesnauwde bevelen verspreidden ze zich. De sergeanten haastten zich naar de stal om hun paarden te verzorgen, naar de keuken om het avondeten te bereiden of naar de kapel om de kaarsen voor de vespers aan te steken.


    Will kreeg het zilvergrijze haar en de lange gestalte van Theobald Gaudin in het oog, die bij een groepje voor het hoofdgebouw stond. Hij liep naar hem toe. Toen hij naar de kade was teruggekeerd om zijn zwaard op te halen, waren de maarschalk en grootcommandeur al vertrokken, zodat hij nog geen gelegenheid had gehad iemand over de gevluchte jongen te vertellen. Maar voordat hij Theobald had bereikt, kwam de rondborstige, gedrongen figuur van Simon Tanner op hem af rennen.


    Simons grote vierkante gezicht met de knobbelige neus en rode wangen stond strak van bezorgdheid. Hijgend vroeg hij: ‘Wat is er gebeurd? Is alles in orde met je?’


    ‘Met mij gaat het prima.’ Will keek naar de grootcommandeur, die op het punt stond het hoofdgebouw in te gaan. ‘Ik moet…’


    ‘Iedereen heeft het over je,’ viel Simon hem in de rede.


    ‘O ja?’ vroeg Will verbaasd.


    Simon streek door zijn warrige haardos en er vielen een paar strootjes uit. ‘Ik was bang dat je gewond was geraakt toen je de grootmeester probeerde te redden. De verhalen waren nogal tegenstrijdig.’


    ‘Je weet dat je niet op geruchten af moet gaan.’


    ‘Ik kon er niets aan doen. Ik maakte me zorgen.’


    ‘Nergens voor nodig,’ zei Will nogal kortaf. Simon was een van zijn beste vrienden vanaf hun gezamenlijke jeugd in de Londense commanderij, maar al kenden ze elkaar achttien jaar, toch werkte de moederlijke bezorgd heid van de stalknecht hem wel eens op de zenuwen. Hij wist niet precies waarom. Het deed hem denken aan de manier waarop Elwen soms over hem inzat. Daarom vond hij het meer iets voor een vrouw dan voor een forse dertigjarige man. Maar Simon was nu eenmaal een stalknecht, geen ge harde krijger die had geleerd zijn gevoelens te beheersen voor het wrede oorlogsbedrijf.


    ‘Nou ja, soms gedraag ik me idioot.’ Simon haalde zijn schouders op en glimlachte, waarna hij zijn gewone, ontspannen houding terugkreeg.


    ‘Wat je zegt.’ Will glimlachte nu ook.


    ‘Broeder Campbell,’ klonk de strenge stem van Peter de Sevrey achter hem.


    ‘Ja, maarschalk,’ begroette Will hem met gebogen hoofd. Ook Simon maakte een buiging.


    ‘Ben je net teruggekeerd, Campbell?’


    ‘Ja, heer. Ik was op weg naar de grootcommandeur om verslag uit te brengen van wat ik bij de haven heb gezien.’


    ‘Bewaar dat verslag voor de grootmeester,’ antwoordde de maarschalk. ‘Hij wil je in zijn vertrek ontvangen.’


    ‘Nu meteen?’


    De Sevrey, een man met op elkaar geknepen lippen en een lang, wasbleek gezicht, dat zelfs wit bleef in de subtropische zomermaanden, schonk hem een van zijn uitzonderlijke, zuinige glimlachjes. ‘Je hebt zijn leven gered, broeder. Hij zal je willen bedanken.’


    Terwijl hij met de maarschalk meeliep, knikte Will zijn vriend toe. Simon zette meteen koers naar de stal, in de wetenschap dat ze hun gesprek later zouden voortzetten.


    Het paleis van de grootmeester was het grootste gebouw van de commanderij, met torens die zelfs een paar meter hoger waren dan de sierlijke klokkentoren van de kapel. Will was er nooit naar binnen geweest, ook al kwam hij er elke dag langs wanneer hij van de ridderverblijven naar de Grote Zaal liep.


    Van het portaal kwamen ze door een deur met ijzeren klinknagels in een kille stenen gang zonder ramen. Zelfs overdag zou het er donker zijn als er niet op regelmatige afstanden toortsen hadden gebrand, die een warm licht op de stenen wierpen. De maarschalk liep voor Will uit over een smalle trap, die zich omhoogslingerde en naar een drukke hal leidde, waar de staf van de Tempel werkte. Sommigen waren zacht met elkaar aan het praten, terwijl anderen met een duidelijk doel voor ogen de deuren aan weerszijden van de hal in of uit liepen. Aan het eind bevond zich een tweetal deuren, die groter waren dan alle andere en openstonden. Will volgde de maarschalk erheen. In het vertrek daarachter hoorde hij een man praten. Hij had een diepe, welluidende stem vol zelfvertrouwen en kracht.


    ‘Dank voor uw goede zorgen, maar ik verzeker u dat ik niets mankeer. Ik heb geen behoefte aan uw gepor en pillen.’


    ‘Maar, heer,’ klonk een beheerste, kalme stem, ‘u hebt een schok gehad. Sta mij op z'n minst toe dat mijn bediende u een glas wijn aanbiedt. Een goed glas rode wijn tovert weer kleur op uw wangen.’


    ‘Ik heb meer slagvelden gezien dan lentes, ik ben gevangengenomen door de Saracenen, heb martelingen en ziekten overleefd. Als mijn aanvaller me had neergestoken, had ik van uw diensten gebruikgemaakt, maar ik raak niet van mijn stuk door de aanblik van een keukenmes, waarde geneesheer.’


    Toen Will met de maarschalk voor de deuropening stond, zag hij Guillaume de Beaujeu midden in de ruime, stijlvol ingerichte zonnekamer staan. Er stonden een bureau en een beklede leunstoel onder een smal, taps toelopend raam dat uitkeek op de schemerige binnenplaats. Een zijden kleed lag voor de grote open haard, waarin een behaaglijk vuur brandde, dat hoog oplaaide tot aan de met roet beslagen schoorsteen en bulderde als er een windvlaag omlaag blies. Aan weerszijden van de haard stond een sofa met een geborduurd overtrek. De muren hingen vol wandkleden, die de tocht van Christus van het gerechtsgebouw naar Golgotha uitbeeldden. Voor de grootmeester stond een kleine man met een enorme bos wit haar, de hoofdgeneesheer van de Tempel.


    Guillaume de Beaujeu keek om toen de maarschalk op de geopende deur klopte. ‘Kom binnen, maarschalk de Sevrey,’ groette hij. ‘Dus hier hebben we de man aan wie ik mijn leven te danken heb.’


    Toen Will een buiging maakte en naar hem toe liep, stak de grootmeester zijn hand uit. Will deed hetzelfde en de grootmeester gaf hem een soldatenhand, waarbij hij stevig zijn pols omvatte. Will had dat altijd een intiemere begroeting gevonden dan een gewone handdruk. Van dichtbij zag de grootmeester er jonger uit dan hij eerst had geleken, eerder begin of midden dertig, hoewel Will had opgevangen dat hij minstens veertig was. In te- genstelling tot wat de arts beweerde, had hij voldoende kleur op zijn wangen. In feite zag hij er kerngezond uit, fit en gebruind. Hij had een krachtig, hoekig gezicht, waarvan de strengheid werd verzacht door een ongedwongen glimlach. Vrijwel meteen constateerde Will dat ze op elkaar leken, iets wat ook de grootmeester was opgevallen.


    ‘We zouden broers kunnen zijn,’ merkte Guillaume op. Hij lachte en deed een stap naar achteren. ‘En we hebben ook nog eens dezelfde voornaam, heb ik gehoord.’ Hij knikte de maarschalk toe. ‘U kunt gaan.’ Toen de maarschalk met een buiging afscheid nam, keerde hij zich naar de arts. ‘Ik neem een glas wijn bij het avondeten, als dat u geruststelt.’


    De geneesheer begreep dat hij ook moest vertrekken. ‘Zoals u wilt, heer.’ Daarna liep hij achter de maarschalk aan de kamer uit.


    ‘Je zou verwachten dat ze blij zouden zijn dat ik de aanslag heb overleefd,’ zei Guillaume tegen Will. ‘Maar ik heb nog nooit zoveel ernstige gezichten bij elkaar gezien.’


    ‘Ze zijn ongerust, heer,’ sprak Will, niet goed wetend wat hij nog meer moest zeggen. De man straalde een energie uit die hem onzeker maakte. Onder dat onberispelijke uiterlijk school een grote intensiteit.


    ‘In elk geval ben ik je erg dankbaar dat je mijn leven hebt gered. Ik sta bij je in het krijt.’


    ‘Het stelde niets voor, heer.’


    ‘Onzin. Als jij er niet was geweest, had ik vandaag waarschijnlijk mijn laatste adem uitgeblazen.’ De grootmeester keek Will aandachtig aan, boog zich naar hem toe over de tafel en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Maar ik vraag me af hoe het kwam dat jij als enige van honderdtwintig ridders het gevaar aan hebt zien komen.’


    Will ontweek zijn blik. In de opwinding had hij er niet meer bij stilgestaan dat hij zonder toestemming uit de formatie was gestapt en waarom hij dat had gedaan. Terwijl hij naarstig naar een antwoord zocht, schoot hem alleen Catarina's gezicht te binnen. Hij bedacht dat een halve waarheid nog altijd beter was dan een regelrechte leugen. ‘Ik schoot een meisje te hulp. Ze was overstuur omdat ze haar ouders in de drukte was kwijtgeraakt. We vonden ze algauw terug. Ik liep weer naar mijn plaats, maar toen zag ik uw aanvaller staan.’ Hij zweeg even. ‘Het spijt me dat ik ben weggelopen.’


    ‘Aha,’ zei de grootmeester. Uit zijn gezicht was niet op te maken wat hij ervan vond. ‘En wat viel je op aan die man? Waardoor trok hij je aandacht?’


    ‘Eerst niets bijzonders. Door de jongen werd me pas duidelijk dat er gevaar dreigde.’


    ‘Hoezo? Verklaar je nader.’


    Will vertelde wat hij precies had gezien, dat hij de jongen had achtervolgd, maar hem uit het oog had verloren.


    De grootmeester keek nadenkend. ‘Hoe kijk jij ertegenaan? Heb je enig idee wie dat kind kan zijn?’


    ‘Misschien familie. Het leeftijdsverschil was te groot om zijn vriend te zijn. Hij kende de aanvaller en ik kreeg de indruk dat hij wist wat er ging gebeuren. Zoals ik al zei, was hij doodsbang.’


    ‘Zou je hem herkennen?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi,’ zei Guillaume. Hij ademde diep in door zijn neus, liet zijn over elkaar geslagen armen vallen en ging op de rand van de tafel zitten, zijn mantel om zich heen schikkend. ‘Vertel me eens, William, hoe is de stemming hier?’


    De onverwachte wending van het gesprek bracht hem van zijn stuk. ‘Hoe bedoelt u, heer?’


    ‘Om hier leiding te kunnen geven moet ik weten wat er speelt. Ik heb mijn halve leven in deze commanderij gewoond, maar in een andere positie. Bovendien ben ik geruime tijd niet in het Heilige Land geweest. Toen in ik Frankrijk en op Sicilië zat, hebben grootcommandeur Gaudin en maarschalk de Sevrey me regelmatig rapport uitgebracht, maar ook zij zien de dingen vanuit een hogergeplaatst gezichtspunt. Om een algemeen beeld te krijgen, moet ik de mannen uit de soldatenverblijven spreken, de mannen die in de voorste linies vechten. Ik wil weten hoe zij erover denken.’ Guillaume hield zijn hoofd scheef. ‘Wat is jouw mening, William?’


    Will zweeg omdat hij zo gauw niet wist wat hij daarop moest zeggen. Hoewel hij het antwoord wel wist, twijfelde hij of hij dat wilde geven. ‘Natuurlijk zijn we blij met uw komst,’ begon hij voorzichtig. ‘We hebben uw afwezigheid als een gemis ervaren, maar de stemming is over het algemeen goed en de vrede nog steeds ongeschonden.’


    ‘Juist ja, de vrede,’ zei Guillaume, die hem met een scherpe blik aankeek. ‘Vreemd genoeg klinkt je verslag optimistischer dan de rapporten die ik heb ontvangen.’ Hij glimlachte fijntjes. ‘Je mag me gerust de waarheid vertellen. Ik besef heel goed hoe wanhopig de mannen zich moeten voelen. Dat kon ik in hun ogen lezen toen ik hier aankwam. En het komt door de vrede dat ze de moed zijn verloren.’ Hoewel Will iets wilde zeggen, praatte de grootmeester gewoon door. ‘Hoeveel van onze gebieden hebben we de laatste tientallen jaren aan de Saracenen moeten afstaan? Bijna dertig. Hoeveel mannen zijn er gesneuveld? Tallozen.’


    ‘Dat is waar,’ stemde Will in. ‘We hebben grote verliezen geleden, maar…’


    ‘En jijzelf? Heb je mensen verloren die je dierbaar waren? Kameraden, leermeesters?’


    Hij weifelde even, maar de grootmeester keek hem indringend aan. ‘Mijn vader is gesneuveld.’


    ‘Waar?’


    ‘Safed.’


    Op het strenge gezicht van de grootmeester verscheen een meelevende blik. ‘Ik was in Akko toen het bloedbad plaatsvond en werd erg getroffen door de moed die onze mannen hebben getoond. Ze gingen nog liever dood dan zich tot het geloof van de Saracenen te bekeren. Ik heb ook over Baibars' wreedheden gehoord, hoe hij de lichamen van de doden heeft geschonden. Dat heeft me met diepe afschuw vervuld, maar jij moet nog elke dag met die kwelling leven, dus je zult die moordenaars wel haten.’


    Er ging een pijnscheut door Will heen. Hij besefte dat hij zijn vuisten zo stevig had gebald dat de nagels in zijn vel sneden. ‘Ik heb ze gehaat,’ zei hij. Met moeite kon hij zijn stem onder controle houden. ‘Maar nu niet meer. Ik heb de sultan vergeven toen hij me toestond mijn vader te begraven.’ Alsof iemand met een pook in de as morrelde, rakelden die woorden oude herinneringen bij hem op.


    Nadat hij in Caesaria het vredesverdrag van prins Edward aan Baibars had overhandigd, was hij naar Safed gereisd, geëscorteerd door de twee Bahri-krijgers die de sultan hem had meegegeven. Het reusachtige fort, dat boven Galilea uittorende en de Jordaan bewaakte, was kapot en gehavend. Het zat vol littekens van de grote stenen waarmee het door de belegeringswerktuigen was beschoten. De muren waren zwartgeblakerd door Grieks vuur en besmeurd met olievlekken. In de vesting was een eskadron Mamelukken ondergebracht. Geiten en kippen scharrelden rond de ringmuur, terwijl de zoons en dochters van de soldatengezinnen in het stof speelden. Ondanks al die bewoners deed het verlaten aan. Het fort was te groot voor een honderdtal mensen, de zalen en gangen klonken hol. Will voelde de droefheid overal hangen, als water dat binnensijpelde en vlekken achterliet. Hij voelde die op de lege binnenplaatsen en in het vernielde interieur van de kapel, waar het standbeeld van Sint-Joris, de beschermheilige van de tempeliers, van zijn sokkel was getrokken en met een stomp voorwerp was verbrijzeld. Op de muur bij de vestingtoren waren haastig Latijnse woorden geschreven met een donker goedje dat op pek leek.


    Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam. Niet voor ons, Heer, niet voor ons, maar voor de glorie van uw naam.


    Het was de psalm die de ridders opzeiden voordat ze ten strijde trokken. Will gleed met zijn vingers over de zwarte letters, zich afvragend wie die tekst had geschreven. Had iemand dat gedaan toen ze het fort verlieten omdat Baibars hun genade had beloofd, terwijl ze als schapen naar de slachtbank werden geleid? Of waren de woorden al ouder? Hadden de ridders die gezien toen ze hier langskwamen op weg naar de poort? Had de bekende psalm hun troost geboden?


    Toen hij de heuvel van Safed afdaalde, moeizaam klauterend over de rotsachtige bodem vol struikgewas, had de aanblik van de tachtig hoofden op pieken hem een grotere schok gegeven dan waarop hij zich al had voorbereid. Hij viel op zijn knieën en bleef in die houding naar hen kijken. Pas daarna was hij in staat op te staan en te doen waarvoor hij was gekomen. Na zes jaar aan de elementen te zijn blootgesteld, was er van de hoofden weinig anders over dan schedels met flintertjes vlees als aanwijzing hoe ze er bij leven hadden uitgezien. Enkele hoofden waren van de piek gevallen of zodanig verschoven dat er een ijzeren punt door een van hun afgrijselijk grote oogkassen stak. Twee hoofden ontbraken. Tot zijn ontzetting had hij vernomen dat de lichamen van de tempelridders na de terechtstelling waren verbrand; alleen dit was van hen bewaard gebleven. Toch had hij nog steeds het idee dat zowel zijn vader als hij pas rust kon vinden nadat het schamele beetje dat er over was, begraven zou zijn.


    Het was hem echter niet gelukt zijn vaders hoofd te herkennen. Toen hij de hele rij twee keer af was gegaan, gaf hij het op. Terwijl de Bahri-krijgers zwijgend toekeken, keerde hij terug naar het fort, waar hij uit een van de dierenhokken een schep meenam. Niemand hield hem tegen – hij had per slot van rekening toestemming van de sultan – terwijl hij de godganse, bloedhete middag een graf groef voor alle tachtig schedels en net zo lang doorwerkte tot hij ijlde van het vochtverlies, de dorst en de pijn in zijn armen. Tegen de tijd dat de zon achter de roze bergen in de verte onderging en er een nevelige schemering viel over de rivier en de grote vlakte, waar de geur van warm gras hing en het wemelde van de muskieten, gooide hij de laatste schep aarde op het graf. Daarna was hij naast het graf op de grond gaan zitten, zo uitgeput dat hem geen toepasselijk gebed te binnen schoot.


    Will keek de grootmeester aan. ‘Ik werd verteerd door haat jegens de moordenaars van mijn vader. Als ik daaraan had toegegeven, had de duisternis bezit van me genomen. Er zat niets anders op dan ze te vergeven.’


    ‘Dat begrijp ik,’ zei Guillaume. ‘Maar dat doet niets af aan het feit dat deze vrede een verlammende uitwerking op ons heeft. Baibars en zijn volk zien ons het liefst vertrekken. De vrede zal geen stand houden. Dat weet ik net zo zeker als dat de zon morgen opkomt. We moeten onszelf van de drei- gende ondergang zien te redden.’ Zijn stem klonk ernstig en oprecht. ‘Zo niet, dan is dat het einde van het christelijke Heilige Land. Dan zijn je vader en al zijn dappere voorgangers voor niets gesneuveld. Dat wil je vast niet.’


    ‘Nee, heer,’ mompelde Will, die niet wist wat hij anders kon zeggen. De grootmeester verwachtte van hem dat hij de Saracenen haatte, dat hij voor de bezittingen van de Tempel en de droom van de christenen wilde strijden. Zo dachten de meeste goede christenen er immers over en alle goede ridders.


    Al twee eeuwen lang kwamen ze hierheen, degenen die de moslims al- Firinjah noemden, de Franken. Eerst hadden ze de grote steden Antiochië, Tripoli en Jeruzalem aangevallen en die met veel bloedvergieten aan de islamitische, joodse en inheemse christelijke bevolking onttrokken. Vervolgens hadden de eerste kruisvaarders zich blijvend in het land gevestigd en vier Latijnse rijken gesticht. Er waren hele generaties geboren die nooit de golvende heuvels van Engeland of de groene bossen van Frankrijk en Duistland te zien kregen, maar uitkeken op de eindeloze, eeuwige woestijnen van Syrië en Palestina.


    De ene na de andere kruistocht kwam uit West-Europa aanzetten, met mannen en vrouwen die aasden op de rijkdommen van de welvarende oostelijke steden en absolutie van zonden. In de loop der tijd begonnen hun aantallen echter te slinken. De verzwakte Franken kregen genoeg van het onafgebroken gevecht om Jeruzalem uit handen van de ongelovigen te houden. De stad die zo velen had verleid de muren te bestormen, was nu al tweeëndertig jaar in handen van de moslims. Van de vier Latijnse rijken die de eerste kruisvaarders hadden gesticht, bezaten de christenen alleen nog het graafschap Tripoli en het koninkrijk Jeruzalem, waarvan Akko de hoofdstad was. Het graafschap Edessa waren ze kwijtgeraakt. Van het voormalige prinsdom Antiochië was slechts een haven over. De schepen die de haven van Akko binnenvoeren waren meestal halfleeg. Ze vervoerden huursoldaten en verdwaalde pelgrims, die armoede, galg of gevangenisstraf ontvluchtten om elders een nieuw leven op te bouwen.


    Will wist dat de grootmeester gelijk had. Veel mannen waren wanhopig en verbitterd door de verliezen die ze tijdens Baibars' veldtochten hadden geleden. Ondanks de inspanningen van de Anima Templi om de vrede te behouden, zochten de tempeliers en anderen nog steeds de horizon af naar een koninklijke vloot die een nieuwe kruistocht zou inluiden om Jeruzalem in christelijke handen terug te bezorgen. Want de Franken werden elk jaar dichter naar de zee gedreven, de Mamelukken snoepten telkens een stukje van hun nederzettingen af en niemand wist hoe lang ze hun wankele posi- tie aan de kust van de groenblauwe Middellandse Zee konden vasthouden.


    Terwijl de grootmeester hem over zijn plannen vertelde – hoe hij de heerschappij over het Heilige Land wilde herstellen – schoten Will de onheilspellende woorden van de seneschalk te binnen: die man zou wel eens de ergste bedreiging voor de vrede kunnen zijn sinds de ondertekening van het verdrag.


    ‘We moeten ons uiterste best doen om de gebieden te verenigen die Baibars ons nog niet heeft kunnen ontfutselen. We zijn verbrokkeld, verzwakt, niet bereid om onze krachten te bundelen. Akko is…’ Guillaume zocht ingespannen naar de juiste woorden, ‘… een vette worm die aan het eind van een haak kronkelt.’ Nu vestigde hij zijn blik weer op Will, die even het gevoel had gekregen dat hij niet aanwezig was, omdat de grootmeester tot een groot, onzichtbaar publiek leek te spreken. ‘De meesten van ons worden zo in beslag genomen door interne twisten dat ze geen oog hebben voor het roofdier dat onder water op ons loert en,’ – Guillaume balde zijn vuist – ‘zijn muil opent om voor de laatste keer toe te happen.’ Hij stond op en liep met een lange aansteekkaars naar het vuur. ‘We moeten samenwerken, anders overleven we dit grote gevaar niet dat ons onherroepelijk bedreigt.’ Hij bukte om de aansteekkaars in de vlammen te houden. ‘De kroning van mijn neef zou erg gunstig zijn voor onze zaak. Ik weet zeker dat hij ons te zijner tijd kan helpen de handen ineen te slaan.’


    Toen de grootmeester met de aansteekkaars een grote waskaars aanstak, viel het Will op hoe donker het was geworden sinds het begin van het gesprek. Algauw zouden de klokken voor de vespers luiden om iedereen naar de kapel te roepen. ‘Staat het al vast, heer?’ informeerde hij voorzichtig. ‘Komt Karel van Anjou op de troon?’


    ‘Daar heb ik mijn hoop op gevestigd. Op het concilie van Lyon heeft paus Gregrorius geregeld dat Maria van Antiochië haar recht op de troon van Jeruzalem aan Karel zal overdoen. Als de overdracht bezegeld is – ik verwacht dit jaar nog – kan hij de plaats van koning Hugo opeisen. Dan zullen we eindelijk weer een bekwame leider op die post hebben.’


    De minachting in Guillaumes stem ontging Will niet. Hij had veel over deze kwestie gehoord sinds de berichten over het concilie hen in Akko hadden bereikt. De troon van Jeruzalem werd op het moment bezet door Hugo III, koning van Cyprus. Hoewel het een uitgeholde positie was, omdat Jeruzalem zich in handen van de moslims bevond, was de titel blijven bestaan, en gaf de drager ervan het gezag over Akko en wat er nog restte van de Frankische gebieden in Outremer. In tegenstelling tot veel van zijn voorgangers had Hugo besloten daadwerkelijk te regeren, in plaats van op Cyprus te blijven en Akko aan een regent over te laten. Will had steeds meer klachten over de bemoeienis van de jonge koning opgevangen. Het stadsbestuur, dat bestond uit meesters van de ridderordes, edelen, kooplieden, vertegenwoordigers van de burgerij en functionarissen van de Hoge Raad, had zich met succes decennialang verzet tegen elke vorm van koninklijke bemoeienis en was eraan gewend geraakt zelfstandig besluiten te nemen. Hugo's bewind stuitte bovendien op tegenwerking van zijn nicht Maria, prinses van de door de Mamelukken veroverde stad Antiochië, die meende dat ze aanspraak kon maken op de troon. Dit conflict had al eerder verdeeldheid gezaaid in Outremer. De Hoge Raad, die besefte hoe groot het gevaar van een scheuring was, had de troon aan Hugo toegewezen. Will begreep hun beslissing wel. De jonge koning van Cyprus was een sterkere kandidaat dan de oude, ongetrouwde prinses, maar het verhaal ging dat Maria naar het concilie van Lyon was gegaan om haar beklag te doen en dat de paus haar had kunnen overreden haar rechten aan Karel van Anjou te verkopen.


    Will had de seneschalk horen zeggen dat paus Gregorius geen hoge pet ophad van Hugo en daarom een sterkere leider op de troon wilde helpen. Alleen geloofde hij niet dat Karel, de machtige koning van Sicilië, in staat was de krachten te bundelen. Hugo zou zijn troon niet zonder tegenstand opgeven, en als de grootmeester en Karel van Anjou tegenover hem stonden, zouden de oude bondgenootschappen in ere hersteld worden: de tempeliers en Venetianen zouden zich achter Karel scharen, de hospitaalridders en Genuezen achter Hugo. Als de grootmeester zijn zin kreeg, zou er wel eens veel bloed kunnen vloeien voordat alles beter ging.


    ‘Maar goed,’ onderbrak Guillaume zichzelf, alsof hij besefte dat hij zijn mond voorbij had gepraat, ‘dit soort zaken kan beter besproken worden als er anderen bij zijn.’ Hij stond op. ‘Ik wilde je bedanken. Het was niet de bedoeling dat ik je suf zou praten.’ Hij hief zijn handen verontschuldigend op en keek Will met een charmante, jongensachtige glimlach aan. ‘Ik heb een lange reis achter de rug, waarin ik alle tijd had om na te denken. Vergeef me.’


    ‘Er valt niets te vergeven, heer.’


    ‘Nog één ding.’ De grootmeester vouwde zijn handen ineen op zijn rug. ‘Ik wil dat je uitzoekt wie er achter die aanslag zit. De aanvaller was geen ervaren moordenaar. Dat weet ik heel zeker. En omdat ik niet zou weten waarom een jonge boer mijn dood wenst, vermoed ik dat hij in opdracht heeft gehandeld. Maarschalk de Sevrey, die zijn stoffelijk overschot heeft onderzocht, denkt dat hij een Italiaan was. Dat én de jongen die je tever- geefs hebt achtervolgd, zijn onze enige aanknopingspunten. Ik wil dat jij naar die knaap op zoek gaat.’


    ‘Misschien is de maarschalk of de grootcommandeur beter uitgerust voor die taak,’ opperde Will.


    ‘Jij hebt de aanvaller ontdekt en de jongen gezien. Ik zou niemand weten aan wie ik dit beter kan opdragen.’


    Buiten klonk een hol geklingel, dat de tijd van de vespers aankondigde. De grootmeester bleef hem strak aankijken.


    Will werd overvallen door een grote moedeloosheid. Hij had het al druk genoeg met het werk voor de Anima Templi, maar de grootmeester wachtte nog steeds op zijn antwoord. ‘Dat zal ik doen, heer.’


    Later op de avond zat Guillaume in zijn vertrek. Hij legde het gebedenboek dat hij net uit zijn reiskist had gehaald, voor zich op zijn bureau. Het boek had een in leer gebonden kaft en een rijk bewerkt gouden slot.


    Hij sloeg het niet meteen open, maar gleed met zijn hand over het gebarsten leer. Hij was moe en had hoofdpijn. Omdat hem zelden iets mankeerde, kon hij zich door de ongebruikelijke pijn slecht concentreren. Na de avonddienst had hij een toespraak in de kapel gehouden voor de dankbare tempeliers, die blij waren met zijn komst. Na afloop had hij met hen de maaltijd in de Grote Zaal gebruikt, maar daarna had hij eigenlijk een stafbespreking willen houden, wat hem door de hoofdpijn onmogelijk was gemaakt. Nou ja, het was pas de eerste dag. De discussies konden tot morgen wachten. Hij opende het slot van zijn gebedenboek en sloeg een beduimelde bladzijde open.


    
      Onze vader in de hemel, laat uw naam geheiligd worden, laat uw koninkrijk komen en uw wil gedaan worden op aarde, zoals in de hemel. Geef ons vandaag het brood dat wij nodig hebben. Vergeef ons onze schulden, zoals ook wij hebben vergeven wie ons iets schuldig was. En breng ons niet in beproeving, maar red ons…

    


    Na een bescheiden klopje op de deur kwam een lijfwacht van Guillaume binnen, een Siciliaan met kort grijswit haar, dat zijn gebruinde gezicht nog donkerder deed uitkomen.


    ‘Wat is er, Zaccaria?’


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, heer, maar er is een man aan de poort die u wil spreken. Hij beweert bij hoog en bij laag dat hij u kent.’


    ‘Heeft hij gezegd hoe hij heet?’


    ‘Angelo.’


    Guillaumes gezicht betrok. Het was maar een subtiele verandering, maar Zaccaria, die hem vijf jaar in Sicilië had gediend, wist meteen dat er iets mis was. ‘Wat is er, heer?’


    De grootmeester gebaarde naar de deur. ‘Laat hem binnen.’


    In de tijd dat Zaccaria weg was, dwong hij zichzelf het paternoster af te maken, waarna hij het gebedenboek sloot. Hij legde het net terug in de reiskist, toen er weer op de deur werd geklopt. Deze keer liet Zaccaria een man binnen. Na een knikje van Guillaume sloot de ridder de deur en liet de twee mannen alleen.


    ‘Eerwaarde,’ groette Angelo Vitturi, op wiens donkere, knappe gezicht een arrogante, kille uitdrukking lag. ‘Ik wist niet zeker of u bezoek zou ontvangen na de onfortuinlijke ontvangst op de kade.’


    ‘Ik vergeet altijd hoe snel nieuwtjes zich in deze stad verspreiden,’ luidde Guillaumes droge commentaar.


    ‘Gelukkig maar, want daardoor werden we verwittigd van uw komst.’


    ‘Ik weet zeker dat dit gesprek nog wel een dag of wat kon wachten.’ Guillaume liep naar een tafel, waarop zijn bediende een kan met wijn had neergezet.


    ‘Nee, het had haast want ik sta op het punt naar Egypte te vertrekken.’ Angelo sloeg hoofdschuddend een glas wijn af. ‘U herinnert zich vast nog de contactpersoon over wie ik u in Frankrijk sprak. Ik zal hem daar ontmoeten.’


    ‘Dus hij heeft ermee ingestemd?’ Guillaume nam een slok wijn. ‘Dat verbaast me. Ik had niet verwacht dat het zo gemakkelijk zou zijn iemand van hen te bewerken.’


    ‘Hij heeft weinig te verliezen, dus zo moeilijk was het niet.’


    ‘Wat kom je doen, Vitturi?’


    Angelo leek ontstemd door de ruwe toon waarop hem die vraag werd gesteld. ‘We wilden weten of u nog meedoet.’ Hij schokschouderde even. ‘Of dat u intussen van gedachten bent veranderd.’


    Guillaume glimlachte alsof hij het een amusant spel vond. ‘Ik zou voorzichtig zijn met mijn woorden in twijfel te trekken. Daar zijn ze te kostbaar voor, dus vat ze niet te licht op.’


    Hoewel Angelo de dreiging achter Guillaumes glimlach niet ontging, bracht hem dat niet uit zijn evenwicht. ‘Mijn vader en ik willen gewoon zeker weten dat alles zo soepel mogelijk verloopt. We hebben maar één kans. Hebt u al besloten door wie u de diefstal laat plegen?’


    ‘Dat kan ik pas als ik hier goed ben ingevoerd en weet wie ik kan ver- trouwen. Uit wat je me indertijd vertelde, had ik begrepen dat daarvoor nog tijd genoeg zou zijn. Is er iets veranderd?’


    ‘Nee, de diefstal kan nog even op zich laten wachten.’


    Guillaume keek in de donkere ogen van de Venetiaan, waarin een roofzuchtige blik lag, en greep naar zijn voorhoofd. Door de pijn kon hij niet helder nadenken. ‘Dan was dit het voorlopig wel. Ik houd me aan mijn afspraak, Vitturi, als jij de jouwe nakomt.’


    Angelo boog stijfjes en verliet de kamer, waarna hij door Zaccaria naar de poort werd gebracht.


    De grootmeester ging bij het raam staan. Bij de eerste ontmoeting had hij de jongeman al niet gemogen. Dit tweede gesprek had de ongunstige indruk alleen maar bevestigd. Het ergerde hem mateloos dat hij met deze kooplieden moest samenwerken. Zijn trots verzette zich tegen de samenwerking, omdat hij wist dat ze hem ten eigen bate gebruikten. Toch geloofde hij dat hun plan een grote kans van slagen had. Het was echter een riskant spel. Zoals wel vaker voelde hij de twijfel aan hem knagen, maar die duwde hij weg. Hij had sterke bondgenoten: koning Edward, koning Karel, paus Gregorius. Ze zouden niet toelaten dat het Heilige Land verloren ging. Als het zover was, zouden ze tot een kruistocht oproepen. Daarvan was hij overtuigd.


    Guillaume keek over de binnenplaats en de vestingmuur uit op de lichtjes van duizenden fakkels die als sterren aan de hemel de slapende stad beschenen. Als alles volgens plan verliep, zouden ze binnenkort oorlog voeren tegen de moslims. ‘We doen onze plicht,’ mompelde hij, en hij voegde er nog zachter aan toe: ‘Dat God me moge vergeven.’
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    Al-Bira, Noord-Syrië

    26 februari 1276


    Luide strijdkreten stegen op, die de stilte van het ochtendgloren verscheurden. Zwermen vogels vlogen op vanuit de bosjes bij de rivier oever, toen de zeventig blijdes die rond al-Bira waren opgesteld, beurtelings werden afgeschoten. Reusachtige keien, die door de be legeringswerktuigen werden weggeslingerd, verpulverden de stadsmuren tot stof en puin. Zodra er een projectiel was afgeschoten, liet de Chinees die het werktuig bediende de slinger zakken. Deze hing aan een lange arm die scharnierde rond de dwarsbalk van het houten geraamte. Zijn makkers plaatsten vervolgens een andere steen in de leren band. Regelmatig lichtte de hemel op wanneer er geen stenen maar brandende tonnen pek werden gelanceerd, die aan de andere kant van de vestingmuur ontploften, een spoor van zwarte rook achterlatend.


    Onder dekking van de onophoudelijke beschieting rukten twee kolossale gevaartes moeizaam op in de richting van de stad. Het waren torenhoge houten bouwsels op een platform met wielen, waarboven zich vier verdiepingen bevonden, die via een ladder te bereiken waren. De tussenplatforms werden bezet door Seldjoekse boogschutters, die geknield met hun boog in de aanslag voor de schietgaten zaten. Op de bovenverdieping van elke toren lagen dicht op elkaar geperst de Mongoolse krijgers, beschut door een zwaar houten luik. Ze droegen lamellenpantsers en hielden hun knotsen en zwaarden gereed. Achter de belegeringstorens marcheerde de infanterie, sjouwend met lange ladders. Deze voetsoldaten droegen een lichter pantser van geverniste ossenhuid, een schild dat over hun schouder hing en een zwaard op hun heup. De kleren die de soldaten drie weken geleden nog goed hadden gepast, slobberden om hen heen. Dat kwam doordat er de afgelopen dagen een epidemie had geheerst die misselijkheid en diarree veroorzaakte en waaraan honderden manschappen waren bezweken. Maar toch rukten ze vastberaden op, de Seldjoeken en Irakezen met hun kleurige mantels en tulbanden tussen de Mongolen in hun bruinleren pantsers.


    Snel na de eerste inslagen van stenen en tonnen, stegen er kreten op van de Mamelukken die gewond werden door de rondvliegende stukken steen of verpletterd door de keien die dwars door de borstwering sloegen. De pijlen van de Mamelukse boogschutters verduisterden de hemel met donkere wolken, waarna ze als dodelijke regen op de aanstormende troepen neerdaalden en zich met een plof in schilden, modder en mensen boorden. De inwoners van de stad dromden samen in de moskeeën, waar de mannen gebeden opzeiden en de vrouwen probeerden hun huilende kinderen te sussen die van streek waren door het oorverdovende strijdgewoel en de onderdrukte angst van hun ouders.


    Het Mamelukse garnizoen dat Baibars elf jaar geleden na een Mongoolse aanval in al-Bira had gelegerd, had wel vaker een belegering meegemaakt. Sinds Baibars de stad snel na zijn troonsbestijging op de Mongoolse bezetter had veroverd, waren de Mamelukken in een voortdurend getouwtrek met hen gewikkeld. Maar deze belegering was anders, omdat de Mongolen nu al hun zwakke plekken kenden en zich daarop concentreerden. Ondanks de versterkingen die twee weken geleden uit Aleppo waren aangekomen, begon de aanval zijn tol te eisen.


    De Mamelukse krijgers laadden hun werktuigen, de mandjaniks en arradahs, klommen op de platforms van de torens die tegen de muur stonden en smeten stenen en spiesen naar de oprukkende troepen. Een spies van vier voet lang werd vanuit een arradah afgeschoten op een rij Mongoolse infanteristen met een grote ladder. De voorste man had het gevaar niet zien aankomen. De spies doorboorde zijn leren pantser met gemak, alsof hij een schim was, geen man van vlees en bloed. Door de voltreffer tuimelde hij ach terover, terwijl de spies zijn dodelijke weg vervolgde en nog drie andere soldaten doorstak, als varkens die aan het spit werden geregen. Uit de rijen die niet door de pijlenregen getroffen waren, maakten zich vier voetsoldaten los. Ze raapten de ladder op en marcheerden ermee verder. Elke keer als er krijgers sneuvelden, werd hun plaats door anderen ingenomen, die verder trokken, terwijl de grond met lijken bezaaid lag.


    De stenen die de Mamelukken uit hun mandjaniks op de belegeringswerktuigen afschoten, hadden minder effect dan de spiesen, omdat de houten bouwsels werden beschermd door een dempende laag van doeken, hooi en jute. Maar wanneer ze door de projectielen werden geraakt, begonnen ze wel vervaarlijk te schommelen en beven. Een zware regenval had de vlakte gedeeltelijk veranderd in zompige modder, die de klus van de mannen aan de touwen nog zwaarder maakte. Telkens uitglijdend, hun benen bedekt met grijze, stinkende smurrie, knarsetandend van de spierpijn, sleurden ze de belegeringswerktuigen traag maar gestaag naar al-Bira.


    Ishandiyar stond maar een kwart mijl verderop toen de eerste belegeringstoren de muur had bereikt. Rook- en stofwolken hingen als een sluier om de stad, maar hij zag nog vaag dat het luik van de belegeringstoren over de muur werd uitgeworpen. Er kwamen soldaten uit die de aanval openden op de Mamelukse verdedigers. Niet veel later werden twee ladders tegen de muur gehesen. Vanuit zijn uitkijkpost op een helling langs de Eufraat zag hij Mongoolse krijgers over de ladders naar boven klimmen. Een katapult schoot een ton pek af, die bij een hoektoren explodeerde. Mannen vielen als brandende feniksen naar beneden. Hun kleren en haren hadden vlam gevat. Hij hoorde hun wanhoopskreten, waarna een rafelig rookgordijn hem het zicht benam.


    Ishandiyar richtte zich tot de twee commandanten naast hem: ‘Zorg dat de mannen paraat staan.’


    ‘Is het wel verstandig ons zo snel aan de vijand te laten zien?’ vroeg de ene emir weifelend.


    ‘We kunnen ons hier niet lang verbergen.’ Ishandiyar wees naar de langsstromende rivier. Ze waren mijlenlang door de brede, hellende oevers aan het zicht onttrokken geweest. Hij had soldaten vooruit gestuurd om alle Mongoolse verkenners in de buurt om te brengen, zodat die hun komst niet zouden kunnen verraden. Een eind verder werd de oever echter vlakker en over ruim honderd el zouden de Mongolen hen kunnen zien. Hij keek om naar zijn leger, dat zich tot in de verte uitstrekte. Het leek alsof er een felgekleurd bos in de woestijn was opgeschoten, een bos vol bogen en speren. De soldaten wachtten af, lieten hun paarden rusten, dronken water uit waterzakken en trokken hun pantsers strakker aan. Afgezien van zijn eigen regiment van vierduizend man, had hij de beschikking over de legereenheden van de twee emirs en over de steuntroepen die ze in Aleppo bijeen hadden gebracht. En hoewel ze met twintigduizend man waren, vormde dat nog maar tweederde van het Mongoolse leger. ‘Nu hebben ze al hun aandacht nodig voor de belegering van de vestingmuren. Misschien is het verrassingselement in ons voordeel, maar we kunnen hier hoe dan ook niet blijven.’


    ‘Ik ben het met u eens,’ beaamde de tweede emir.


    ‘Ik leid de aanval tegen de soldaten bij de muur, terwijl u zich allebei op de soldaten aan de achterkant van de linies richt en op de belegeringswerktuigen.’ Met een knikje besloot hij: ‘Moge Allah u beschermen.’


    De emirs keerden hun paarden en galoppeerden in een wolk van stof over de oever langs de wachtende soldaten, de infanterie, de cavalerie, de bedoeïenen en de mannen met de potten nafta. Ze brulden bevelen in het voorbijgaan, terwijl hun zijden mantels achter hen opfladderden, waaronder ze glimmende maliënkolders droegen. Ishandiyar stuurde zijn paard naar de officieren van zijn eigen regiment, dat na een paar korte commando's gereedstond.


    Langs de hele linie schaarden de soldaten zich in het gelid en formeerden de infanteristen zich zo dat ze de cavalerie niet in de weg liepen. In de verte ging het gedreun en geschreeuw van de belegering onverminderd door.


    Ishandiyar hief zijn sabel op. ‘Allahu akbar!’


    Zijn officieren herhaalden zijn uitroep en de eerste cavalerie van de Mame lukse keurtroepen stormde tegen de zanderige oeverhelling, als golven die het strand overspoelden.


    Vrijwel meteen werd er alarm geblazen in het kamp van de Mongolen, gelegen op de vlakte tussen de stad en de rivier. De Mongoolse cavaleristen, die de strijd vanuit de achterste linies hadden gevolgd, renden naar hun paarden en grepen hun speren en helmen, terwijl de Mamelukken enorme stofwolken opwierpen.


    Ook de andere belegeringstorens hadden inmiddels de muur bereikt en spuwden aan de lopende band soldaten uit, zwaaiend met hun knotsen en zwaarden. Er waren zes ladders tegen de muur gezet. De Seldjoekse boogschutters in de torens beschoten de Mamelukken die vanaf de muur de ladders omver probeerden te duwen. Steeds meer Mongoolse soldaten klauterden uit de belegeringstorens om zich aan te sluiten bij hun verwoed vechtende kameraden op de borstwering die door de verdedigingslinie heen probeerden te breken. Al snel vormde zich een kluwen van vechtenden. Ze duwden, grauwden en spuugden. Hun ogen prikten van het stof en zweet, hun voeten struikelden bijna over alle lijken en rommel.


    Van Ishandiyars leger kwamen de bedoeïenen als eersten bij het kamp van de Mongolen aan. Hun mantels en keffiyehs fladderden als rafelige schaduwen achter hen aan en ze verspreidden zich op bevel van hun sjeiks als een zwerm gemene wespen. Met hun bogen, handen en katapulten slingerden ze pijlen, messen en stenen naar hun tegenstanders. Verscheidene blijdes kwamen tot stilstand doordat de Chinezen die de machines bedienden, werden neergeschoten. Vooraf had Ishandiyar zich zorgen over de be doeïenen gemaakt. Ze stonden erom bekend naar de winnende partij over te lopen als die hun een aandeel in de plunderbuit beloofde. Maar toen hij hun flitsende aanval op het kamp zag, was hij blij dat hij ze had meegenomen. Het waren geduchte vechters, razendsnel op hun lichte paardjes. Zoals de zaken ervoor stonden lieten ze de Mongolen voelen wat een voortreffelijke krijgers ze waren. Joelend trokken ze door het kamp en staken de tenten in brand, zonder de zieken en gewonden te sparen. De epidemie had er duchtig huisgehouden. Veel mannen waren gewoonweg te zwak om zich te verzetten en sloegen op de vlucht zonder acht te slaan op de bevelen van hun commandanten.


    Ishandiyar zag rechts van hem een zware cavalerie-eenheid van de Mongolen aankomen. Terwijl de rechterflank van zijn regiment zich losmaakte om het gevecht met de vijand aan te gaan, beval hij zijn manschappen hem te volgen en deed een uitval naar de krioelende massa aan de voet van de muur. Toen de soldaten hen zagen naderen, stelden ze zich in een ge vechtslinie op en hieven hun schilden en speren op, zich steeds meer samenpakkend naarmate hij dichterbij kwam. Een van de ladders werd door de Mame lukken op de muur weggeduwd en stortte omlaag. Mannen klemden zich gillend aan de sporten vast, terwijl anderen eraf sprongen, maar even later door hun kameraden werden verpletterd toen de ladder tegen de grond smakte.


    Ishandiyar stortte zich in het strijdgewoel. Zijn zwaard met een grote boog rondzwaaiend, sloeg hij om zich heen. Hij haalde iedereen die hem in de weg liep neer en wist zich zo een weg te banen door de voorste linie van de infanterie. Een man sprong op en greep zijn paard bij de nek. Op zijn met modder besmeurde gezicht lag een boosaardige, woedende uitdrukking. Grommend stak hij toe met een dolk, maar Ishandiyar gaf hem een schop tegen zijn kin zodat zijn hoofd achterover knakte. Behendig liet de commandant zijn paard wenden. Het goed getrainde dier duwde de man omver, die tegen de grond klapte. Daarna steigerde het en liet zijn hoeven op het hoofd van de soldaat neerkomen, zodat diens schedel werd verbrijzeld.


    Zoals een zeis door het koren zoeft, maaide de Mamelukse cavalerie in een mum van tijd de mannen aan de voet van de muur neer. Het gebrek aan ruimte werd echter al snel hachelijk. Soldaten en paarden gleden uit op de glibberige, met stenen en lijken bezaaide aarde. Mamelukken werden van hun paard getrokken en door Mongoolse krijgers afgeslacht. Weer anderen sneuvelden door een Seldjoekse pijl in hun nek of werden uit het zadel geworpen wanneer hun strijdros door een zwaard werd geraakt. De lucht en de modderige grond kleurde rood van het bloed, terwijl de soldaten elkaar af probeerden te maken.


    Ishandiyar wist op zijn paard te blijven zitten, terwijl hij even snel slagen uitdeelde als afweerde. Zijn gezicht stond strak van concentratie. Hij gromde van inspanning, want vermoeidheid eiste haar tol na de lange mars en de felle aanval. Hij stak een man neer, waarna hij zich omdraaide om de volgende te doden. Er waren nog twee ladders gevallen en de blijdes waren gestopt met stenen gooien. Het slagveld was echter een chaos. Ishandiyar had geen idee wat er verder rond de stad gebeurde. Uit het kamp van de Mongolen steeg dikke rook op, maar toch hadden ze een hernieuwde aanval gedaan en zich in het strijdgewoel begeven om hun kameraden te helpen. Zijn eigen soldaten sneuvelden bij bosjes. Hij hoorde het gekerm van de stervenden. Even voelde hij paniek opkomen, maar die onderdrukte hij meedogenloos. Kracht puttend uit zijn geloof voelde hij dat zijn armen weer sterk genoeg werden om op de Mongolen in te hakken. Als hij vandaag moest sterven, dan was dat maar zo. Hij zou de dood als een dappere krijger en moslim tegemoet treden, samen met zijn mannen.


    Hij werd zo in beslag genomen door het vuur van de strijd dat hij de hoorns eerst niet hoorde schallen. Toen hij ze wél hoorde, wist hij niet van welke partij ze afkomstig waren. Toen zag hij dat een van zijn officieren met triomfantelijke blijdschap zijn sabel de lucht in gooide. Hij keerde zijn paard. Honderden Mamelukken overstroomden de vlakte. Even meende hij dat het zijn eigen soldaten waren, totdat het hem opviel dat ze niet de kleuren droegen van de regimenten die hij had aangevoerd, maar van de emir van Aleppo. Al-Bira had zijn poorten geopend en het stadsgarnizoen was hen te hulp geschoten.


    In korte tijd waren de kansen gekeerd.


    De Mongoolse soldaten, die de versterkingen uit de stad zagen aankomen, begonnen de aftocht voor te bereiden. Hun kamp ging in vlammen op, de soldaten verspreidden zich. Degenen die aan alle kanten waren ingesloten, vochten tot het bittere eind. De meesten vluchtten echter naar de rivier en zwommen naar de overkant, terwijl de pijlen van de Mamelukken hun om de oren vlogen. Sommigen reden op hun afgematte paarden naar de doorwaadbare plaats waar ze op de heenweg ook de rivier waren overgestoken. Na een belegering die bijna twee weken had geduurd en bijna succes had gehad, werden de Mongolen en hun bondgenoten, de Seldjoeken, tot achter de Eufraat teruggedreven. Hun leger was verzwakt en uitgedund, en ze lieten op hun vlucht een spoor van doden en gewonden achter.


    De laatste verzetshaarden werden met gemak neergeslagen. Na afloop van het gevecht had Ishandiyar een ontmoeting met een van zijn officieren. Een steekwond in zijn been was snel door een van zijn artsen verbonden, maar bezorgde hem veel pijn. Hij nam een slok water uit een waterzak, spoelde zijn mond, en spuwde stof en bloed uit in het zand.


    ‘Breng dit rapport naar Aleppo.’ Hij gaf de officier een rol papier. ‘Geef de brief aan de emir en laat hem met een postpaard naar sultan Baibars brengen. Ze zullen in Caïro uitkijken naar het nieuws van onze overwinning.’


    De officier boog en ging weg.


    Ineenkrimpend van pijn steunde hij op zijn been en hinkte naar de stadspoort, waardoor de gewonden naar binnen werden gedragen. De strijd was in een overwinning geëindigd. Ze hadden de Mongolen verpletterend verslagen. Nu moesten ze hun doden tellen.
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    De citadel, Caïro

    1 maart 1276


    Het geluid van schorre stemmen klonk hem slaapverwekkend in de oren. Baibars keek naar de bijeengekomen leiders, die in kleermakerszit op tapijten en kussens voor zijn podium zaten. Zijn neiging tot gapen onderdrukkend rechtte hij zijn rug en omklemde de leeuwenkoppen op de leuningen van zijn troon. Het edelmetaal voelde stevig en koel aan onder zijn handen. ‘U bent lang genoeg aan het woord geweest, emir Mehmet. Iedereen weet nu wel hoe u erover denkt.’


    Mehmet maakte een buiging, maar het was duidelijk hoe ontstemd hij door die bruuske terechtwijzing was.


    ‘Emir Kalawun,’ zei Baibars. ‘Ik heb uw mening nog niet gehoord. Wat vindt u er eigenlijk van?’


    De vijftien mannen in de troonzaal keken allemaal zijn kant uit. Kalawun nam een slok uit zijn glas vruchtensap, zodat hij even zijn gedachten kon ordenen. Mehmet en de andere jonge leiders schoven ongedurig heen en weer. Het oorlogsberaad was al vanaf het begin intens en heftig verlopen. Argumenten en tegenargumenten wisselden elkaar al een uur lang af zonder tot een besluit te leiden. Toen hij was uitgedacht, zette Kalawun zijn glas op een van de lage tafeltjes neer die overal waren neergezet, en hij keek de wachtende Baibars aan. ‘Zoals ik al eerder heb gezegd, heer, zie ik er het nut niet van in onze kostbare krachten te verspillen aan een aanval op mensen die momenteel geen bedreiging voor ons vormen.’


    ‘Geen bedreiging?’ hoonde een jongere leider hooghartig. Hij was goed met Mehmet bevriend. ‘U bedoelt totdat ze de volgende kruistocht organiseren. Elke dag dat we ze met rust laten, worden ze sterker. Op die manier krijgen de vorsten van West-Europa gelegenheid schepen te bouwen en troepen te verzamelen voor een nieuwe aanval. Die kans mogen we ze niet geven!’


    ‘Onze economie floreert dankzij de handel met de Franken,’ antwoordde Kalawun. ‘En niets wijst erop dat er in de nabije toekomst een kruistocht zal plaatsvinden. Onze rapporten vermelden juist een opvallend gebrek aan enthousiasme voor de oorlog.’


    ‘De handelaren komen toch wel, ook al zouden we de Frankische nederzettingen vernietigen. Ze zijn van ons afhankelijk, dus we verdienen toch wel aan ze, zelfs als ze van ons grondgebied zijn verdreven. Waarom zouden we onszelf aan een aanval blootstellen, of die nu volgende week of over tien jaar komt?’ De jonge leider keek steunzoekend rond en een enkeling knikte instemmend. ‘Elke dag dat de Franken aan onze kusten wonen, is een belediging voor ons.’


    ‘Alleen een dwaas voert oorlog vanwege een belediging,’ antwoordde Kala wun kalm.


    Gekrenkt door die opmerking lachte de man spottend. ‘Aan de buitenkant bent u nog een moslim, emir Kalawun, maar vanbinnen gaat u steeds meer op een christen lijken!’


    Boze stemmen protesteerden.


    ‘Stilte!’ snauwde Baibars. Zijn ogen schoten vuur. ‘U moet uw verontschuldigingen aan emir Kalawun aanbieden,’ droeg hij de leider op. ‘Hij is een groot generaal en een even vrome moslim als ik. Wie hem beledigt, beledigt mij.’


    ‘Vergeef me mijn onbezonnen woorden, emir,’ mompelde de leider tegen Kalawun.


    ‘We moeten ons op één vijand tegelijk concentreren,’ viel een oudere Mameluk Kalawun bij. ‘De Mongolen vallen ons daadwerkelijk aan. Daarom ben ik het met emir Kalawun eens. Onze volgende stap lijkt me duidelijk.’


    ‘We hebben met de situatie in al-Bira te maken.’ Mehmet kon het niet laten weer het woord te nemen. ‘Het is niet voor het eerst dat de Mongolen onze vestingen aanvallen en het zal niet voor het laatst zijn.’ Hij voelde zich aangemoedigd door Baibars' zwijgen. ‘Daarom stel ik voor dat onze Syrische troepen zorgen dat de Mongolen achter de Eufraat blijven, terwijl wij ons op de Franken concentreren. Als we dan Palestina hebben ingenomen en de laatste machtsbolwerken van de ongelovigen hebben vernietigd, kunnen we met ons hele machtige leger Anatolië binnenvallen. We kunnen de Mongolen alleen verslaan wanneer we als eenheid optreden, zonder bang te zijn dat we door de Franken in de rug worden aangevallen. Zolang we verdeeld zijn, kunnen we ze niet verslaan.’ Hij sprak met hartstocht. Kalawun constateerde tot zijn ongenoegen dat de jonge leider een begenadigd redenaar was. ‘Als we straks onze handen vrij hebben, kunnen we ons op de Mongolen concentreren, maar laten we eerst de Franken verdrijven en Pales tina terugbrengen in de handen van de rechtvaardigen. De Mongolen zijn een afleiding van de echte zaak, maar we mogen ons daardoor niet op een dwaalspoor laten brengen.’


    ‘Noemt u dat een afleiding?’ vroeg Kalawun. ‘Een macht die volkeren heeft weggevaagd en hele stammen heeft uitgeroeid? Die de halve wereld be zit en de aanvoerwegen in en uit de Oriënt beheerst?’ Een aantal leiders mompelde instemmend, maar de meerderheid fronste de wenkbrauwen. Kalawuns gezicht verstrakte toen hij hun weerstand zag. ‘Waarom denken jullie dat ik met mijn regiment tien jaar geleden naar Cilicië ben getrokken, mijlen door de woestijn en over bergpassen, terwijl de Armeense zwaarden grote verliezen aanrichtten? Toch zeker niet om de gebieden die we toen hebben veroverd, nu prijs te geven aan de Mongolen? We hebben Cilicië ingenomen omdat we Anatolië wilden veroveren. Dat mogen we niet zomaar weggeven. Nu vallen ze nog maar één stad aan, maar als we de Mongolen één vingerbreed toegeven, mobiliseren ze al hun kracht om ons onder de voet te lopen. Dan is alles wat we hebben gedaan, het hele rijk dat we sinds de slag bij Ain Jalut hebben gesticht, voor niets geweest.’


    Bij het horen van die naam ontwaakte Baibars uit zijn halve verdoving.


    Bij Ain Jalut was het Mongoolse leger voor het eerst verslagen. Die overwinning stond op zijn naam. Het was een heugelijke gebeurtenis geweest, de vergelding voor de Mongoolse aanval op zijn stam, waardoor hij als slaaf was verhandeld. Die dag had een eind gemaakt aan zijn vroegere leven, toen hij geketend was in slavernij, en het begin ingeluid van zijn groeiende macht. Als hij daaraan terugdacht, voelde hij zich weer jong. Hij merkte dat zijn optimisme en zelfvertrouwen groeiden. De Franken hadden veel te lang voor een bittere smaak in zijn mond gezorgd. Alleen ontbrak hem de lust om hen grondig aan te pakken, niet zolang er nog een leger te bevechten viel dat zijn jeugdige strijdlust opriep. De Franken hadden zich in hun onneembare steden opgesloten, terwijl de Mongolen hem aan de grenzen van zijn rijk uitdaagden. Hij wilde weer een zwaard in handen houden, de droge woestijnwind langs zijn gezicht voelen strijken.


    ‘Ik heb besloten.’ Zijn stem sneed dwars door het geroezemoes heen.


    Alle leiders zwegen. Kalawuns gezicht was strak als een masker, maar zijn hart klopte pijnlijk in zijn keel.


    ‘We marcheren naar Anatolië.’


    Mehmet en een paar van zijn jonge vrienden keken woedend, al spraken ze hun teleurstelling niet uit. Kalawuns eerste reactie was opluchting, gevolgd door een leeg gevoel. De uitkomst was immers nog steeds oorlog. Baibars zou nog veel onrust stichten voordat hij stierf en zijn zoon de troon overnam. Daar kon Kalawun niets tegen doen. Trouwens, als hij het wél zou kunnen, zou hij het ook niet doen. Hoe graag hij ook vrede wilde, de Mongolen waren op oorlog uit en hij moest zijn eigen volk verdedigen.


    ‘Het bestand geeft me de kans om me op de Mongolen te richten,’ zei Baibars. ‘Ik geloof niet dat de Franken het zullen schenden. Ze zijn veel te bang hun laatste gebieden kwijt te raken in een strijd die ze niet kunnen winnen. Als we Anatolië hebben ingenomen en de Mongolen hebben verdreven, zal ik de Franken aanpakken.’ Hij stond op. ‘Zodra ik meer weet over hoe het bij al-Bira is verlopen, zullen we de strategie bespreken.’


    Onderling fluisterend verlieten de leiders achter elkaar de troonzaal. Kala wun glipte langs hen heen omdat hij niet aangesproken wilde worden. Voor vandaag had hij genoeg gediscussieerd. Hij liep een gewelfde gang uit. Een zomerse bries viel door de ramen en ritselde door de bladeren van de sierplanten. Hij was bijna aan het eind van de gang toen er onverhoeds een grijze gedaante opdook. Zijn gezicht vertrok van weerzin bij de aanblik van de grijnzende Khadir.


    ‘Emir Kalawun,’ begroette de waarzegger hem met een overdreven buiging.


    ‘Wat wilt u van me?’


    ‘De uitslag van het oorlogsberaad,’ antwoordde Khadir. ‘Wat is er uit gekomen?’


    ‘Vraag dat maar aan uw meester,’ zei Kalawun en hij liep door.


    Khadir kneep zijn witte ogen samen en bleef achter hem aan lopen, half rennend om Kalawuns lange passen bij te kunnen houden. ‘Hoe doet u dat toch? Mijn meester manipuleren?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    De waarzegger blokkeerde zijn pad. Toen Kalawun hem ontweek, sprong de man opzij en belemmerde hem opnieuw de doorgang. Gniffelend vroeg hij: ‘Kijk eens hoe we dansen?’ Hij draaide bevallig rond. ‘Zo hebt u daarnet om mijn meester heen gedanst, tot hij zo gehypnotiseerd door uw stem was dat hij niet wist waar hij heen moest.’


    ‘Hebt u ons weer afgeluisterd?’ Khadir glimlachte alleen maar. Hij moest de verborgen gang langs de troonzaal laten afsluiten, bedacht Kalawun. Hij had Khadir daar al eerder naar binnen zien kruipen. ‘Als u de uitslag van de vergadering al weet, waarom vraagt u het me dan?’


    Toen Kalawun gewoon doorliep, sprong Khadir lichtvoetig uit de weg.


    ‘Omdat ik wil weten waarom u zijn aandacht van de christenen probeert af te leiden.’


    ‘De sultan heeft zelf besloten de Mongolen aan te vallen.’


    ‘Niet waar!’ viel Khadir ineens woedend tegen hem uit. ‘Dat was úw besluit. U fluistert hem dat al maanden in. Vecht niet tegen de Franken! Vecht niet tegen de Franken!’


    ‘Ik hoef u geen verantwoording af te leggen.’


    ‘Een overeenkomst kan verbroken worden, emir. We worden vanuit West- Europa bedreigd: door Edward van Engeland en de koning van Sicilië. De tempeliers staan onder een nieuwe, krachtige grootmeester. Als een van hen tegen ons opstaat, zullen ze met duizenden komen. We weten beiden hoe onze meester door Omars dood is veranderd.’ Hij greep een handvol lucht. ‘Dát is er van zijn vriend nog maar over. En met hem heeft de meester zijn bestemming uit het oog verloren. Ik heb in de toekomst gekeken. Ik heb gezien hoe we uiteindelijk dit land kwijtraken.’


    Kalawun bleef staan. De oude man keek wild uit zijn opengesperde ogen. Toen hij een subtiele verandering bij Kalawun waarnam, mompelde hij: ‘We moeten hem redden, u en ik.’


    ‘Ik blijf bij mijn mening,’ zei Kalawun hoofdschuddend. ‘Ik ga Baibars niet adviseren de Franken aan te vallen als ik daar zelf niet achter sta.’


    ‘Dat bedoel ik niet,’ snauwde Khadir geërgerd.


    ‘Wat wilt u dan dat ik doe?’


    ‘Onze meester wordt pas weer in zijn vroegere glorie hersteld als hij wraak neemt op degene door wiens toedoen hij van zijn pad is afgedwaald.’ Khadirs gezicht was vertrokken van woede. ‘De assassijnen zijn al gestraft.’ Verwoed knikkend herhaalde hij: ‘Ja, zij zijn al gestraft, maar degenen die de huurmoordenaars hebben ingeschakeld, nog niet.’ Bij het noemen van de assassijnen, de sekte die hem had verbannen, ging zijn hand gedachteloos naar het gouden heft van de dolk aan zijn riem. ‘Mijn bronnen menen dat de Franken achter de aanslag hebben gezeten.’ Toen Kalawun hem perplex aankeek, siste hij van verontwaardiging. ‘We moeten weten wie onze meester wilde doden! Alleen als er wraak is genomen, kan hij terugkeren naar het juiste pad en de christenen verslaan.’


    Kalawun schudde zijn hoofd. ‘Laat het verleden met rust. Wat u voorstelt is een zinloze onderneming. Het kan maanden duren voor we weten wie die opdracht aan de assassijnen heeft gegeven. Sterker nog, misschien komen we daar nooit achter.’


    ‘Onze emirs besturen de gebieden waar de assassijnen hun vestingen hebben,’ zei Khadir. ‘Het zal niet moeilijk zijn ze te ondervragen. Stuur Nasir erop af. Hij is een Syriër en weet ze te vinden.’


    ‘Nee,’ antwoordde Kalawun en hij liep weg.


    ‘Ik weet wat u met Baraka aan het doen bent,’ riep Khadir hem na.


    Kalawun draaide zich om, zorgvuldig de schrik verbergend die de woorden bij hem hadden opgeroepen. ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Uw invloed op de jongen groeit met de dag. U hebt uw dochter aan hem uitgehuwelijkt! Alleen een blinde of goedgelovige ontgaat het dat u zijn vertrouwen probeert te winnen omdat u iets van plan bent.’ Khadir schuifelde naar Kalawun toe. ‘U hebt een hekel aan de jongen. Dat weet ik. Toch bent u hele dagen bezig hem te trainen en te onderwijzen. Daar heeft hij leraren voor.’


    ‘Ik mag toch zeker aandacht aan mijn schoonzoon besteden?’


    De waarzegger keek hem afkeurend aan. ‘Bah! Uw interesse gaat veel verder dan die van een vader of een vriend. U wilt invloed uitoefenen op de troon. Dat heb ik ook gezien.’


    Kalawun begon te lachen. ‘Natuurlijk.’


    De man tegenover hem kneep zijn ogen half dicht van argwaan en verbazing.


    ‘Iedereen in de buurt van de troon dingt naar de gunst van de sultan,’ zei Kalawun. ‘Ik ontken het dus niet. Als zijn bevelhebbers, vrouwen of adviseurs eerlijk zouden zijn, kreeg u van hen hetzelfde antwoord. Maar ik zoek die invloed niet voor mezelf. Ik wil de positie van mijn meester veiligstellen omdat het in mijn eigen voordeel is.’ Kalawuns gezicht verstrakte. ‘In plaats van spelletjes met me te spelen, adviseer ik u in uw eigen toekomst te kijken. Als u mijn geduld op de proef stelt, voorspel ik u geen lang en gelukkig leven.’ Hij beende met grote passen weg en voelde de blik van de waarzegger als een dolk in zijn rug.


    Het werd avond in Caïro. De duisternis kroop langzaam over de gebouwen, die oranje kleurden in de ondergaande zon. Angelo was op weg naar zijn afspraak. In de boomgaard onder de muur van de citadel deinden de takken slaapverwekkend in een zachte bries. De wind voerde de geuren van rook, mest en eten aan vanuit de stad die chaotisch tegen de heuvel eronder was gebouwd. Achter de muren stak de Nijl zwart af tegen het zachte waas van de woestijn. Angelo, die zijn paard bij zijn nachtlogies had achtergelaten, wikkelde zijn mantel goed om zich heen.


    In de loop der jaren was hij meermalen in Caïro geweest om zaken met de Mamelukken te doen. Hij verkocht hun kooien met jonge slaven voor het leger in ruil voor zakken glinsterend Scharlakens goud. Maar deze zaak lag gevoeliger. Daarom was hij voorzichtig geweest en was in zijn nachtlogies gebleven tot het tijd werd voor zijn afspraak. Direct na aankomst had hij zijn contactpersoon benaderd door een straatkind tegen betaling een boodschap bij de citadel te laten afleveren. Toen had hij te horen gekregen dat ze elkaar hier zouden ontmoeten.


    Angelo bleef stilstaan. Aan de andere kant van de boomgaard stond een cisterne met een afgebrokkelde rand. Ernaast, in de schaduw met de verstrengelde boomtakken, stond iemand op hem te wachten. ‘Hebt u het bij zich?’ vroeg Angelo in het Arabisch terwijl hij naar de gedaante toe liep.


    De man droeg een lange zwarte mantel; een keffiyeh verhulde een groot gedeelte van zijn gezicht. Toen hij van de rand van de waterbak opstond waren alleen zijn ogen te zien. Zijn hand verdween in zijn mantel om er een zilveren koker uit te halen, die rijkelijk was versierd met lotusbloemen.


    Angelo nam de koker aan en trok er een perkamentrol uit, die hij uitrolde. Hij wierp een vluchtige blik op het blad en keek daarna de man aan. ‘Staat hier precies wat ik u heb gevraagd?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik neem aan dat alleen Kaysan dit kan lezen?’ vroeg Angelo. Hij stak de koker in de buidel aan zijn riem. ‘Als deze boodschap in verkeerde handen valt, loopt het slecht met ons af.’


    ‘Kunt u hem lezen?’ vroeg de man kortaf.


    Angelo negeerde zijn onaangename toon. ‘En uw broer doet wat hem gevraagd is? Hij neemt onze mannen mee naar Mekka als het zover is?’


    ‘Ja.’


    Angelo keek hem indringend aan. ‘Denk erom dat er veel op het spel staat. Als u me verraadt en er staat ook maar iets in de brief wat mijn plan in gevaar brengt, zullen uw broer en u daarvoor moeten boeten. U staat bij mij in het krijt. Vergeet dat niet.’


    ‘Alsof ik dat kan vergeten,’ mompelde de man. Toen Angelo wegliep, riep hij hem na: ‘Krijg ik waarom ik heb gevraagd?’


    Angelo draaide zijn hoofd om. ‘Als we de Steen hebben, worden uw wensen vervuld.’


    De man keek hem na. ‘Daar heb ik lang op moeten wachten,’ fluisterde hij.
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    12 maart 1276


    De deur ging knarsend open. Will wierp een blik over de balustrade naar de verlaten vestibule. Uit de keuken kwam het gedempte geluid van stemmen. Elwen ging als eerste naar binnen en trok hem mee.


    De ruimte baadde in het gele zonlicht. De muren waren witgekalkt en er hingen ovale spiegels van geperst zilver, die het licht tot in alle uithoeken weerkaatsten. In het hoofdvertrek stonden een tafel en een bank bij de open haard. De tafel lag bezaaid met papieren. Erachter stond een kapstok waaraan een blauwzijden gewaad met een kap hing. Toen Will het kledingstuk zag, meende hij even dat er iemand stond. Zijn maag, die toch al van streek was, draaide zich bijna om van schrik. Door een deur gingen ze naar een andere kamer met een bed pontificaal in het midden. De sprei was prachtig van snit en bestond uit kostbare materialen: paarse met gouddraad doorweven damast. De andere stoffen in de zonnekamer waren al even luxueus. De gordijnen voor de ramen, de kussens op de sofa en een wandtapijt boven de haard gaven de sober gemeubileerde vertrekken een comfortabel, voornaam karakter. Will bespeurde een fijne bloemengeur en ontdekte op de tafel bij de sofa een schaal met gedroogde bloemblaadjes, die daar waarschijnlijk door de echtgenote van Andreas was neergezet. Afgezien van de papieren op tafel, getuigden de vertrekken van een vrouwenhand, een subtiele orde die minder streng was dan de militaire netheid waaraan hij was gewend. Ook al voelde hij zich niet op zijn gemak, de sfeer stelde hem gerust. Hij zag zijn moeder weer voor zich, die bloemen schikte in de keuken van hun ouderlijk huis in Schotland, terwijl ze zijn zusje Ysenda op haar heup droeg.


    Elwen liep naar de vensterbank. Toen Will niet meeliep, keek ze om. ‘Wat is er?’


    ‘Kunnen we niet beter naar jouw kamer gaan?’


    ‘Een van de dienstmeisjes ligt er ziek op bed.’ Elwen zette haar witte kapje af en schudde haar hoofd. Een waterval van koperkleurige krullen viel over haar schouders. Ze ging in de vensterbank zitten. Toen ze bukte om haar vilten schoenen uit te trekken, plooide haar witlinnen overkleed zich tot een V-vormig decolleté dat hem een verleidelijke aanblik bood op de witte huid tussen haar borsten. Elwen was in de zomer bruin met sproetjes, maar in de winter had ze een albasten huid. ‘Wees maar niet bang,’ stelde ze hem glimlachend gerust, terwijl ze haar lange benen onder zich vouwde.


    ‘Is Andreas in het pakhuis?’


    Elwen sloeg vertwijfeld haar ogen ten hemel en klopte op de kussens in de vensterbank.


    ‘En is Besina met de meisjes naar de markt?’


    ‘Dat weet je toch.’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Waarom ben je ineens zo bang? Komt het door deze kamer?’ vroeg ze, om zich heen kijkend. ‘Maar je bent hier al eerder geweest.’


    ‘Toen was ik ook bang,’ antwoordde Will kortaf. Naar haar toe lopend trok hij zijn zwarte mantel uit, die hij over zijn witte opperkleed droeg. Hij legde de mantel op de vensterbank en ging naast haar zitten. In het zonlicht werd haar jurk bijna doorschijnend. ‘Het is riskant.’


    ‘Dat is het al sinds ons zestiende.’ Elwen keek bedenkelijk. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Niets, echt niet.’


    Ze bleef hem echter fronsend aankijken. Rond haar lichtgroene ogen verschenen fijne kraaienpootjes. Hij wilde die lijntjes met zijn duim wegstrijken, want ze herinnerden hem aan het verstrijken van de tijd. ‘Sinds de komst van de grootmeester doen we alleen verschrikkelijk ons best ons aan de regels te houden. Iedereen wil een goede indruk op hem maken.’ Hij grinnikte. ‘Je zou de maaltijden eens moeten zien die de koks tegenwoordig bereiden. Een geroosterd wild zwijn met appels, saffraanrijst, versnaperingen van gesponnen suiker en honing.’


    ‘Ik dacht al dat je dikker was geworden,’ zei Elwen droog, maar glimlachend. ‘Zet hij je aan het werk?’


    ‘Inderdaad, daarom ben ik zo lang niet bij je geweest. Ik had geen tijd.’


    ‘Ik trouwens ook niet.’ Gegeneerd trok ze haar jurk recht. ‘Ik heb promotie gekregen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Sinds de doge van Venetië een vaste klant van Andreas is geworden, is er nog meer vraag naar zijn zijden stoffen. Tusco moet nu vaak naar de zaak in Venetië en houdt zich bezig met het organiseren van het transport. Niccolò wordt door Andreas opgeleid om de verscheping te regelen.’


    Will had de zonen van Andreas nooit ontmoet, noch de andere familie- leden over wie hij zoveel had gehoord, afgezien van Catarina. Maar hij wist wel dat Niccolò een oogje op Elwen had. Ze had hem eens lachend verteld dat de jonge Venetiaan heimelijk met bloemen naar haar kamer was gekomen om haar ten huwelijk te vragen. Hij begreep best waarom ze hem dat had verteld: om hem eraan te herinneren dat ze een aantrekkelijke vrouw was met wie hij zich nog steeds niet officieel had verbonden. Het had in zoverre gewerkt dat hij altijd een steek voelde als ze Niccolò's naam noemde en daarna nog dagenlang gekweld werd door jaloezie.


    ‘Dat betekent dat Andreas minder hulp in de zaak hier heeft,’ zei Elwen. ‘Hij heeft iemand nodig die hem bij de boekhouding helpt. Elisabetta en Donata zijn niet in het bedrijf geïnteresseerd. Bovendien heeft hij al een man voor Elisabetta op het oog en Donata is bijna veertien.’ Elwen glimlachte. ‘Hij zegt dat hij mij als een familielid beschouwt en dat ik al zoveel voor de zaak heb gedaan, dat de keus vanzelfsprekend op mij is gevallen.’


    ‘Ik vind het fijn voor je.’ Will wist hoe hard ze altijd voor de Venetiaan werkte.


    Vroeger, in het koninklijk paleis in Parijs, had Elwen zich geen zorgen hoeven maken over haar positie als ongetrouwde vrouw. Ze had onderdak en kreeg goed betaald. Nu dat vangnet onder haar was weggehaald en ze een zelfstandige vrouw was, waren de gevaren groter. Vrouwen werden in weinig bedrijfstakken geduld, alleen bij het vervaardigen van stoffen, het brouwen van bier en het eenvoudige handwerk als wassen en schoonmaken. Haar promotie betekende dat ze zich onmisbaar had gemaakt in de zaak van Andreas, waardoor ze zekerder was van haar positie. Zonder haar werkgever zou haar leven in Akko veel onplezieriger zijn geweest. Van de vrouwen die wegvluchtten voor een gedwongen huwelijk en naar Outremer kwamen om daar vrij en onafhankelijk te zijn, kwamen velen in de prostitutie terecht. Daarom was het nauwelijks verbazingwekkend dat er in Akko op elke vijf mannen één hoer beschikbaar was.


    Elwen frunnikte aan het kapje in haar schoot. ‘Dank je, maar het betekent dat ik nog harder moet werken.’ Ze keek naar hem op. ‘Dan hebben we nog minder tijd samen.’


    ‘Dat geeft niet. Het gaat erom dat je gelukkig bent.’


    Ze trok een diepe rimpel in haar voorhoofd en keek van hem weg.


    Op zijn onderlip bijtend vroeg hij zich af of hij iets verkeerds had gezegd. ‘Ik heb zelf ook promotie gemaakt sinds we elkaar voor het laatst zagen. De grootmeester heeft me tot commandeur bevorderd.’


    Elwen keek hem met grote ogen aan. ‘Commandeur?’


    ‘Ja, voor mij was het ook onverwacht. Twee weken geleden werd ik bij hem geroepen om verslag uit te brengen over wat ik van de aanval had gezien. Daarna kreeg ik dat te horen.’


    ‘Dan was het vast een goed verslag,’ merkte Elwen ietwat cynisch op. ‘Weet je al meer over de man was die hem wilde vermoorden?’


    ‘Nog niet, alleen dat hij een Italiaan was. Ik heb de consuls van Venetië, Pisa en Genua gesproken om hen te vragen in eigen kring naar de moordenaar te zoeken. De Venetiaanse consul was het meest behulpzaam, maar ook hij kon ons niets vertellen over de man die de aanslag heeft gepleegd.’ Hij haalde moedeloos zijn schouders op. ‘Het probleem is dat ze alle drie iemand uit een ander kwartier verdenken. We wonen in dezelfde stad, maar als je kijkt hoeveel muren we oprichten om elkaar buiten te sluiten, zouden we net zo goed in verschillende landen kunnen wonen. Ik heb de grootmeester aangeraden een beloning uit te loven voor elke tip die ons in de richting van de aanslagpleger leidt, en dat vond hij een goed idee. Daarna is het overal in de stad omgeroepen.’


    ‘Dat hoorde ik van Niccolò.’


    ‘Prima,’ zei Will opgelucht. ‘Dat bericht is dus verspreid.’ Hij wreef over zijn baard, een gewoonte die hij sinds kort had aangenomen wanneer hij diep nadacht. ‘Ik hoop dat er snel iemand met informatie komt. Andere ideeën heb ik niet en ik wil niet dat de grootmeester er spijt van krijgt dat hij me tot commandeur heeft benoemd.’


    Elwen pakte zijn hand en trok die weg van zijn kin. ‘Als je zo doorgaat, heb je straks geen baard meer,’ zei ze zacht. ‘Je hebt je best gedaan en bent ervoor beloond.’ Hoofdschuddend ging ze verder. ‘Zo gaat het altijd bij jou. Zodra er iets goeds gebeurt, vraag je je af wat je zult verliezen.’ Elwen kon in zijn ogen lezen wat er door hem heen ging. Will had zijn vader en haar verloren op dezelfde dag dat hij tot ridder werd geslagen. Zichzelf vervloekend ging ze door. ‘Je kunt niet altijd alles goed doen. Je wilt iedereen tevredenstellen. Dat is een nobel streven, maar je moet ook weten wanneer het niet kan.’


    Will gaf haar een kneepje in haar hand. ‘Weet je,’ zei hij vermoeid, ‘ik kwam voor jou, niet om over mijn frustraties te praten.’ Hij vlocht zijn vingers door de hare en hield haar hand in een innige omstrengeling vast. ‘Zullen we dit gesprek overdoen?’


    Elwen schoof naar hem toe. ‘Laten we helemaal niet praten.’


    Hij sloot zijn ogen toen ze zich naar hem toe boog om hem te kussen. Haar lippen streken zo zacht over de zijne dat het bijna pijn deed. Hun monden vonden elkaar in een kus. Will omvatte haar middel en trok haar schrijlings op schoot. Haar witte jurk schoof omhoog, waardoor hij haar dijen zag. Mijn hemel, het was een eeuwigheid geleden dat ze elkaar had- den gezien. Nadat ze elkaar hadden losgelaten, keek hij haar diep in de ogen. Elwens vingers streken opwindend door zijn haar, over zijn hoofdhuid en langs zijn nek omlaag, waar een blauwe ader klopte.


    ‘Ik heb je gemist,’ fluisterde ze. Daarna kuste ze hem om haar stralende blik te verbergen.


    Wills handen gleden over haar dijen en de plooien van haar jurk omhoog naar haar taille, maar zij pakte zijn ene hand en legde hem weer op haar dij, onder de stof van haar rok. Hun hartslag versnelde zich. Met zijn andere hand onder in haar rug drukte hij haar tegen zich aan, terwijl Elwen haar mond naar zijn hals bracht om er een kus op te drukken. Ze voelde warm aan. Duizelig van genot deed hij zijn ogen half open. Tot zijn schrik zag hij iemand in de deuropening staan, die hen aandachtig opnam. Het was alsof hij een emmer koud water over zich heen kreeg.


    ‘Verduiveld!’


    ‘Wat is er?’ Elwen richtte zich onmiddellijk op, volgde de richting van zijn blik en zag Catarina op de drempel staan. Ze sprong van hem af, liep blootsvoets naar het meisje toe, zei iets in het Italiaans wat hij niet kon verstaan en stuurde haar weg. Will was ook opgestaan. Terwijl hij zijn gekreukte opperkleed gladstreek, hoorde hij Catarina giechelen en het woord ‘kus’ uitspreken.


    Even later kwam Elwen terug. ‘Wat ben jij van plan?’ vroeg ze toen hij zijn mantel van de vensterbank pakte.


    ‘Ik ga weg voordat de vrouw van Andreas ons in de slaapkamer betrapt, jij je baan verliest en ik uit de orde word gestoten.’ Met een zwaai sloeg hij de zwarte mantel om zijn schouders.


    ‘Rustig maar.’ Elwen liep naar hem toe. ‘Besina komt nog lang niet terug, maar Catarina is vandaag niet meegegaan naar de markt. Ik zei dat ze boven moest spelen, maar ze heeft je waarschijnlijk zien aankomen.’


    ‘Stel dat ze het tegen haar vader zegt.’ Will was niet gerustgesteld door haar sussende toon. ‘Toen ze nergens vanaf wist, hadden we geen problemen. Maar nu? Als iemand van de Tempel dit hoort…’


    ‘Dat gebeurt niet,’ onderbrak ze hem. ‘Zo geheim is het daar trouwens niet.’


    ‘Alleen Robert en Simon weten het,’ zei Will kortaf, ‘maar dat doen ze al jaren en zij zullen me nooit verraden.’


    ‘En Everard.’


    ‘Al zou je naakt over de binnenplaats van de commanderij lopen, dan ziet hij dat nog niet. Hij geeft alleen om zijn werk.’


    ‘Wedden dat hij me ziet?’ Elwen grijnsde geamuseerd bij het idee.


    ‘Dit is een ernstige zaak. Sinds Catarina ons volgt, hebben we geen privacy meer.’


    ‘Als we getrouwd waren en in ons eigen huis woonden, hadden we privacy gehad. We zouden niet stiekem hoeven afspreken als iedereen de deur uit is. Ik zou de dienstmeisjes niet hoeven omkopen om hun mond te houden, geen kleed buiten hoeven hangen om je te waarschuwen als er iemand thuis is en me geen zorgen hoeven maken als je niet komt.’


    Will zuchtte. ‘Je weet dat het onmogelijk is.’


    Ze keken elkaar zwijgend aan.


    Hoofdschuddend perste ze haar lippen op elkaar. ‘Ik had me vandaag anders voorgesteld.’ Ze liep naar de tafel, opende een laatje en haalde er een leren buideltje uit. ‘Doe je hand open.’


    ‘Elwen…’


    ‘Doe het.’


    Hij stak zijn hand uit en Elwen schudde het buideltje boven zijn palm leeg. Er kwam een dun zilveren kettinkje uit met een rond plaatje eraan. Toen Will de hanger omdraaide, bleek die versierd te zijn met een reliëfvoorstelling van een man die zijn voet op een draak had gezet.


    ‘Het is Sint-Joris,’ zei ze toen hij de hanger in het licht hield om die beter te kunnen zien.


    ‘Schitterend.’ Will keek haar aan. ‘Wat heb ik gedaan om zoiets moois te verdienen?’


    ‘Toen ik die zag, wilde ik hem aan jou geven voor mijn promotie.’


    ‘Ik heb geen cadeau voor jou.’


    ‘Dat is ook niet de bedoeling.’ Elwen maakte het slotje open.


    Will stond stil toen ze op haar tenen ging staan, de ketting om zijn nek legde en weer vastmaakte. Het metalen schijfje lag koud tegen zijn borst.


    ‘Zo weet je dat hij nog steeds bij je is om je te beschermen. Het is maar een kleinigheid.’


    Maar dat was het niet. Zijn dankbaarheid voor het geschenk was vermengd met schuldgevoel. Elwen besefte hoeveel dit voor hem betekende. Hij had haar verteld over zijn bezoek aan Safed. Ze wist dat het vernielde standbeeld van de beschermheilige in de kapel symbool had gestaan voor het verlies van zijn vader, voor iets wat onherstelbaar verwoest was. Hij had haar graag ook een cadeau gegeven, iets van meer waarde dan zijn hartstochtelijke minnespel wanneer ze samen waren. Tegelijkertijd vreesde hij dat ze een presentje als betaling zou zien.


    ‘Dank je wel,’ zei hij zacht.


    Ze drukte liefdevol een kus op zijn mond. Passie had plaatsgemaakt voor tederheid.


    Will trok haar in zijn armen. ‘Volgende keer beter,’ zei hij, waarna hij haar losliet. ‘Dat beloof ik.’


    Toen hij bij Elwen wegging, liep hij door de Wijnkopersstraat naar de poort van het kwartier. De straat was zo smal dat hij nauwelijks vooruitkwam in het gedrang van handelaren en ongeduldige mannen die balkende ezels meevoerden of handkarren duwden, beladen met tonnen of etenswaren. Tandeloze vrouwen en kinderen met vuile gezichten hielden hun hand op voor de eindeloze stroom voorbijgangers. In de deuropening stonden groepjes mannen die de koopwaren, handel en prijzen bespraken. Wasgoed hing als vlaggen tijdens een festival aan de henneptouwen die tussen de huizen waren gespannen, terwijl varkens in de rommel en uitwerpselen op straat wroetten. De heerlijke geur van vers brood uit de gemeenschappelijke oven vermengde zich met de zware lucht van hasjiesj en het scherpe aroma van wijn. Het leek alsof hij waadde door een dichte massa van geuren en geluiden, die hem tegelijkertijd aantrokken, bedwelmden en afstootten.


    Onder het lopen ging hij na wat hij die middag nog allemaal moest doen. In zekere zin kwam het goed uit dat zijn bezoek aan Elwen voortijdig was afgebroken. Voor de vespers moest hij nagaan of de omroepers met het nieuws van de beloning in alle kwartieren van de stad waren geweest. Daarna moest hij verslag uitbrengen bij de maarschalk en grootcommandeur. Ook wilde hij Everard nog spreken. Hij had de priester al dagen niet gezien, doordat de grootmeester hem voortdurend aan het werk zette. De laatste keer had Everard zijn bezorgdheid geuit over koning Edward. Will had hem niet echt kunnen geruststellen, behalve door te vertellen dat hij Garin een brief had geschreven. Veel meer konden ze niet doen. Het zou maanden duren voor zijn brief in Engeland aankwam.


    Bijna aan het eind van de straat gekomen voelde hij iemand aan zijn mantel trekken. In de veronderstelling dat het een zakkenroller was, draaide hij zich razendsnel om en greep de vermeende gauwdief. Het jongetje slaakte een kreet toen Will zijn versleten tuniek vasthield en hem bijna de lucht in tilde. Eerst wilde Will hem alleen wegjagen, maar met een schok drong het tot hem door dat hij de jongen kende. ‘Jij stond op de kade!’ riep hij uit, hem steviger vastpakkend. ‘Op de dag dat de grootmeester werd aangevallen.’ Hij trok zich niets aan van het gemopper van de mensen die voor hem moesten uitwijken. Iemand zei dat hij het kind met rust moest laten, maar werd door de menigte voortgestuwd.


    ‘Jij moet me loslaten,’ schreeuwde de jongen in hakkelend Latijn. ‘Je doet me pijn!’


    ‘Vergeet dat maar. Dan loop je weer weg.’


    ‘Niet. Ik wil praten. Ik volg je.’


    Will keek hem verbaasd aan, nam hem bij de arm en leidde hem door de dichte menigte heen de straat uit. Voor de poort glipte hij een verlaten steegje in. De stroom mensen bleef onverminderd langslopen. ‘Wat deed je daar op de kade?’ Hij draaide de jongen met zijn gezicht naar hem toe.


    De knaap liet zijn hoofd hangen.


    Will bestudeerde hem eens goed. Het was een broodmager kind, met donkere wallen onder zijn ogen. Hij zag er uitgehongerd uit. Zijn kleren waren niet meer dan rafelige lompen, die door een flinke windvlaag van hem af gerukt konden worden. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij milder gestemd.


    ‘Luca,’ antwoordde de jongen. Snotterend veegde hij zijn neus af.


    ‘Waarom volg je mij?’


    ‘Ik was vanmorgen bij de Tempel. Ik wilde naar binnen, maar toen zag ik je. Daarom liep ik mee. Je ging dat huis binnen en ik wachtte. Ik…’ Luca haperde even, maar zette door. ‘Ik wil iets zeggen.’


    ‘Gaat het over de man die de grootmeester wilde vermoorden?’


    Luca keek op. ‘Hij wilde niet, maar hij moest.’ Zijn ogen schoten vol tranen.


    ‘Wie?’


    ‘Mijn broer Marco. Hij wilde voor mij en mijn moeder zorgen, maar nu is hij dood. Sclavo wil niet betalen en mijn moeder is nog zieker geworden. Ik heb gezegd dat Marco werk zoekt. Ik kan haar niet vertellen dat hij dood is.’


    ‘Wie is Sclavo?’ vroeg Will, een en al aandacht.


    ‘Een slechte man.’ Luca snoof boos. ‘Híj had dood moeten zijn.’


    ‘Heeft die Sclavo jouw broer geld gegeven voor de aanslag op de grootmeester?’


    Luca knikte.


    ‘Waarom ben je nu pas naar de commanderij gegaan om dat te vertellen?’ vroeg Will, hoewel hij het antwoord wel kon raden.


    ‘Ik hoorde van de beloning,’ zei Luca zacht. Door zijn tranen heen keek hij Will opstandig aan. ‘Ik moet hoestdrank voor mijn moeder kopen.’


    ‘Ik begrijp het.’ Will keek de jongen zwijgend aan. ‘Wie heeft je Latijn geleerd?’ vroeg hij, nog steeds peinzend wat hij moest doen.


    ‘Marco,’ mompelde Luca. ‘Hij zei dat ik Latijn moest leren om beter werk te krijgen dan hij, op een kantoor of zo.’


    Will glimlachte naar de jongen en knikte. ‘Je krijgt de beloning als je me vertelt waar ik die Sclavo kan vinden.’


    ‘O,’ zei Luca, verbaasd dat het zo eenvoudig bleek te zijn. ‘Hij zit in het oude deel van het Genuese kwartier. Daar heeft hij een taveerne: de Saraceen.’
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    De citadel, Caïro.

    12 maart 1276


    Baraka klauterde over de stenen van de ingestorte stukken muur en liep de benedenverdieping van de toren in. Zijn neus kriebelde van al het stof dat in de lucht hing. De vorige dag was er een aardbeving geweest. De bovenkant van de hoektoren, waarvan de bouwmeesters al hadden gezegd dat die wankel was, was ingestort. Het puin was via de trap naar beneden gerold en lag op de grond, waardoor de tegenoverliggende ingang was versperd. De schokken hadden verder weinig schade aan de citadel veroorzaakt, maar in Fustat Misr, het oude deel van Caïro, waren huizen verwoest en minstens vijftig mensen omgekomen. In de loop van de dag zouden de metselaars komen om de schade op te nemen en met de herstelwerkzaamheden te beginnen. Baraka tuurde ingespannen door de lege ruimte. Daarna keek hij om naar de deels versperde boogdeur, die toegang gaf tot een smalle doorgang in de buitenmuur, waarin op regelmatige afstanden schietgaten waren aangebracht. De gang kwam uit op een donker gat. Zijn ogen konden de duisternis niet doorboren. Buiten hoorde hij geschreeuw. Hij liep voorzichtig naar de ingang van de toren. Knipperend tegen het zonlicht keek hij waar het geluid vandaan kwam.


    Achter een rij bomen, in de buurt van de toren aan de andere kant van de muur, sleurden twee Mamelukse wachters een man over met struikgewas begroeide grond. Gillend probeerde hij zich los te rukken, maar een van de soldaten gaf hem een stomp in zijn zij. Hij zakte in elkaar, terwijl hij naar een groot houten rooster in de grond werd gesleept. Daar stonden twee andere wachters. Voorovergebogen trokken ze aan een ijzeren ketting die aan het rooster vastzat, waardoor het openging als de muil van een roofdier. Eronder verscheen een zwart vierkant. Toen de man dat zag, legde hij zijn hoofd in zijn nek en schreeuwde uit alle macht tegen zijn bewakers: ‘Ik ben onschúldig! Onschúldig!’


    De twee soldaten die hem gevangen hadden genomen, gooiden hem zonder omhaal in het gat. Hij viel omlaag en zijn stem stierf weg tot een verre echo. De andere twee wachters lieten de ketting vieren, tot het rooster met een klap dichtviel.


    Baraka huiverde in de kille, donkere toren. Hij had regelmatig nachtmerries over de kerker van de citadel. Dan droomde hij dat het rooster open stond en dat hij onherroepelijk steeds dichter naar de rand werd getrok ken, totdat hij geen grond meer onder zijn voeten had en hij een eindeloze val in de diepte maakte. Een vriend, die van zijn angst op de hoogte was, had hem in geuren en kleuren de omstandigheden in de gevangenis beschreven, een kelder van dertig voet diep, uitgehakt in het rotsgesteente. Het was een helse plek vol gekken, moordenaars, dieven en verkrachters. Ze zaten op een kluitje in het donker en aasden op de jongeren en zwakkeren die naar beneden werden geworpen in het muffe, slijmerige, modderige hol vol met de ergst denkbare troep, waar vleermuizen samenklonterden aan het plafond. Baraka's vriend had hem het verhaal verteld van een jongen die de kerker in ging omdat hij een brood had gestolen en door de uitgehongerde gevangenen levend werd opgegeten.


    Hij werd opgeschrikt uit zijn gegriezel door een geluid achter hem. Khadir sloop het vertrek in, lichtvoetig over de kapotte stenen stappend. Baraka sloeg zijn armen voor zijn borst, waardoor zijn groen met zwarte opperkleed, in dezelfde kleuren als zijn tulband, strakker om hem heen viel. ‘Ik had u niet meer verwacht.’


    ‘Vergeef me, hoogheid,’ zei Khadir onderdanig, ‘maar ik heb niet meer zulke snelle benen als u.’


    ‘Ik wacht al een eeuwigheid.’


    ‘Een paar minuten geleden hebben we elkaar nog gezien en afgesproken dat we hier verder zouden praten.’


    ‘Dat bedoel ik niet,’ snauwde Baraka. ‘Ik wacht al een eeuwigheid tot u vertelt wat u van plan bent. Bijna twee maanden geleden beloofde u ervoor te zorgen dat mijn vader aandacht aan me zou schenken. U zei dat ik een oorlog zou beginnen.’


    ‘Dat is zo.’ Khadir knikte ernstig. ‘Maar we wachten nog op iemand.’


    Baraka keek de geheimzinnig lachende waarzegger nijdig aan. Hij begon te ijsberen en vloekte toen hij over een losse steen struikelde. Even later verscheen er een man in de deuropening. Baraka staarde hem angstig aan, kreeg een kleur van schaamte en ging in gedachten na hoe hij moest uitleggen waarom hij met de waarzegger in de verlaten toren stond. ‘Emir Mehmet,’ stamelde hij bij binnenkomst van de jonge leider.


    ‘Nu kunnen we beginnen,’ sprak Khadir. Baraka besefte dat Mehmet degene was op wie ze hadden gewacht.


    ‘Ik kan niet lang blijven.’ Mehmet keek naar buiten of het voorplein leeg was.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Baraka, nerveus vanwege de aanwezigheid van de krachtige militaire leider.


    Mehmet keek Khadir aan. ‘Hebt u het hem nog niet verteld?’


    Hoewel de waarzegger een kop kleiner was dan hij, week de commandant verschrikt achteruit toen de oude man op hem af kwam. ‘Voordat ik het met de jongen besprak, wilde ik zeker zijn van uw steun.’


    Het irriteerde Baraka dat ze met elkaar stonden te praten alsof hij er zelf niet bij was, maar omdat hij graag wilde weten wat de bedoeling was, hield hij zijn mond.


    ‘We hebben de steun van emir Mehmet gekregen,’ lichtte Khadir de jongen in. ‘Ook hij vindt dat de meester van het juiste pad is afgedwaald.’


    ‘Ik wil jullie wel helpen,’ zei Mehmet tegen Baraka, ‘maar mijn aandeel moet strikt geheim blijven. Is dat begrepen?’


    ‘Natuurlijk,’ siste Khadir. ‘Hij is geen kind meer, maar onze toekomstige sultan.’


    Opnieuw kreeg Baraka een kleur, deze keer van trots. Vermeteler keek hij Mehmet aan. ‘Khadir bedoelt dat ik meer respect verdien, emir.’


    ‘Neemt u me niet kwalijk,’ mompelde Mehmet, die Khadir verstoord aankeek.


    ‘Ik zal uw oneerbiedigheid door de vingers zien,’ antwoordde Baraka. Het onverwachte gezag vervulde hem met blijde opwinding. Hij wilde nog iets zeggen, wilde de bevelhebber misschien wel laten knielen, maar Khadir nam al weer het woord.


    ‘In Palestina, vlak bij Akko, ligt een kleinere stad,’ sprak de waarzegger. ‘Daar lopen Frankische spionnen rond. Ze volgen onze soldaten en informeren de ongelovige leiders in Akko over onze manoeuvres.’


    Baraka trok onverschillig zijn schouders op. ‘Dat gebeurt altijd. Wij hebben toch ook spionnen en afgezanten in Akko die rapporteren wat de christenen doen?’


    ‘Dat klopt.’ Khadir knikte fel. ‘Dat is inderdaad het geval.’


    ‘Uw vader is hiervan op de hoogte gebracht,’ onderbrak Mehmet hem. ‘Maar hij weigert er iets aan te doen. Hij zegt dat hij zich op zijn plannen voor Anatolië wil concentreren, voordat hij tegen de christenen optrekt. Bij het vredesverdrag hebben we ermee ingestemd dat de Franken hun bezittingen mochten houden. Dit stadje valt onder die bepaling, dus als we het aanvallen, zou dat een oorlogsverklaring zijn.’ Toen Baraka hem niet-begrijpend bleef aankijken, vertrok Mehmets gezicht van ongeduld. ‘Als we hun nederzetting plunderen, moeten de Franken wel terugslaan.’


    ‘Plunderen is niet genoeg,’ verbeterde Khadir hem. ‘We moeten zorgen dat de christenen uitzinnig van woede worden. Het moet een bloedbad worden.’ Hij sprak het woord ‘bloedbad’ liefkozend uit, alsof het de naam van een geliefde was. ‘Hun mannen moeten afgemaakt worden, hun vrouwen onteerd, hun kinderen als slaaf verhandeld. We moeten ze tot het uiter ste tergen.’


    Het begon Baraka te dagen, maar hij schudde zijn hoofd. ‘De christenen zullen ons niet aanvallen, wat we ook doen. Ze zijn te zwak, hun leger is niet tegen het onze opgewassen. Zelfs als jullie mijn vader zover krijgen dat hij de stad bestormt, komt er geen oorlog.’


    ‘Slim gedacht,’ zei Khadir grijnzend. ‘U hebt gelijk, maar we denken ook niet dat de christenen ons zullen aanvallen. We denken alleen dat ze íéts zullen doen, oog om oog, tand om tand,’ zei hij gniffelend. ‘Ze zullen wraak willen nemen.’


    ‘Hun verontwaardiging zal zich waarschijnlijk op onze mensen in Akko richten,’ verklaarde Mehmet tegen Baraka. ‘Ze zullen een tegemoetkoming van Baibars eisen, het loslaten van christelijke gevangenen of zelfs teruggave van verloren gebieden, en onze afgezanten gijzelen om hun eisen kracht bij te zetten. De sultan zal weigeren en dan zullen de christenen in hun hoogmoed en woede onze mensen doden.’


    ‘Hoe weet u zo zeker dat mijn vader zal weigeren?’


    ‘Omdat hij in het verleden zelden aan hun eisen heeft toegegeven,’ antwoordde Mehmet voordat Khadir het woord nam. ‘En hij zal nog minder daartoe geneigd zijn als de aanval op het dorp niet zijn idee was. Want hij zal dat bevel niet geven. Zoveel is wel duidelijk. Wij moeten hem die beslissing uit handen nemen.’


    ‘Maar alleen mijn vader of een van zijn emirs kan…’ Baraka keek Mehmet fronsend aan. ‘O, dan komt het bevel zeker van u.’


    ‘Nee,’ zei Mehmet snel. ‘Zoals ik al zei, moet mijn rol strikt geheim blijven.’


    ‘Onze soldaten zullen denken dat de sultan het bevel heeft gegeven,’ merkte Khadir op. ‘Er zal een boodschap uitgaan in Baibars' naam, met zijn zegel erop.’ Zijn witte ogen waren op Mehmet gevestigd. ‘Dat zou u toch in orde maken?’


    ‘Vanavond nog.’


    Khadir klapte verheugd in zijn handen. ‘Wij zorgen dat de Kruisboog afgaat.’ Hij keek Baraka aan. ‘Maar u doet de rest.’


    ‘Wat bedoelt u daarmee?’


    ‘De sultan zal een onderzoek gelasten als hij hoort dat het bevel in zijn naam en met zijn zegel is gegeven,’ vertelde Mehmet kalm. ‘Niemand mag weten dat Khadir of ik er iets mee te maken heeft gehad, want dan worden we gevangengenomen of geëxecuteerd.’


    ‘Daarom zegt u dat het uw bevel was.’ Khadir knikte naar de prins.


    Bij dat idee werd Baraka overspoeld door een redeloze angst. ‘Dat kan ik niet. Hij zal ontzettend kwaad op me zijn.’


    ‘Vertel hem wat uw redenen zijn geweest,’ zei Khadir op zachte, indringende toon. ‘Zeg hem dat u de zaak uitgebreid hebt bestudeerd. Dat u alles af weet van zijn overwinningen op de Franken. Dat u hem wilde helpen toen u over de spionnen hoorde. Zeg hem dat u wist dat andere zaken zijn aandacht opeisten. Dat u hem wilde helpen om te laten zien dat u geen kind meer was.’


    ‘Dat kan ik niet,’ herhaalde Baraka. Zijn ogen dwaalden van de ingang van de toren naar de rij bomen en het rooster boven de kerker. ‘Dat kan ik echt niet.’


    ‘Dan zal hij nooit aandacht aan u schenken!’ snauwde Khadir, waardoor Baraka nog angstiger werd. Op vriendelijker toon ging hij door. ‘Ik heb de toekomst gezíén. Als u dit niet doet, zal hij u nooit in vertrouwen nemen. Wanneer u hem opvolgt als sultan, zal niemand respect voor u hebben of naar u luisteren.’


    Baraka kreeg een droge keel en slikte wanhopig. Wat Khadir zei, bracht precies onder woorden waar hij zelf zo bang voor was. ‘Ik…’


    ‘U bent zijn erfgenaam,’ zei Mehmet vastberaden. ‘U bent de enige die zijn woede kan doorstaan zonder dat u gestraft wordt. Het is de enige manier. Als de christenen zich wreken voor de aanval en Baibars weigert hun eisen in te willigen, moet de sultan wel tegen hen optrekken. Daar zal ik met de andere leiders voor zorgen. Zolang de Franken ons geen problemen geven, kan uw vader ze vergeten, maar als het precaire evenwicht wordt verbroken, kan hij noch de andere bestuurders het argument gebruiken dat ze niet bedreigend zijn. U zult toch begrijpen dat dit het beste is?’ argumenteerde Mehmet op scherpe toon. ‘Ik hoorde van Khadir dat u de noodzaak ervan inziet dat ongelovigen uit ons land verdreven worden.’


    Baraka keek de mannen met grote ogen aan. Twee paar ogen, het ene donker en het andere wit, boorden zich in de zijne. Hij voelde zich klein worden onder hun volwassen blik, voelde de macht van daarnet weer wegglippen. Hun blikken zeiden: we wisten wel dat je het niet zou durven. Je bent nog maar een kind. ‘Ik begrijp het,’ gooide hij er snel uit, zich wanhopig aan zijn vluchtige autoriteit vastklampend. Hij wilde dolgraag bij hen in de gunst komen. ‘Ik doe het.’


    Mehmet keek hem onderzoekend aan, knikte tevreden en richtte zich tot Khadir. ‘Ik maak het aanvalsbevel in orde.’


    Terwijl Mehmet wegliep, glimlachte Khadir naar de prins. ‘U hebt er vandaag een bondgenoot bij gekregen. Een machtige bondgenoot, maar u moet zich aan uw zwijgplicht houden totdat het juiste tijdstip is aangebroken.’


    ‘Hoe weet ik wanneer het zover is?’


    ‘Wanneer we in oorlog met de christenen zijn,’ antwoordde Khadir gniffelend. Daarna werd hij weer ernstig. ‘Ik zal uw leidsman zijn. Voorlopig moeten we afwachten en kijken of ál onze bomen fruit willen dragen.’ Toen Baraka niet-begrijpend zijn voorhoofd fronste, glimlachte Khadir en legde zijn vinger op zijn lippen. ‘Alles op zijn tijd. Alles op zijn tijd.’


    Zo onopvallend mogelijk bewoog Aisha zich door de gangen. Als ze Mamelukse wachters in kleurige uniformen tegenkwam, raadslieden, bevelhebbers of slaven, boog ze haar hoofd zo diep dat haar kin bijna haar vaalbruine gewaad raakte. Ze hield een houten emmer vast, die ze heimelijk met haar hand bedekte zodra het bundeltje stof erin zich verroerde. Sommige wachters keken haar na, maar niemand sprak haar aan met de vraag wat ze daar deed. Uiteindelijk wist ze zonder problemen het rustiger gedeelte van de citadel te bereiken.


    De stilte werkte als een weldadige balsem na het constante rumoer van de harem. Ze liep door gangen, die de buitenmuren doorsneden en afgewisseld werden met torens. Uiteindelijk kwam ze bij een nis, die ze de eerste keer voor een wachtpost of een in onbruik geraakte opslagplaats had gehouden. Neerhurkend in het koele halfduister zette ze de emmer neer en vouwde de lap stof voorzichtig open. Er kwam een gerimpeld gezichtje tevoorschijn, dat haar verwijtend aankeek. ‘Het spijt me,’ fluisterde Aisha. Ze liet het aapje langs haar arm omhoog klimmen, waarna hij op haar schouder bleef zitten en net zo lang piepte tot ze hem een vijg gaf.


    Met haar rug tegen de muur geleund kon Aisha zich langzamerhand ontspannen, terwijl ze toekeek hoe het aapje at. Ze had hem nog steeds geen naam gegeven. Daar had ze een tijdje over ingezeten. Het gaf haar het gevoel dat hij eigenlijk niet van haar was en dat ze hem niet goed kende. Maar nu vond ze het juist prettig dat hij naamloos was. Het maakte hem autonoom. Hij hoorde alleen zichzelf toe en was niemands eigendom. Het beestje maakte een klaaglijk geluidje en ze aaide hem over zijn kop. De aardbeving had hem bang gemaakt. Tot afgrijzen van haar schoonmoeder had ze hem vannacht in bed genomen.


    ‘Je hoort het bed met mijn zoon te delen,’ had Nizam haar toegesnauwd toen het aapje vanmorgen van onder de dekens was gekropen. ‘Niet met dat stuk ongedierte.’


    Aisha was meteen na haar huwelijk naar de harem van de sultan verhuisd en had haar moeder en het rustige vrouwenverblijf van haar vader moeten achterlaten. In het begin was ze Nizam dankbaar geweest. Haar schoonmoeder was een indrukwekkende verschijning met glanzend zwart haar en fonkelende ogen. Als leidster van de harem had ze Aisha onder haar hoede genomen in het paleis waar meer dan honderd vrouwen samenwoonden, vrouwen en bijzitten, maar voor het merendeel slavinnen. De harem was een slangenkuil vol geruchten en intriges, waar kliekjes de dienst uitmaakten en zelfs moorden werden gepleegd. Dat had Aisha begrepen uit de roddels van de jonge vrouwen. De vier vrouwen van de sultan hadden ieder een eigen voorproever om hen tegen vergiftiging te beschermen. Baibars was niet bijzonder amoureus. De meeste meisjes die hem door prinsen en commandanten waren geschonken om bij hem in het gevlij te komen, hadden nooit zijn bed gezien. Er heerste een bittere rivaliteit tussen enerzijds Baibars' vrouwen en anderzijds de meisjes die hun status wilden verhogen door zijn favoriete minnares te worden of zelfs zijn vrouw, wanneer een van zijn echtgenotes zou komen te overlijden.


    Aisha's hoge positie als vrouw van de toekomstige sultan, die nog te jong was voor zijn eigen harem, wekte aanvankelijk wantrouwen en jaloezie bij de jongeren. Ze droeg de prachtigste gewaden, die op bevel van Nizam door de slaven werden gemaakt. Ze kreeg twee zwarte eunuchen toegewezen voor haar persoonlijke verzorging. Deze bedienden begeleidden haar naar de gemeenschappelijke baden en maakten eten, drinken en lekkernijen voor haar klaar wanneer ze daar behoefte aan had. Ze werd op bevel van Nizam dagelijks door slavinnen gebaad en gemasseerd, haar lichaamsbeharing, die tot haar schaamte begon te groeien, werd op een pijnlijke manier met pincetten verwijderd en haar huid werd met puimsteen geschuurd tot ze gloeide. In het begin had al die aandacht haar verlegen gemaakt. Ze had oncontroleerbare giechelbuien gekregen onder het masseren en openlijk geprotesteerd tegen de lange ontharingsrituelen, maar op den duur begon ze het saai te vinden en nu was het een regelrechte kwelling.


    Nizam was zich met haar lichamelijke verzorging gaan bemoeien. Ze had de slaven opgedragen meer zeep te gebruiken, die in haar ogen prikte, en haar haar net zo lang te borstelen tot haar hoofdhuid pijn deed. Aisha had sinds haar huwelijksnacht nog maar één keer het bed met Baraka gedeeld. Ze besefte heel goed dat Nizam haar de schuld ervan gaf dat haar lieve zoontje daarna geen interesse meer had getoond. Het enige voordeel was dat enkele andere meisjes aardiger voor haar waren sinds ze niet langer Nizams favoriete was. De ontluikende vriendschappen, haar aapje en de lessen in poëzie en dansen – ze haatte borduren – waren de lichtpuntjes die haar tegen algehele wanhoop beschermden. Een ander lichtpuntje was dat ze door het loszittende traliewerk van het badhuis kon ontsnappen om in de tijd dat Nizam het druk had, haar eenzame wandelingen te maken.


    Soms overwoog ze of ze nog zich nog verder zou wagen, of ze de citadel zou verlaten om de stad in te gaan. Maar als ze zou worden gesnapt, waren de problemen niet te overzien. Ze zou haar vader zo te schande maken, dat ze het niet durfde. Ze was ook bang voor de hoofdeunuch, een kolossale Nubiër met een donkere huid, die de meisjes al naargelang de ernst van hun misdrijf strafte met zweepslagen of executie. De meeste mannelijke slaven waren sloom en dom. Door de castratie kregen ze hoge meisjesstemmen, ze hadden geen baardgroei en hun lichamen werden week en apathisch. Hoewel Aisha hen intrigerend vond, stootten ze haar lichamelijk af. Ze waren man noch vrouw, in zekere zin waren ze nauwelijks menselijk. Ze leken wel gemaakt van boter of zeep of ander kneedbaar materiaal, en de den precies wat hun werd opgedragen. De hoofdeunuch was een ander verhaal. Misschien gaf zijn leidinggevende positie hem meer gelegenheid zijn hersens te gebruiken of was hij minder ingrijpend gecastreerd. Dat wist Aisha niet precies. Maar deze eunuch was snel en gevaarlijk als een slang, de schrik van iedere haremvrouw die hem kwaad maakte of krenkte.


    Aisha legde haar hoofd tegen de muur, genietend van het vrijheidsgevoel dat de stilte haar gaf. Aanvankelijk was ze opgelucht geweest dat Baraka haar niet bij zich riep, maar de laatste tijd ging ze zich afvragen waarom hij haar versmaadde. Ze moest toegeven dat hun huwelijksnacht een verschrikking was geweest, die niet voor herhaling vatbaar was, maar dat had niet aan haar gelegen.


    Ze was naar hem toe gegaan in een gewaad van de zuiverste zijde. Haar gezicht was opgemaakt, haar hals en polsen waren zwaar behangen met juwelen en ze was gehuld in een wolk van parfum. Nizam en de vrouwen hadden haar verteld wat ze moest doen, en ze deed haar best, ook al klopte haar hart en trilden haar handen. Toen ze binnenkwam, was Baraka onbeweeglijk blijven zitten met een bleek, nors gezicht. Ze had naast hem plaatsgenomen aan het voeteneind van het bed, dat met bloemblaadjes was bestrooid. Op den duur was de stilte zo ondraaglijk geworden dat ze zich uit pure wanhoop naar hem toe had gekeerd om hem te kussen. Maar toen beiden hun mond openden, hadden ze hun tanden tegen elkaar aan gestoten. Aisha had de neiging onderdrukt om te giechelen. Ze had het vreemd ge- vonden om zijn tong in haar mond te voelen, glibberig en onplezierig als een natte, kronkelende vis. Een tijdje had hij onhandig aan haar kleren gefrummeld, maar geërgerd door zijn onhandigheid was ze gaan liggen en had hem boven op haar getrokken. Een paar minuten was hij stokstijf blijven liggen. Daarna was hij van haar af gerold en de kamer uit gelopen, de deur met een klap achter zich dichttrekkend.


    Zuchtend sloeg ze haar ogen open. Ze vroeg zich af of ze hem een boodschap zou sturen. Ze konden toch met elkaar praten. Nizam hoefde dat niet te weten. Haar schoonmoeder zou blij zijn en ophouden haar onder druk te zetten. Misschien had Baraka meer behoefte aan vriendschap dan aan een vrouw. Het zou bovendien betekenen dat ze de harem regelmatig kon verlaten zonder bang te zijn dat ze werd gesnapt. Ze kon zichzelf misschien dwingen om hem aardig te vinden.


    Verstijfd van schrik hoorde ze iemand in het schemerduister naderen. Met haar aapje stevig aan de lijn verstopte ze zich in het donker en trok haar benen op tegen haar borst. De voetstappen klonken luider. Ze verstijfde en deed haar best met de duisternis te versmelten toen een lange gestalte voorbijkwam. Hij droeg het uniform van een bevelhebber. Ze herkende hem van haar bruiloft. Toen het geluid van de voetstappen wegstierf, liet ze de lijn van haar aapje vieren. Op het moment dat ze wilde weglopen, hoorde ze weer iets, een zacht geschuifel. Voordat het goed en wel tot haar doordrong, passeerde een tweede man. Deze kende ze zowel van naam als van reputatie. De adem stokte haar in de keel. Khadir sloop langs de nis; zijn ogen glinsterden in het blauwgrijze licht dat door een schietgat viel.


    Na een paar tellen stond ze op en pakte de emmer. Deze doorgang was altijd verlaten en ze wist niet wat de twee mannen er te zoeken hadden, maar het was te riskant om langer te blijven. Ze wilde net naar buiten glippen, toen ze weer iemand hoorde aankomen, deze keer met zware, stampende voetstappen. Ze deinsde terug om zich klein te maken tegen de muur van de nis. Daarbij trapte ze echter op de staart van het aapje, dat een schrille kreet slaakte. De voetstappen kwamen tot stilstand. Aisha bleef doodstil staan. Het aapje, dat op haar schouder was geklauterd, hield ze stevig aan de lijn. Degene die daar liep, kwam langzaam dichterbij. Ze wilde wegrennen, maar durfde zich niet te bewegen. Eindelijk zag ze van wie de voetstappen afkomstig waren. Omdat ze min of meer had verwacht de hoofdeunuch, Baibars of Nizam te zien, was ze opgelucht dat het Baraka was. De prins zag er echter dodelijk verschrikt uit. Zijn donkere ogen onder de krullende pony waren wijd opengesperd. Een paar tellen keken ze elkaar stomverbaasd aan.


    Aisha wist een glimlach op haar gezicht te toveren. ‘Hallo.’


    Baraka kneep zijn ogen argwanend half dicht. ‘Wat doe jij hier?’


    ‘Gewoon een stukje wandelen. Je moeder weet ervan.’ Ze verwenste zichzelf om die stommiteit. Hij hoefde het alleen maar aan Nizam te vragen om te weten dat ze had gelogen. Het antwoord leek hem nog wantrouwiger te maken. Terwijl ze naar zijn ontstemde gezicht keek voelde ze ergernis opkomen. ‘Wat doe jij hier?’ kaatste ze terug.


    ‘Dat gaat je niks aan.’


    Aisha hoorde angst in zijn stem doorklinken. ‘Was je hier met Khadir?’ vroeg ze, nieuwsgierig naar wat hem zo van streek had gemaakt.


    ‘Hoezo? Wat heb je gehoord?’ Hij kwam op haar af.


    ‘Wat…’


    Baraka greep haar arm. ‘Wat heb je gehoord?’


    ‘Laat me los!’ Ze probeerde zich uit zijn pijnlijke greep los te rukken. De aap krijste, schoot van haar schouder en de lijn glipte uit haar hand. ‘Ik heb helemaal niets gehoord!’ schreeuwde ze, terwijl het aapje de nis uit rende en door de gang verdween. ‘Laat me los!’


    Baraka hield haar nog een poosje vast, zijn vingers knepen ruw in haar vlees. Ten slotte liet hij haar los en keerde haar de rug toe.


    Aisha wierp hem een vernietigende blik toe, zich over haar beurse arm wrijvend. Morgen zou ze blauwe plekken hebben. ‘Stom joch,’ zei ze zacht.


    Baraka draaide zich razendsnel om en sloeg haar keihard in haar gezicht.


    Door de klap viel ze wankelend tegen de muur. Als verlamd bleef ze staan. Met haar hand op haar wang keek ze hem verbijsterd aan. Ze kon niet eens verhinderen dat ze zacht begon te huilen. Erger dan de klap vond ze het valse lachje dat op Baraka's gezicht verscheen toen hij haar tranen zag. Dat kwetste haar alsof hij een mes door haar hart stak. Daarna liep hij weg en liet haar alleen.


    Bladerend door de papieren in zijn hand beende Kalawun door de paleisgangen. ‘Emir Kamal,’ groette hij de man die hem passeerde. ‘Hebt u de sultan vanmiddag gezien?’


    ‘Hij bezoekt de al-Azhar-moskee,’ antwoordde de bevelhebber. ‘Hij was bang dat de aardbeving er schade had aangericht.’


    ‘Dan wacht ik wel tot hij terugkomt. Dank u.’ Terwijl de emir doorliep, bleef Kalawun in de gang staan om zijn papieren in te kijken. Verkenners uit Cilicië hadden nieuwe rapporten gestuurd, die hij zo snel mogelijk met Baibars wilde bespreken. Het was goed nieuws en dat kwam als geroepen. De machtsverhoudingen aan het hof waren precair na het gespannen oorlogsberaad. Hoe eerder de veldtocht naar Anatolië kon beginnen, des te eer- der zouden de opstandige commandanten weer in de pas lopen. Maar als Baibars inderdaad naar de moskee was, kon het een tijd duren voor hij terugkwam.


    De sultan werd de laatste tijd geobsedeerd door de herstelwerkzaamheden. Kalawun meende te begrijpen waarom. Het herbouwen van een moskee was eenvoudig. Als je geduldig steen op steen stapelde, ontstond er uiteindelijk een heel gebouw. Aan een rijk bouwen was daarentegen veel minder concreet. Het bestond uit punten op de kaart, grenzen die verschoven en veranderden. De moskee groeide onder zijn ogen. Baibars kon er elke ochtend naar kijken in de wetenschap dat hij de schepper ervan was. Zijn regelmatige bezoek had echter ook ongewenste aandacht getrokken. Vorige week was hij aangevallen door een sjiitische moslim. De sjiieten waren tegenstanders van de soennitische meerderheid. De man gooide stenen naar hem en riep de naam Ali, voordat hij in de menigte verdween. Baibars was ongedeerd en de sjiiet werd kort daarna gevangengenomen en gekruisigd, maar de sultan was erdoor van slag geraakt. Hoewel hij geprobeerd had dat te verbergen, kende Kalawun hem lang genoeg om het aan hem te merken. In de afgelopen periode was er al vaak een aanslag gepleegd op zijn persoon of positie, en er zouden er waarschijnlijk nog meer volgen.


    Op het moment dat hij zich naar de stafverblijven wilde begeven, kwam er een in het grijs gehulde gedaante aanrennen. Hij bromde verbaasd toen Aisha zich in zijn armen wierp. Ze trilde en haar hele lichaam schokte van het huilen. Meteen sloeg zijn verbazing om in bezorgdheid. Hij greep haar bij haar schouders en duwde haar van zich af, zodat hij haar kon aankijken. Haar ogen waren rood en opgezet. Plukjes haar piekten uit haar hijaab en kleefden nat van de tranen tegen haar wangen. Fronsend schoof hij haar lokken opzij. Toen zag hij de rode plek op haar wang.


    ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Aisha, vertel op. Wat is er gebeurd?’ Zijn resolute toon leek haar te kalmeren.


    ‘Ik ben hem k-kwijt,’ hakkelde ze.


    ‘Wie ben je kwijt?’


    ‘Mijn aap. Hij liep weg.’


    ‘Weet Nizam dat je naar buiten bent gegaan?’


    Aisha sloeg haar ogen neer.


    Kalawun zuchtte diep. ‘Je mag de harem niet zonder haar toestemming verlaten. Hoe vaak heb ik je dat al gezegd?’ Hij loodste haar door een deur naar een lege kamer. Daar wilde hij haar een reprimande geven, maar zijn gezicht verzachtte toen hij een traan over haar wang zag glijden. Hij raakte de rode plek aan. ‘Hoe kom je daaraan?’


    ‘Baraka heeft me geslagen!’ zei ze verontwaardigd.


    ‘Wat?’ Het leek of er een koud stuk staal door hem heen werd gedreven. Zijn hele lichaam verstijfde.


    ‘Hij was in een gang bij de noordelijke vestingmuur naast de ingestorte toren.’


    ‘Waren jullie daar samen?’


    Aisha schudde haar hoofd. ‘Nee, hij was daar met Khadir, denk ik, en er was ook een bevelhebber bij. Ik dacht dat er niemand zou zijn.’ Ze keek hem verdrietig aan. ‘Ik wilde alleen maar spelen.’


    Kalawun zweeg. In gedachten ging hij alle redenen na waarom Khadir en Baraka elkaar in het geheim zouden treffen. Hij had die twee zelden met elkaar zien praten. Toen schoten hem de dreigementen en toespelingen van vorige week te binnen en hij maakte zich grote zorgen. ‘Weet je wie die bevelhebber was?’


    ‘Hij droeg een gele mantel. U stond op de bruiloft met hem te praten toen ik naar u toe kwam.’


    ‘Dat is Mehmet geweest.’ Kalawuns frons werd dieper. ‘Kom, ik breng je naar de harem terug. Je moet je excuses aan Nizam aanbieden.’ Voordat Aisha kon protesteren, ging hij verder: ‘En daarna zal ik mijn mannen opdracht geven Fakir te zoeken.’


    Door haar tranen heen keek ze hem opgelucht aan. ‘Dank u wel,’ zei ze, zonder hem eraan te herinneren dat de aap allang geen Fakir meer heette.


    Het bleek niet nodig om hem te zoeken. Toen Aisha en Kalawun bij het vrouwenpaleis aankwamen, hoorden ze dat de aap tot Nizams ergernis al op Aisha's bed zat.


    Vervolgens liep Kalawun terug naar de hoofdgebouwen. In gedachten zag hij steeds weer de rode handafdruk op de wang van zijn dochter. Hij dwong zichzelf helder na te denken over de mogelijke reden waarom Baraka, Khadir en Mehmet afzonderlijk of samen in een verlaten deel van het paleis rondliepen, maar kon niets bedenken. Dat gaf hem een onbehaaglijk gevoel.


    ‘Emir Kalawun.’


    Baibars stak de binnenplaats over, gevolgd door twee lijfwachten van zijn Bahri-regiment. Even vroeg Kalawun zich af of hij het tegen de sultan zou zeggen, maar zijn intuïtie weerhield hem. Het was allemaal nog veel te vaag. ‘Waarde sultan, ik wilde u juist spreken. Er zijn rapporten uit Cilicië gekomen, die we moeten doornemen.’


    Baibars knikte. ‘Dat kan nu wel.’ Hij trok zijn geitenleren rijhandschoenen uit. ‘Maar eerst iets anders. Daarover wilde ik je gisteren al spreken, maar door de aardbeving is er niets van gekomen. Ik heb Khadir gesproken. Hij stelde voor dat ik iemand naar de assassijnen zou sturen om ze uit te horen. Nu ze onder mijn bewind staan kunnen we uitzoeken wie er indertijd achter de moordaanslag zat.’


    ‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Kalawun, woedend dat Khadir hem in deze zaak had gepasseerd. ‘We hebben onze handen al vol. Het is zonde om mankracht en middelen te verspillen aan een vruchteloze zoektocht.’


    ‘Khadir vond Nasir geknipt voor die taak,’ zei Baibars met een beslistheid waartegen Kalawun niets kon inbrengen. ‘Ik neem aan dat je hem kunt missen.’


    ‘Goed, heer,’ antwoordde Kalawun zacht en hij knikte.


    De sultan keek hem oplettend aan. ‘Ik zou het je niet vragen als het niet zo belangrijk voor me was.’ Zijn stem haperde en hij wendde zijn gezicht af. ‘Omars dood is altijd te pijnlijk voor me geweest om me in de achtergronden te verdiepen. Ik heb wraak genomen op de assassijnen door ze aan me te onderwerpen en hun gebied te bezetten. Dat moest voldoende zijn, dacht ik altijd.’ Met zijn blauwe ogen, die even strak en meedogenloos waren als de blauwe lucht boven de woestijn, keek hij Kalawun weer aan. ‘Maar Khadir heeft een behoefte in me wakker gemaakt die al enige tijd sluimerde. Ik wil weten wie er verantwoordelijk is voor Omars dood. Zeg tegen Nasir dat hij me namen moet geven.’ Hij glimlachte koeltjes. ‘Laten we nu de rapporten bespreken.’


    Zwijgend liep Kalawun met de sultan mee. Geprikkeld door zijn woede schoot er van alles door zijn hoofd. Khadir was een grotere intrigant dan hij had gedacht. In feite had hij de waarzegger nooit vertrouwd, maar hij begon zich steeds meer in te dringen. En wat had die plotselinge interesse in Baraka te betekenen, vroeg hij zich af.


    Later op de avond verliet hij de citadel en ging naar al-Rawda, het eiland in de Nijl waar hij met zijn gezin en regiment woonde. In het gesprek met Baibars had hij zich met de bijzonderheden van de veldtocht beziggehouden, waardoor hij geen tijd had gehad aan iets anders te denken, maar op weg naar huis werd hij weer gekweld door de herinnering aan zijn dochters gekneusde wang en Khadirs sluwe glimlach.


    Hij reed over de brug die de rivier kruiste. Het water stroomde traag en donker onder hem door. Aan de overkant gekomen liet hij zijn paard sneller lopen over het met bomen omzoomde pad dat glooiend omhoogliep naar het paleis. Het grote gebouw stak donker af tegen de paarse lucht. De torens, waarin zijn Mansoerijja-regiment was gehuisvest, staken uit als twee hoorns op een stenen dierenkop. De wachters bij de poort rechtten hun rug zodra ze hem zagen aankomen. Op het voorplein liet hij zich uit het zadel glijden, waarna er meteen een knecht verscheen om zijn paard naar de stal te brengen.


    Voordat hij de binnenplaats betrad, werd de ijzeren bel geluid. Het geluid echode in de gewelfde onderdoorgang. Op de binnenplaats waren twee jongens aan het vechten. Ze werden omringd door een kring jongens van tussen de negen en zestien jaar. Ze droegen allemaal een leren wambuis over een korte wollen tuniek en een tahfifa: een eenvoudige, ronde tulband. Hun huidskleur varieerde van heel licht tot heel donker, maar de meesten waren Turken met een frisse blos op hun gezicht. De lange, slanke gestalte van Nasir stond in hun midden. Hij droeg de blauwzijden mantel van het Mansoerijja- regiment; de banden van stof op zijn bovenarm toonden zijn naam en zijn rang. De jongens die om hem heen stonden, waren de laatste slaven die hij voor het regiment had gekocht, hoewel ze al twee jaar aan het trainen waren. Na de verwoesting van veel christelijke vestingen hadden de Mamelukken een overschot aan slaven gehad, die bovendien bleven leven door het bestand dat ze daarna met de Franken hadden gesloten. Hoe jonger ze waren, des te beter. Een jonge slaaf was gemakkelijker op te leiden dan een man die leed onder de scheiding van zijn gezin. Jonge knapen waren beter te beïnvloeden. Zonder protesten onderwierpen ze zich aan de militaire discipline, bekeerden zich tot de islam en lieten zich tot soldaat kneden.


    Op de binnenplaats was het fris in de schaduw van de omringende muren. Tientallen vensters en deuren keken als donkere ogen neer op de groep jongens, van wie er twee aan het vechten waren. Er klonk een harde klap toen de ene jongen inhakte op het gladde houten schild van de ander, het grote, ronde schild van de infanterie.


    ‘Halt.’ Nasir stapte naar voren en de twee jongens stopten met vechten. ‘Dat heb je goed afgeweerd, Shiban,’ zei hij tegen de jongen, wiens schild in het midden een kras erbij had gekregen. Toen hij omkeek, zag hij Kalawun aankomen. Hij boog voor zijn bevelhebber en brulde een bevel. De jon gens bogen tegelijkertijd hun hoofd. Nasir wees twee van hen aan. ‘Begin met de rekoefeningen.’ Daarna liep hij naar Kalawun toe, die een eindje verder was blijven staan. ‘Emir, gegroet.’


    Kalawun forceerde een glimlach. ‘Gaat het goed met hun training? Het lijkt of ze sterker zijn geworden.’


    Nasir keek naar de jongens. ‘Ze gaan vooruit, maar de oudsten beginnen ongedurig te worden. Eén jongen is al bijna zeventien. Het lijkt me goed hem in het regiment te plaatsen. Ik heb het gevoel dat hij daaraan toe is.’


    Kalawun knikte. ‘Goed, ik zal hem overplaatsen.’ Hij zweeg even. De stilte werd verbroken door het geluid van de jongens, die hun spieren losmaak ten voor het gevecht. ‘Ik heb een opdracht voor je.’ Hij vertelde wat Baibars hem had bevolen.


    Nasir dacht een poosje na. ‘Mag ik vragen waarom ik voor die taak ben uitgekozen?’ Fronsend schudde hij zijn hoofd. ‘Waarom niet een van zijn lijfwachten?’


    ‘Baibars vroeg speciaal naar jou. Jij kent het gebied van de assassijnen.’


    Nasir wendde zijn hoofd af. Er lag een harde blik in zijn ogen, die Kalawun heel lang niet meer had gezien. ‘En hoe moet het met hen?’ Nasir wees naar de jongens. ‘Ik heb ze gekocht en opgeleid. Ze zijn aan mijn aanpak gewend.’


    ‘Een andere officier zal het zolang van je overnemen.’ Kalawun zweeg een tijdje. ‘Het spijt me, Nasir. Ik had liever iemand anders gestuurd. Ik weet hoe moeilijk het voor je is om terug te keren.’


    ‘Dat is verleden tijd, emir.’ Nasir keek hem aan met het begin van een glimlach, maar de flikkering in zijn ogen was er nog. ‘Ik doe mijn plicht.’


    Kalawun legde zijn hand op de schouder van de officier. ‘Dat weet ik, mijn vriend.’
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    Het Genuese kwartier, Akko

    12 maart 1276


    Terwijl in het westen de zon onderging, reed Will te paard door de drukke straten van het Genuese kwartier. Op verschillende paleizen, pakhuizen en winkels wapperde de vlag van Sint-Marcus. Hoewel de Genuezen geleidelijk naar hun verslagen kwartier terugkeerden, gaf Venetië maar langzaam de bezetting op. Robert reed naast hem en daarachter volgden vier andere tempeliers. Het was de eerste keer dat Will het commando voerde over andere ridders en met enige schroom had hij hun opge dragen hem te volgen.


    ‘Ik neem aan dat ik je voortaan met “heer” moet aanspreken,’ had Robert klaaglijk opgemerkt. Will had iets gemompeld, waarop zijn vriend hem plagerig aankeek. ‘Misschien word je weer bevorderd als die Sclavo de opdrachtgever van de moordaanslag blijkt te zijn. In dit tempo ben je volgend jaar grootmeester.’


    De andere, eveneens ervaren ridders, met wie hij al jarenlang op het oefen veld had getraind, hadden geen moeite zijn gezag te aanvaarden. Tegen de tijd dat ze bij het oude kwartier kwamen, voelde hij zich al wat zekerder.


    ‘Hoe kunnen we die taveerne vinden? Het is hier een doolhof.’


    Will keek Robert zijdelings aan. ‘De jongen zei dat die achter de zeepzieder lag.’


    ‘De taveerne heet De Saraceen,’ zei Robert peinzend. ‘Is dat als grap bedoeld?’


    Will keek fronsend voor zich uit en gaf geen antwoord, want hij probeerde de weg te vinden. Hij kwam zelden in dit kwartier en de kronkelige straatjes brachten hem in de war. Zich oriënterend op de torenspits van de Sint-Laurentiuskerk, die zich hoog boven de wanordelijke daken verhief, wees hij naar een smal zijstraatje van de doorgangsweg, dat tussen een allegaartje aan winkels door liep. ‘Ik denk dat we zo bij de kerk komen. Van daaruit kunnen we het marktplein vinden en erachter ligt de zeepzieder.’


    Hoe verder ze kwamen, hoe smaller de straten werden. Onderweg had Will de mensen vooral Venetiaans horen spreken, maar dat veranderde toen ze voorbij de werkplaats van de eens zo welvarende Genuese zeepzieder kwamen, die nu verlaten was. In het oude deel van het kwartier, een vervallen en verwaarloosd gebied, woonden de Genuezen die tijdens de uittocht naar Tyrus niet met hun familie hadden kunnen vluchten. Kinderen liepen blootsvoets en halfnaakt buiten. De steegjes, bedekt met de inhoud van op straat geleegde nachtspiegels, wemelden van de ratten en lagen vol afval, waar de vliegen omheen zoemden. Mensen keken argwanend uit het raam naar de voorbijkomende ridders. Grote gezinnen hokten in een kamer voor twee personen. Het was een rampzalig oord en Will was blij dat ze na een paar foute afslagen eindelijk de taveerne hadden bereikt.


    De Saraceen lag aan het eind van een brede, doodlopende weg, vlak bij de muur die het Genuese kwartier afschermde. Het grote stenen gebouw stond dwars op de straat, dat eerder op een pakhuis leek dan op een taveerne. Er hing geen bord boven de deur en als ze het niet aan een voorbijganger hadden gevraagd, hadden ze het nooit gevonden.


    Will reed met de ridders naar een steegje verderop. ‘We mogen niet te veel in het oog vallen.’ Hij overhandigde de teugels van zijn paard aan een van de mannen. ‘Wacht hier op mij.’


    Daarna haalde hij de zwarte overmantel die hij ook naar Elwen had gedragen uit zijn zadeltas en trok hem aan over zijn witte kleed. De lange man tel bedekte zijn uniform en kromzwaard, maar toch zag hij er nog steeds misplaatst uit tussen de slonzige, ondervoede bewoners van het kwartier.


    ‘Ga je alleen?’ Robert greep hem bij de arm.


    Will aarzelde. ‘Laat mij eerst de boel verkennen. In mijn eentje maak ik meer kans Sclavo te vinden dan wanneer we met z'n allen met getrokken zwaarden binnenvallen. Als ik hem heb gevonden, kom ik terug en arresteren we hem.’ Hij liet de ridders met de paarden achter in de drukbevolkte steeg en liep de straat uit. De avond was gevallen; de stad was in een vale schemering gehuld. Toen hij bijna bij de taveerne was, steeg er vanuit de achterkant van het gebouw een luid gejoel op. Hij keek naar de gevel, die onbewogen voor zich uit staarde en hem geen enkele aanwijzing gaf over de oorzaak van het lawaai.


    De deur was kromgetrokken. Hij moest kracht zetten om hem met zijn schouder open te duwen en ook toen bleef hij halverwege steken. Bij binnenkomst kwam hem een warme, muffe geur tegemoet. In de taveerne was het heet, donker en rokerig van een smeulend vuur. Will voelde iets langs zijn been strijken. Een grote, harige hond glipte langs hem heen naar ach- teren. De gelagkamer was lang en had een laag plafond met kromme balken, die als ribben uitstaken. Aan beide kanten van de ruimte stonden banken en tafels. Terwijl hij door het middenpad liep, zag hij aan weerszijden ineengedoken figuren zitten in het vage schijnsel van olielampen. De grond plakte onder zijn voeten en de geur van verschaald bier prikkelde zijn neusgaten. Door de openslaande deuren aan de achterkant klonk een dof geroezemoes. Will liep erheen, maar de deuren gingen vanzelf open. Daarachter was het licht en lawaaierig. Twee kerels schoten langs hem heen met een kroes in hun hand. Toen hij naar voren stapte, stuitte hij op een rij mannen.


    Achter de taveerne lag een grote binnenplaats, omringd door vervallen gebouwen, een donkere schuur en de muur die het Genuese kwartier afgrensde van het grote terrein van de hospitaalridders. Rondom brandden fakkels. Ze wierpen een helder licht op de opgestapelde tonnen en kratten, en op de menigte die in een kring stond en een grote ruimte in het midden vrijhield. Toen Will de deuren sloot en met dichtgeslagen jas langs hen heen glipte, keken een paar mensen op, maar de meesten tuurden aandachtig naar de lege ruimte, die bij nader inzien niet leeg bleek te zijn.


    In het midden stonden twee mannen. Afgaande op hun uiterlijk waren ze beiden Arabier, maar in plaats van Arabische gewaden en tulbanden, droegen ze de korte tunieken en kniebroeken van westerse boeren en waren blootshoofds met ongekamd haar. De ene man was langer en steviger dan de ander. In het toortslicht dat het avondblauw verdreef, stond zijn gezicht grimmig. Hij hield een gebutste sabel in zijn linkerhand. Zijn andere hand lag krachteloos langs zijn zij. De man beende heen en weer. Pas toen zag Will dat er een afzichtelijke streep vanaf zijn elleboog over zijn onderarm naar zijn hand liep. Het knobbelige littekenweefsel was roze en wit. De arm was mismaakt en onbruikbaar. Zijn passen waren echter behoedzaam en berekenend, terwijl hij het wapen vakkundig vasthield. De kleinste van de twee zag er lang niet zo zelfverzekerd uit. Hij hield zijn zwaard krampachtig voor zich uit en stond stijf van de spanning. Toen de man met het litteken op hem af kwam, week hij achteruit. Zijn gezicht glom van het zweet. Will, die wel eens had gehoord dat mannen bij wijze van sport met elkaar vochten, vroeg zich af waarom de bange Arabier daaraan meedeed. Ineens schoot de man op de dikke rij toeschouwers af, die in een golfbeweging terugdeinsden. Twee stevig gebouwde figuren met knuppels en zwaarden kwamen naar voren en dwongen de Arabier met getrokken wapens terug in de kring van joelende toeschouwers. Op dat moment besefte Will wat er gebeurde en begreep hij waaraan de taveerne haar onheilspellende naam te danken had.


    De kleinste man riep iets in het Arabisch, een gebed wellicht, en wierp zich op de geduldig wachtende tegenstander, zijn wapen als een lans voor zich uit priemend. Tot zijn afschuw zag Will aankomen wat er ging gebeuren. De forse Arabier stapte opzij om de onbeholpen aanval te ontwijken, waarna hij zijn sabel met kracht door de lucht zwaaide. Met een misselijkmakend gekraak doorkliefde de kling het hoofd van de kleinste man. De grote Arabier trok de kling los. Toen zijn tegenstander in elkaar zakte, werd er gejuicht, maar zonder veel enthousiasme.


    Vol afgrijzen keek Will toe hoe drie gewapende mannen – zo te zien Italianen – naar voren stapten. Eentje gebaarde naar de Arabier met het litteken dat hij zijn wapen moest neerleggen, wat de man deed met de berustende gedweeheid van een slaaf. De mannen brachten hem naar de schuur, terwijl twee anderen de dode wegsleepten, met achterlating van een brede, bloederige streep in het zand. In de kring omstanders veranderden bankbiljetten van eigenaar. Will nam de gelegenheid te baat om zich door de menigte naar voren te dringen. Bij de schuur waarheen de Arabier was afgevoerd, stonden nog vier gewapende mannen. Binnen in het gebouw – een voormalige paardenstal die met zware houten deuren was afgesloten – zag hij een bij elkaar geraapte groep gevangenen. Het waren Arabieren, een aantal Mongolen en andere, misschien Circassische mannen. De bewakers open den een deur en sleepten een magere jongen van een jaar of zestien naar buiten. Will had genoeg gezien.


    Hij sprak de man naast hem aan, die in zijn ene hand een kroes en in zijn andere een geldbeurs hield. Aan de snit van zijn kleren te zien was hij een koopman, maar niet in erg goeden doen. ‘Weet u waar Sclavo is?’ vroeg hij in het Latijn.


    De man keek Will wazig aan en wees met zijn kroes vaag in de richting van de schuur. ‘Daar,’ antwoordde hij, moeizaam articulerend.


    Will volgde het gebaar en zag iets apart van de menigte een aantal mannen op een bank zitten. In het midden zat iemand die beter gekleed was dan de rest. Zijn flodderige groenzijden opperkleed was te wijd voor zijn broodmagere gestalte. Hij had lichtblond piekerig haar en een pluizige baard. Zijn gezicht was aangetast door een ziekte en zat vol korstjes. Aan zijn voeten lagen twee grote honden. Ze tilden hun grote kop op en gromden vervaarlijk toen een van de gewapende kerels naar hem toe kwam om hem iets in zijn oor te fluisteren.


    ‘De man in het groen?’ vroeg Will aan zijn dronken buurman.


    De koopman knikte, verloor zijn evenwicht en viel tegen hem aan. ‘Dat is ’m.’


    Will wrong zich weer door de menigte heen naar achteren, terwijl de magere jongeling onder dwang van Sclavo's gewapende mannen de kring in werd geleid.


    ‘Doen ze dat echt?’ viel Robert uit, nadat hij van Will had gehoord wat er zich achter de taveerne afspeelde. Hij trok zijn neus van afschuw op. ‘Beesten zijn het.’


    Paul, een stoïcijnse ridder van middelbare leeftijd, haalde zijn schouders op. ‘Het gaat ons niets aan. Als u het mij vraagt, commandeur, moeten we ons concentreren op het doel waarvoor we zijn gekomen.’


    ‘Dat ben ik met u eens,’ antwoordde Will. Robert wilde protesteren, maar hij ging door. ‘Binnen zijn ruim honderd mannen en minstens negen gewapende bewakers. We zijn met te weinig om er iets tegen te kunnen doen. Hoe graag ik ook zou willen ingrijpen, dat mogen we niet. Als we Sclavo te pakken hebben, zal ik het rapporteren aan de Genuese consul. Hij moet de tent sluiten.’


    ‘Ik betwijfel of dat gebeurt,’ zei Laurent, een van de andere ridders. ‘Als Sclavo die jongens heeft gekocht, mag hij met hen doen wat hem goeddunkt. Daar kan niemand iets aan veranderen.’


    ‘Wel als de Tempel druk op de consul uitoefent,’ zei Will vastberaden, met een blik naar Robert. ‘En daar zal ik voor zorgen. Als Baibars deze schandalige situatie ontdekt, kan hij genoegdoening eisen. De vrede is al wankel genoeg zonder dat smeerlappen als Sclavo die in gevaar brengen.’


    Na even gezwegen te hebben gaf Robert zich gewonnen. ‘Hoe gaan we het aanpakken?’


    ‘Voorzover ik heb gezien, zijn er maar twee mogelijkheden om van de binnenplaats te ontsnappen: aan de voorkant via de buitendeur van de taveerne en aan de achterkant via een paadje dat tussen een schuur en de muur loopt. Robert en Laurent houden de wacht bij dat achterpad voor het geval Sclavo probeert te vluchten.’ Will beschreef het uiterlijk van de eigenaar van de taveerne.


    ‘Groen overkleed, puisterig gezicht,’ herhaalde Robert knikkend. ‘Ik zal hem beslist herkennen.’


    ‘Ik ga met de drie anderen door de voordeur naar binnen.’


    ‘Gaan we in vermomming?’


    Will trok zijn zwarte mantel uit en stopte hem in zijn zadeltas. ‘Nee, ik wil dat ze zien wie we zijn.’


    Robert grijnsde sluw. ‘Dat zal ze de vreze Gods bijbrengen.’


    ‘Inderdaad. De meeste bezoekers zijn arbeiders en arme kooplieden. Ik denk niet dat ze ons veel last zullen bezorgen.’


    ‘En de bewakers?’


    ‘Zien eruit als misdadigers, niet als krijgers, en hun wapens stellen niet veel voor. Er staat de doodstraf op het verwonden van een tempelier. Dat weten zij ook wel. Ik denk dat we ze wel aankunnen.’


    Nu de afspraken waren gemaakt, wachtte hij tot Robert en Laurent het paadje aan de achterkant hadden bereikt en liep daarna voor de drie andere ridders uit naar de taveerne. Hoewel hij het niet prettig vond de paarden onbewaakt achter te laten, had hij alle mannen nodig. Op dit moment was het belangrijkste dat ze Sclavo te pakken kregen.


    Hij schoof de deur van de Saraceen open en betrad de donkere gelagkamer. Opnieuw hoorde hij de kreten van buiten. ‘Hij heeft honden,’ fluisterde hij tegen de ridders.


    Paul knikte en greep naar zijn zwaard.


    De gasten die hier en daar in de gelagkamer zaten waren te dronken of te verbijsterd om te reageren toen de vier tempeliers voorbijkwamen en de deuren naar de binnenplaats opengooiden.


    De toeschouwers werden zo in beslag genomen door het gevecht in het midden, dat ze de tempeliers niet meteen opmerkten. Maar zodra Will en de andere ridders zich naar voren drongen, ontstond het besef dat er iets niet klopte. De komst van de ridders ging als een schokgolf door de menigte. De mensen bij de openslaande deur zagen hen het eerst en maakten hun blikken los van het strijdtoneel. De toeschouwers die stonden te brullen en schreeuwen hielden ineens angstig hun mond, terwijl Will en de ridders met getrokken zwaard naar voren liepen. Degenen in de voorste rijen protesteerden omdat ze naar het midden werden geduwd, waar de magere jongen die naar buiten was gesleept in een wanhopig fel gevecht was verwikkeld met een Mongoolse jongen. ‘Tempeliers!’ werd er geroepen. Mannen duwden elkaar opzij om de weg vrij te maken. Sommigen liepen met een boog om de ridders heen en vluchtten door de openstaande deur van de taveerne. Het gevecht in het midden werd voortgezet, maar de gewapende wachters kwamen kijken wat al die beroering veroorzaakte.


    ‘Hé!’ snauwde een bewaker, die zich tussen de toeschouwers door wrong. ‘Wat is er aan de hand?’ Als aan de grond genageld bleef hij staan toen hij Will uit de angstige menigte zag opduiken, gevolgd door Paul en de andere twee ridders. Hij vermande zich en liep naar hen toe. ‘Wat komt u…?’ Voordat hij kon uitpraten, gaf Paul hem een harde elleboogstoot in zijn gezicht. Hij slaakte een kreet. De andere wachters hielden zich gedeisd. Ze zagen hun maat achteruit wankelen, terwijl bloed uit zijn gebroken neus stroomde.


    De commotie had Sclavo's aandacht getrokken. Vergezeld door de andere wachters stak hij de binnenplaats over met zijn twee honden, die wild aan hun lijn trokken en vervaarlijk blaften. Het gevecht was opgehouden. De vechtende jongeren hadden elkaar losgelaten en keken in angstige verwarring rond.


    ‘Wat moet dit voorstellen?’ vroeg Sclavo met een gruizige, hese stem, alsof er zand over papier schuurde. Hij keek de ridders argwanend aan, maar gaf geen krimp. Vijf wachters schaarden zich om hem heen en vormden een beschermend kordon. ‘Dit is privéterrein. De Tempel heeft hier geen bevoegdheden.’


    ‘Vanavond wel,’ antwoordde Will koeltjes. ‘We komen je arresteren.’


    Steeds meer mensen glipten weg van de binnenplaats via het steegje naast de schuur.


    Wills blik gleed over de bewakers die de knokige eigenaar van de taveerne omringden. ‘Jullie moeten je terugtrekken, tenzij jullie van plan zijn met ons te vechten.’ Hij straalde een natuurlijk overwicht uit, maar zijn woorden kregen extra kracht doordat ze werden uitgesproken door iemand in een wit gewaad. Twee bewakers lieten hun wapens zakken en deden een stap achteruit.


    Sclavo draaide zich naar hen om. ‘Blijf staan, vuile onderkruipers!’ snauwde hij. Zijn ogen flitsten naar Will terug. ‘En waarvoor komen jullie me arresteren? Wat is de aanklacht?’ Zijn honden rukten woest aan de lijn. Will vroeg zich af waar hij de kracht vandaan haalde om ze vast te houden. ‘Dit is mijn eigendom,’ ging Sclavo door. ‘Alles hier is van mij.’ Hij gebaarde met zijn hoofd naar de jongens in de ring. ‘Die daar ook!’


    ‘We zijn niet geïnteresseerd in je bezittingen,’ antwoordde Will. ‘We komen je arresteren voor poging tot moord op de grootmeester van de Tempel. Dat is de aanklacht.’


    Sclavo sperde zijn ogen wijd open. Meteen liet hij de honden los en nam de benen. Voor de achtergebleven toeschouwers was dat het teken dat ze moesten vluchten en er ontstond een wild gedrang om weg te komen. Will haalde met zijn kromzwaard uit naar een hond die hem wilde aanvallen. Met de scherpe kant van de kling sneed hij een bloederige streep in de flank van het dier, dat kronkelend van pijn op de grond rolde. ‘Pak Sclavo,’ riep hij naar twee ridders, terwijl de menigte steeds meer opdrong. Drie bewakers van Sclavo waren al gevlucht, maar twee hielden stand. Paul kwam op de ene af, die zijn knuppel liet vallen en wegrende. Will concentreerde zich op de andere, een reusachtige Italiaan met een indrukwekkend zwaard. Hij had verwacht dat die ook zou vluchten, maar zag verstard van schrik dat de man op hem af kwam.


    Snel nam hij de vechthouding aan, maar hij kreeg nauwelijks tijd een goede positie te zoeken voordat hij al door de Italiaan werd aangevallen. De klap kwam hard aan. Zijn tegenstander was goed getraind en bovendien snel en lichtvoetig, ondanks zijn enorme afmetingen. Will was zelf ook een snelle zwaardvechter, maar hij werd gehinderd door het extra gewicht van zijn maliënkolder. De Italiaan droeg daarentegen slechts een leren buis en een wollen kniebroek. Hij vocht met griezelige onverschrokkenheid, terwijl hij niet eens hoefde te vechten. Misschien deed hij het ook niet uit noodzaak. De gretige blik in zijn ogen duidde erop dat hij dit gevecht zelf wilde. Will concentreerde zich volledig op zijn tegenstander en liet de rest vervagen. Zijn conditie liet te wensen over. Hij had zoveel tijd besteed aan het uitzoeken wie er achter de aanslag op de grootmeester zat, dat hij zijn gebruikelijke training had verwaarloosd. Maar het duurde niet lang of hij vond het vertrouwde ritme terug; uithalend met zijn zwaard danste hij heen en weer over de met bloed bedekte binnenplaats.


    De twee jongeren waren tegelijkertijd met de toeschouwers vertrokken en de gevangenen in de schuur rammelden aan hun kooien. In verschillende talen smeekten ze de ridders om hen te bevrijden. Will gleed uit in het zand. De man zag kans door zijn verdediging heen te breken en stootte hem in zijn borst, maar de maliënkolder beschermde hem tegen de klap. Hij kwam ervan af met een scheur in zijn opperkleed. Dat nam niet weg dat hij was geschrokken. Door de schok was zijn bloed sneller gaan stromen en hij verhevigde de aanval. Het gezicht van de Italiaan onderging een subtiele verandering; zijn grimas kon niet verhullen dat hij bezorgd was over de afloop. Hun zwaarden ketsten, weken uiteen en knalden opnieuw op elkaar. Will dreef zijn tegenstander onverbiddelijk achteruit naar een stapel kisten, waar hij moeilijker uit de voeten kon. Nu was zijn angst duidelijk te zien. Wills zwaard wervelde rond. Hij grijnsde, zijn groene ogen schitterden in het toortslicht en zijn hart klopte als een bezetene.


    ‘Pax!’ riep de man plotseling. ‘Pax!’ Hij dook weg voor Wills kling en wierp zich met zijn handen omhoog op de grond. ‘Pax!’


    Wills kromzwaard kwam een paar duim voor de man tot stilstand. Hij hijgde en het zweet parelde op zijn voorhoofd.


    ‘Will!’


    Over zijn schouder zag hij Robert en Laurent aankomen, gevolgd door Paul en de andere ridders. Ze sleurden Sclavo mee. Zijn gezicht zat onder het bloed, evenals dat van Robert, die een moordlustige blik in zijn ogen had. Hij wilde iets roepen, maar voordat hij dat kon doen, viel zijn mond van schrik open.


    Tegelijkertijd voelde Will dat er achter zijn rug iets gebeurde. Toen hij zich razendsnel omdraaide, stak de Italiaan toe met zijn zwaard, dat hij had weggegooid en weer opgeraapt. Net op tijd kon hij de slag met zijn eigen kromzwaard pareren. Staal schraapte over staal. Met een hakkende beweging wist hij het zwaard van de ander weg te drukken, waardoor de man zijn verdediging moest opgeven. Met een krachtige zwaai van zijn kromzwaard raakte hij de man in zijn onbeschermde schouder. De kling doorkliefde het vlees tot op het bot. De Italiaan brulde het uit en liet het wapen uit zijn hand vallen, die hij niet meer kon bewegen doordat de zenuwen waren doorgesneden. Will schopte het zwaard weg en liep wankelend achteruit.


    Zijn kameraden kwamen aanrennen. ‘Hemel, ik had je niet mogen afleiden,’ zei Robert, loerend naar de brullende Italiaan.


    ‘Ik mankeer niets,’ antwoordde Will hijgend. Zijn blik ging naar Sclavo, die onthutst naar zijn van pijn krijsende bewaker keek. ‘Ik ben blij dat je hem te pakken hebt.’


    ‘Hij heeft nog verzet geboden,’ vertelde Robert grimmig. Met zijn tong bevoelde hij voorzichtig zijn opgezette, gekneusde wang. ‘Ik geloof dat die schoft een kies uit mijn mond heeft geslagen.’


    Sclavo vestigde zijn ogen op Will. ‘Jullie hebben de verkeerde te pakken,’ siste hij.


    ‘Dat zullen we in de Tempel bekijken.’ Will knikte naar Paul. ‘Zet die kooien open en zeg de gevangenen dat ze mogen gaan en staan waar ze willen. Robert, Laurent en ik brengen Sclavo naar de Tempel. De anderen gaan naar de Genuese consul om verslag uit te brengen van de gebeurtenissen. Ik zal met de grootmeester bespreken of we deze tent met ingang van morgen kunnen sluiten.’


    ‘Dat lijkt me geen probleem,’ zei Robert met een dreigende blik naar Sclavo.


    ‘Het was niet mijn idee om de grootmeester te laten vermoorden,’ protesteerde de baas van de taveerne. ‘Ik handelde in opdracht van een ander. Als jullie me genade schenken, vertel ik van wie.’


    ‘We nemen hem mee,’ zei Will tegen Robert.


    ‘Het is mijn enige aanbod,’ schreeuwde Sclavo. Hoewel er angst in doorklonk, was zijn stem vastberaden. ‘Ik vertel jullie hier en nu wie er achter de aanslag zat, op voorwaarde dat jullie mijn leven sparen.’


    Will aarzelde. Zo'n besluit mocht hij eigenlijk niet nemen. Dat moesten de grootmeester en de seneschalk doen. Maar het was zijn werk uit te zoeken wie de grootmeester had willen doden. Als Sclavo niet de opdrachtgever was, zat zijn taak er nog niet op. ‘Wie was het?’ vroeg hij ten slotte.


    ‘Zweer dat u me zult sparen!’ eiste Sclavo.


    ‘Dat zweer ik,’ zei Will. ‘Wie was het?’


    ‘Een Genuese koopman,’ antwoordde Sclavo onmiddellijk. ‘Hij heet Guido Soranzo.’
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    De Tempel, Akko

    12 maart 1276


    Met moeite bedwong Angelo zijn afkeer toen de deur van de zonnekamer openging en de imposante gestalte van Guillaume de Beaujeu verscheen. Als oudste en favoriete zoon van zijn vader hoefde Angelo zelden iemand te gehoorzamen. Het was niet iets wat hem gemakkelijk afging, en al helemaal niet als hij boos was. Niettemin maakte hij een eerbiedige buiging voor de grootmeester.


    ‘Dank je, Zaccaria.’ Guillaume knikte naar de Siciliaan en negeerde Angelo volkomen.


    Zaccaria boog zijn hoofd, liep weg en bleef een eindje verder in de gang op wacht staan.


    De grootmeester liet de deur openstaan en liep zijn kamer in.


    Knarsetandend van ergernis stapte Angelo naar binnen, de deur achter zich dichttrekkend. ‘Heer, ik ben nogal verbaasd dat u me hebt ontboden tegen onze strikte afspraken in. Het initiatief voor een ontmoeting zou van mij uitgaan, en alleen als het dringend was.’ Hij volgde Guillaume de zonne kamer in. Het was er smoorheet; het licht was afkomstig van het vuur in de open haard en het vage schijnsel van kaarsen. ‘Ik was van plan u later in de week te bezoeken, want ik heb een boodschap uit Caïro die uw ridders moeten afleveren.’ Zijn stem klonk scherp en had veel van de geforceerde hoffelijkheid verloren. ‘Maar uw dienaar gaf me geen gelegenheid de boodschap te halen. Hij had het bevel gekregen dat ik stante pede moest komen. Het betekent dat ik later met de rol moet terugkomen, terwijl elke ontmoeting ons geheim in gevaar brengt.’ Hij vestigde zijn zwarte ogen strijdlustig op de grootmeester, die zichzelf een glas wijn inschonk. ‘Bent u daar niet bevreesd voor?’


    ‘Waarom heeft Guido Soranzo opdracht gegeven me te vermoorden?’ vroeg Guillaume rustig, terwijl hij zich met het glas in zijn hand tot Angelo richtte.


    Met grote ogen keek Angelo hem aan. ‘Waar hebt u dat gehoord?’


    ‘Hier, een uur geleden, van de man aan wie Guido geld had gegeven om een huurmoordenaar in te schakelen.’ Guillaume nam een slok wijn. ‘Een van mijn ridders heeft die man eerder op de avond gearresteerd. Daarna heb ik hem ondervraagd. Het lijdt geen twijfel dat hij de waarheid spreekt.’ De grootmeester keek Angelo doordringend aan. ‘Of weet u soms nergens van?’


    Voor het eerst voelde Angelo een steek van bezorgdheid. ‘Inderdaad, heer,’ antwoordde hij snel. ‘En ik heb geen flauw idee waarom Soranzo zoiets zou doen.’ Zijn hersens pijnigend schudde hij zijn hoofd. ‘In het begin, toen mijn vader vertelde wat de bedoeling was, stak hij niet onder stoelen of banken dat hij niet graag met ons samenwerkte, maar later heeft hij ons loyaal geholpen. Zijn zaken zouden er net zoveel baat bij hebben als die van ons.’ Angelo hief zijn hand vragend op. ‘Daarom begrijp ik niet waarom hij degene uit de weg zou willen ruimen die ons helpt bij de uitvoering van ons plan.’


    ‘Zijn zaken?’ Bij die woorden verloor Guillaume alle terughoudendheid. ‘Ik doe dit niet om jullie met je zaken te helpen. Vergeet dat niet, Vitturi.’ Hij leegde zijn glas en keerde zich van de Venetiaan af.


    ‘Natuurlijk niet, heer,’ sprak Angelo met gespeelde ernst, terrein winnend nu de grootmeester zijn zelfbeheersing verloor. ‘Ik probeerde alleen zijn motieven te doorgronden.’ Zijn blik volgde Guillaume, die door de kamer ijs beerde. ‘Maar nu is het zaak te achterhalen of er schade is aangericht. We moeten weten of Soranzo ons heeft verraden, of hij ons geheim heeft prijsgegeven.’


    ‘Wat stel je voor?’


    ‘Dat ik meteen naar hem toe ga om het met hem te bespreken.’


    Guillaume, die zijn zelfbeheersing had teruggekregen, hield op met ijsberen en keek Angelo spottend aan. ‘Denk je dat hij je die informatie vrijwillig zal geven? Dat lijkt me niet. Bovendien heeft hij lijfwachten. Als hij achter de aanslag zit, weet hij dat hem de doodstraf wacht en zal hij zich met hand en tand verdedigen. Met een zwaard door je strot krijg je weinig gelegenheid hem vragen te stellen.’


    Angelo ging in de houding staan. ‘Geef me een groep ridders mee. Dan zal ik hem met harde hand arresteren.’


    ‘Een koopman als aanvoerder van een ploeg tempeliers? Geen sprake van.’ Guillaume liep naar de deur. ‘Ik stuur ze er zelf op af.’


    ‘Maar ik ken Guido,’ riep Angelo achter zijn rug. ‘Hij zal niets tegen uw ridders zeggen. We zijn anders dan jullie. We denken in termen van geld en handelswaar, niet van oorlog en zwaarden. Ik kan zorgen dat hij praat.’ De grootmeester bleef staan. ‘U bent niet de enige die door dit verraad is ge- troffen,’ ging Angelo door. ‘Als ons geheim is uitgelekt, bent u degene die het minste te verliezen heeft. Mijn vader en ik hebben het initiatief tot dit plan genomen. Laat me Soranzo daarom op míjn manier aanpakken.’


    ‘Geen enkele tempelier laat zich door jou bevelen,’ zei Guillaume, zich weer naar hem omdraaiend.


    ‘Wel als ze die opdracht van u krijgen,’ wierp Angelo ertegen in. ‘Vertel hun dat ik de compagnon van Soranzo ben geweest, dat u me heeft ingeschakeld om hem te ondervragen. Geef desnoods het bevel aan een van uw mannen, maar laat mij Soranzo ondervragen. U weet dat het de enige manier is.’ Toen Guillaumes ogen van woede fonkelden, was Angelo even bang dat hij te ver was gegaan. Hij zocht naar een mogelijkheid om zijn woorden terug te nemen, toen de grootmeester de deur opende. ‘Heer?’ vroeg Angelo bezorgd.


    ‘Zaccaria.’


    Guillaumes dienaar kwam aangelopen.


    ‘Roep de ridders.’ Na een stilte voegde Guillaume eraan toe: ‘En zoek commandeur Campbell. Hij moet Angelo Vitturi naar het huis van Soranzo begeleiden.’


    Een triomfantelijk gevoel maakte zich van Angelo meester, maar dat ging al snel over in kokende woede. Maandenlang had hij de bijtende opmerkingen en het slechte humeur van Guido Soranzo moeten verdragen en nu bleek dat hij hen in het geheim al die tijd had tegengewerkt. Hij had geen idee hoeveel schade er was toegebracht aan de oorlogsplannen en zijn pogingen om de handel van de Vitturi's te redden. Maar één ding stond vast: hij zou dit Guido betaald zetten, en hoe!
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    ‘Sluit de poort en laat niemand binnen.’


    ‘Ja, heer.’


    Guido Soranzo keek de wachter na, die met zijn zwaard in de hand de gang uit liep, maar dat stelde hem niet gerust. Toen hij een hand op zijn schouder voelde, sprong hij van schrik de lucht in. Zijn vrouw stond achter hem. Verward en bezorgd keek ze hem aan. Ze droeg een rijk geborduurd overkleed over een witzijden nachthemd, dat opbolde over haar dikke buik.


    ‘Wat is er? De meid heeft me gewekt en zei dat je met ons wilde vertrekken.’


    Guido greep haar zo stevig vast dat ze naar adem hapte. ‘Maak de kinderen wakker en pak zoveel mogelijk spullen in, maar niet meer dan we naar de haven kunnen dragen.’ Hij keek om zich heen in de brede gang met de weelderige wandkleden, levensgrote standbeelden en de marmeren vloer en wanden, die het licht van de fakkels weerkaatsten. ‘De rest moeten we achterlaten.’


    ‘Je maakt me bang.’


    ‘Vertrouw je me?’ vroeg hij op indringende toon.


    Ze knikte aarzelend.


    ‘Doe het dan voor mij. Later zal ik je alles uitleggen, maar we moeten ons zo snel mogelijk inschepen. Ik wil vannacht nog naar Genua varen.’


    Verdwaasd maar gedwee liet zijn vrouw zich wegsturen naar de kamers waar de kinderen sliepen.


    Toen ze weg was, haastte Guido zich naar zijn studeerkamer. In de frisse, tintelende lucht rook hij zijn eigen zweet. Bij binnenkomst liep hij eerst naar een kist achter zijn bureau. Halverwege bleef hij staan, afgeleid door een leren bal op de grond. Even was hij geïrriteerd. Hoe vaak had hij zijn zoon verboden op zijn studeerkamer te spelen? Toen drong de harde werkelijkheid tot hem door. Hij onderdrukte een snik, omdat hij zijn hele gezin in gevaar had gebracht. En waarvoor? Meer goud? Nee, protesteerde hij inwendig. Hij had het níét voor het goud gedaan, maar omdat het hem juist had geleken. De grootmeester en de anderen moesten tegengehouden worden, want ze zouden alles kapotmaken. Diep in zijn hart wist hij echter dat hij zichzelf voor de gek hield.


    Hij was voor de vespers in de Sint-Laurentiuskerk geweest toen hem het nieuws over de inval bij De Saraceen had bereikt. Tempeliers zouden de baas van de taveerne hebben gearresteerd en de moslimslaven hebben vrijgelaten. Omdat hij uit de gefluisterde geruchten geen betrouwbare informatie had kunnen krijgen, was hij door het gangpad de kerk uit geslopen. Zijn gedachten tolden. Glibberend door de smerige straten was hij zo snel mogelijk naar de taveerne gegaan. Zijn fluwelen kniebroek had al snel onder de modder en uitwerpselen gezeten. Een groepje in lompen gehulde Genuese straatkinderen had een aalmoes geëist. Toen ze die niet kregen, waren ze voor de lol achter de hijgende, zwetende man aan gerend, lachend en joelend. Tegen de tijd dat hij bij De Saraceen was aangekomen, was hij bezweet en buiten adem geweest. Hij had een tempelier naar buiten zien komen met een groep mannen in de kleuren van de Genuese garde en besloten niet dichterbij te komen. Al snel had hij iemand gevonden die hem kon vertellen wat er was gebeurd. De hele buurt gonsde van het nieuws. De mensen waren maar al te bereid om hem tegen betaling van een paar munten te vertellen hoe de tempeliers Sclavo hadden gearresteerd voor poging tot moord op de grootmeester.


    Daarna was hij naar huis gerend alsof de duivel hem op de hielen zat. In de buurt van zijn paleis had hij vaart geminderd uit angst dat de tempeliers al binnen waren. Even was de angst voor zijn eigen leven sterker geweest dan de bezorgdheid over zijn gezin. Hij had naar de kade willen vluchten, maar vol schuldgevoel en afkeer van zijn zwakheid was er een bijna heldhaftige aandrang opgekomen om zijn vrouw en kinderen te verdedigen en hij was vastberaden naar binnen gegaan, bereid tegen alle binnendringers te vechten.


    Terwijl hij de kist opende, waarin een bewerkte zilveren dolk lag, merkte hij hoe erg hij beefde. Hoe kwam het dat hij zich nauwelijks beter voelde met een wapen in zijn hand dan onder die verpletterende machteloosheid? Door de ramen hoorde hij het geklepper van paardenhoeven de avondstilte verbreken. Hij sloeg zijn vlezige hand om het handvat van de dolk. De bewakers schreeuwden, gevolgd door een gepijnigde kreet. Met een harde klap vlogen de poortdeuren van het paleis open.
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    Koning Hugo III van Cyprus zat comfortabel in het zadel. Met opgeheven hoofd stuurde hij zijn schimmel door de Sint-Annastraat langs het gelijknamige klooster, waarvan de klokkentoren in het donker niet te zien was. In deze buurt was het rustig. De meeste bewoners waren op tijd binnen voor de nacht. Hugo en zijn gevolg, bestaande uit zijn koninklijke garde en Guy, zijn ernstig kijkende raadsheer, liepen in de gele lichtkring van de fakkels die drie gardisten ophielden. De vlammen beschenen de buitenmuren van de Tempel, die zich aan hun rechterhand verhief. De stenen waren bedekt met de groene uitlopers van klimop en kleine zwarte hagedissen schoten weg voor het licht. Een paar el verder konden ze de poort zien, die werd overspannen door de forse toren met vier spitse torentjes, waarop vier gouden leeuwen stonden, glanzende vormen hoog in de lucht. De poort was dicht.


    Hugo ving de blik van zijn raadsheer op. ‘Wat is er?’


    Aarzelend begon Guy te spreken. ‘Weet u het zeker, heer? Kunt u niet beter tot morgen wachten?’


    ‘Als ik morgen kom, is óf hij in de kapel óf aan het eten óf in een kapittelvergadering óf met iets anders bezig waarbij hij heláás niet gestoord kan worden,’ antwoordde Hugo op wrange toon. ‘Op dit late tijdstip maak ik het hem vrijwel onmogelijk nog een uitvlucht te verzinnen.’


    Guy knikte, al leek hij niet overtuigd.


    ‘Ik ga alleen.’


    ‘Mijn heer…’


    Hugo hief zijn gehandschoende hand op. ‘Ik wil hem onder vier ogen spreken, van man tot man. Misschien betoont hij me dan het respect dat hij me tot nu toe onthouden heeft.’


    Het gezelschap stond voor de poort. Hugo steeg soepel van zijn paard af en trok zijn goudkleurige mantel recht, die elegant om zijn slanke gestalte viel. Een van zijn gardisten nam de teugels van de schimmel over. Een ander sprong van zijn paard en liep naar de kleinere toegangsdeur in de grote met ijzeren banden beslagen houten poortdeur. Met zijn in maliën gehulde vuist bonkte hij op de deur, terwijl Hugo zijn handschoenen uittrok en met zijn hand door zijn donkere, krullende haar streek. Op zijn olijfkleurige gezicht lag een gespannen, verwachtingsvolle uitdrukking.


    Aan de andere kant van de deur werd een grendel weggeschoven. Door de opening viel toortslicht, dat een tempelier bescheen in de zwarte tuniek van de sergeanten. Hij droeg een helm en aan zijn heup hing een kort zwaard. ‘Wat is er van uw dienst?’


    ‘Mijn heer, Hugo III, de koning van Cyprus en Jeruzalem, wil grootmeester de Beaujeu spreken.’ De gardist sprak luid en duidelijk, alsof hij zich tot een groot publiek richtte.


    De sergeant keek behoorlijk verbaasd. ‘Ik vrees dat grootmeester de Beau jeu geen bezoek ontvangt.’


    ‘Dan komt hij me dat zelf maar vertellen.’ Hugo stapte naar voren, zodat de poortwachter hem kon zien.


    ‘Uwe Majesteit.’ Niet erg op zijn gemak boog de wachter voor hem. ‘Mij is de strikte opdracht gegeven geen…’


    ‘Ik ben de koning,’ zei Hugo geduldig, alsof hij de wachter niet had gehoord. ‘Koning van dit hele gebied.’ Met zijn slanke, rijkelijk beringde hand gebaarde hij om zich heen. ‘Ik geniet het voorrecht dat ik overal mag komen. Uw grootmeester weet dat ik hem wil spreken.’ Er begon een eind aan zijn kalmte te komen. ‘En dat weet hij al een hele tijd. Drie keer heb ik hem op audiëntie laten komen en drie keer heeft hij geweigerd. U laat me binnen of anders zal ik meester de Beaujeu laten kennismaken met mijn woede!’ Die laatste zin sprak hij zo verbeten uit dat de sergeant achteruitweek.


    ‘Dat zal ik hem zeggen, hoogheid, maar ik kan niet garanderen dat het antwoord positief is.’ De wachter zette de deur wijder open. ‘Laat uw mannen binnenkomen. U kunt in het wachthuisje zitten. Daar is een vuur.’


    Hugo kalmeerde enigszins. ‘Dank u,’ zei hij hartelijk. Hij stapte door de poort, gevolgd door zijn mannen, die de paarden een voor een bin nenbrachten.


    De sergeant zei zacht iets tegen zijn maten in het wachthuisje, waarna hij over het voorplein naar het paleis van de grootmeester liep. Slecht op hun gemak en bekeken door de andere sergeanten betrad het koninklijke gezelschap de bedompte, krappe ruimte aan de voet van de toren. Hugo bleef peinzend in de deuropening staan. Zijn blik gleed over het uitgestrekte plein, omringd door indrukwekkende gebouwen. Hij verafschuwde de hoge muren van de commanderij, die hem buitensloten, verafschuwde het dat de tempeliers daarbinnen onaantastbaar waren, afgeschermd in hun eigen gewijde ruimte. De rest van de stad was ook verdeeld, maar in de andere wijken had hij tenminste een gevoel van macht. Daar gehoorzaamden de mensen hem nog en werd hij als een koning behandeld. Hier had hij het gevoel alsof hij een ongewenste bezoeker was, alsof hij zich moest ver- ontschuldigen voor zijn komst. Dat vond hij onuitstaanbaar. Hij trok zijn schouders naar achteren en rechtte zijn rug. Het liet hem onverschillig dat de ridders zich onaantastbaar voelden omdat ze door de paus in Rome werden beschermd. Hier kon hij hen weliswaar niet pakken, maar in Cyprus woonden ze niet in een vesting. In Cyprus waren ze kwetsbaar en kon hij macht over hen uitoefenen. Als ze hem te veel tergden, zou hij dat zeker doen. De gedachte gaf hem hernieuwd zelfvertrouwen. Toen de sergeant dan ook terugkeerde met het bericht dat de grootmeester hem even kon ontvangen, voelde Hugo zich bijna overmoedig.


    Vijf minuten later betrad hij de zonnekamer van de grootmeester. Nadat de sergeant de deur had dichtgedaan, draaide Guillaume zich om bij het venster. Half in de schaduw was zijn gezichtsuitdrukking niet goed te zien. De twee mannen aan weerszijden van de kamer keken elkaar oplettend aan. De zesentwintigjarige Hugo, die eerder tenger was dan gespierd, was veertien jaar jonger dan Guillaume, maar hij bleef kaarsrecht staan. Er volgde een lange stilte. Ze bleven allebei roerloos staan, wachtend tot de ander als eerste zou buigen.


    Hugo sloeg ten slotte zijn handen ineen op zijn rug. ‘Ik ben blij dat u me wilde ontvangen, meester de Beaujeu.’


    ‘U hebt me geen keus gelaten,’ antwoordde Guillaume. ‘Het is laat. Wat is er zo dringend dat u me nu wilt spreken?’


    ‘Het is nog voor de completen,’ wees Hugo hem terecht, geïrriteerd door zijn gewichtigdoenerij. ‘En ik meende dat dit de beste tijd was om u te spreken, want toen ik u op andere tijdstippen heb ontboden, kreeg ik steeds te horen dat u met belangrijke zaken bezig was.’ Hij keek de grootmees ter verontwaardigd aan. ‘Ik wil graag weten welke zaken u hebben weerhou den me op te zoeken sinds uw aankomst in dit land. De etiquette vereist dat hoogwaardigheidsbekleders de koning eer bewijzen. Of bent u niet van dat gebruik op de hoogte?’


    Guillaumes ogen vernauwden zich, maar zijn stem klonk zacht en emotieloos. ‘Ik heb de koning al eer bewezen. Toen ik op Sicilië was.’


    Hoewel Hugo van woede bijna ontplofte, wist hij zich met bovenmenselijke inspanning te beheersen. In gedachten hoorde hij het advies dat Guy hem had gegeven: ‘U moet proberen de grootmeester aan uw kant te krijgen. Dat zou wel eens uw enige kans kunnen zijn om Karel van Anjou van de troon weg te houden.’


    ‘Karel is koning van Sicilië,’ sprak Hugo tussen zijn opeengeklemde tanden. ‘Maar in Outremer ben ik de vorst. Dat heeft de Hoge Raad vastgesteld. Ik heb de meeste aanspraak op de troon. Wettelijk heb ik recht op het koningschap over Jeruzalem; Maria niet. Zo luidt de officiële beslissing.’


    ‘De paus is het daar niet mee eens. Ik ben het daar ook niet mee eens.’


    ‘Waarom vecht u dat besluit aan?’ vroeg Hugo. ‘Omdat Karel uw neef is? Ik dacht dat u boven kleinzielig nepotisme verheven zou zijn.’


    ‘Het heeft niets met bloedverwantschap te maken, alleen met macht,’ antwoordde Guillaume. ‘Karel kan een leger op de been brengen en een kruistocht aanvoeren. Hij kan het tij keren dat ons dreigt te verzwelgen. U bezit die macht niet en hebt nog niet laten zien dat u de verloren gebieden wilt terugwinnen. Sterker nog, u gaf in Beiroet liever toe aan Baibars' eisen dan het risico te lopen uw eigen positie te schaden. Ik heb gehoord dat u hem zelfs een schatting betaalt. Twintigduizend dinars, nietwaar?’ Guillaume gaf Hugo geen kans om te antwoorden, maar ging meteen door. ‘De paus weet dat ook. Daarom heeft hij Maria aangeraden haar rechten aan Karel te verkopen.’ Op een toon die eerder openhartig dan gemeen klonk, besloot hij: ‘U zou gewoon moeten aftreden. Laat Karel voor ons doen waartoe u niet in staat bent.’


    ‘Wat een waanzinnig voorstel!’ beet Hugo hem toe. ‘Zou u voetstoots aftreden wanneer u dat werd gevraagd?’


    ‘Wel als het in het belang van Outremer zou zijn,’ antwoordde Guillaume rustig, waarna hij op fellere toon doorging. ‘Ik heb er alles voor over om Gods land terug te krijgen.’


    Hugo schudde weerspannig zijn hoofd. ‘Denkt u dat het Karel ook maar iets kan schelen wat hier gebeurt? Hij heeft de dood van zijn eigen broer op zijn geweten doordat hij hem heeft geadviseerd Tunis aan te vallen, in plaats van naar Palestina te gaan, waar zijn aanwezigheid veel harder nodig was.’


    ‘Koning Lodewijk is aan een ziekte bezweken.’


    ‘Karel heeft zijn handen nooit vuilgemaakt. Hij is meer geïnteresseerd in gebiedsuitbreiding in het Byzantijnse Rijk dan in het terugwinnen van de verloren gebieden in Outremer. Als u op hem vertrouwt, zult u alleen komen te staan.’ Hugo bracht zijn hand naar zijn borst. ‘Ik zal aan uw kant meevechten als u me plechtig trouw belooft.’ Met zachtere stem voegde hij eraan toe: ‘Schaart u zich aan mijn zijde, dan zullen we samen het Heilige Land heroveren. Bespreek het met de paus, help me door die verkoop van rechten af te blazen en laat Karel ons helpen als hij dat wil.’ Hugo stak zijn beringde hand uit, zodat de grootmeester die kon kussen.


    Guillaume keek de koning een hele tijd zwijgend aan. ‘U maakt zich zorgen over uw eigen kroon,’ zei hij ten slotte, ‘en niet over het Heilige Land.’


    Hugo's uitgestrekte hand viel bevend omlaag. Deze keer kon zijn woede niet met goedgekozen woorden worden getemperd. ‘Hoe durft u?’ viel hij tegen de grootmeester uit. ‘U bent een dwaas, de Beaujeu, een heilige dwaas! Ik blijf op de troon, met of zonder uw hulp. Als Karel met zijn staart tussen zijn benen naar Sicilië is gevlucht, kunt u geen beroep meer op mijn steun of vriendschap doen.’ Weer hief hij zijn hand op, maar deze keer priemde hij met zijn vinger naar Guillaume. ‘Vanaf nu zijn we vijanden, u en ik.’


    Terug bij de poort nam hij niet eens de moeite zijn paard op te halen. Met grote passen beende hij langs zijn wachtende manschappen en verliet de commanderij op eigen kracht, voordat een sergeant de deur voor hem kon openhouden.


    Guy was hem haastig gevolgd, nadat hij de gardisten had opgedragen de paarden mee te nemen. ‘Sire!’


    De koning bleef abrupt staan en draaide zich om.


    Zijn raadsheer schrok van de agressieve blik in Hugo's ogen. ‘Sire!’ herhaalde hij aarzelend.


    ‘Ik wil dat je koning Edward van Engeland schrijft.’


    ‘Dat heb ik gedaan, een paar maanden geleden al,’ antwoordde Guy op zijn hoede.


    ‘Dan schrijf je hem weer,’ snauwde Hugo. ‘Waarom heeft hij in vredesnaam nog niet geantwoord?’


    ‘Mag ik aannemen dat de bespreking niet naar wens is verlopen?’


    ‘Koning Edward is de neef van Karel van Anjou en goed bevriend met de paus,’ ging Hugo verder, de hele vraag negerend. ‘Misschien hebben we bij hem meer geluk.’ Hij had zich al half omgedraaid toen hij zich met gebalde vuist weer tot zijn raadsman richtte. ‘We móéten iets doen. Ik ben niet van plan mijn troon kwijt te raken aan die schurk met zijn marionettenleger.’
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    Het Genuese kwartier, Akko

    12 maart 1276


    Toen de wachter met zijn hand tegen zijn borst languit voor de poort in elkaar zakte, greep Will Angelo bij zijn arm. ‘Verduiveld, waar ben je mee bezig? We zijn hier om Sorenzo te arresteren, niet om zijn mannen te doden.’


    Angelo trok zijn arm los uit Wills greep, terwijl de Siciliaanse ridders onder leiding van Zaccaria de andere drie wachters bijeendreven. ‘Hij viel me aan,’ antwoordde Angelo kil. ‘Wat had ik anders moeten doen, meneer de commandeur?’ voegde hij er spottend aan toe.


    Will onderzocht de wond, die niet erg diep was, maar waarschijnlijk flink pijn deed. ‘Hij redt het wel,’ zei hij tegen zijn maten. Daarna ging hij weer rechtop staan en wees een van hen aan. ‘Help hem overeind.’ De man, die door Zaccaria was ontwapend, kwam schoorvoetend naar voren en trok de kreunende wachter omhoog.


    Angelo begaf zich op weg naar het huis, dat voor hem oprees. Op de bovenste verdieping brandde het flakkerende licht van fakkels en Will zag iemand achter een van de ramen wegschieten. ‘Laat mij voorgaan.’


    De Italiaan aarzelde even, maar daarna legde hij zich met een onsympathieke glimlach bij Wills bevel neer. ‘Ga uw gang.’


    Dicht bij de voordeur hoorde hij op de bovenverdieping een baby huilen. Het beviel hem allemaal niets. Het leek of de wachters voorbereid waren geweest op hun komst: de poort van het paleis had op slot gezeten en ze hadden hun wapens in de aanslag gehouden.


    Toen hij met Sclavo in de commanderij was teruggekeerd, was de grootmeester merkwaardig lang besluiteloos gebleven, alsof hij Will er niet onmiddellijk op af wilde sturen, maar de arrestatie van Soranzo liever nog wat uitstelde. Alvorens Sclavo te ondervragen, had de grootmeester hem weggestuurd. Voordat hij de gevangenis verliet, had Will echter eerst bij De Beau jeu naar de uitgeloofde beloning geïnformeerd, zonder erbij te vermelden dat de tipgever het broertje van de aanslagpleger was geweest. De grootmeester had hem afwezig beloofd dat het geld morgen beschikbaar zou zijn. Hij had zich voorgenomen Simon morgen met het geld naar Luca te sturen. Daarna was hij naar zijn kamer gegaan. Hij was eindelijk begonnen de vertaling te lezen waarvan Everard hem al weken geleden had gevraagd er eens naar te kijken, toen hij naar de binnenplaats moest komen. Daar stonden vier lijfwachten van De Beaujeu met gezadelde paarden op hem te wachten, samen met een man van zijn eigen leeftijd. Zaccaria had de vreemdeling aan hem voorgesteld en meegedeeld dat hij de leiding had over het escorte dat de man naar het paleis van Guido Soranzo zou brengen, waar de Venetiaan zijn vroegere zakenrelatie zou ondervragen. Will was hoogst verbaasd geweest. Als de grootmeester een beroep had gedaan op een relatie van Soranzo, moest hij de Genuees al gekend hebben. Dat had hij echter niet laten blijken toen Will rapport bij hem had uitgebracht.


    Sindsdien was zijn verbazing omgeslagen in verontrusting. Hij begreep niet waarom de grootmeester Sorenzo door een koopman liet ondervragen, ongeacht hun vroegere contact, terwijl hij Angelo's hulp ook had kunnen inroepen nadat ze de Genuees veilig in de cel hadden gestopt. Hij vertrouwde de Venetiaan niet. Het leek of Angelo persoonlijk belang bij de opdracht had, iets wat Will niet was verteld. Nu hij de deur van het palazzo opende, kreeg hij een steeds akeliger voorgevoel. Dat kwam niet alleen door het donkere huis voor hem, maar vooral door de in het zwart gehulde Venetiaan achter hem, die de wachter had neergestoken voordat Will tijd had gehad zijn zwaard te trekken.


    Achter de deur bevond zich een schemerige gang, slechts verlicht door een flakkerend schijnsel dat van boven op een stenen trap rechts van hen viel. Met zijn hand aan het gevest van zijn kromzwaard stapte Will naar binnen. Zijn laarzen weerklonken luid op de tegels. Hij keek naar boven toen hij daar de vloer hoorde kraken en liep naar de trap.


    ‘Commandeur Campbell,’ fluisterde iemand.


    Will draaide zich om en zag Zaccaria achter hem staan. De ogen van de Siciliaan glinsterden in het halfdonker. ‘Wat moeten onze mannen met de bewakers doen?’


    Voor de geopende deur stonden Francesco en Alessandro, twee Siciliaanse ridders, die met hun zwaard de paleiswachters in bedwang hielden. De gewonde man drukte een bebloede lap tegen zijn borst. Will besefte dat het dom zou zijn de wachters mee naar binnen te nemen, omdat ze het hele huishouden zouden waarschuwen. Hij verwenste zichzelf dat hij dat over het hoofd had gezien en voelde zich onbehaaglijk onder Zaccaria's onverstoorbare, kritische blik. De Siciliaan was minstens tien jaar ouder dan hij en lager in rang, maar niemand stond dichter bij de grootmeester dan hij. Ongetwijfeld zou Zaccaria straks uitgebreid verslag uitbrengen over Wills optreden als commandant. Will was gewend voor zichzelf te denken. Hij had niet beseft hoe ingewikkeld alles werd zodra je de verantwoordelijkheid kreeg over anderen. Hij gebaarde naar Alessandro en Francesco. ‘Blijf daar bij de bewakers,’ mompelde hij. ‘En let goed op dat Soranzo niet ontsnapt.’ De twee ridders gingen op hun post staan, terwijl Will de trap op liep, op de voet gevolgd door Zaccaria, Angelo en Carlo, de vierde Siciliaan.


    Boven liep een lange gang, verlicht door grillig brandende fakkels. Rechts zag hij drie deuren, links vier en aan het eind een enkele deur. Ze waren alle maal dicht. Will sloop langzaam naar de eerste deur en bleef daar staan. Opnieuw hoorde hij een baby huilen. Het geluid klonk gesmoord, maar hij meende dat het van verderop kwam, waarschijnlijk uit de tweede kamer rechts. Hij wenkte Zaccaria, die hem toeknikte. Met getrokken wapen liepen ze er voorzichtig heen. Toen Will de deur opende, gingen er kreten op. In de kamer bevonden zich ongeveer twaalf mensen. Ze hadden zich verscholen achter twee angstige wachters. Er waren twee mannen, die er uitzagen als bedienden, vier vrouwen, zes kinderen en een baby, die stevig werd vastgehouden door een mollige vrouw in een geborduurd gewaad. De twee wachters hadden hun wapen getrokken, zonder dat ze aanstalten maakten om te vechten.


    ‘Wees niet bang,’ stelde Will de mensen gerust. ‘We zullen u niets doen.’


    ‘Wat wilt u van ons?’ vroeg de mollige vrouw met een van angst overslaande stem.


    ‘We willen Guido Soranzo spreken.’ Will liet zijn zwaard zakken, maar hield de nerveuze wachters goed in de gaten.


    ‘Hij is er niet,’ zei de vrouw snel, maar ze ontweek zijn blik, waardoor hij wist dat ze loog.


    Hij wilde de vraag herhalen, toen Angelo zich ermee bemoeide. ‘Waar is Gui do?’ snauwde hij. ‘Zeg op voordat ik binnenkom om je tong uit te rukken.’


    De vrouw kromp in elkaar. Een van de kinderen greep haar overkleed en barstte in huilen uit. Will stond op het punt Angelo weg te sturen, toen er verderop in de gang een luid gekletter en gegil klonk. Angelo rende naar de achterste deur.


    ‘Bewaak deze mensen!’ droeg Will op aan Zaccaria, waarna hij achter de Venetiaan aan ging.


    Van achter de deur klonk een gesmoorde kreet.


    ‘Open de deur!’ commandeerde Angelo. Vloekend stapte hij naar achteren en schopte er keihard tegenaan, waardoor het slot het begaf. De deur vloog open. Angelo stapte naar binnen, zijn lange zwaard met de kristallen gevestknop heen en weer zwaaiend.


    Toen Will de slaapkamer in kwam, dacht hij dat die leeg was. Tot zijn verbazing hoorde hij weer een gil. Toen pas besefte hij waar het geluid vandaan kwam. Onder de vensterbank lag een omgevallen kistje en de grond was bezaaid met allerlei glinsterende sieraden. Twee vlezige handen omklemden de vensterbank, zich wanhopig vasthoudend aan de gladde steen. Will liet zijn zwaard vallen, rende erheen en kon net op tijd een hand vastgrijpen, voordat die zijn houvast verloor en weggleed.


    ‘Lieve Heer, spaar me,’ klonk een jammerklacht van beneden.


    ‘Help me,’ riep Will buiten adem tegen Angelo, terwijl hij de bezwete hand voelde wegglippen.


    Angelo, die bezig was geweest zijn eigen zwaard in de schede te steken, kwam erbij en samen slaagden ze erin de hijgende, zwetende man over de vensterbank naar binnen te sjorren, waar hij als een voddige hoop aan hun voeten bleef liggen.


    Vol minachting keek Angelo uit het raam naar de stenen binnenplaats een hele verdieping lager. ‘Dacht je soms dat je kon vliegen, Guido?’ Hij gaf de koopman een schop. ‘Sta op.’


    ‘Alsjeblieft,’ smeekte Guido. Hij hief zijn armen op en keek de jonge Venetiaan met opengesperde ogen aan. ‘Spaar mijn gezin.’


    ‘Niemand heeft iets te vrezen als u ons vertelt wat we willen weten,’ zei Will, die intussen zijn kromzwaard opraapte.


    Angelo viel tegen Will uit. ‘Ik neem het van u over, commandeur Campbell.’


    ‘Maar ik heb de leiding,’ protesteerde Will. Hij kreeg een steeds grotere hekel aan de arrogante Venetiaan.


    ‘De grootmeester heeft u opgedragen me naar zijn huis te escorteren, maar ik moest de man ondervragen,’ wierp Angelo tegen. ‘Uw rol is uitgespeeld. Nu is het mijn beurt.’


    Will hoorde een bescheiden kuchje en zag Zaccaria in de deuropening staan. ‘Kan ik u even spreken, commandeur?’


    Zodra Will op de gang stond, trok Zaccaria de deur dicht. ‘De grootmeester heeft Vitturi de leiding gegeven over de gang van zaken in dit huis. Hij verwacht dat u zijn orders nauwkeurig zult opvolgen.’


    De woorden van de Siciliaan klonken oprecht en leken niet als kritiek bedoeld.


    ‘Maar hij is een risicofactor,’ merkte Will op.


    Ze hoorden Angelo's stem door het hout. ‘Geef antwoord, ellendeling.’


    Zaccaria keek naar de deur. ‘Dat kan wel zijn, maar het is niet aan ons om te oordelen. We moeten alleen gehoorzamen, nietwaar?’


    Will knikte na even gezwegen te hebben. ‘Is zijn gezin daar veilig?’ Hij zag Carlo op wacht staan voor de deur van de kamer, waarin de vrouwen en kinderen schuilden.


    ‘We hebben de bewakers ontwapend en iedereen zo goed mogelijk gerustgesteld.’


    ‘Ga daarheen en wacht op mij.’


    Het leek of Zaccaria nog iets wilde zeggen, maar zich bedacht. Met een hoofdknikje antwoordde hij: ‘Ja, commandeur.’


    Will bleef voor de deur van de slaapkamer staan. De minuten kropen voorbij, de nachtelijke stilte werd slechts verbroken door het huilen van de baby en Angelo's stem achter de deur. De Venetiaan sprak zacht en Will kon slechts flarden van het gesprek opvangen.


    ‘Heb je het aan iemand verteld?’ De vraag werd meermalen herhaald.


    Toen hoorde hij Guido praten: ‘Het kwam door het contract! Ik zweer het! Ik wilde die schepen bouwen! Dat is alles!’


    Angelo siste iets terug.


    Will zou er graag naartoe lopen, maar de Siciliaan hield hem in de gaten. Zelfs al was hij Zaccaria's meerdere, toch wist hij dat het aan Guillaume ge- rapporteerd zou worden als hij de ondervraging verstoorde. Hij voelde er niets voor zijn pas verkregen commandeurschap meteen weer kwijt te raken. Binnen hoorde hij geschreeuw, daarna een doordringende kreet, gevolgd door een harde gil.


    De deur werd opengesmeten en Angelo stond in de deuropening met zijn ene hand op zijn wang, waarover een rode kras liep. De kling van zijn zwaard zat onder het bloed. Achter hem lag Guido op de grond. Hij klemde iets in zijn hand. Zijn gezicht was vertrokken van pijn.


    ‘Die schoft had een dolk!’ Angelo vloog rakelings langs Will naar de kamer waarin Guido's gezin zat te wachten. Er klonk een klaaglijk gejammer. Angelo kwam uit de kamer zetten, een jongen achter zich aan sleurend.


    ‘Wat bent u van plan?’ vroeg Will aan Angelo, die het krijsende kind dwong met hem mee te lopen.


    ‘Ik heb Guido verteld wat de gevolgen zijn als hij niet wil praten.’


    ‘Daar komt niets van in,’ zei Will kortaf. Hij ging wijdbeens voor de Vene tiaan staan. ‘Ik sta niet toe dat u een kind mishandelt om Soranzo aan de praat te krijgen. Het kan me niet schelen wat de grootmeester ervan zegt.’


    ‘Opzij, commandeur,’ grauwde Angelo, terwijl hij de tegenstribbelende jongen hardhandig door elkaar schudde.


    Op dat moment kwamen de twee ongewapende wachters naar buiten stormen uit de kamer waarin de familie zich had verzameld. Verscheidene bedienden schoten te hulp. Zaccaria riep Will, die vloekend aan kwam rennen. Daardoor kon Angelo ongehinderd de jongen de kamer in slepen waar Guido nog languit op de grond lag. Will schoot langs Zaccaria heen, die een van de wachters tegen de muur had gedrukt, en wierp zich op de andere wachter. Samen met Carlo wist hij de man tegen de grond te werken. Toen klonk er een harde gil. Will draaide zich om en zag Angelo op Guido inhakken met zijn zwaard. ‘Nee,’ schreeuwde hij. In allerijl rende hij terug naar de slaapkamer.


    Het gegil ging door als de lang aangehouden noot van een alarmtrompet. Eerst dacht Will dat het van Guido afkomstig was, maar toen hij de kamer in kwam, zag hij de jongen op de grond liggen. Hij keek verbijsterd naar zijn vader, zijn mond zo wijd mogelijk opengesperd, en gilde het uit.


    Angelo draaide zich om naar Will. ‘Het is gelukt. Ik heb de informatie waarvoor ik gekomen ben.’ Will duwde hem opzij, maar Angelo hield hem aan zijn arm tegen. ‘Het is klaar, commandeur.’


    Zaccaria riep weer dat hij moest komen. Toen Guido's vrouw het gegil hoorde, had ze zich op de Siciliaan geworpen. Ze was een forse vrouw en de ridder, die nog steeds de wachter tegen de muur drukte, kon haar niet in bedwang houden.


    Will wrikte zijn arm los uit Angelo's greep en ging naar Guido, terwijl zijn vrouw door de gang aan kwam rennen.


    ‘Mijn man,’ schreeuwde ze. ‘Wat heb je in godsnaam gedaan!’ Ze vloog Angelo aan, die haar bij de polsen pakte en behendig omdraaide, met haar armen pijnlijk op haar rug.


    Will hurkte naast Guido neer. De Genuees had een vakkundig aangebrachte, hevig bloedende borstwond. Op het moment dat Will op wilde staan, opende de koopman juist zijn ogen. Hij gaf rochelend bloed op dat over zijn kin liep en kreunde met opengesperde, uitpuilende ogen. Nee, het was geen kreunen, besefte Will. Guido wilde iets zeggen. De woorden kwamen moeizaam uit zijn mond en werden overstemd door het gejammer van zijn vrouw en Angelo's vloeken. Will bracht zijn hoofd dichterbij.


    ‘Jullie en je grootmeester zijn verdoemd,’ zei hij bijna onverstaanbaar. ‘De Zwarte Steen brengt geen geluk, maar wordt jullie ondergang. Ik zweer het. Ik zweer het!’ Piepend ademde hij voor het laatst in. Toen gleed het leven uit hem weg.


    Will ging op zijn hurken zitten. Guido's vrouw, die nog steeds door Angelo werd vastgehouden, barstte in snikken uit. Toen Angelo haar losliet, zakte ze in elkaar.


    De Venetiaan richtte zich tot Will. ‘Breng me terug naar de grootmeester. Ik heb de informatie die hij wilde. We hebben hier niets meer te zoeken.’


    Zonder op Angelo te reageren liep Will naar Guido's vrouw en hielp haar overeind. Toen ze haar dode echtgenoot zag, werd haar gezicht door smart getekend. ‘Ik vind het heel erg voor u,’ zei Will meelevend. ‘Dit had niet mogen gebeuren.’


    Ze spuugde hem in zijn gezicht. Daarna wierp ze zich op de grond naast haar echtgenoot en omvatte zijn gezicht met beide handen.


    Will veegde de warme klodder spuug van zijn wang. Zijn ogen ontmoetten de donkere blik van Angelo Vitturi. De Venetiaan keek hem een tijdje strak aan, waarna hij de kamer verliet. Even later volgde Will met de anderen. Ze lieten de familie Soranzo alleen met het ontzielde lichaam en met hun verdriet. Terwijl Will half verdoofd door de nacht liep, hoorde hij in gedachten voortdurend Guido's laatste woorden weerklinken.


    ‘De Zwarte Steen brengt geen geluk, maar wordt jullie ondergang.’
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    16 maart 1276


    In het pakhuis in de Zijdestraat was het koel en donker. Dat was het altijd, zelfs in het midden van de zomer, want de luiken waren gesloten om te verhinderen dat de lappen stof door het binnenvallende zonlicht van kleur zouden verschieten. Elwen ademde de vertrouwde lucht van het pakhuis in, een volle, bijna zoetige geur. Op de planken lagen honderden rollen stof klaar om naar Venetië vervoerd te worden en van daaruit naar andere grote steden in West-Europa. Elwen liep de rijen langs en telde de rollen om alles nog één keer te controleren voordat ze klaargemaakt werden voor de verscheping. Haar hand gleed over een rol duur brokaat, de favoriete stof van haar vroegere werkgeefster, de koningin van Frankrijk, die al jarenlang een van Andreas' beste klanten was. Elwen keek om toen ze Andreas hoorde mopperen. Hij zocht iets in een rommelige stapel papieren op de werktafel, terwijl ze die nog niet zo lang geleden had geordend.


    ‘Waar is het grootboek?’


    Elwen liep naar de boekenplank achter de werktafel, ging op haar tenen staan en pakte een dik boek met leren omslag.


    Andreas glimlachte toen ze het aan hem gaf. Hij was groot, maar niet dik, eerder breed in de schouders, met grote handen en een lang gezicht dat omkranst werd door een bos lichtgrijs haar. ‘Hoe heb ik me ooit zonder jou kunnen redden?’ Hij likte aan zijn duim om ermee door het grootboek te bladeren. De eerste bladzijden waren beschreven met slordige hanenpoten, het vervolg zag er veel netter uit, met keurige rijen cijfers onder elkaar in Elwens verzorgde handschrift. Hij gleed met zijn vinger over de lijst op de laatste pagina. ‘Heb je gekeken of elke rol wel genoteerd staat?’


    ‘Al twee keer.’


    Andreas knikte tevreden. ‘Ik neem het mee voor Niccolò. Dan kan hij morgen de lading controleren.’ Hij klapte het grootboek dicht. ‘Ik heb hoge verwachtingen van deze zending.’


    Glimlachend deed Elwen het grootboek in een tas. Ze floot een wijsje, omdat ze het fijn vond Andreas gelukkig te zien. Ze wilde het beste voor hem en zijn gezin.


    Andreas was op eigen kracht koopman geworden. Twintig jaar geleden was hij voor zichzelf begonnen. Hij had hard moeten werken om de zaak op te bouwen, waarbij hij het had moeten opnemen tegen de gevestigde, invloedrijke Venetiaanse familiebedrijven. Zijn vader had hem leren boekhouden in de hoop dat Andreas in zijn voetsporen zou treden, maar Andreas was een onwillige leerling geweest. Het enige wat hem als kind boeide waren de verhalen over verre landen van de kooplieden voor wie zijn vader de boeken bijhield. Ademloos had hij ze horen vertellen over slaven die voor de Arabische kust naar parels doken en met een handvol ruwe, grijze schelpen bovenkwamen, waarmee ze zich vrij konden kopen. Hij had aan hun lippen gehangen als ze spraken over onbekende dieren, blauwe bergen, een rode maan boven de woestijn, gefluisterde woorden van geparfumeerde zwarte vrouwen. Als hij Elwen over zijn jeugd vertelde, kon ze zich zijn fascinatie voor het onbekende heel goed voorstellen.


    Zelf had ze ook jarenlang willen reizen. Overal had ze die onrust gekend. Het had niet uitgemaakt of ze met haar zwijgzame moeder een tweekamerhut in Powys deelde of als dienstmeid door de galmende grijze zalen van het koninklijk paleis in Parijs liep. Op zekere dag had ze Andreas gevraagd of zijn dromen waren uitgekomen.


    ‘Boven verwachting,’ had hij geantwoord. ‘In mijn dromen had ik niet zo'n prachtige vrouw en geen kinderen.’


    Elwen had geknikt zonder iets te zeggen. Haar eigen werkelijkheid was heel anders dan ze zich had voorgesteld.


    Andreas zette de tas op tafel. ‘Ik weet dat het de laatste tijd erg druk is geweest en dat ik je nog niet heb laten zien hoe je de boekhouding moet bijhouden, zoals ik had beloofd.’ Hij stak zijn hand op toen Elwen iets wilde zeggen. ‘Maar toch wil ik je vragen of je in mijn plaats naar de voorjaarsmarkt in Kabul gaat. Niccolò moet naar Venetië, de paasmarkt komt eraan en nu Besina elk moment kan bevallen wil ik haar nog geen dag alleen laten.’ Glimlachend keek hij naar Elwens beduusde gezicht. ‘Ben je verbaasd?’


    ‘Ik heb nog nooit ingekocht.’


    ‘Natuurlijk wel.’


    ‘Alleen met jou,’ antwoordde ze.


    Andreas schudde zijn hoofd. ‘Je kent je eigen talenten niet. Ik heb naar je gekeken.’ Hij wees naar zijn ooghoeken. ‘En ik heb gezien hoe goed je bent.’ Oplettend keek hij haar aan, terwijl ze fronsend zijn voorstel over- dacht. Andreas had het besluit niet lichtvaardig genomen. Hij wist ook dat Elwen het niet lichtvaardig zou accepteren.


    Ze had een goed verstand en was leergierig. Toch waren dat niet de be langrijkste eigenschappen om geld te verdienen. Het ging om charme, om de kunst van het onderhandelen en verkopen. In dat opzicht was Elwen een natuurtalent. De plaatselijke verkopers op de markt van Akko waren dol op haar. De eerste keer dat hij haar had meegenomen om haar te laten zien hoe ze de kwaliteit van de stoffen moest beoordelen, had hij tot zijn verbazing gemerkt dat de prijzen kelderden, alleen omdat ze met een verlegen lach in het beetje Arabisch dat ze kende allerlei vragen had gesteld. Toen ze naderhand opbiechtte dat ze vaak in Parijs naar de markt werd gestuurd om luxe producten voor de koningin te kopen, had Andreas nieuwe mogelijkheden gezien.


    ‘Is het veilig op de wegen?’ vroeg Elwen.


    ‘Als het niet veilig zou zijn, liet ik je niet gaan,’ antwoordde Andreas. ‘Het vredesverdrag met sultan Baibars garandeert dat we veilig over alle pelgrimsroutes in Palestina kunnen reizen. Kabul is nog geen dag rijden van hier en Giorgio en Taqsu gaan met je mee.’


    De twee mannen waren de gewapende begeleiders van Andreas, die de wagen bestuurden als hij naar leveranciers reisde om zijde in te kopen. Gior gio was een soldaat in ruste, die voor de Venetiaanse stadswacht had gewerkt. Taqsu was een voormalige bedoeïenenslaaf. Andreas had hem vijftien jaar geleden op de markt van Akko vrijgekocht en hem vervolgens een eerlijk loon aangeboden. Sindsdien was Taqsu bij hem in dienst en had zich onmisbaar gemaakt als gids en tolk.


    ‘Je mag Catarina ook meenemen,’ bood Adreas aan, toen hij merkte dat ze overstag ging. ‘Besina heeft rust nodig. Bovendien nam ik haar altijd mee, dus ze zou teleurgesteld zijn als ze thuis moest blijven.’


    ‘Dat is goed,’ zei Elwen met een glimlach. ‘Dank je wel.’ Ze wees naar de planken. ‘Alles ligt klaar. Heb je me hier nog nodig?’


    ‘Voor vandaag zit het werk erop, maar ik wil nog iets met je bespreken.’ Andreas leunde tegen de werktafel. ‘Wie is die man, Elwen?’


    Zijn vraag schokte haar alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. Ze kon haar schaamte en schrik niet verbergen. Haar rode wangen, open mond en onthutste blik verraadden haar.


    ‘Ik heb het van Catarina gehoord.’


    Elwen liet haar hoofd hangen. ‘Het spijt me. Ik…’


    ‘Het is geen probleem. Integendeel, ik ben blij voor je.’


    ‘Blij?’


    ‘Je bent een mooie vrouw, Elwen, maar je loopt al tegen de dertig en bent nog steeds ongehuwd. Ik ben met Besina getrouwd toen ze veertien was en ze is het licht van mijn leven.’ Andreas schudde zijn hoofd. ‘Nu begrijp ik ook waarom je niet op Niccolò's avances bent ingegaan.’


    Elwen blos werd nog vuriger. ‘Het is niet dat ik…’ Ze zweeg omdat ze zich in het Italiaans niet goed kon uitdrukken. Soms sprak ze de taal vloeiend, maar vooral wanneer ze zenuwachtig was, kwamen de woorden traag en onwillig uit haar mond. ‘Ik voelde me gevleid, maar…’


    ‘Je hoeft het me niet uit te leggen. Het enige wat ik wil weten is of je voor me blijft werken als je met hem trouwt. Denk je dat je man dat goed zal vinden?’


    Elwen sloeg haar ogen neer. ‘Hij is tempelridder.’


    Andreas schrok. ‘Een tempelier? Dat heeft Catarina me niet verteld.’ Hij ademde hoorbaar uit. ‘Nu ben ik niet zo blij meer. Dat is toch uitzichtloos? Leven in zonde, met een geheim? Wil je de kans op kinderen, op een gezin verspelen?’ Zijn stem werd milder. ‘Ik zie je als mijn dochter en wil je graag gelukkig zien. Als deze man je geen toekomst kan bieden, bid ik dat je iemand anders vindt.’


    ‘Ik kan mijn gevoelens niet veranderen.’ Elwens blik was helder en vastberaden. ‘Ik wou dat ik het kon, maar ik hou al bijna mijn hele leven van hem. We zijn samen in Frankrijk opgegroeid en waren verloofd.’


    ‘Voordat hij ridder werd?’


    ‘Hij heeft me ten huwelijk gevraagd op de dag dat hij zijn kloostergelofte aflegde. Ik weet het,’ zei ze triest, toen ze zijn ongelovige gezicht zag. ‘We zouden in het geheim trouwen.’


    ‘Wat is er gebeurd?’


    Ze slaakte een diepe zucht. ‘Het is een lang verhaal, maar het komt erop neer dat hij door een vriend werd verraden en iets deed wat me erg heeft gekwetst. Het was niet echt zijn fout, maar er kwam een eind aan onze relatie. Hij ging naar Akko en ik bleef in Parijs.’


    ‘En nu ben je terug bij af?’


    Elwen lachte vreugdeloos. ‘Maar met meer rimpels in mijn gezicht.’


    ‘Wil hij niet uittreden?’


    Het bleef een poosje stil. ‘Nee,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Dat heb ik een tijdje gedacht, maar nu niet meer. Hij is tot commandeur benoemd. Het heeft zo lang geduurd voor hij ridder werd, maar dit is wat hij het liefst wil.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Als je hem zijn mantel afneemt, ontneem je hem een groot deel van zijn persoonlijkheid. Dan is hij Will niet meer.’ Schouderophalend voegde ze eraan toe: ‘Ik hou van hem, dus dan moet ik dat stuk van hem ook accepteren. Het belangrijkste is toch dat hij gelukkig is?’


    ‘Maar jij dan?’


    Elwen zette haar kapje af en woelde met haar hand door haar haar.


    Andreas keek nadenkend. ‘Ik heb gehoord dat er mannen zijn die met hun vrouw tot de tempeliers toetreden.’


    ‘Dat kan alleen als ze al zijn getrouwd,’ legde Elwen uit. ‘Ze worden tot de orde toegelaten, maar mogen de witte mantel niet dragen en als ze de kuisheidsgelofte afleggen, mogen ze het bed niet met hun echtgenote delen. Als een meester erachter zou komen dat Will met me omging, moest hij zijn mantel inleveren en werd hij uit de orde gezet. En trouwens,’ voegde ze er resoluut aan toe: ‘Ik wil niet toetreden, want het leven als non in een klooster is niets voor mij.’


    ‘En een wereldlijk leven is niets voor hem. Hoe moet dat nou?’


    Verstrooid draaide ze het kapje op haar vinger rond. ‘Ik weet het niet, Andreas.’ Ze sloot haar ogen. ‘Ik zou het echt niet weten.’
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    De Tempel, Akko

    16 maart 1276


    ‘Heb je Elwen pas nog gezien?’


    ‘Zachtjes,’ siste Will, die opsprong van de bank waarop hij zat.


    Simons hoofd dook op achter het paard dat hij aan het verzorgen was. ‘Sorry.’ Hij ging verder met borstelen. ‘Maar niemand kan ons horen.’


    Will tuurde door het stenen stalgebouw met het gewelfde plafond. De boxen hier waren voor de oorlogspaarden, de forse strijdrossen die op het slagveld al net zo goed gepantserd waren als de ridders die hen bereden. De telgangers en pakpaarden, die dienden voor de gewone ritjes of door de sergeanten werden gebruikt, stonden in de aangrenzende stal. ‘Maakt niet uit,’ zei Will. ‘Ik wil er niet over praten.’ Met een geforceerde glimlach ging hij verder. ‘Ik kom voor jou. Ik heb tegenwoordig weinig tijd meer voor mijn vrienden. Nu ik je even zie, heb ik geen zin over mezelf te praten.’


    Simons gezicht betrok. ‘Jammer, want zoveel heb ik je niet te vertellen. Ik kom nooit ergens.’ Hij rechtte zijn rug en wiste zijn voorhoofd af met zijn arm, waardoor er een vuile veeg boven zijn wenkbrauwen verscheen. ‘Maar gisteren sprak ik Everard.’


    ‘O?’


    ‘Hij leek nerveuzer dan anders.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Niets bijzonders. Hij vroeg zich af of ik jou nog had gesproken en wilde weten waar je uithing.’


    Will fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hij kan me ook komen opzoeken.’


    ‘Je weet hoe Everard is. Ik denk dat hij het via mij wilde spelen, omdat hij je niet uitdrukkelijk wil uitnodigen. Hij hoopt waarschijnlijk dat je uit jezelf komt.’


    Afwezig wreef Will over zijn kin en streek door zijn baard. ‘Ik heb geen tijd gehad hem op te zoeken, al helemaal niet sinds we de man hebben gevonden die de grootmeester wilde doden.’


    ‘O ja?’ Simon hield zijn hoofd schuin. ‘Maar heb je wel tijd om hier rond te hangen, zonder ergens over te willen praten?’


    Will zweeg. Het was waar dat hij de priester uit de weg was gegaan. Everard zou willen weten wat er in het huis van Guido Soranzo was gebeurd. Hij had vast de geruchten vernomen, misschien wel via de seneschalk gehoord dat ze een zekere Sclavo hadden opgepakt in verband met de aanslag op de grootmeester. Will had de priester nooit goed om de tuin kunnen leiden. Everard zou onmiddellijk merken dat hij iets verzweeg.


    Sinds die avond bij Guido had hij meermalen overwogen om naar de pries ter te gaan en hem alles te vertellen: over Sclavo, over het besluit van de grootmeester een burger in de arm te nemen om de verdachte te ondervragen, over Guido's laatste woorden. Maar bezorgdheid weerhield hem ervan. Everard had een zwakke gezondheid en ging al gebukt onder het vermoeden dat koning Edward hen tegenwerkte. Het idee dat de grootmeester misschien bij een clandestiene zaak betrokken was, zou de priester fataal kunnen worden. En waar baseerde hij dat op? Alleen op de raadselachtige woorden van een stervende. Hij had meer gegevens nodig voor hij Everard onder ogen durfde te komen.


    Will had koortsachtig nagedacht wat Guido's waarschuwing zou kunnen betekenen. Hij had nog nooit van de Zwarte Steen gehoord en begreep ook niet waarom de grootmeester daardoor verdoemd zou zijn. Behalve Everard kende hij maar één persoon aan wie hij het zou kunnen vragen: Elias, een oude rabbi die een boekwinkeltje bezat in de joodse wijk. Everard was al jaren met hem bevriend. Elias wist van het bestaan van de Anima Templi en had hen geholpen met het zoeken naar zeldzame traktaten om te vertalen. Soms had hij zijn winkel beschikbaar gesteld voor het verspreiden van de kennis die de Broederschap wilde uitdragen. Hij verkocht boeken over de meest uiteenlopende onderwerpen, van geschiedenis tot geneeskunst, van astrologie tot de vreemde tovenarij die door getatoeëerde woestijnbewoners werd beoefend. De oude rabbi wist overal wel iets van. Will moest alleen een manier bedenken om het hem te vragen zonder dat de priester het later te horen kreeg.


    ‘Ik zie Everard vanavond bij het avondeten,’ zei hij tegen Simon, die zijn schouders ophaalde.


    ‘Sir Campbell.’


    Toen Will omkeek, zag hij Zaccaria in de staldeur staan.


    De Siciliaan knikte hem toe. ‘Grootmeester de Beaujeu wil u spreken.’


    Bij zijn binnenkomst in de zonnekamer trof hij de grootmeester achter zijn bureau aan. De zon wierp een groot helder vierkant op de papieren die voor hem lagen. In zijn hand hield hij een ganzenveer.


    ‘Commandeur,’ groette de grootmeester zonder op te kijken, ‘wil je de deur achter je dichttrekken.’ Hij doopte de ganzenveer in een inktpot en ging door met schrijven op een vel papier, in zichzelf mopperend als de inkt uitliep.


    ‘U wilde me spreken, heer?’


    Nadat hij nog drie regels had geschreven, legde Guillaume zijn pen neer. ‘Mijn complimenten voor gisteravond.’ Hij ging rechtop in zijn stoel zitten. ‘Ik heb nog geen kans gezien je te bedanken nadat je hier was om rapport uit te brengen. Dankzij jou is de man die achter de moordaanslag zat, gestraft.’


    Will bleef even stil, maar hij kon zich toch niet inhouden. ‘Ik had liever gehad dat Guido Soranzo zijn straf in de kerker had uitgezeten en dat zijn kinderen niet hadden hoeven meemaken dat hun vader werd neergestoken.’


    Guillaume keek Will onderzoekend aan. Zijn gezicht verraadde niet wat hij dacht. ‘Het is iets anders verlopen dan het hoort, maar ik heb van Angelo Vitturi vernomen dat hij geen keus had. Soranzo viel hem aan, dus het was zelfverdediging.’


    ‘Volgens mij hadden we het kunnen voorkomen door Soranzo te arresteren en hem hier te laten ondervagen, heer.’


    ‘In dat geval hadden we Soranzo de tijd gegeven zijn verweer voor te bereiden. Vitturi maakte meer kans de goede antwoorden uit hem te krijgen zolang hij nog kwetsbaar was.’ Hoewel de grootmeester geduldig antwoordde, hoorde Will een verholen dreiging in zijn stem, die aangaf dat hij zich op gevaarlijk terrein begaf.


    ‘En hebt u de goede antwoorden gekregen?’ Will wist dat hij eigenlijk te ver ging, maar had zichzelf niet in de hand. Hij besefte dat hij boos was, boos dat de grootmeester hem zonder nadere uitleg met de onvoorspelbare Angelo had opgescheept, boos ook dat hij sindsdien gehinderd werd door een vaag gevoel van wantrouwen.


    Guillaume leunde achterover en zei op luchtiger toon: ‘Soranzo wilde me uit de weg ruimen omdat hij dan schepen kon bouwen.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Op het concilie van Lyon heeft de paus me toestemming gegeven voor het bouwen van een vloot die in dit deel van de Middellandse Zee zou opereren en in Frankrijk waren de scheepswerven al aan de slag gegaan. Soranzo kreeg nauwelijks meer opdrachten. Als de aanslag was gelukt, was het contract overgegaan naar de kruisvaarders van Sint-Jan, met wie Soranzo altijd samenwerkt.’


    ‘O,’ zei Will met een diepe frons.


    Guillaume schoot in de lach, waardoor hij ineens veel jonger leek en de lijnen uit zijn gezicht wegtrokken. ‘Het lijkt wel alsof je teleurgesteld bent. Had je iets anders verwacht? Een grootser, nobeler motief misschien?’


    ‘Nee,’ antwoordde Will snel.


    ‘Eerlijk gezegd was ik zelf ook teleurgesteld.’ Guillaumes glimlach verdween even snel als die was gekomen. ‘Dat sommige mensen zo diep kunnen zinken dat ze puur uit zakelijke motieven een ander willen ombrengen.’


    Will antwoordde niet. Vergiste hij zich? Ergens had hij het gevoel dat dit niet alles was, maar de grootmeester klonk zo oprecht dat hij het dolgraag zou willen geloven. Hij wilde Guillaume graag vertrouwen. Zijn directe manier van optreden deed prettig aan. Het wekte een degelijke, betrouwbare indruk.


    De grootmeester stond op en liep naar een rijk bewerkte kast. ‘Maar het is afgehandeld. Hopelijk kunnen we nu weer gewoon aan het werk.’ Hij opende de kastdeur en haalde er een cilindervormig voorwerp uit. Toen hij terugliep, zag Will dat het een koker was van prachtig zilveren filigraanwerk, waarin perkamentrollen werden bewaard. ‘Ik heb een nieuwe opdracht voor je.’


    Will nam de opbergkoker van Guillaume aan.


    ‘Je moet hem bij een man genaamd Kaysan bezorgen. Hij is een spion van ons. In de koker bevindt zich uiterst gevoelige informatie over onze Saraceense vijanden, die ik door hem moet laten verifiëren.’ Guillaume ging weer zitten. ‘Kaysan hoort bij een groep sjiitische huursoldaten die worden ingezet op de pelgrimsroutes van Syrië en Irak naar Arabië. Het is hun taak de handelaren en reizigers naar Mekka te beschermen tegen de woestijnstammen die de karavanen overvallen en ten onrechte tol van de pelgrims eisen. Kaysan woont in het stadje al-Ula, drie dagreizen ten noorden van Medina, de heilige plaats van de Saracenen waar de beenderen van hun profeet liggen begraven. Ik geef je Zaccaria, Carlo en Alessandro mee. Francesco is helaas ziek. Hoe heet je vriend ook al weer? Degene die je heeft geholpen bij de arrestatie van Sclavo?’


    ‘Robert de Paris?’


    Guillaume knikte. ‘Neem hem ook mee. Zoals ik zei, werkt Kaysan op de pelgrimsroute. Hij is veel op pad, dus jullie moeten misschien een tijdje op hem wachten. Op die wegen vind je Syrische christenen die levensmiddelen aan de pelgrims verkopen. Jullie moeten je daarom voordoen als kooplieden. Al-Ula is de laatste plaats in Arabië waar nog christenen mogen komen. Voorbij dat stadje, over de weg naar Medina en Mekka, mogen alleen Saracenen reizen. Noem Kaysans naam als je aankomt. De mensen kennen hem daar. Je vertrekt morgen.’


    De zilveren koker begon in zijn hand te gloeien. ‘Vertrouwelijke informatie, heer?’


    ‘Uiterst vertrouwelijk,’ drukte de grootmeester hem op het hart. ‘Wees op je hoede. Het is erg gevaarlijk op die route. Zorg dat niemand anders die schriftrol in handen krijgt.’


    ‘Ja, heer.’


    Guillaume pakte zijn pen weer op en fronste toen Will bleef staan. ‘Wou je nog iets weten?’


    Will schudde zijn hoofd. Hij zou hier toch geen antwoord op zijn vragen krijgen. ‘Nee, heer.’
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    De haven van Akko

    15 april 1276


    Zeevogels wiekten krijsend rond; hun donkere silhouetten staken af tegen de ochtendlucht. De eerste zonnestralen aan de oostelijke hemel wierpen een gouden gloed over de koepels en torens die oprezen binnen de muren van Akko. Garin de Lyons stond op het dek van de galei en schermde zijn ogen af tegen de zon.


    Daar lag Akko.


    Hoewel hij er bijna vijf jaar van zijn leven had doorgebracht, herkende hij de stad amper. Dat was ook niet verwonderlijk. Tijdens zijn eerste verblijf in het Heilige Land was hij in Jaffa en Antiochië gelegerd geweest. Nadat beide steden door Baibars waren ingenomen, was hij terug naar Akko gegaan, waar hij al na twee weken werd gearresteerd en vier jaar in de kerkers van de Tempel had doorgebracht. Zijn herinneringen bestonden voornamelijk uit de geuren en geluiden die in zijn afgesloten cel tot hem waren doorgedrongen: het geruis van de golven, de ziltige, vochtige zeelucht, de krijsende vogels. Hij was een halfjaar geleden in Londen aan boord gegaan en sindsdien had hij gespannen naar Akko uitgekeken, alsof het om de ontmoeting met een oude vijand ging. Des te verbaasder was hij te merken dat zijn opwinding groeide naarmate de stad dichterbij kwam. Misschien had hij te lang op zee gezeten. Misschien kwam het door het vooruitzicht van vrijheid dat de stad hem bood. In elk geval werd hij onrustig toen ze de kademuur naderden.


    Hij pakte zijn tas uit de hoek van het passagiersdek, waar hij gedurende de reis had gebivakkeerd. Boodschappers van de koning gingen meestal offi cieel gekleed en maakten de overtocht op een duur schip, maar koning Edward had gezegd dat hij voor deze opdracht zo onopvallend mogelijk moest reizen. Daarom droeg hij geen fluwelen kleren, maar een eenvoudig katoenen hemd, een kniebroek en een mantel van ruwe wol. Hij zat op een vrachtschip vol onbeschaafde Londenaren. Daar was hij eerst erg verbolgen over geweest, maar halverwege de Franse kust had hij ontdekt dat zijn ne- derige situatie genoegens met zich meebracht waarmee hij de tijd uitstekend kon doden, te weten drinken en dobbelen.


    Zodra de loopplank werd uitgeworpen, begon de bemanning de vracht uit te laden. De kapitein ging van boord en liep naar het douanekantoor. Garin gluurde naar de manschappen, die druk bezig waren met het sjouwen van de kisten. Hij had geen behoefte nog iets tegen hen te zeggen. Met de zon in zijn ogen en de roep van vissers in zijn oren liep hij over de loopplank naar de drukke kade. Na de lange reis op zee overviel het hem dat hij ineens vaste grond onder zijn voeten had. Hij verloor bijna zijn evenwicht en werd bevangen door een verlammend gevoel van duizeligheid. Na een paar voorzichtige stappen merkte hij dat hij in een rechte lijn kon lopen, zolang hij maar een vast punt in de gaten hield. Hij keek strak naar de ijzeren deuren van de stadspoort voor hem, zwaaide zijn tas over zijn schouder en liep de kade over.


    Hij passeerde de ronde torens van de suikermolens, de rijen pakhuizen en taveernes langs de haven. Daarna kwam hij in de stad zelf. Handelaren waren bezig hun standplaats in te richten op de Pisaanse markt, die werd overhuifd door een groot zonnescherm van dikke blauwgroene stof. Garins maag rommelde toen een bruingetinte man een mand met granaatappels leeggooide naast trossen groengele bananen, die ook wel paradijsvruchten werden genoemd. Hij haalde een leren beurs vol munten uit zijn tas, liep naar de man en wees twee vingers opstekend naar de granaatappels.


    De verkoper grijnsde zijn zwart geworden tanden bloot en pakte twee stuks fruit uit zijn stalletje. ‘Bent u zojuist aangekomen?’ vroeg hij.


    Garin knikte bevestigend en overhandigde hem het geld.


    ‘Welkom in de hemel.’ De man grinnikte en gaf hem de vruchten.


    Garin liep bij de kraam weg, terwijl hij zijn beurs en een granaatappel in zijn tas opborg. Met een smalle dolk, die hij in een schede aan zijn riem droeg, sneed hij de granaatappel open, waardoor het donkere vruchtvlees vol zaadjes vrijkwam. Onder het eten keek hij rond om zich te oriënteren. Hij wist dat de Tempel aan zijn rechterhand lag. In de verte zag hij de muren van de commanderij. Maar hij ging er nog niet heen, want hij had eerst iets anders te doen.


    Hoewel hij geen kans had gekregen de stad te verkennen, wist hij in grote lijnen wel waar hij heen moest. Hij verliet de Pisaanse markt en koos een steegje in noordelijke richting. Al na een paar passen hoorde hij iemand zijn naam roepen. Toen hij zich omdraaide, stonden er twee potige kerels achter hem. De een had een kaal hoofd, dat verbrand was en vervelde, de ander een woeste bos haar dat half voor zijn gezicht hing.


    ‘Je hebt ons bestolen,’ zei de kale bars. Hij transpireerde en hijgde alsof hij had gerend.


    Garin zuchtte vermoeid. ‘Ik heb het eerlijk gewonnen, Walter.’


    ‘Allemaal bedrog,’ zei Walter, wijzend met zijn worstvinger. ‘Maandenlang heb je alleen maar verloren en de laatste nacht aan boord win je alles terug. Dat was een gemene truc van je.’


    ‘Het hield de spanning erin,’ zei Garin op dezelfde vermoeide toon, hoewel hij uit voorzorg de granaatappel had weggegooid en een duim achter zijn riem had gehaakt, waaraan zijn dolk hing.


    ‘We willen ons geld terug, rotzak,’ bromde John, Walters harige metgezel. ‘Tot op de laatste cent.’


    Op Garins gezicht verscheen een zachte blos als eerste teken van zijn woede. ‘Zei je “rotzak”?’ Hij lachte vals. ‘Denk je soms dat ik onder de indruk ben van die belediging?’ Zijn lach stierf weg, hij liet zijn tas vallen en kwam dreigend op hen af. ‘Er is een tijd geweest dat ik je voor dat ene woord kon laten ophangen of vierendelen. Dat is niet meer zo omdat ik de mantel niet meer draag, maar ik ben niet vergeten wat ik daar heb geleerd.’


    Walter duwde John opzij. ‘Laat mij maar.’


    Garin bleef rustig doorlopen, eerder kuieren, terwijl Walter met geheven vuisten op hem af kwam. Toen de stevig gebouwde zeeman zijn eerste stomp uitdeelde, dook Garin soepel weg en ramde zijn elleboog tegen Walters kaak. Walters hoofd klapte naar achteren en hij wankelde met een gil achteruit. Het bleek dat hij op zijn tong had gebeten. Het bloed golfde uit zijn mond.


    ‘Smeerlap,’ sliste hij voor hij opnieuw toesloeg.


    Bij de tweede stomp maakte Garin een schijnbeweging naar links en wist door Walters verdediging heen te breken. Deze keer trof hij de zeeman op zijn oog. Aan de snerpende pijn in zijn knokkels voelde hij dat het een voltreffer was geweest. Met zijn handen voor zijn gezicht draaide Walter zich van hem weg. Nu sprong John naar voren. Garin hief zijn vuisten op, maar was niet voorbereid op de regen van slagen en werd naar achteren gedreven, terwijl hij een reeks snelle stoten probeerde af te weren of te ontwijken. Dat lukte niet helemaal. Hij voelde zijn neus kraken onder het geweld van Johns vuist, die onzacht met zijn gezicht in aanraking kwam. Hij proefde de dikke, zurige smaak van het bloed dat in zijn keel stroomde. Een razende pijn schoot door hem heen en zijn ogen raakten verblind door de tranen. Na het bloed te hebben uitgespuugd, viel hij aan. Zijn woede laaide op. Zon der aandacht te schenken aan de slagen die onophoudelijk op hem neer daalden, wist hij Johns wijd uitstaande haar te grijpen. Daaraan trok hij diens hoofd omlaag. Tegelijkertijd gaf hij John een knietje in het gezicht. De zeeman brak zijn neus en zijn tanden boorden zich door zijn onderlip. Garin duwde hem ruw weg, waardoor John hard met zijn hoofd tegen de grond klapte en niet meer opstond. Daarna stapte Garin over John heen en liep op Walter af, die verbijsterd naar zijn maat op de grond keek. Toen Garin zijn dolk pakte, deinsde Walter terug, draaide zich om en nam de benen.


    Garin keek hem na. Hij stopte zijn dolk in de schede en boog zich over John heen om te kijken wat hij aan zijn riem droeg. Een kleine geldbuidel hing naast een leren veldfles. Eerst trok hij de beurs los en stak het geld bij zich. Daarna nam hij een slok uit de fles, maar het was goedkope wijn. Met vertrokken gezicht gebruikte hij het bocht om zijn mond te spoelen en de smaak van bloed kwijt te raken. De lege fles smeet hij naar de bewusteloze John.


    Dit soort mannen vergiste zich altijd in hem. Ze zagen een kalme man van achter in de twintig, zonder duidelijk beroep of aanzien, welbespraakt en met een knap uiterlijk, een zacht type, dat ze gemakkelijk voor de gek konden houden of konden bestelen. Niet iemand voor wie ze moesten oppassen, die hen bedroog met dobbelen, die hun vrouw afpakte of hun 's nachts de keel doorsneed. Ze hadden zijn littekens niet gezien. Die gingen schuil onder een donkerblonde baard en een woeste bos goudblond haar. Het was hun niet opgevallen dat hij zich bewoog met de soepelheid van een geoefend zwaardvechter, of dat hij hun in zijn slaap nooit de rug toekeerde, zoals iemand zou doen die niet op een aanval verdacht was. Nee, ze hadden geen idee.


    Zijn tas over de schouder slingerend verliet hij het steegje en liep door de Driekoningenstraat naar het paleis van de koning.
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    Kabul, koninkrijk Jeruzalem

    15 april 1276


    Elwen liet de lap stof door haar handen glijden om de kwaliteit te keuren.


    ‘Schitterend,’ zei ze met een tersluikse blik naar de verkoper.


    ‘Ik vraag een schappelijke prijs.’ De Arabier glimlachte.


    Naast Elwen stond een man van middelbare leeftijd. Hij wees naar een glimmend stuk brokaat en vroeg hoeveel het kostte. De marktkoopman liep naar hem toe om hem te helpen. Even later botste er iemand tegen haar op. Toen ze omkeek, zag ze een vrouw die met een verontschuldigende glim- lach probeerde te passeren. Hoewel de markt al vanaf zonsopgang bezig was, was het nog steeds vreselijk druk. Mensen verdrongen zich, verkopers prezen hun koopwaar aan, bezoekers bekeken de spullen die op de kramen waren uitgestald en probeerden af te dingen. Op de voorjaarsmarkt van Kabul werden vooral stoffen verkocht, maar er waren ook stalletjes met kruiden, specerijen, verfstoffen en wierook. De geur van gepeperd vlees en walmende vuren hing in de warme, zonnige lucht. De onvergetelijk mooie klanken van een lier verhieven zich boven het lawaai van de menigte. De lierspeler zat in de schaduw van een stenen kerk, het grootste gebouw van het stadje. Hij had een grote groep toehoorders getrokken en zong in een taal die Elwen niet kon thuisbrengen.


    ‘Bent u bijna zover?’


    Elwen keerde zich naar Giorgio. Hij had een roodverbrand gezicht door de zon, die al hoog aan de hemel stond.


    ‘Taqsu heeft de wagen bijna ingeladen.’


    ‘Ik vraag me af of ik deze stof zal kopen,’ zei Elwen, terwijl ze het weefsel door haar handen liet glijden. ‘Ik denk dat Andreas het prachtig zal vinden.’ Ze liet de stof aan de Venetiaan zien. ‘Wat denkt u ervan?’


    Giorgio stak vertwijfeld zijn handen omhoog. ‘Ik heb er totaal geen verstand van. Maar Andreas zou u niet in zijn plaats hebben gestuurd als hij geen vertrouwen in uw goede smaak had gehad. Vertrouw maar op uw gevoel.’


    Elwen keek hem glimlachend aan. ‘Daar hebt u gelijk in.’ Over de hoofden van de schuifelende menigte keek ze naar de plaats waar de wagens en handkarren stonden. Knechten en berijders van allerlei herkomst pakten hun voorraden in de leren tassen die op de ruggen van de kamelen waren gebonden. Er waren verkopers uit Damascus, Mosoel en zelfs Arabië. De twaalf jaar durende oorlog die Baibars tegen de Franken had gevoerd, had bijna alle christelijke nederzettingen in Palestina en Syrië weggevaagd. Slechts een paar kustplaatsen en een handjevol dorpen in Galilea werden voornamelijk door christenen bewoond. Daardoor hadden de plaatselijke kooplieden minder gelegenheid hun waren aan West-Europese handelaren te verkopen, met als gevolg dat deze markt en de bekende markten in Akko, Tripoli en Tyrus steeds drukker bezocht werden. Er kwamen hier zowel westerlingen als Arabieren. ‘Is Catarina bij Taqsu?’ vroeg Elwen.


    ‘Ja,’ antwoordde Giorgio. ‘Ze helpt bij het inladen van de laatste balen textiel.’


    ‘Als ik hier klaar ben, kom ik meteen.’ Terwijl Giorgio wegliep, richtte Elwen zich tot de verkoper en gaf hem het staaltje stof terug. ‘Hoeveel per el?’


    Ze was nerveus geweest toen ze even voor zonsopgang waren aangeko- men. De reis van Akko naar Kabul had de hele nacht geduurd en ze was bang geweest het vertrouwen van Andreas te beschamen. Na haar eerste aankoop was haar zelfvertrouwen echter gegroeid. Soms had ze een beroep op Taqsu gedaan om voor haar te tolken. Nu was ze zelfs zover dat ze het heerlijk vond zelf te onderhandelen. Net toen ze het met de koopman over de prijs eens was geworden, voelde ze iemand aan haar mouw trekken. Naast haar stond een verhitte, ongeduldige Catarina. Haar zwarte pony hing voor haar ogen. ‘Ik dacht dat je Taqsu aan het helpen was.’ Elwen streek het haar uit Catarina's gezicht.


    ‘Ik verveel me,’ deelde het meisje met een diepe zucht mee. ‘Hoe lang duurt het nog?’


    ‘Niet lang meer. Ik ben hier bijna klaar. Ga alvast in de wagen zitten en wacht tot ik kom.’


    ‘Mag ik naar de muziek luisteren?’


    Elwen keek naar de lierspeler. De kerk lag een aardig stukje verder en er stond een dichte drom mensen om de man heen. ‘Nee, ik wil dat je bij me in de buurt blijft.’


    ‘Wat wilt u ervoor geven?’ vroeg de verkoper verwachtingsvol.


    ‘Mijn vader zou het goedvinden.’ Catarina keek haar met een pruillip aan.


    ‘Vooruit dan maar,’ zei Elwen verstrooid, terwijl ze haar geldbeurs opende. ‘Blijf bij de kerk, zodat ik je kan zien.’


    Met een triomfantelijke grijns vloog Catarina weg.


    ‘Uw dochter is erg mooi,’ zei de koopman.


    ‘O, maar ze is mijn dochter niet,’ reageerde Elwen glimlachend. Haar lach vervaagde echter toen de verkoper de munten aannam en de stof begon op te vouwen. De woorden hadden een onverwachte lading gekregen. Ineens sprongen de tranen in haar ogen. Geërgerd knipperde ze die weg.


    Al wekenlang voelde ze zich bedrukt. Zelfs haar ouders, aan wie ze zelden dacht, hadden door haar gedachten gespookt. Haar vader was kort na haar geboorte overleden en met haar moeder had ze al jaren geen contact meer. Elwen had haar elk seizoen vanuit Parijs geschreven, maar haar brieven werden nooit beantwoord. Ze wist niet eens of haar moeder nog leefde. Wat haar pijn deed was niet het verlies van haar ouders, maar dat ze eigenlijk nooit een normaal gezinsleven had gekend. Na het gesprek met Andreas was ze zich daarvan bewust geworden. Sinds de zijdekoopman op de hoogte was van haar relatie met Will bracht hij het onderwerp onder het werk voortdurend ter sprake. Hij drong erop aan dat ze een man zocht die goed voor haar zou kunnen zorgen. Hoewel ze wist dat hij het goed meende, werd ze het beu telkens aan haar ongehuwde staat herinnerd te worden.


    De verkoper overhandigde haar het zware pak textiel.


    ‘Dank u,’ zei ze. Op dat moment voelde ze een zwakke trilling onder haar voeten, die steeds sterker werd. De verkoper keek verbaasd om zich heen. Mensen onderbraken hun gesprekken. Een Fransman vroeg: ‘Is er een aardbeving?’


    Hij kreeg geen antwoord. Het kraampje van de Arabier trilde. Een porseleinen kopje, dat de verkoper met geurige thee had volgeschonken, rinkelde en er verschenen rimpels op de donkere vloeistof.


    ‘Catarina!’ schreeuwde Elwen, haastig in de richting van de kerk kijkend, waar de muzikant was opgehouden met spelen. Ze ving een blik op van Cata rina's donkere haar, toen er een bloedstollende kreet klonk. Een vrouw rende gillend het marktplein op. Elwen kon niet verstaan wat ze riep, maar de doodsangst klonk door in haar stem en stond op haar gezicht te lezen. Haar gegil werd door anderen overgenomen. Plotseling brak er paniek uit op de markt. Mensen vluchtten weg, botsten tegen elkaar aan en liepen stalletjes omver.


    ‘Catarina,’ schreeuwde Elwen zo hard dat sommigen verbaasd omkeken. Ze ging op haar tenen staan om boven de krioelende massa uit te kunnen kijken, maar een forse kerel liep tegen haar aan en ze viel met haar heup tegen het stalletje aan. De Arabier, die zijn koopwaar probeerde te redden, propte zijn armen zo vol mogelijk lappen stof.


    ‘Catarina!’


    Tussen haar en de kerk bevond zich een kolkende zee van mensen die naar de wagens en paarden renden, naar hun geldbuidels grepen en hun kinderen oppakten. Een oudere vrouw viel op de grond en werd onder de voet gelopen. Het gerommel klonk steeds harder.


    ‘Wat gebeurt er?’ vroeg een verbijsterde man in het Latijn.


    Elwen liet de grote lap stof vallen om zich door de menigte te worstelen, maar ze werd door een sterke hand op haar arm tegengehouden.


    Giorgio stond achter haar. ‘De Mamelukken,’ riep hij boven de herrie uit. ‘We moeten zo snel mogelijk vertrekken.’


    Elwen keek hem met grote ogen aan. De woorden ketsten af zonder tot haar door te dringen.


    ‘Kom, Taqsu is al bij de wagen.’


    Terwijl Giorgio haar voorttrok, drong de verschrikkelijke waarheid tot Elwen door. ‘Ik moet Catarina ophalen!’ Ze probeerde zich los te rukken en hoorde luider schreeuwen. Vanuit de brede straat langs de kerk stormden mensen het plein op, opgejaagd door cavaleristen die tussen de massa door reden. Toen Elwen de ruiters zag, stond haar hart stil. Sommigen waren bewapend met zwaarden, anderen met bogen. Hun klingen en pijlpunten schitterden in het zonlicht. De soldaten kwamen luid brullend aanrennen. Ze voerden charges uit op de vluchtende marktbezoekers met een huiveringwekkend vertoon van staal en rinkelende hoofdstellen, stampende hoeven en ontblote tanden. Elwen ving telkens twee dezelfde woorden op. ‘Allahu akbar!’ Haar spanning ontlaadde zich in een jammerlijke kreet toen een man op de vlucht door een Mameluks zwaard werd onthoofd en de omstanders door een fontein van bloed werden bespat. Een jongen stortte neer, verwoed met zijn armen maaiend. Giorgio trok haar verder.


    Terwijl de Venetiaan haar meesleurde, zag ze dat ieders gezicht van angst was verwrongen. Onophoudelijk schreeuwde ze Catarina's naam, tot ze pijn in haar keel kreeg, tegen beter weten in hopend dat het meisje haar kon horen en naar haar toe zou rennen. Ze werden achteruitgeduwd, weg bij de wagens. De knechten, die hun paard niet door het gedrang konden sturen, sprongen eraf en sloegen op de vlucht. Voor hen doemde een rij huizen van leem met steen op. Ernaast lag een grote schuur en een stroom mensen trok door het pad dat tussen die schuur en de huizen door liep. Ineens hoorde Elwen een afschuwelijk gerochel. Toen stortte Giorgio ter aarde en sleurde haar mee in zijn val. Ze lag op de grond, iemand struikelde over haar benen, viel half over haar heen en rolde weg. Even was ze buiten adem. Daarna duwde ze zichzelf omhoog.


    ‘Giorgio!’


    Elwen greep zijn arm en zag pas op dat moment de schacht van een pijl uit zijn rug steken. De punt had zich diep in zijn vlees geboord zonder dat er veel bloed was gevloeid. Ze slaakte opnieuw een kreet omdat er iets langs haar gezicht floot. Een andere pijl kwam met een doffe plof in de schuur terecht en had op een paar duim na haar hoofd gemist. Op handen en knieën schoot ze naar voren, schaafde haar huid en brak een nagel zonder dat ze er acht op sloeg. Ze hijgde van angst, helemaal voorbereid op het fatale moment dat zij ook dodelijk getroffen zou worden. IJlings kroop ze de schuur in. Stof en hooi dwarrelde op, maar ging na een tijdje liggen. Toen haar ogen langzaam aan het donker waren gewend, zag ze een ladder staan. Naar adem snakkend hield ze zich aan de sporten vast en trok zich omhoog. Daarbij verloor ze een schoen en haar jurk scheurde, maar ze bleef doorklimmen. Op de hooizolder klauterde ze door een broeierige, scherp ruikende stapel stro. Beneden hoorde ze geschreeuw, gevolgd door hoefslagen. Ze lag plat op haar buik toen een jongeman de schuur in kwam rennen, gevolgd door een Mameluk te paard. De ruiter sloeg hem met een houw van zijn sabel neer, waarna de man met een doordringende schreeuw in elkaar zakte. Elwen kneep haar ogen dicht en verstopte zich in het hooi.


    Ze had geen idee hoe lang ze daar met gesloten ogen had gelegen, terwijl de kreten van buiten pijn aan haar oren deden. Na een tijdje werd het geschreeuw minder, tot ze alleen hoefgetrappel hoorde en het geluid van Mame lukken die elkaar in het Arabisch toeschreeuwden. Op een gegeven ogenblik klonken hun stemmen heel dichtbij en hoorde ze iemand beneden rondlopen, maar na een paar minuten verliet hij de schuur al weer.


    Ten slotte durfde Elwen haar ogen te openen en langzaam haar hoofd op te tillen. Ze voelde zich volkomen uitgeput en krachteloos. Al haar spieren waren verkrampt. Ze had het gloeiend heet en was helemaal bezweet, terwijl ze tegelijkertijd rilde van de kou. Ze richtte zich op door op haar handen te steunen en keek vanaf de hooizolder naar beneden. Geschrokken wendde ze haar blik af toen ze de dode man bij de ingang zag liggen, badend in een plas bloed die felrood oplichtte in de zon. Buiten riep iemand iets. Elwen dook met kloppend hart in elkaar, maar er kwam niemand de schuur in. Voorzichtig kroop ze naar de rand van de hooizolder en klom omlaag. Ze had zo weinig kracht in haar handen dat ze de sporten nauwelijks kon vasthouden. Halverwege gleed haar voet uit. Ze bleef als verlamd staan. Pas na een paar tellen durfde ze verder te gaan.


    Ten slotte raakten haar voeten de vloer. Ze verplaatste zich langs de zijkant van de schuur en hurkte bij de ingang neer om zoveel mogelijk uit het zicht te blijven. Het gezoem van de vliegen die rond de dode man cirkelden, maakte haar onpasselijk. Door haar ogen te sluiten en gelijkmatig te ademen, kon ze voorkomen dat ze over moest geven. Opschrikkend van een schril gekrijs opende ze haar ogen. Drie Mamelukse soldaten sleepten twee vrouwen en een jongen uit een van de huisjes van leem met steen. Een Mame luk pakte de jongen op en droeg hem door de straat naar het marktplein; de andere twee bleven de vrouwen achter zich aan sleuren. Als ze haar nek strekte, kon Elwen het plein zien liggen achter een rij omgekiepte wagens, waarnaast dode paarden lagen. Ze ving een glimp op van een groep – meest vrouwen en kinderen – die op de grond zaten en bewaakt werden door Mamelukse soldaten en ruiters. Het geschreeuw kwam daarvandaan. De Mamelukken hadden de overlevenden bijeengedreven als gevangenen, besefte ze met schrik.


    Een meisje gilde. Elwen schoof snel de donkere schuur in, want er kwam een soldaat voorbij die een gewonde man achter zich aan sleurde. Ze herkende de man als de lierspeler. Hij verzette zich, maar een andere soldaat gaf hem een harde klap op zijn hoofd. De lierspeler zakte in elkaar en werd weggesleept. Zijn voeten trokken sporen in het stof. Weer klonk het luide gegil. Elwen zag dat een andere Mameluk een meisje vasthield, dat zich met hand en tand verzette. Ze verstijfde toen het kind haar hoofd naar achteren wierp, zodat haar gezicht vrijkwam. Het was niemand minder dan Catarina. Tot haar schrik gilde Catarina haar naam, maar al snel begreep ze dat het meisje haar niet kon hebben gezien en gewoon om hulp riep. Op dat moment verdween haar angst, om plaats te maken voor een overweldigend verantwoordelijkheidsgevoel. Ineens kon ze weer helder denken. Haar blik viel op een pijl die naast het neergeschoten lichaam van Giorgio op de grond lag. Met een gestaag bonzend hart kroop ze erheen.
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    Al-Ula, Arabië

    15 april 1276


    Will mepte naar een dikke bij, die hinderlijk om zijn hoofd zoemde toen hij het palmbosje in liep. Het felle zonlicht drong tussen de bladeren door. Hij wandelde verder, de droge bladeren knerpend onder zijn schoenzolen, tot hij de geluiden van het dorp achter zich had gelaten. Tegen de anderen had hij gezegd dat hij water ging halen, wat ook waar was – hij had de waterzakken meegenomen – maar dat was niet de werkelijke reden waarom hij de eenzaamheid zocht. Onder zijn kleding en met zijn riem op zijn onderrug gebonden droeg hij de zilveren perkamentkoker die hij van Guillaume had gekregen. Al sinds zijn vertrek uit Akko brandde hij van nieuwsgierigheid om erin te kijken, maar die drang was groter dan ooit nu hij had gehoord dat Kaysan elk moment kon thuiskomen.


    Hij zette de waterzakken neer tussen twee palmbomen op een met gras begroeide steen en haalde het cilindervormige voorwerp uit zijn kniebroek. Het metaal voelde warm aan op de plaats waar het tegen zijn huid had gerust. Hij ging zitten en liet de koker door zijn handen gaan. De grootmeester had niet verboden erin te kijken. Dat was niet nodig geweest. Het sprak vanzelf. Hij was belast met de opdracht de perkamentkoker af te leveren. De inhoud ging hem niet aan. Als Guillaume erachter kwam dat hij de boodschap had gelezen, werd hij uit de orde gestoten, misschien wel gevangengezet.


    De palmbomen ritselden boven zijn hoofd, hun getande bladeren scherp als messen. Alles was hard in dit land: de rotsachtige woestenij van zand en nog eens zand, waar je diep in de harde grond moest graven om water te vinden; de verzengende zon, die je 's middags verblindde en verschroeide; de ijskoude nachten, wanneer de sterren aan de zwarte hemel schitterden als diamanten. Will had er zesentwintig dagen doorheen gereisd en de stoffige vlakten van Palestina waren groene oases vergeleken bij deze woestijn. Toen ze de laatste stad in Syrië achter zich hadden gelaten, had hun gids, een stille Arabier die al negentien jaar in dienst van de Tempel was, verteld dat moslims geloofden dat je jezelf verloor wanneer je de Hijaz in trok en dat je er herboren weer uit kwam. Will begreep wel waarom. Het was de meest desolate streek die hij ooit had gezien. De reis was zijn metgezellen en hem zwaar gevallen. Hun gesprekken waren langzaam maar zeker verstomd totdat ze dagen achter elkaar in een doodse stilte door de woestijn hadden gereden.


    Vanuit Akko waren ze door Galilea getrokken, griezelig dicht langs Safed, en bij de Voorde van Jacobus waren ze de Jordaan overgestoken. Daar waren ze in de regio Hauran gekomen, waarvandaan ze de pelgrimsroute van Damascus naar Arabië hadden gevolgd. Het was een drukke weg, hoewel het nog niet de maand voor de hadj was, de jaarlijkse pelgrimstocht naar Mekka, maar volgens hun gids verrichtten velen de umrah, de kleine bedevaart die op elk gewenst tijdstip van het jaar uitgevoerd kon worden. Afgezien van de pelgrims, die vaak met elkaar een karavaan vormden van kamelen, beladen met water en proviand, waren er venters die melk en fruit aan de dorstige ge lovigen verkochten. Guillaume had gelijk gehad: Will en de andere ridders vielen niet op in hun eenvoudige koopmanskleren, hun wapens goed verborgen in hun tas. Maar er waren ook andere, minder vreedzame reizigers op deze route. Bandieten te paard, afkomstig van met elkaar rivaliserende stammen, schuimden de regio af op zoek naar buit, zoals bijen op de honing af kwamen. Algauw werd het ook duidelijk waarom mannen als Kaysan betaald kregen om de pelgrims te beschermen. Op weg naar het zuiden was Wills gezelschap maar liefst vijf keer aangehouden door mannen met bogen of messen, die geld van hen eisten. De rovers, die het op iedereen hadden gemunt, of ze nu sjiiet, soenniet of christen waren, waren afgedropen zodra de ridders hun zwaard hadden getrokken, maar toch was het vermoeiend geweest om telkens alert te blijven, terwijl ze langzaam door de stenige bergpassen trokken. Achter elke rots konden immers boogschutters liggen, die misschien wel zonder waarschuwing vooraf op hen zouden schieten.


    Na een reis van bijna achthonderd mijl waren ze eindelijk in al-Ula aangekomen. Het groene dorp met zijn frisse bronnen en palmbosjes was een hele verademing. De huizen waren van steen of leem gemaakt en er waren herbergen voor reizigers. Will en zijn mannen waren naar de grootste herberg gegaan, waar de waard argwanend had gereageerd toen Will naar Kaysan informeerde. Waarom wilde hij dat weten, had de herbergier gevraagd, want hij had hen nooit eerder gezien, terwijl ze beweerden goederen op deze route te vervoeren. Maar uiteindelijk had de man toch verteld dat Kaysan over een paar dagen zou thuiskomen.


    ‘Kaysan werkt niet voor jullie,’ had de waard eraan toegevoegd. ‘Hij werkt alleen voor sjiieten, niet voor soennieten en al helemaal niet voor blanke christenen.’


    Daarna had hij hen naar hun slaapplaats op het dak van de herberg gebracht, die bestond uit een tent van droge, gevlochten palmbladeren met biezen matjes op de grond. Dat was vier dagen geleden geweest.


    Wills vingers gleden langs de koker over de in zilver aangebrachte patronen. Niets hield hem tegen om erin te kijken; de grootmeester zou er nooit achter komen. Toch aarzelde hij, geremd door zijn gebruikelijke gehoorzaamheid. Onderweg had hij aan Robert gevraagd of hij de opdracht niet vreemd vond, maar zijn vriend had hem verbaasd aangekeken en gevraagd wat hij daarmee bedoelde. Ook de anderen hadden geen kritische vragen gesteld. Waarom zouden ze ook? Het was een bevel van de grootmeester, waaraan ze moesten gehoorzamen. Zij hadden echter geen reden om aan diens motieven te twijfelen, in tegenstelling tot Will, die de laatste woorden van Guido Soranzo niet uit zijn hoofd kon zetten. Gedecideerd opende hij de koker en trok de perkamentrol eruit. Een baan zonlicht viel over hem heen toen hij die afwikkelde. Met een diepe zucht van teleurstelling gleden zijn ogen over de zwarte tekens. Het was geen taal die hij kende, geen Latijn, Frans of Grieks. Het leek op Arabisch, maar dat was het ook niet. Hij bekeek de rol nog eens nauwkeurig voordat hij die geërgerd weer in de koker deed.


    Terwijl hij terugliep door het palmbos hoorde hij geschreeuw. Al snel besefte hij dat het Robert was, die een gealarmeerde kreet slaakte. Nadat hij de koker weer goed in zijn kleding had weggestopt, zette hij het op een rennen. Bij de rand van het bos bleef hij staan. Robert, Zaccaria en de anderen werden samen met hun verschrikt kijkende gids de herberg uit gedirigeerd door twaalf mannen in zwarte kaftans, met keffiyehs die hun gezicht verborgen. Acht mannen hielden de ridders met kruisbogen onder schot, de anderen hadden zwaarden. De waard liep achter aan de stoet; zo te zien was hij erg met zichzelf ingenomen.


    ‘Het zijn westerse spionnen,’ zei de waard in het Arabisch tegen een in het zwart gehulde figuur, een lange, slanke man met een paarse band om zijn bovenarm. ‘Ik heb hun spullen doorzocht toen ze sliepen. Ze hebben geen koopwaar bij zich, alleen wapens. Het zijn geen handelaren. Ik weet niet waarom ze naar u hebben gevraagd, maar het leek me beter u te waarschuwen.’


    ‘Daar hebt u gelijk in,’ zei de slanke man met een kille, toonloze stem. ‘Neem ze mee,’ beval hij zijn metgezellen.


    Robert, die wilde protesteren toen hij naar voren werd geduwd, zweeg zodra hij een zwaard in zijn rug voelde prikken. Will keek zijn kameraden na terwijl ze werden afgevoerd. De droge bladeren knisperden onder hun voeten. Toen hij zich omdraaide, keek hij midden in de glimmende punt van een pijl. De man met de kruisboog in zijn hand droeg een zwarte kaftan en een keffiyeh waardoor alleen zijn bruine ogen te zien waren. Met een hoofdknikje beduidde hij dat Will moest blijven staan.
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    Kabul, koninkrijk Jeruzalem

    15 april 1276


    Elwen raapte de pijl op. Het zonlicht was oogverblindend in verhouding tot het donker van de schuur en deed pijn aan haar ogen. De Mameluk tegen wie Catarina zich verweerde, stond met zijn rug naar haar toe. De andere soldaten, die de lierspeler wegsleepten, waren al voorbij de wagens en liepen het marktplein op. Verder was de straat aan weerszijden verlaten. Elwen zat gehurkt in de schaduw, de pijlschacht stevig in haar hand. Die was ongeveer dertig duim lang, had grijs met wit gespikkelde veren aan het eind – waarschijnlijk van een adelaar – en een punt met weerhaakjes. Een gruwelijke angst joeg haar hartslag omhoog. Ze was als verlamd en wilde instinctief de schuur in vluchten, waar ze zich in het donker kon verschuilen. Toen de Mameluk een brul gaf omdat Catarina hem had gebeten, verstijfde ze helemaal. Scheldend trok de soldaat trok zijn hevig bloedende hand terug en gaf haar een klap midden in het gezicht. Het meisje zakte in elkaar.


    Voor Elwen was dat het teken om eropaf te stormen. Met een kreet die als vanzelf uit haar mond ontsnapte, dreef ze de pijl in de nek van de soldaat en duwde die zo diep mogelijk naar binnen. Het was een kreet van afgrijzen en woede geweest. De ijzeren punt boorde zich door de zachte huid en door het steviger spierweefsel eronder. De wond bloedde meteen. De soldaat, die het uitgilde van pijn en schrik, draaide zich naar haar om en sloeg zijn handen om haar keel. Elwen hapte naar lucht en probeerde hem van zich af te schudden. Een hevige paniek maakte zich van haar meester, dreigde haar, net als zijn handen, te verstikken. De soldaat bleef doorgaan, maar kreeg plotseling een hoestbui. Hij gaf bloed op en haalde reutelend adem. Zijn greep verslapte, waardoor Elwen beter kon nadenken en hem een knietje in zijn kruis gaf. De Mameluk zakte door zijn benen en klapte dubbel, terwijl de pijl nog steeds uit zijn nek stak. Elwen stak onmiddellijk haar handen naar Catarina uit, hielp haar op de been en trok haar zo snel mogelijk mee. Ze waren nog lang niet aan het eind van de straat toen ze achter een groepje huizen hoefgetrappel hoorden, dat hun kant op kwam. Elwen vloog het donkere gat van een lage deuropening in, Catarina achter zich aan sleurend. Op hetzelfde moment galoppeerden twee ruiters voorbij.


    In de duisternis hing de onheilspellende, ijzeren geur van bloed. Elwen tilde het bevende meisje op en drukte haar tegen zich aan. Catarina's lippen zaten vol bloed doordat ze de soldaat had gebeten. Haar jurkje was nat van achteren; ze had van angst in haar broek geplast. Met het meisje in haar armen liep ze voorzichtig verder. Naast een tafel op de grond lag een man op zijn buik. Zijn keel was doorgesneden. Elwen legde haar hand zacht tegen Catarina's hoofd om te verhinderen dat ze om zou kijken. Ze liep naar een raam, waarvoor zaklinnen hing dat heen en weer bewoog in de wind. Door het raam bereikten haar de geluiden van onregelmatig gesnik, gejammer, nijdige uitroepen en bevelen. Haar ademhaling kwam tot rust. Nu ze haar aandacht op iets anders moest richten dan op haar angst, voelde ze zich wonderlijk kalm worden. Ze was verantwoordelijk voor Catarina. Het meisje had haar nodig. Voorzichtig tilde ze het armoedige gordijn een stukje op. Buiten klonk een schreeuw. Catarina omklemde haar nog iets steviger.


    Het raampje keek uit op de markt van Kabul, waar de overlevenden bijeen waren gedreven. Sommige mensen zaten, anderen knielden en weer anderen waren gewond en lagen op de grond. Eerst zag Elwen alleen vrouwen. Ze vroeg zich af wat er met de mannen was gebeurd, tot haar blik naar de kerk ging. Een rij van ongeveer honderd mannen lag daar geknield, met hun rug naar de vrouwen toe. Er waren westerlingen bij, die de markt hadden bezocht, kooplieden en een paar inwoners van het stadje. Het plein was rondom afgezet door Mamelukse soldaten, te voet of te paard, met hun zwaarden en kruisbogen op de verzamelde menigte gericht. Er klonk weer een gil. Elwen zag dat twee soldaten een jongen van nog geen tien uit de groep vrouwen wilden halen. Een vrouw, waarschijnlijk zijn moeder, protesteerde luid toen de Mamelukken hem uit haar armen probeerden te rukken. Toen een soldaat haar met het gevest van zijn zwaard in het gezicht sloeg, wendde Elwen haar ogen af. Even later zag ze dat de jongen werd meegevoerd, terwijl de vrouw op de grond lag.


    Ze zocht naar Taqsu in de rij mannen, maar zag hem niet. Het plein lag echter bezaaid met dode slachtoffers van de aanval. Misschien had Taqsu die niet overleefd of was hij gevlucht. Op dat moment kon ze er niet bij stil blijven staan. Een ruiter hief zijn hand op, waarop een rij soldaten zich in beweging zette in de richting van de knielende mannen. De Mameluk te paard was beter gekleed dan de anderen. Hij droeg een lang maliënhemd onder zijn groenzijden mantel. Gouden veren staken uit de helm, die zijn hele gezicht bedekte afgezien van de smalle donkere gleuven voor zijn ogen en mond. Er viel een beklemmende stilte, slechts verbroken door gesnik en gejammer op de achtergrond. Toen kwamen de voorste Mamelukken bij de rij mannen aan. Voordat iemand besefte wat er gebeurde, had een soldaat een jongen bij zijn haar gegrepen, zijn hoofd achterover getrokken en hem met zijn zwaard de keel doorgesneden. Ontzet dook Elwen in elkaar en liet het gordijn vallen. Hoewel ze niets meer kon zien, hoorde ze een hartverscheurend gejammer oprijzen. De slachtpartij was begonnen.


    ‘Wat gebeurt er?’ fluisterde Catarina in haar oor.


    Elwen keek naar het meisje in haar armen. ‘We moeten gaan,’ zei ze zacht. Over de dode man heen stappend, liep ze weg bij het raam en zette Catarina in de buurt van de deur neer. ‘Blijf hier op me wachten. Ik ga eten zoeken.’


    Catarina's ogen stonden glazig. ‘Ik heb geen honger.’


    ‘Dat kan nog komen. Wil je dat voor me doen? Dan ben je een flinke meid,’ zei Elwen zacht. Na een poosje knikte Catarina en liet zich ge wil lig met haar gezicht naar de muur draaien, zodat ze het lijk niet zag.


    Elwen keek de kamer rond, zich zoveel mogelijk afschermend van de kreten van buiten, die zich aan haar opdrongen en bijna tot waanzin dreven. Ze pakte een homp brood van tafel en vier gerimpelde sinaasappels uit een schaal. Water was nergens te bekennen, maar het was maar twee dagen lopen naar Akko en het fruit zou hun dorst kunnen lessen. Ze wilde naar Cata rina teruggaan, toen ze besefte dat ze maar één schoen had. De andere schoen had ze in de schuur verloren. Zich vermannend trok ze de dode zijn leren schoenen uit. Omdat die veel te groot voor haar waren, scheurde ze een paar repen af van haar gescheurde rok en vulde er de schoenen mee op. Haar handen trilden. Ze ritste nog een strook van haar jurk, waarin ze de sinaasappels en het brood bond. Daarna liep ze naar Catarina. Het meisje ging gewillig met haar mee tot aan de deuropening, maar bleef daar als aan de grond genageld staan. ‘Toe nou,’ smeekte Elwen.


    Catarina schudde haar hoofd.


    ‘We moeten hier weg, nu de soldaten…’


    Hevig slikkend vanwege haar droge keel ging ze verder: ‘… nu ze bezig zijn.’


    Het meisje kneep Elwens hand bijna fijn en liet zich als verdoofd meevoeren. Door zo dicht mogelijk in de schaduw van de gebouwen te blijven, wisten ze ongezien de weg te bereiken die het stadje uit leidde. Achter hen stegen de huiveringwekkende geluiden van de massamoord op, die hen tot in elke vezel met een gruwelijke angst vervulden.


    Terwijl de Mamelukse soldaten de mannen executeerden, keek Osama, hun bevelhebber, toe. Hij was een man van middelbare leeftijd. Door de twee langwerpige openingen in zijn helm zag hij dat het een bloedbad was. Sommige mannen probeerden te vluchten, maar werden door de boogschutters neergeschoten. Niemand kon ontsnappen. Iedere man en jongen op het plein wachtte onherroepelijk de dood. Degenen die dat beseften, knielden zwijgend neer of zeiden gebeden op, terwijl de zwaarden van de Mamelukken onophoudelijk neerdaalden, kelen doorsneden en hoofden afhakten alsof het hout voor de open haard was. Er waren vrouwen die hun man of zoons wilden redden. Ze wierpen zich op de soldaten, maar werden tegengehouden.


    Osama's gezicht, verborgen achter de helm, stond grimmig. Hij patrouilleerde al zes jaar in dit gebied, maar zoiets had hij nog nooit hoeven doen. Als slavenmilitair had hij vele gevechten meegemaakt, maar tegen de vijand vechten was iets heel anders dan tegen ongewapende mannen, vrouwen en kinderen. Een jonge soldaat, die zijn training nog maar net achter de rug had, was bij de slachting weggelopen om over te geven. Andere soldaten beheersten zich en voerden uiterlijk onbewogen zijn bevel uit.


    Toen hij twee weken geleden de opdracht had ontvangen, was hij erg verbaasd geweest. Kabul was aan de Franken afgestaan toen er vrede was gesloten en het stadje viel onder de bescherming van het verdrag. Hij had eveneens vernomen dat er spionnen rondliepen, maar zelfs als het gerucht waar was, waren de bevelen uit Caïro uitzonderlijk wreed geweest: hij maakt geen enkele man of jongen sparen. Bovendien had de order geluid dat hij het stadje tijdens de voorjaarsmarkt moest aanvallen, waarschijnlijk omdat er dan de meeste slachtoffers zouden vallen. Osama had aangenomen dat het als afschrikwekkend voorbeeld moest dienen. Hoewel hij er weinig voor voelde, had hij het bevel, dat rechtsreeks van sultan Baibars afkwam, niet in twijfel getrokken. Iemand in zijn positie kon zich geen twijfel veroorloven.
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    Al-Ula, Arabië

    15 april 1276


    ‘Ik dacht dat Kaysan een sympathisant ons was?’ fluisterde Robert. Hij liep naar de deur van de kooi om de stevigheid van de houten latten te beproeven, die kruiselings het rasterwerk van hun gevangenis vormden. Hoewel de latten doorbogen wanneer hij ze heen en weer schudde, zagen ze er niet uit alsof ze gemakkelijk zouden breken.


    Will keek op. Hij zat al uren op een baal hooi, vanaf het moment dat ze door de in zwart gehulde mannen naar binnen waren gedreven in wat waarschijnlijk een dierenverblijf was, want het rook er naar mest en stro. ‘Ook al is hij een spion van ons, daarom is hij nog geen vriend.’


    ‘Maar waarom reageert hij dan zo verrast? Als hij voor ons werkt, zou het toch geen verbazing moeten wekken dat een groep westerlingen naar hem informeert?’


    Will keek naar Zaccaria, die achter in de kooi stond bij Alessandro, Carlo en hun nerveus kijkende gids. De Siciliaan zag er net zo onverstoorbaar uit als anders. In antwoord op Wills vragende blik zei hij: ‘Ik kan er niets zinnigs over zeggen. Ik heb nog nooit met hem of een andere spion uit deze streek te maken gehad.’


    Will vroeg zich af of de Siciliaan hun opdracht net zo ongebruikelijk vond als hij, maar voordat hij een bedekte manier had gevonden om het te vragen, klonken er buiten op het erf stemmen.


    Robert stapte bij de deur van de kooi weg toen hij iemand aan zag komen. Het was de man met de paarse band om zijn arm. Hij had zijn keffiyeh afgezet, zodat zijn gezicht te zien was. De man was halverwege de veertig, zonverbrand, met een zwarte baard, en hij had een wakkere blik in zijn donkere ogen. Aan de zijkant van zijn gezicht liep de dunne witte lijn van een oud litteken. ‘Hoe komen jullie hieraan?’ vroeg hij in het Arabisch aan Will. Hij hield de koker omhoog.


    Hoewel Will hem kon verstaan, werd hij door twijfel weerhouden om meteen te antwoorden. Uit wat de waard had gezegd, kon hij opmaken dat Kaysan voor hem stond, maar dat wilde hij zeker weten voordat hij iets losliet. Hij stond op en liep naar de deur van het hok. ‘We kwamen voor Kaysan,’ zei hij langzaam in het Latijn, naar de koker wijzend. ‘Die is voor hem.’


    De man bestudeerde hem door half dichtgeknepen ogen. ‘Dat heb ik gehoord,’ antwoordde hij na een tijdje in hakkelend Latijn. Hij hief de schrift rol weer op. ‘Ik ben Kaysan. Hoe komen jullie hieraan?’ vroeg hij op strenge toon.


    ‘Van de grootmeester van de tempelorde, met de opdracht hem aan u af te geven.’


    ‘Zijn jullie tempeliers?’ Kaysan keek Will vragend. Will knikte. Er kwam een tweede man bij de kooi staan. ‘Wat is er?’ vroeg Kaysan in zijn eigen taal.


    ‘De anderen maken zich zorgen. Ze willen weten wie die mannen zijn en welk bericht er in de koker zit.’


    ‘Ik ben ze net aan het ondervragen,’ zei Kaysan bars. ‘Het zijn tempeliers.’


    ‘Dan had de waard het goed gezien,’ merkte de tweede man op, wiens ogen naar Will flitsten. Will keek fronsend voor zich uit om te verbergen dat hij hun gesprek kon volgen. ‘Westerse spionnen.’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Hierdoor.’ Kaysan liet hem de perkamentrol zien. ‘Ik weet wie dat heeft geschreven.’ Hij keek even naar Will en liep weg naar het zonverlichte erf, op de voet gevolgd door zijn vriend. Ze spraken op gedempte toon. Will keerde hun de rug toe, maar ging dichter bij de deur staan om te kunnen horen wat ze zeiden.


    Robert kwam naar hem toe. ‘Wat is er aan de hand? Kun je ze verstaan?’


    Will gebaarde met zijn hoofd. Het duurde even voor zijn vriend hem begreep, maar toen liep hij weg. Will ving twee Arabische woorden op, die de andere man op een toon van ongeloof uitsprak. Twee woorden die de kooi bereikten: ‘Al-Hajar ul-Aswad?’


    Per ongeluk keek hij om, vergetend dat hij moest doen alsof hij hen niet kon verstaan. Maar Kaysan en zijn metgezel gingen zo in het gesprek op, dat ze het gelukkig niet merkten. Ze spraken weer zacht met elkaar, zacht en opgewonden. Will spitste zijn oren.


    ‘Ze zijn gek,’ zei de andere man heftig. Er volgde een woordenstroom waarvan Will maar een paar woorden kon opvangen: dood, hel, ver nietiging.


    Kaysan zei iets over een beloning en keek naar Will. Zijn uitdrukking veranderde van kille waakzaamheid in iets wat nog het meest op hoop leek. Na een poosje liep hij samen met zijn kameraad weg.


    ‘Wat nu?’ vroeg Robert aan Will. ‘Wat zeiden ze allemaal?’


    ‘Ik weet het niet. Ik kon een paar losse woorden opvangen en die zeiden me niets.’


    Robert keek ontstemd naar de gids. ‘En kon u het verstaan?’


    ‘Het spijt me, heer.’ De gids stond op. ‘Ze stonden te ver uit de buurt.’ Hij ging weer zitten, terwijl Robert gefrustreerd vloekte.


    ‘Misschien kunnen we die deur forceren als we er met z'n allen tegenaan duwen, sir Campbell,’ opperde Alessandro.


    Geërgerd merkte Will op dat de ridder min of meer Zaccaria's kant uit keek, alsof het voorstel in feite voor de Siciliaan was bedoeld.


    ‘Nee,’ antwoordde Will. ‘Ik geloof niet dat ze ons kwaad zullen doen.’


    ‘Maar dit slaat nergens op. Ons is verteld dat Kaysan de informatie op juistheid moest controleren. Waarom doet hij dat niet en laat ons gewoon gaan?’


    ‘De grootmeester wist wat hij deed toen hij ons op pad stuurde,’ antwoordde Will. ‘We wachten tot onze opdracht is voltooid.’


    ‘Of tot we in kamelenvoer zijn veranderd,’ mopperde Alessandro.


    Zaccaria kwam in beweging. Zijn blauwe ogen schoten naar de ridder. ‘De commandeur heeft gelijk. We moeten wachten,’ zei hij op kalme, maar onvermurwbare toon.


    Alessandro boog deemoedig zijn hoofd.


    De ridders bleven wachten, minuten werden uren en de zon verplaatste zich gestaag aan de hemel. Ze voelden zich moe, dorstig en ongerust toen Kaysan bijna drie uur later terugkeerde in het gezelschap van vijf in het zwart gestoken mannen. Ze hielden kruisbogen in de hand. Met een gespannen gezicht stonden de ridders op.


    Kaysan tilde de balk op waarmee de deur van het hok was afgesloten. ‘Kom eruit.’


    Achter elkaar verlieten de ridders de kooi, de gids als laatste. Kaysans kameraden hielden hen met de kruisboog onder schot.


    Kaysan ging naar Will toe en stak hem de koker toe. ‘Voor de grootmeester.’


    De ridders werden over het erf geleid, bewaakt door de mannen in hun zwarte kaftan. Voor het huis van leem en steen, waar magere kinderen buiten speelden, zagen ze hun paarden staan. Een rode zon stond laag aan de hemel en insecten zoemden door de warme lucht. Will borg de koker op in zijn zadeltas, zette zijn voet in de stijgbeugel en besteeg zijn paard.


    Kaysan wees een pad aan, dat aan weerszijden omzoomd was met palmbomen. ‘Die kant uit.’


    Met een ruk aan de teugels verliet Will het erf. De anderen volgden hem. Terwijl de zon achter de rotsachtige heuvels aan hun linkerhand onderging en donkerroze schaduwen wierp op de woestijn en het pad, voegde hij zich naar het ritme van zijn paard. Vanavond, wanneer ze ergens stopten om uit te rusten, zou hij de perkamentrol inkijken. Onder het rijden probeerde hij een verband te ontdekken in de flarden die hij had opgevangen van het gesprek tussen Kaysan en zijn kameraad. Het meeste kon hij bij gebrek aan context niet plaatsen, maar een paar woorden bleven door zijn hoofd spoken. Het waren de woorden die de andere man hoogst verbaasd had uitgeroepen: ‘Al-Hajar ul-Aswad.’


    De Zwarte Steen.
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    Het koninklijk paleis, Akko

    15 april 1276


    In de kamer hing de opdringerige geur van wierook. De weeïge, overheersende lucht deed Garin terugdenken aan zijn jeugd. Vroeger, als zijn moeder in een zeldzaam goed humeur was, speelde ze soms met hem. Dan moest hij de namen van de specerijen raden die ze in een dichte doos bewaarde. Met gesloten ogen snoof hij de wierookgeur op. ‘Sandelhout,’ murmelde hij. Snel deed hij zijn ogen open, omdat de klink van de deur werd omgedraaid.


    In de deuropening verscheen een bediende in een geborduurde tuniek. Daarmee was hij op kledinggebied Garins meerdere, want die liep nog steeds rond in zijn oude mantel en met bloed bevlekte hemd. ‘Zijne Majesteit, de hooggeëerde koning van Jeruzalem en Cyprus, kan u nu ontvangen.’


    ‘Dat werd tijd,’ zei Garin geprikkeld, met een licht nasale klank doordat hij tijdens het gevecht met de zeelieden een klap op zijn neus had gehad. ‘Ik heb al negen uur zitten wachten.’ Zonder te antwoorden loodste de bediende hem de gang in. Garin liep achter hem aan, zijn irritatie zoveel mogelijk bedwingend.


    Toen hij die ochtend door de zwaarbewaakte poort was binnengekomen, met de door koning Edward verzegelde brief als introductie, had hij maar weinig van het paleis gezien. Aan de buitenkant zag het eruit als een doodgewoon West-Europees kasteel. Het had hoge gladde muren met hoek- en zijtorens en een imposante burcht. Maar binnen kwam je in een andere wereld. Het had dezelfde enorme afmetingen als de Tempel in Akko. De ridders hechtten echter vooral waarde aan soberheid, militaire tucht en een goede verdediging, nauwelijks aan wereldse luxe. Het paleis van de koning daarentegen bezat niet alleen de grootschaligheid, maar ook de weelderige inrichting van zoveel oriëntaalse gebouwen. De boogvormige gangen waren betegeld met kunstige mozaïeken, veel ramen waren voorzien van glas en aan de glad gepleisterde, witgekalkte muren hingen mooie wandkleden. Deze omgeving leek in de verste verte niet op Garins onderkomen in de Londense Tower. Dat was een piepklein, donker hol geweest, waar het altijd kil was, met een strozak erin en een smalle spleet die uitkeek op de loodgrijze Theems, waarin het afvalwater van de Tower werd geloosd.


    Edward had zich in zoverre aan zijn belofte gehouden dat hij Garins moe- der een landhuis had gegeven. Hoewel het niet groter was dan Lady Cecilia's vroegere huis in Rochester, lag het dichter bij Londen en was het iets minder vochtig. Van de andere zaken die Garin in het begin van zijn betrekking waren toegezegd – het goud, de titel en het bijbehorende landgoed – was nooit iets gekomen. De koning had hem voorgehouden dat Garin hem dankbaar mocht zijn voor zijn bevrijding uit de gevangenis, en dat nog wel nadat Garin hem had verraden, zijn dienaar Roek had vermoord en het Boek van de Graal had laten schieten, waarmee Edward de Anima Templi geld had willen afpersen voor de uitbreiding van zijn koninkrijk.


    Vrij snel na zijn terugkeer naar Engeland besefte Garin dat hij domweg de ene gevangenis voor de andere had verruild. Alleen had deze geen ijzeren kettingen, muren of tralies om hem vast te houden. Edward had iets veel slimmers gedaan. In de haast om zijn verbitterde, ziekelijke moeder tevreden te stellen, had Garin er niet bij stilgestaan hoe kwetsbaar hun positie geworden was sinds zijn moeder in een eigendom van de kroon woonde. Als Edward maar even dreigde haar uit huis te zetten, kon Garin niets anders doen dan gehoorzamen. Zijn taken waren simpel: hij moest het vuile werk voor Edward opknappen. Hij chanteerde opstandige edelen, zodat ze zich wel moesten neerleggen bij de onpopulaire wetten die de koning door het parlement wilde loodsen, perste rijke burgers geld af, bracht geheime informatie over en bespioneerde de hofhouding. Door Roek uit de weg te ruimen, had hij hetzelfde gehandeld als Edwards voormalige bediende en was gaan lijken op de man die hij altijd had verafschuwd. Soms, als hij zichzelf in een onrustige sluimer had gedronken, werd hij in de grauwe, sombere uren voor zonsopgang overspoeld door zo'n grote zelfverachting dat hij lijkbleek en rillend tussen de lakens lag, die klam waren van het zweet.


    Garin liep achter de bediende een enorme zaal in, waarvan het gewelfde plafond door marmeren zuilen werd ondersteund. Aan de andere kant van het grote vertrek leidden een paar treden met een loper omhoog naar een troon met een hoge rugleuning en gebogen poten, die eindigden in dierenklauwen. Door de boogramen scheen het glanzende koperkleurige licht van de ondergaande zon. Op de troon zat een jongeman van Garins leeftijd. Hij droeg een boernoes van goudgele zijde en had een hooghartige uitdrukking op zijn gezicht. Naast hem stond een oudere man met kort wit haar en een ernstige blik. Aan weerszijden van de zaal stonden slaven paraat om hun meester op zijn wenken te bedienen.


    ‘Garin de Lyons, majesteit,’ kondigde de dienaar hem met een buiging aan.


    Hij schreed naar de troon. ‘Majesteit,’ zei hij met een licht gebogen hoofd, ‘mijn meester, koning Edward van Engeland, laat u groeten.’


    Hugo monsterde Garin van top tot teen. Zijn elleboog rustte op de leuning van de troon en zijn hoofd steunde op zijn overdadig beringde hand. ‘Edwards groet is uiteraard welkom, maar ik had eerlijk gezegd iets meer verwacht dan deze nietszeggende regels.’ In zijn vrije hand hield de koning de brief met Edwards zegel vast, die Garin bij de poort had afgegeven. ‘Misschien kunt u me verklaren wat uw meester hiermee voorheeft. Afgezien van enkele beleefdheidsfrasen staat er niets in deze brief. Geen woord over de hulp die ik van hem heb gevraagd. Geen woord over hoe hij me in mijn benarde positie denkt te kunnen helpen. Waarom stuurt hij u dan hierheen, een lange reis voor zo'n schamel stukje perkament?’ Hugo liet de brief in zijn schoot vallen. ‘Ik moet zeggen dat ik voor een raadsel sta.’


    ‘Koning Edward wilde liever dat ik zijn voorwaarden mondeling overbracht, in plaats van ze u in een onpersoonlijke brief mede te delen.’


    ‘Zijn voorwaarden?’ vroeg Hugo, die Garin doordringend aankeek.


    ‘Mijn meester betuigt zijn diepe meeleven met uw huidige positie en hij meent dat hij u van dienst kan zijn. Zoals u weet is hij een goede vriend en vertrouweling van paus Gregorius, én de neef van Karel van Anjou, de koning van Sicilië.’


    ‘Natuurlijk weet ik dat,’ beet Hugo hem toe. ‘Daarom heb ik zijn hulp juist ingeroepen! Ik wil dat hij naar de paus gaat om die belachelijke verkoop ongedaan te maken van de rechten van mijn nicht Maria aan Karel van Anjou.’


    ‘Dat ligt in zijn macht,’ antwoordde Garin voorzichtig. ‘Hoewel mijn heer momenteel zijn handen vol heeft aan zijn eigen problemen, omdat hij opstandelingen aan de grenzen van zijn rijk moet neerslaan. Om aan uw verzoek te voldoen, zult u hem bepaalde gunsten moeten bewijzen.’


    ‘Welke gunsten?’ vroeg de man met het witte haar, die naast de troon stond.


    Hugo keek hem aan. ‘Rustig, Guy.’ Daarna gleden zijn ogen weer naar Garin. ‘Ik denk wel dat we aan zijn wensen tegemoet kunnen komen, mits hij ons helpt de troon te behouden. Wat wil hij precies?’


    ‘Een geldelijke tegemoetkoming en de verzekering dat hij Cyprus als uitvalsbasis voor een kruistocht mag gebruiken.’


    ‘Wil hij een kruistocht organiseren?’


    ‘Te zijner tijd wel.’


    Hugo ging rechtop zitten. ‘Wat voor geldelijke bijdrage had hij in gedachten?’


    ‘Dat zal ik later met u bespreken, majesteit, maar eerst zou ik graag iets eten en me willen verfrissen.’


    ‘Dat begrijp ik,’ zei Hugo smalend. ‘U ziet eruit alsof u hebt gevochten.’


    ‘Een misverstand, meer niet.’


    Hugo keek van Guy naar Garin. ‘En zal Edward mij steunen als ik akkoord ga met die bijdrage?’


    ‘Ik heb hier nog meer zaken af te handelen. Als dat is gebeurd en wij zijn tot overeenstemming gekomen, keer ik ijlings naar koning Edward terug en dan zal hij alles in het werk stellen om u te helpen. Mag ik aannemen, majesteit, dat ik zolang van uw gastvrijheid mag genieten?’


    ‘Uw aanname is nogal onbescheiden,’ wees Hugo hem terecht, maar toen Garin iets wilde zeggen, wuifde hij ongeduldig met zijn hand. ‘Ja, ja, het is al goed, maar ik wil u morgenvroeg meteen spreken.’


    Hugo knipte met zijn vingers, waarop dezelfde bediende naar voren stapte die Garin naar de troonzaal had geleid. ‘Breng onze gast naar zijn logeerkamer.’


    Guy wachtte totdat Garin was vertrokken. ‘Dit bevalt me niets, majesteit.’


    De koning masseerde zijn voorhoofd. ‘Dit paleis heeft honderden kamers. We kunnen hem gemakkelijk onderbrengen.’


    ‘Dat is ook niet wat me dwarszit, heer. Het bevalt me alleen niet dat koning Edward eisen stelt voordat hij zelfs maar heeft ingestemd u te helpen of heeft bewezen dat hij dat kan.’ De raadsman gebaarde naar de deur. ‘En hij stuurt een gewone burger om met de koning van Jeruzalem te onderhandelen. Dat is een belediging, majesteit.’


    Hugo schudde zijn hoofd, zijn blik op de gesloten deuren gericht. ‘Die man is geen gewone burger. Hij praat als een welopgevoed iemand en heeft het voorkomen van een edelman. Tenzij Edwards eisen volkomen onacceptabel zijn, ben ik van plan die in te willigen. Alleen hij kan zorgen dat mijn troon uit de grijpgrage handen van Karel van Anjou blijft.’


    ‘Er is nóg een mogelijkheid,’ zei Guy zacht.


    ‘Nee!’ Hugo wees dat idee resoluut van de hand.


    ‘Maar die moeten we toch in overweging nemen.’


    ‘Ik vraag geen hulp aan de Saracenen,’ snauwde Hugo. ‘Geen sprake van!’


    ‘Ze hebben zich wel vaker gemengd in de politieke aangelegenheden van de christenen.’


    ‘Dat hoef je mij niet te vertellen.’ Hugo stond op van zijn troon. ‘Als Baibars zich niet met mijn zaken had bemoeid, had ik Beiroet nog gehad.’ De koning sloeg zijn handen op zijn rug ineen en keek uit de hoge ramen, die de goud met paars gestreepte lucht omlijstten.


    O, hij herinnerde zich Baibars' inmenging nog maar al te goed. Drie jaar geleden was het leengoed Beiroet op de verweduwde dochter van de vorige heer overgegaan. Toen ze hertrouwde droeg ze haar leengoed, dat volgens het feodale recht aan Hugo toekwam, over aan een Engelse edelman, die het jaar daarop stierf. Uit angst dat Hugo de macht over het gebied van zijn vrouw zou krijgen en in de wetenschap dat hij zou sterven, had de Engelsman Baibars aangewezen als beschermheer van Beiroet en zijn vrouw. Toen Hugo een legertje stuurde om de weduwe naar Cyprus te ontvoeren, waar ze aan een van zijn vazallen kon worden uitgehuwelijkt, greep de sultan in. Volgens de Hoge Raad van Akko was de overeenkomst tussen de edelman en Baibars bindend. Voor Hugo zat er niets anders op dan de weduwe terug te laten keren naar Beiroet. Nu was hij haar én het leengoed kwijt; beide stonden nog steeds onder bescherming van de Mamelukken. Hugo vond het maar vreemd dat de rechters meer waarde hadden gehecht aan een contract met de goddeloze Saracenen dan aan de belangen van een christelijke koning.


    Hij richtte het woord tot Guy. ‘Ik verfoei Baibars net zo erg als Karel van Anjou. Ik weiger op mijn knieën te liggen om zijn hulp in te roepen.’


    ‘Maar Baibars staat op goede voet met Karel. Ze hebben vroeger met elkaar onderhandeld. Toen het vredesverdrag tussen Edward en Baibars werd getekend, liep dat via Karel van Anjou. Baibars kan mogelijk druk op hem uitoefenen om zijn aanspraken op de troon te laten varen. U betaalt de sultan een jaarlijkse bijdrage. Die zal hij niet graag willen missen.’


    Hugo klemde zijn kaken op elkaar. ‘Laten we het er niet meer over hebben. Ik ben moe. We moeten eerst maar eens horen wat Edwards boodschapper morgen te vertellen heeft. Hopelijk hoeven we daarna niet verder meer te zoeken.’


    Garin kon het niet laten te glimlachen toen de bediende hem zijn kamer liet zien. Het had een groot raam, met een gezellige vensterbank vol kussens, dat een weids uitzicht bood over Akko. Achterin stond het meest luxueuze hemelbed dat hij ooit had gezien. Ragfijne gordijnen hingen aan een raamwerk dat steunde op vier houten stijlen met uitgesneden figuren. De dikke matras was vrijwel zeker met veren gevuld, en niet met stro. Op het bed lagen een heleboel met zijde overtrokken kussens, die zacht en rond waren als schapenwolkjes. De kamer was stijlvol gemeubileerd. Er hingen damasten draperieën, er lag een kleed op de tegelvloer en twee komforen waren gevuld met houtskool.


    ‘Daar kunt u zich wassen.’ De bediende wees naar een porseleinen waskom met een kan. ‘Als u wilt, kunt u morgen van het badhuis gebruikmaken. Ik zal zo spoedig mogelijk een maaltijd laten bezorgen.’


    ‘Wacht,’ riep Garin hem na, toen de bediende aanstalten maakte te vertrekken. ‘Breng me eerst wijn.’


    De bediende, waarschijnlijk een van Hugo's naaste medewerkers, keek beledigd, maar dwong zich tot een buiging. ‘Natuurlijk.’


    Toen hij de deur dichtdeed, gooide Garin zijn tas op het bed en liep naar het raam. Hoofdschuddend en met een brede grijns keek hij over de stad uit. Hij was mijlenver verwijderd van zijn meester in Engeland, van de koude nachten, de tochtige gangen en het verschaalde bier. Hij had maar twee simpele taken, die weinig tijd zouden kosten. Tussendoor kon hij uitgebreid Akko verkennen, een stad die vele heimelijke genoegens kende, waarvan hij nooit eerder had kunnen genieten. Dit was niet het Akko dat hij al die jaren had verwenst. Deze kamer, het uitzicht, het vrijheidsgevoel en de opwinding die zich langzaam meester van hem maakte, waren zaken waarnaar hij heel lang had verlangd.
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    De Venetiaanse markt, Akko

    14 mei 1276


    ‘Ik had bij je moeten zijn.’


    Elwen zag hoe gekweld Will keek. Ze was nog steeds doodmoe, maar toch deed zijn bezorgdheid haar goed. Doordat hij haar bijna was kwijtgeraakt, besefte hij weer hoeveel hij van haar hield. Maar haar voldoening duurde niet lang. Hij voelde zich al schuldig genoeg en nu wilde ze hem niet nog meer belasten. ‘Ik kan heel goed voor mezelf zorgen,’ verzekerde ze hem. ‘En dat heb ik ook gedaan.’ Ze haalde haar schouders op, alsof ze het probleem van zich afschudde. ‘Het is al weer een maand geleden en ik ben het bijna vergeten.’


    Will bestudeerde haar gezicht, terwijl ze doorging de broden te keuren die in het kraampje lagen uitgestald. Ze kon hem niet zo gemakkelijk voor de gek houden. Elwen zag er bleek en afgetobd uit, alsof ze al weken niet meer fatsoenlijk had gegeten en geslapen. De Venetiaanse markt was een levendig gebeuren. De kooplieden prezen hun waren aan; munten wisselden van eigenaar; de stalletjes lagen vol gebak, sieraden, dolken en beurzen, die door een dik bladerdak tegen de zon werden beschermd. Het was ondoenlijk om in die herrie te praten. Bovendien was Will gespannen dat iemand van de Tempel hem samen met Elwen zou betrappen, ook al droeg hij de zwarte mantel over zijn uniform. Hij verstrengelde zijn vingers met de hare en voerde haar bij het bakkerskraampje weg.


    Elwen stribbelde tegen. ‘Maar ik moet brood kopen.’


    ‘Dat kan straks ook,’ bracht hij ertegen in. Zigzaggend leidde hij haar door de drukte naar een afgelegen straat achter het plein. Aan weerszijden stonden huizen, die twee woonlagen hadden, en daartussen lag een plantsoen. Er stonden fruitbomen met roze bloesems, waarvan de verwelkte blaadjes als sneeuw op hen neerdaalden toen ze eronderdoor liepen. Ze gingen op een rustig plekje in het gras zitten, zo ver mogelijk uit de buurt van de tuinlieden die er aan het werk waren.


    Elwen trok haar benen hoog op. Haar smaragdgroene gewaad, waarom- heen ze een gouden schakelketting droeg, viel golvend om haar heen. Ze sloeg haar armen om haar knieën en zuchtte diep. ‘Ik ben eerlijk gezegd blij dat ik even het huis uit kan.’ Haar hoofd rustte op haar armen en ze keek Will zijdelings aan. ‘Er hangt daar zo'n spanning. Andreas maakt zich voortdurend verwijten, Catarina slaapt bijna niet, maar als ze slaapt, heeft ze nachtmerries en maakt iedereen wakker met haar gegil, terwijl Besina uren met de baby opzit. Niemand van ons kan tot rust komen. En ik blijf maar denken dat het allemaal mijn schuld is.’


    ‘Dat meen je niet. Hoe had jij de aanval kunnen voorkomen? Natuurlijk is het jouw schuld niet.’ Will wendde zijn blik af en keek naar het groene plantsoen, zijn ogen half dichtgeknepen tegen de zon. Als iemand zich verwijten moest maken, was hij het wel. Hij had niet geweten dat de Mamelukken van plan waren Kabul aan te vallen, maar wellicht had hij vooraf iets opgevangen als hij zich meer met de Anima Templi had beziggehouden in plaats van met de zoektocht naar wie er achter de aanslag op de grootmeester zat. Dan had hij de inwoners van Kabul kunnen waarschuwen of Kalawun kunnen verzoeken de inval te verhinderen. Nu had hij het nieuws gisteren bij zijn thuiskomst gehoord en hij was nog steeds van streek. Gelukkig had Elwen uit de stad kunnen ontsnappen. Het had maar een haartje gescheeld of ze had in een massagraf gelegen, of opgesloten gezeten in een Egyptische gevangenis of harem. Hij sloot zijn ogen om die beelden te verjagen. ‘Het is jouw schuld niet,’ herhaalde hij.


    ‘Als ik Catarina bij me had gehouden…’ In haar voorhoofd verscheen een diepe rimpel. ‘Ze heeft doodsangsten uitgestaan.’


    ‘Maar vergeet niet dat je haar hebt gered.’


    ‘Stel je eens voor, al die jonge meisjes die bij hun ouders zijn weggerukt om slavin te worden. Ik had er veel meer willen redden. Ik kan er met mijn verstand niet bij. Als ik eraan denk, voel ik me zo machteloos, zo…’ Ze zocht naar woorden.


    ‘Schuldig,’ zei hij zacht.


    Elwen keek hem schichtig aan. ‘Waarom denk je dat?’ Met onvaste stem ging ze verder. ‘Maar je hebt gelijk. Dat is precies wat ik voel.’


    ‘Na de slag om Antiochië voelde ik hetzelfde,’ vertelde hij. ‘Duizenden mensen kwamen bij de belegering om en nog veel meer mensen werden gevangengenomen. Maandenlang vroeg ik me af waarom ik was gespaard. Ik had het gevoel dat ik het niet verdiende om te leven en vrij te zijn, alsof ik me ten onrechte tegen de dood had verzet, terwijl anderen gelaten hun lot hadden aanvaard, zoals het hoort. Veel later bedacht ik pas dat het geen kwestie van accepteren was. Andere mensen hadden gewoon minder geluk gehad.’


    ‘Behalve Catarina en ik zijn er maar vijf anderen uit Kabul ontsnapt, terwijl er honderden mensen in het stadje waren.’ Een traan rolde over haar wang.


    Will legde zijn hand op de hare. ‘Het slijt, dat zul je zien.’


    Ze wiste de traan weg. ‘Het ergste vond ik nog om het hele verhaal aan de Hoge Raad te vertellen. Toen ik voor al die edelen en rechtsgeleerden stond, beleefde ik alles opnieuw, terwijl zij zich alleen maar druk maakten over het schenden van het verdrag, niet over het verlies van mensenlevens en de uiteengerukte gezinnen. Andreas was gelukkig meegegaan. Zonder hem had ik het waarschijnlijk niet gered.’


    ‘Wat heeft de raad besloten?’ Will probeerde de vraag langs zijn neus weg te stellen, zonder te laten merken hoe belangrijk het antwoord voor hem was. Ze zaten in een precaire situatie. Als de regering van Akko op wraak uit was – heel voorstelbaar na zo'n onverdiende aanval – moest de Anima Templi zorgen dat het niet uit de hand liep.


    ‘Ze hebben ridders naar Kabul gestuurd om naar overlevenden te zoeken en de doden te begraven. Verder willen ze alle moslims in Akko oppak ken die kunnen verklaren waarom dit is gebeurd, de zogeheten spionnen. Andreas denkt dat ze van Baibars compensatie zullen eisen.’ Ze keek naar de mannen die in het plantsoen aan het werk waren. ‘En hij weet het van ons.’


    Will, nog steeds in gedachten verdiept over de plannen van de raad, reageerde niet op haar terloopse opmerking.


    ‘Andreas weet het van ons,’ herhaalde Elwen, die aan zijn gezicht zag dat het niet tot hem was doorgedrongen. ‘Catarina heeft het hem verteld.’


    ‘Mijn god.’ Geschrokken ging hij rechtop zitten.


    ‘Wind je niet op,’ zei ze nuchter. ‘Hij vertelt het niet door aan de Tempel.’


    ‘Daar ging het niet om. Ik dacht aan jou… aan jouw positie.’


    ‘Het kan Andreas niets schelen. Hij zou het fijn vinden als ik ging trouwen, zolang ik maar voor hem blijf werken.’


    ‘Trouwen?’


    ‘Ja, Will.’ De paniek in zijn stem was haar niet ontgaan. ‘Trouwen, dat doen normale mensen namelijk als ze van elkaar houden. Ze beschermen elkaar, stichten een gezin.’


    ‘Tempelridders niet,’ antwoordde Will zacht.


    ‘Waarom niet in het geheim?’ vroeg ze hem. Tot haar afgrijzen hoorde ze een smekende ondertoon in haar stem, maar ze kon er niets aan doen. ‘Je hebt me een keer ten huwelijk gevraagd en toen heb ik ja gezegd.’


    Hij begon gefrustreerd te raken. Het was waar dat hij haar ten huwelijk had gevraagd, maar dat leek een eeuwigheid geleden. Dat was in het paleis van de Franse koning geweest, waar ze samen in een kille, schemerige gang hadden gestaan. Hij had zich aan haar vastgeklampt alsof hij op het punt stond te verdrinken. Een paar uur eerder had hij gehoord dat zijn vader bij Safed was geëxecuteerd. Overweldigd door smart en volkomen in de war waren de woorden hem zomaar ontsnapt. Maar diezelfde avond was alles anders geworden. In een Parijs bordeel waren dingen gebeurd die niet meer ongedaan gemaakt of vergeten konden worden. Zijn liefde voor Elwen had plaatsgemaakt voor een brandend verlangen naar wraak, een vuur dat hun plannen had verteerd. Ze konden de tijd niet meer terugdraaien. Nadat hij haar in een opwelling van verdriet ten huwelijk had gevraagd, was er zoveel verkeerd gelopen dat hij die fout niet nogmaals wilde maken. Als hij haar weer een aanzoek zou doen, wilde hij dat het om de juiste redenen en op het goede moment gebeurde. Nu hij twijfelde aan de betrouwbaarheid van de grootmeester kon hij zich niet met hart en ziel aan haar verbinden. Hij had gezworen dat hij aan de vrede zou werken en de Tempel zou verdedigen tegen vijanden in en buiten de orde. Nu zowel de vrede als de Tempel in gevaar was, kon hij zich niet naar eer en geweten aan iets anders wijden. De komende tijd had zijn plicht voorrang boven haar of zijn persoonlijke verlangens.


    ‘Zelfs als we getrouwd zouden zijn, blijft de situatie hetzelfde.’ Hij zei het vriendelijk om haar niet te kwetsen, maar gedecideerd, want hij wilde dat ze goed naar hem zou luisteren.


    ‘Het is een plechtige gelofte,’ zei Elwen, bang dat ze in tranen zou uitbarsten. ‘Het bewijst dat je evenveel van mij houdt als van de mantel die je draagt.’ Ze keek van hem weg. ‘Misschien voel ik me dan niet zo eenzaam als je weer weggaat, alsof ik een van je liefjes ben, een ordinaire…’ Haar stem stierf weg. De rest bleef onuitgesproken in de lucht hangen.


    ‘Dat is niet zo. Voor mij ben je de énige,’ antwoordde Will schor van emotie. ‘Dat weet je best. Dat moet je weten. Er is nooit een andere vrouw in mijn leven geweest.’


    Ze duwde zich op haar handpalmen omhoog en ging staan. ‘Dat is niet helemaal waar, hè?’


    Will was ook opgestaan en beet haar toe: ‘Dat voorval in Parijs was mijn schuld niet.’ Hij zuchtte hoorbaar toen ze zich afwendde. ‘Elwen, ik hou van je, maar ik moet dingen voor de Tempel doen die erg belangrijk zijn. Everard ziet onze relatie door de vingers omdat hij weet dat ik mijn werk blijf doen, maar ik kan nu geen verbintenis met je aangaan. Ik kan niet meer dan ik al doe. Voorlopig in elk geval niet.’


    ‘Als je me eens zou uitleggen wat die belangrijke zaken zijn, begrijp ik het misschien, maar je vertelt me nooit wat. Vertrouw je me niet?’


    ‘Daar gaat het niet om.’


    ‘Ik weet dat je naast je gewone taken nog werk voor Everard doet.’ Elwen fronste haar wenkbrauwen en keek bezorgd. ‘Misschien ben je vergeten dat ik op verzoek van Everard het Boek van de Graal heb gestolen. Waarvoor weet ik niet, want dat heeft hij me nooit verteld, maar er was iets vreemds mee aan de hand. Waarom vraagt een priester aan een vrouw of ze zo'n ketters boek wil ontvreemden, alleen om te voorkomen dat de inquisitie het in handen krijgt? Je bent altijd weg, maar je vertelt me nooit waarom.’ Gespannen ging ze verder: ‘Je hebt geen idee hoe vreselijk het is wekenlang in onzekerheid te leven. Ik vraag me altijd af waar je bent, of je in moeilijkheden zit of misschien wel gewond bent.’


    ‘Ik mag je niet vertellen wat ik doe.’


    ‘Ik kan goed geheimen bewaren.’


    Will staarde omhoog. ‘Het is niet míjn geheim, anders zou ik het je wel vertellen.’


    Lange tijd worstelden ze stilzwijgend met hun gevoelens, vechtend tegen een mengeling van liefde, woede, angst en frustratie.


    Ten slotte knikte Elwen, alsof haar vraag was beantwoord. ‘Ik moet gaan,’ zei ze mat.


    ‘Dan loop ik met je mee.’


    ‘Dat hoeft niet.’


    Ze liep weg. Hij pakte haar bij de arm en hield haar tegen. ‘Maar ik wil het graag.’


    ‘Goed.’ Onderzoekend keek ze hem aan.


    Ze liepen samen door het plantsoen. Het gras lag bezaaid met verlepte bloesemblaadjes, die door de wind waren verstrooid.


    Voor het huis van Andreas troffen ze Simon aan, die nerveus naar boven keek. Zijn gezicht was vlekkerig en zijn haar kleefde tegen zijn voorhoofd. Hij hield een handvol opgeraapte kiezeltjes vast en bracht zijn arm naar ach teren om die tegen een raam op de eerste verdieping te gooien.


    ‘Simon, jij hier?’ vroeg Will bars.


    ‘Goddank,’ verzuchtte de stalknecht. Hij gooide het grind weg en liep naar hen toe.


    ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Will met klem. ‘Je mocht alleen komen als het dringend was.’


    ‘Dit is dringend,’ antwoordde Simon. ‘Je moet onmiddellijk naar de commanderij gaan. Meteen.’


    ‘Wat is er?’ vroeg Elwen met een vragende blik naar Simon. Hij knikte even en ze beantwoordde dat gebaar door fijntjes te glimlachen. Hun begroeting verried niets van hun wederzijdse begrip en onderlinge rivaliteit, zaken waarvan Will als gemeenschappelijke vriend geen weet had.


    ‘Het gaat om Everard,’ zei Simon tegen Will.


    ‘Wat is er met hem?’


    Simon haalde diep adem. ‘Hij is stervende.’


    ‘Ga gauw,’ zei Elwen, toen Will haar aankeek.


    Meer aanmoediging had hij niet nodig. Hij rende de straat uit, gevolgd door een hijgende Simon, die hem nauwelijks kon bijhouden. Op de markt trok hij snel zijn mantel uit. Voor een tempelridder zouden de mensen immers vanzelf opzij gaan. Desondanks schoot hij niet snel genoeg op. Met zijn ellebogen werkend baande hij zich een weg door de menigte zonder acht te slaan op het gemopper van degenen die hij wegduwde. Hij was bijna aan de overkant toen een man met goudblond haar voor hem opdook.


    ‘William Campbell, jij hier?’ vroeg de man, verbaasd lachend.


    Toen Will zijn blik op hem liet rusten, zag hij met een schok wie het was. ‘Garin?’


    Garin drukte Will ferm de hand, terwijl Simon hijgend bij hen kwam staan. ‘Mijn hemel, hoe gaat het met je?’


    ‘Met mij…’ Will schudde zijn hoofd. ‘Wat doe je eigenlijk in Akko? Heb je mijn brief gekregen?’


    ‘Garin de Lyons,’ zei Simon met barse stem. Hij stond achter Will en keek de man bepaald onvriendelijk aan.


    ‘Nee maar, Simon Tanner,’ antwoordde Garin met een zweem van een lach. ‘Wat fijn je te zien.’


    ‘Dat genoegen is niet wederzijds.’


    Garins gezicht betrok en hij verlegde snel zijn aandacht naar Will. ‘Die brief heb ik niet gehad. Wanneer heb je hem gestuurd?’


    ‘Een paar maanden geleden. Hoor eens, ik…’


    ‘Aha, dan begrijp ik het wel. Toen was ik al weg uit Londen. Wat stond erin?’


    ‘Ik wil je spreken, graag zelfs.’ Will forceerde een glimlach. ‘Maar nu moet ik naar de commanderij.’


    ‘Ik wil je ook spreken. Dat is een van de redenen van mijn komst.’


    ‘Commandeur Campbell heeft op het moment dringender zaken te doen. Later heeft hij misschien tijd voor je,’ snauwde Simon, op Garin af stappend.


    ‘Commandeur?’ mompelde de man, zijn blauwe ogen op Will gevestigd. Over zijn knappe gezicht gleed een verbitterde, jaloerse uitdrukking, die Will echter ontging, doordat hij bestraffend naar Simon omkeek.


    ‘Waar vertoef je?’


    ‘In het koninklijk paleis. Ik ben hier om zaken voor koning Edward te regelen.’


    ‘Ik laat het je weten als ik tijd voor een afspraak heb.’


    Garin greep Will bij zijn schouder. ‘Fijn om je weer te zien, Campbell.’


    Will aarzelde en zei met een hoofdknikje: ‘Insgelijks.’


    Terwijl Will en Simon haastig door de drukte verder liepen, keek Garin hen na. Hoewel de eerste ontmoeting met Will niet helemaal naar wens was verlopen, had hij in elk geval contact gelegd.


    Hij had er lang op moeten wachten. Een maand geleden had hij van een bediende uit de Tempel vernomen dat Will op reis was in opdracht van de grootmeester. In die tijd hadden koning Hugo en zijn lastige raadsman zich steeds meer gestoord aan zijn aanwezigheid. Hugo had Edwards verzoek afgewezen, als reden aanvoerend dat hij zich de gevraagde bijdrage niet kon veroorloven. Toch had Garin in het paleis mogen blijven, waarschijnlijk omdat de koning niet graag zijn enige hoop op het behoud van de troon liet varen. Trouw aan zijn belofte was de tempelbediende gisteravond laat nog bij Garin langs geweest om te vertellen dat Will was teruggekeerd. Nadat hij de hele ochtend in de taveerne tegenover de poort van de commanderij had doorgebracht, was zijn geduld dan toch beloond. Vlak na de nonen had hij Will naar buiten zien komen. Het was hem meegevallen; hij had verwacht langer te moeten wachten. De reden dat Will zo'n haast had gehad de vesting te verlaten, werd duidelijk toen hij bij een huis in het Vene tiaanse kwartier aanklopte en Elwen de deur voor hem opendeed.


    Garin had het paar op veilige afstand gevolgd tijdens hun wandeling naar de markt en vervolgens naar het plantsoen. Het was een pervers genoegen geweest hen te bespieden, terwijl ze met elkaar zaten te praten. Het feit dat hij meer van hen wist dan ze beseften, had hem een gevoel van superioriteit gegeven. Maar toen hij zag hoeveel ze nog steeds van elkaar hielden, veranderde zijn zelfgenoegzaamheid in een gevoel van vervreemding, alsof hij van alles en iedereen verwijderd was geraakt.


    Dus Will was tegenwoordig commandeur? In die functie zou hij Garin gemakkelijk de Tempel in kunnen smokkelen, zelfs al was hij daar indertijd uit verbannen. Daarna hoefde hij alleen nog maar naar Everard om hem geld af te persen en zijn taak zat erop. Gelukkig maar. Hij kreeg langzamerhand schoon genoeg van Akko.
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    De Tempel, Akko

    14 mei 1276


    Zonder kloppen stormde Will de halfdonkere kamer binnen. Zijn longen schrijnden en uit ademnood kon hij geen woord uitbrengen. Toen zijn ogen aan de schemering waren gewend, zag hij Everard gebogen over zijn werktafel zitten. Het verbaasde hem dat er niemand anders aanwezig was. Hij had dokters verwacht, misschien zelfs een priester om het laatste oliesel toe te dienen. Hij liep naar Everard en vroeg: ‘Wat is er aan de hand?’


    Everards gezicht was bleek en doorgroefd met rimpels. Zijn slappe huid was bij zijn wangen ingevallen, waardoor het kronkelige litteken over de hele zijkant van zijn gezicht des te meer opviel. Hij zag er breekbaar uit, maar niet meer dan anders. De ganzenpen in zijn goede hand bleef hangen boven een groot, enigszins versleten boek, waarin de priester sinds vorig jaar zijn levensgeschiedenis optekende. ‘Ik heb het gevoel dat ik iets van mezelf moet vastleggen,’ had hij tegen Will gezegd, ‘voordat ik in de vergetelheid verdwijn. Anderen hebben kinderen; ik heb alleen mijn woorden.’


    Will keek hem verbaasd aan. ‘Wat is er?’


    ‘Wat zou er moeten zijn?’ antwoordde Everard met zijn raspende stem.


    Will zweeg eerst om op adem te komen. ‘Simon zei dat u stervende was.’


    ‘Dat zijn we allemaal,’ merkte Everard sarcastisch op. Hij legde zijn pen neer en ging moeizaam rechtop staan. ‘We sterven elke dag een beetje.’ De priester strompelde naar een kast en borg het boek zorgvuldig op.


    ‘U hebt tegen Simon gelogen,’ zei Will zacht. ‘En mij voor de gek gehouden.’


    Everard keek hem vluchtig aan en liep terug naar de werktafel. ‘Dat heb je snel gedaan.’ Krimpend van pijn ging hij zitten. ‘Ik weet nu tenminste dat ik nog steeds je aandacht, of misschien zelfs je interesse, kan wekken.’


    ‘Hoe kon u dat nou doen?’ vroeg Will. ‘En vooral waarom?’


    ‘Ik heb niet lang meer te leven,’ antwoordde Everard kortaf. ‘En sta jij dan klaar? Eerlijk gezegd heb ik daar de laatste maanden een hard hoofd in gekregen. De erfenis van Robert de Sablé moet doorgegeven worden. Dat is de plicht van alle leden van de Broederschap en volgens de laatste tellingen hoor jij daarbij.’


    ‘Dat is ook zo, maar ik vraag me af of de seneschalk het tegen die tijd ook zo ziet.’


    Everards lichte ogen vernauwden zich. ‘Er is nog geen besluit over mijn opvolging genomen, dus oordeel niet overhaast.’


    ‘Wat wilt u van me? Ik heb hier geen tijd voor.’


    ‘Dat dacht ik al!’ riep Everard uit. ‘Je hebt de laatste maanden nergens tijd voor. Je bent op pad voor de grootmeester…’ Everards stem werd scherp, ‘of je bent bij haar.’


    Will vermeed de verwijtende blik van de priester. ‘Ik heb trouw aan de Anima Templi gezworen, maar toch zal ik me nog steeds aan de regels van de orde moeten houden. Als de grootmeester me iets opdraagt, kan ik dat niet weigeren.’


    ‘Orders opvolgen is iets anders dan helemaal in je werk opgaan. Nu je de commandeur van De Beaujeu bent, verwaarloos je je andere verplichtingen. Zelfs als je hier bent, ontloop je ons. De seneschalk denkt dat je ons weer in de steek laat en een paar anderen zijn het met hem eens.’


    ‘Dus jullie praten achter mijn rug over me!’


    ‘Dat kun je ze niet kwalijk nemen. Je hebt ons al eerder verraden.’


    Will keek de priester geschokt aan, waarna hij zijn blik afwendde. ‘Voor die misstap zal ik mijn hele leven moeten boeten, nietwaar? Hoe vaak moet ik nog zeggen dat het me spijt? Ik heb inderdaad een aanslag op Baibars beraamd, maar daar had ik een goede reden voor.’ Hij keek Everard weer aan. ‘Dat weet u maar al te goed, want u hebt mijn vader de dood in gejaagd.’


    Everard stond op, priemend met zijn vinger naar Will. ‘Je vader stierf in dienst van de Anima Templi. Als je zijn werk wilt voortzetten, zoals je altijd hebt beweerd, moet je een streep door het verleden trekken.’


    ‘Wat wilt u van me? Mijn leven? Hoeveel offers moet ik nog voor uw gemoedsrust brengen?’ Op Wills uitbarsting volgde een diepe stilte.


    ‘Dat meende ik niet,’ mompelde Will ongelukkig. Hij zocht een kruk en ging tegenover de priester zitten. ‘Ik bén trouw, Everard. Ik weet dat ik u vaker had moeten opzoeken, maar u hebt geen idee hoeveel werk ik voor de grootmeester moet verzetten.’


    ‘En Elwen dan? Dat ik jullie verhouding door de vingers zie, wil niet zeggen dat je mijn toegeeflijkheid als vanzelfsprekend kunt beschouwen. Toen je terugkwam uit Arabië, had je me meteen moeten opzoeken. Ik begrijp dat je bij de grootmeester verslag moest uitbrengen, maar dat je naar Elwen bent gegaan voordat je mij fatsoenlijk had begroet, vind ik onacceptabel.’


    ‘Ze was in Kabul,’ zei Will zonder omhaal.


    Everard viel een tijdje stil. ‘Dat wist ik niet. Is ze ongedeerd?’


    Will knikte, blij en ook wel verrast dat Everard naar haar had geïnfor- meerd. ‘Is de Broederschap van plan in te grijpen? Van Elwen hoorde ik dat de raad van Akko vergelding eist.’


    ‘We hebben met de Broeders besproken hoe we tussenbeide kunnen komen,’ antwoordde Everard. Hij haalde diep adem en ging verder: ‘Voordat ik de uitkomst met jou bespreek, wil ik weten of je nog aan mijn kant staat, aan ónze kant. Ik moet weten of je je nog bij de zaak betrokken voelt, want als dat niet zo is…’ Everard maakte zijn zin niet af.


    ‘Natuurlijk sta ik nog aan uw kant.’


    Op het oude, gerimpelde gezicht van de priester lag het verlangen hem te geloven, maar het wantrouwen was nog niet uit zijn ogen geweken.


    Na een korte aarzeling tastte Will naar de leren buidel, die naast zijn kromzwaard aan de koppelriem hing, en haalde er een velletje papier uit. ‘Hier.’


    Everard nam het aan. ‘Wat is dit?’


    ‘Dat weet ik niet precies.’ Will had de brief overgeschreven die Kaysan hem had meegegeven. Hij had die in de woestijn al bekeken, maar hem niet kunnen lezen. Na zijn terugkomst had hij het origineel aan De Beaujeu gegeven en de kopie in zijn buidel bewaard. Toen hij vanmorgen naar Elwen ging, was hij van plan geweest op de terugweg naar rabbi Elias te gaan en de oude man te vragen of hij wist in welke taal het was geschreven.


    Everard opende de schriftrol en duwde zijn bril hoger op zijn neus om de tekst beter te kunnen zien.


    ‘Weet u wat er staat?’ Will boog zich over de brief heen.


    ‘Waar gaat het eigenlijk om?’


    ‘Dat mysterie probeer ik juist op te lossen, maar tevergeefs. Kunt u het misschien achterhalen?’


    Everard monsterde het vel papier. ‘Misschien, maar…’


    ‘Vertrouwt u me?’ viel Will hem in de rede. ‘Vertrouwt u me echt?’


    Everard slaakte een diepe zucht. ‘Ik word toch zo moe van je, William. Bij na elke dag wind ik me wel een keer over je op.’ Hoofdschuddend voegde hij eraan toe: ‘Ik vertrouw jou wel, maar ik heb weinig vertrouwen in je oordeel.’


    ‘Helpt u me dan deze tekst te ontcijferen. Misschien krijgen we allebei antwoord op onze vragen.’
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    De citadel, Caïro

    25 mei 1276


    Terwijl Aisha zich behaaglijk onderdompelde, voelde ze het water over haar hoofdhuid strijken. Haar vingertoppen waren gerimpeld en sponzig als de schil van een overrijpe vrucht. Het begon kil en donker te worden in het badhuis, dat ervoor gedompeld was in de goudgele gloed van de late zonnestralen door hoge ramen. De meeste vrouwen waren al weg, maar enkele stonden zich nog met geurige linnen handdoeken af te drogen aan de rand van het bassin.


    ‘Als je in het water blijft, mis je de salat nog,’ waarschuwde een van de vrouwen haar.


    Aisha lachte onbezorgd. ‘Het duurt nog een uur tot het gebed. Ik heb tijd genoeg.’ Even laten verlieten de vrouwen het badhuis. Aisha bleef achter met haar twee slaven. ‘Laat me alleen,’ zei ze tegen de bedienden. Ze keek hen na, klom uit het bassin en pakte een handdoek. Als ze niet opschoot, zou ze hem mislopen.


    In het badhuis was het griezelig stil. Het water kleurde donkerblauw in de schemering. Af en toe viel er een condensdruppel van het geschilderde plafond in het bassin, die rimpelingen in het gladde oppervlak maakte. Er hing de muffe lucht van rook, vermengd met de geur van parfum en restjes fruit. Nadat ze zich had afgedroogd, trok ze haar ruimvallende gewaad aan, haalde nonchalant een ivoren kam door haar haar en sloeg de goudkleurige hijaab om haar hoofd. Met snelle bewegingen sleepte ze een laag houten bankje naar het raam. Het was zwaar en de poten schraapten over de tegels. Ze bleef staan om op adem te komen, terwijl de stilte weer op haar neerdaalde. Behendig stapte ze op de rugleuning van het bankje en hield zich aan de smalle vensterbank vast om haar evenwicht te bewaren.


    Voor het raam zat een ijzeren rooster. Het hoorde stevig vast te zitten, maar toen Aisha haar aapje er een keer doorheen liet kijken, had ze ontdekt dat de nagels verroest waren en loszaten. Ze vroeg zich af of dat bij meer vrouwen bekend was. Misschien waren er nog anderen die, net als zij, soms stiekem de harem verlieten om de buitenwereld te verkennen.


    Bijna twee maanden geleden had ze vlak voor het avondgebed in de vensterbank gezeten, toen ze Baraka door de tuin aan de achterkant van de harem had zien lopen. Hij verplaatste zich snel en bleef telkens zo dicht mogelijk in de buurt van de hibiscusstruiken en palmbomen aan weerzijden van de paden, waarlangs geulen liepen die het water naar een donkere vijver in het midden van de tuin afvoerden. Het was een schok geweest hem daar te zien. Baraka had als jongen bij zijn moeder in de harem gewoond, maar nu hij een man was, mocht hij die niet meer onaangekondigd betreden. Alleen Baibars en de eunuchen genoten dat voorrecht. Als hij zijn moeder of Aisha wilde zien, moest hij zich bij de hoofdingang van het vrouwenpaleis melden en hen ontbieden. Ze had hem nagekeken totdat hij uit het zicht was verdwenen achter de fruitbomen, die grensden aan de moestuin bij de keuken.


    Sinds ze Baraka onverwacht was tegengekomen, had ze vaak aan hem moeten denken. Haar nieuwsgierigheid was versterkt door haar vaders reactie toen ze hem vertelde dat Baraka, Mehmet en Khadir in het verlaten deel van het paleis bij elkaar waren gekomen. Hij was bezorgder geweest dan nodig leek voor zo'n onbestemde gebeurtenis. En ze had hem nog niet eens verteld dat Baraka geschrokken was toen hij haar daar tegenkwam. Daarna had ze haar echtgenoot herhaaldelijk laten weten dat ze met hem wilde praten. Aanvankelijk tot Nizams vreugde, maar toen Baraka niets van zich had laten horen, was haar schoonmoeder nog gemener geworden, alsof het Aisha's schuld was dat haar zoon niet reageerde.


    De weken daarop had ze het heel zwaar gehad in de harem. Maar ongeveer een maand later had ze Baraka opnieuw op iets vreemds betrapt. Ze was reuze benieuwd wat hij op deze verboden plaats te zoeken had, vooral sinds ze wist dat hij altijd op dezelfde dag en hetzelfde tijdstip terugkwam. Na de eerste keer had ze namelijk in het badhuis op de loer gelegen en precies een week later, toen de zon achter de muren van de citadel verdween, had ze Baraka weer door de tuin zien sluipen.


    Nu stond ze klaar om hem te bespieden.


    Met behendige vingers, haar oren gespitst of de deur van het badhuis openging, trok Aisha de lange nagels uit de gaten aan de onderkant van het rooster. Voorzichtig verschoof ze de bovenste twee iets, maar zonder ze eruit te halen. Nu kwam het lastigste stuk. Een groter iemand, die niet zo tenger en lenig was als zij, zou het nooit voor elkaar krijgen. Ze trok zich op en ging zijwaarts met opgetrokken knieën in de vensterbank zitten. Eerst trok ze het rooster naar zich toe. Het had zware spijlen en de spieren in haar dunne armen waren tot het uiterste gespannen toen ze haar benen onder de opening door schoof. Het rooster rustte op haar dijen en haar blote voeten bungelden boven de hibiscus, die onder het raam stond. Stukje bij beetje draaide ze haar bovenlichaam naar het raam en gleed verder tot ook haar hoofd erdoorheen was en ze zich in de bosjes kon laten vallen, waarna het rooster dichtklapte. Met dikke zweetdruppels op haar voorhoofd en bovenlip hurkte ze neer tussen de struiken. De natte aarde voelde koel aan onder haar voetzolen en de bloemen verspreidden een sterke geur.


    Ze was net op tijd. Aan de ene kant van de tuin liep een hoge muur, begroeid met groene klimplanten, en aan de andere kant lagen de gebouwen van het badhuis. Er waren maar twee ingangen: via de tuin van de keuken of door een deur in het hoofdgebouw van de harem, die echter altijd werd bewaakt. Toen ze hem een paar minuten later via een overhangende palmboom over de muur zag klauteren, begreep ze hoe hij op het afgesloten terrein kon komen. Verscholen in de struiken zag ze hem voorbijlopen. Gebukt volgde ze hem over een parallel lopend pad. Zodra ze bij de rij fruitbomen kwam die de tuin van de keuken afgrensde, liet ze zich op de grond vallen. Baraka zette koers naar de keukendeur. Toen hij speurend om zich heen keek dook ze nog dieper weg. Hij klopte twee keer kort op de deur en er verscheen een eunuch met een diepzwarte huidskleur. Baraka zei iets tegen hem wat ze niet kon horen en haalde iets uit zijn zijden tuniek, wat hij haastig in de hand van de eunuch stopte. De bediende stapte naar achteren en trok de deur achter zich dicht. Baraka keek weer om zich heen. Op Aisha, die hem door de beschutting van de groene bladeren gadesloeg, maakte hij een nerveuze indruk, al was zijn houding even hautain als anders. De minuten kropen voorbij. Eindelijk keerde de eunuch terug, deze keer met een haremslavin. Aisha herkende haar: een mager meisje van een jaar of negentien, dat gevangen was genomen bij een overval op een christelijke nederzetting. Ze had een lelieblanke huid, lichtblond haar en een deemoedige blik. Zodra de keukendeur dichtging, gebaarde Baraka ongeduldig dat ze voor hem uit moest lopen, wat ze schoorvoetend deed.


    Met bonkend hart sloop Aisha op veilige afstand achter hen aan. Aan het eind van de tuin was een schuur waarin het fruit werd opgeslagen. Baraka deed de deur open, maar het meisje bleef staan. Hij trok haar aan haar arm mee naar binnen, waarna hij de deur achter zich sloot. Aisha sloop naar de schuur, voortgedreven door een onbedwingbare impuls om te zien wat daarbinnen gebeurde. In de muur zaten kleine vierkante gaten, waar ze niet doorheen kon kijken omdat ze te hoog voor haar waren. Aan de achterkant van de schuur vond ze echter een houten emmer. Ze draaide hem om en ging erop staan, zodat ze naar binnen kon gluren. De schuur hing vol spinnenwebben en het was te donker om veel te kunnen zien. Wel hoorde ze Baraka's stem. Ze moest op haar tenen staan om te kijken waar het geluid vandaan kwam. Uiteindelijk kon ze zijn silhouet onderscheiden. Het meisje stond voor hem en hij snauwde haar iets toe.


    ‘Doe het.’


    Er klonk een zacht gesnik. Aisha begreep dat het meisje huilde.


    ‘Doe het!’ herhaalde Baraka streng. ‘Anders zal ik je straffen.’ Zijn stem beefde, maar Aisha wist niet of het van opwinding of nervositeit was.


    Langzaam knielde de slavin voor hem neer, schokschouderend alsof ze haar snikken probeerde in te houden. Baraka legde zijn handen op een plank achter hem. Ze tilde zijn tuniek op en boog zich naar hem toe. Hoewel de rest niet te zien was, omdat haar hoofd en schouders het aan het zicht onttrokken, wist Aisha zo ook wel wat er gebeurde. Baraka sloot zijn ogen, zijn gezicht vertrokken van ingehouden spanning.


    Aisha voelde haar knieën knikken. Over haar eigen benen struikelend sprong ze van de emmer op de warme stenen ondergrond. Ze trilde over haar hele lichaam van afschuw en woede. Toen draaide ze zich om en rende weg.
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    De citadel, Caïro

    26 mei 1276


    Bloed viel in dikke druppels uit de bek van de leeuw, die met samengebonden poten en hangende kop aan een staak bungelde. Aangetrokken door de bloederige wond in zijn flank zwermde een dichte wolk vliegen om hem heen. Hoewel de bedienden de vliegen telkens wegjaagden, kwamen ze in lome, steeds kleinere cirkels gewoon terug.


    Kalawun ging comfortabel in het zadel zitten. Hij hield de teugels met één hand vast en voelde hoe de spieren van zijn paard zich spanden en ontspanden, terwijl het langzaam over het zandpad naar de citadel klom. Achter hem reed een groep hovelingen, waaronder Ali en Khalil, zijn eigen zoons, en in de achterhoede volgden de knechten en bedienden met de leeuw.


    ‘U bent erg stil sinds we uit de vlakte weg zijn,’ zei Kalawun met een vluchtige blik naar Baraka, die naast hem op een zwarte ruin reed. ‘Is er iets?’


    ‘Nee,’ antwoordde Baraka binnensmonds, recht voor zich uit starend.


    ‘U hebt het beest een mooie genadestoot gegeven.’


    Baraka kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Dat was geen kunst. U was eerst, maar in plaats van hem te doden, liet u dat aan mij over. Ik heb uw hulp niet nodig. Ik kan heel goed voor mezelf zorgen.’


    Kalawun zweeg even. ‘Het spijt me, hoogheid, daar hebt u natuurlijk gelijk in.’


    Er viel een stilte, die slechts onderbroken werd door de gesprekken van de hovelingen en een lachsalvo van Ali, toen zijn jongere broer iets grappigs zei. Kalawuns glimlach was verdwenen nu zijn kortstondige plezier in de jacht vergald was. Met zijn poging Baraka gunstig te stemmen had hij hem alleen maar meer van zich vervreemd. De zaken liepen niet zoals hij had gehoopt.


    De afgelopen twee maanden had hij het druk gehad met de voorbereidingen op de veldtocht naar Anatolië, vooral omdat Baibars enkele weken afwezig was geweest. De sultan was met zijn leger naar Karak getrokken, een vesting in de Sinaï-woestijn, waar een garnizoen Mamelukken tegen hem in opstand was gekomen. Een paar dagen geleden was hij teruggekeerd. De officieren van zijn Bahri-regiment hadden de verminkte lijken van de rebellenleiders achter hun paarden aan gesleept. Baibars had de andere opstandelingen uit zijn rijk verbannen en er een nieuw garnizoen gelegerd. Daarna was hij in een bijzonder slecht humeur geweest. Het enige goede nieuws van de laatste tijd was de glorieuze terugkeer van Ishandiyar uit al- Bira geweest. De sultan had een feestmaal en polotoernooi afgekondigd om hun overwinning op de il-khan en de Mongolen te vieren. Kalawun had geluisterd naar de verhalen van Ishandiyar over de veldtocht in Syrië, zich intussen afvragend hoe het Nasir zou vergaan op zijn zoektocht naar de assassijnen. Hij was eraan gewend geraakt zijn officier altijd bij zich te hebben en miste zijn betrouwbare gezelschap.


    Sinds hij van Aisha had gehoord dat Baraka waarschijnlijk in het geheim Khadir en Mehmet had ontmoet, maakte hij zich zorgen over de jonge prins, die steeds gereserveerder en onberekenbaarder werd. Vanochtend tijdens de jacht had hij voor het eerst gelegenheid om de prins te spreken, maar Baraka was onbenaderbaar, alsof hij diep in gedachten was verzonken. Kalawun had tevergeefs geprobeerd hem op te vrolijken.


    Plotseling kwam een zwarte slang uit het struikgewas zetten. Zijn dikke lijf glinsterde, terwijl hij over het pad slingerde en een kronkelige streep door het zand trok. Kalawuns paard snoof angstig. Kalawun drukte zijn knieën in de flanken van het rijdier om het langzamer te laten lopen en wachtte tot de slang was verdwenen. ‘Hebt u Aisha onlangs nog gezien?’ vroeg hij Baraka op gemaakt luchtige toon. Ze reden de heuvel op en kwamen uit op de hoofdweg naar de citadel. Toen ze die weg vervolgden, viel het Kalawun op dat hij overal sporen van paardenhoeven en wagenwielen zag.


    Baraka keek hem van terzijde aan. ‘Daar wil ik niet over praten.’


    ‘Bevalt mijn dochter u niet?’


    De prins mompelde iets onverstaanbaars.


    ‘We hebben verplichtingen tegenover onze vrouwen,’ ging Kalawun vriendelijk door. ‘En tegenover onze positie. Als u sultan bent, moet u een erfgenaam hebben. Ik weet dat uw moeder zich daar zorgen over maakt. Is er iets wat u met me wilt bespreken?’


    ‘Ik zei toch dat ik dat niet wil.’


    ‘Goed, als u maar weet dat ik er ben. Ik zou het fijn vinden als u een beroep op me deed, al hebt u natuurlijk ook uw vrienden, uw vader en Khadir.’


    Baraka's hoofd ging met een ruk omhoog en in zijn ogen blonk argwaan. ‘Khadir? Dat is de waarzegger van mijn vader. Waarom zou ik met hem praten?’


    ‘Ik weet dat hij erg op u is gesteld,’ antwoordde Kalawun, zijn woorden zorgvuldig kiezend.


    Baraka bleef hem een tijdje aankijken. Daarna richtte hij zijn blik weer op de weg. Zijn gezicht stond zorgelijk. Voor hen doemden de muren van de citadel op, die spierwit afstaken tegen de blauwe lucht. Langs de kant van de weg speelde een groep haveloze kinderen. Joelend renden ze mee met de deftige stoet. Baraka schonk er geen aandacht aan, maar Kalawun haalde een handvol zilveren munten uit zijn buidel en wierp ze naar de kinderen, die er met verrukte kreten op af doken.


    ‘Waarom doet u dat?’ vroeg Baraka ontstemd, toen ze de kinderen achter zich hadden gelaten.


    ‘Omdat ze arm zijn en ik niet. Zou u niet hetzelfde voor uw onderdanen doen?’


    ‘Het zijn mijn onderdanen niet.’


    ‘Maar dat worden ze wel. Als u aan de macht komt, zijn deze kinderen groot geworden. Zou het dan niet fijn zijn als ze zich uw vrijgevigheid nog herinneren?’


    ‘Mijn vader gooit geen munten naar de boeren, maar toch bewonderen en vrezen ze hem. Mensen houden van kracht, niet van medelijden.’


    ‘Maar u bent uw vader niet, Baraka.’


    ‘Nee,’ zei de prins zacht, ‘inderdaad niet.’


    Kalawun, die het gesprek graag op gang wilde houden, ging door. ‘Sultan Baibars helpt zijn volk op een andere manier. Hij bouwt scholen, ziekenhuizen, grote gebedshuizen, cisternes voor vers water en…’ Toen hij geschreeuw hoorde, onderbrak hij zichzelf. Na een bocht in de weg doemde Bab al-Mudarraj voor hen op, de poort van de citadel. Door het geopende valhek stroomde een lange rij mensen, wagens en paarden naar binnen. Maar toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat de stoet tot stilstand was gekomen en dat de rest voor de poort moest blijven wachten. Behalve geschreeuw hoorden ze kinderen jammeren. Kalawuns blik versomberde toen hij tussen twee wagens een groep sjofel ogende vrouwen en kinderen ontdekte, hun gezichten afgetrokken van uitputting en angst. De groep werd bewaakt door Mamelukse soldaten te paard en te voet. Het geschreeuw kwam uit de citadel.


    ‘Vader, wat is er aan de hand?’


    Kalawun keek om naar Ali en Khalil, die reikhalzend probeerden te zien wat er verderop gebeurde. Hij stak zijn hand op als teken dat ze samen met de rest van het jachtgezelschap op hem moesten wachten.


    ‘Blijf hier, hoogheid,’ zei hij tegen Baraka.


    De Mamelukse soldaten die de vrouwen en kinderen bewaakten, weken opzij toen Kalawun naar binnen reed. Op de binnenplaats zag hij Baibars staan. De sultan stond dreigend tegenover een Mamelukse militair in een lichtgroene kaftan, die een helm met maliën onder zijn arm klemde. Baibars' gezicht stond grimmig. Zodra hij Kalawun in het oog kreeg, liep hij op hem af en liet de uitgefoeterde commandant gewoon staan. Kalawun zag nu dat het emir Osama was.


    ‘Wat weet u hiervan?’ vroeg Baibars ontstemd.


    Kalawun zwaaide zijn ene been over het zadel, waarna hij van zijn paard sprong. ‘Waarvan, heer sultan?’


    Argwanend en furieus beende Baibars heen en weer, als een in het nauw gedreven leeuw.


    Kalawun keek naar Osama, die schoorvoetend naar voren stapte toen Baibars geen antwoord gaf. ‘Emir Kalawun, we zijn teruggekeerd uit Palestina om de vrouwen en kinderen af te leveren die we bij de aanval op Kabul hebben gevangengenomen.’


    ‘Een aanval?’ vroeg Kalawun. ‘Wie heeft dat bevel gegeven?’


    Baibars keerde zich naar Osama. ‘Als u nog eens zegt dat ik dat was, laat ik u levend aan het spit roosteren.’


    Osama's zongebruinde huid was bleek geworden, maar toch ging hij door. ‘Het bevel voor de aanval blijkt niet door sultan Baibars gegeven te zijn,’ legde hij Kalawun uit. ‘Vreemd genoeg droeg het wél zijn zegel.’ Hij diepte een perkamentrol op uit de mouw van zijn wijde kaftan.


    Kalawun bestudeerde het zegel. ‘Dat klopt,’ zei hij tegen Baibars.


    ‘Ik heb dat bevel niet gestuurd,’ antwoordde de sultan met ijzige stem.


    Kalawun wierp een blik op de doodsbange vrouwen en kinderen, van wie maar weinigen zouden kunnen verstaan wat er besproken werd. Wat hen betrof hadden Baibars en Osama het evengoed oneens kunnen zijn over het lot van de krijgsgevangenen. ‘Vermoedelijk heeft iemand uw naam voor zijn eigen doeleinden gebruikt.’


    ‘Dat was ik.’


    Kalawun, Baibars en Osama draaiden zich tegelijkertijd om naar Baraka, die de binnenplaats op was gereden en was afgestegen.


    ‘Wat zei je daar?’ vroeg Baibars zacht.


    Baraka wilde iets zeggen, maar zijn stem begaf het. Hij schraapte zijn keel, vermande zich en keek zijn vader recht in de ogen. ‘Ik heb het gedaan om u te helpen, vader. Er waren spionnen in het stadje, maar ik wist dat u het te druk had met de veldtocht om ze aan te pakken. Daarom besloot ik er zelf iets aan te doen en heb in uw naam dat bevel gestuurd.’


    Osama keek verbijsterd, Kalawun onbewogen maar nadenkend, terwijl Baibars verschrikt terugdeinsde.


    ‘Ik dacht dat ik u er een plezier mee zou doen.’ Baraka deed voorzichtig een stap in de richting van zijn vader. ‘Ik wilde u helpen.’ Op zachtere, smekende toon ging hij verder. ‘Ik heb het voor u gedaan, vader.’


    Baibars vloog hem bijna aan. Op de jongen af stormend greep hij hem bij zijn tuniek; de stof scheurde toen hij hem optilde. Daarna gaf de sultan hem met de achterkant van zijn vuist een harde slag in zijn gezicht. Terwijl Baraka in de lucht hing, sloeg Baibars opnieuw. Zijn zoon gilde, probeerde de slagen af te weren en zich los te wringen, maar de sultan weigerde hem los te laten. Bij de derde klap kwam er bloed uit zijn neus. Boven zijn oog gaapte een rode snee, waar de tere huid door de beringde hand van de sultan was opengereten.


    ‘Heer sultan!’ Kalawun greep Baibars' arm toen de sultan zijn zoon weer wilde slaan.


    ‘Laat me los!’ siste Baibars in zijn gezicht. Zijn blauwe ogen schoten vuur.


    ‘Ik vermoed dat uw zoon dit plan niet in zijn eentje heeft bedacht,’ zei Kalawun snel.


    Baraka bungelde als een lappenpop in zijn vaders greep.


    ‘Ik denk dat hij onder druk is gezet,’ ging Kalawun verder, terwijl hij Baibars' arm bleef vasthouden. Vragend keek hij naar de jongeman, wiens gezicht onder het bloed en snot zat. ‘Dat is toch zo?’


    Baraka snikte en sloot zijn ogen.


    ‘Geef antwoord,’ snauwde Baibars, ‘of ik zweer dat ik je afmaak.’


    ‘Heer sultan!’ Een grijze gedaante kwam vanuit het paleis aanzetten. Het was Khadir, die zich aan Baibars' voeten liet vallen en ontsteld naar het hele tafereel keek. ‘Maar hij is uw zoon!’ riep de waarzegger uit. ‘Uw opvolger!’


    ‘Bemoei je er niet mee!’ gebood Baibars.


    Kalawun zag dat Baraka met een verwachtingsvolle blik naar de waarzegger keek. Door die blik wist hij het zeker. ‘Dit is uw idee, nietwaar?’


    Zonder hem te antwoorden streelde Khadir met zijn uitgemergelde hand vol levervlekken Baibars' laars. ‘Laat uw zoon los, heer sultan,’ smeekte hij. ‘Wat heeft hij misdaan dat u zo kwaad op hem bent?’


    Baibars negeerde hem. ‘Wat zei u daarnet?’ vroeg hij Kalawun op dreigende toon.


    ‘Dit was uw idee, nietwaar, Khadir?’ herhaalde Kalawun, neerkijkend op de kruiperige waarzegger. ‘En Baraka heeft u geholpen.’


    Khadir siste.


    De sultan tilde zijn zoon op, zodat hij hem recht in het gezicht kon kijken. ‘Is dat zo?’


    Baraka jammerde iets onverstaanbaars.


    ‘Is dat zo?’


    ‘Ja!’ zei Baraka snikkend. ‘Ik kan er niets aan doen!’ Hij verhief zijn stem, die goed hoorbaar was in de plotselinge doodse stilte. ‘Het was Khadir, vader! Khadir en Mehmet. Zij hebben me gedwongen dit te doen! Ik móést wel!’


    Baibars liet zijn zoon snel los, alsof hij te smerig was om aan te pakken. Baraka viel huilend op de grond. Het bloed druppelde in het zand. Met grote ogen keek hij naar zijn vader en naar de toekijkende Mamelukse bewakers. Snel krabbelde hij overeind en rende weg.


    Met een raspend geluid van staal over leer trok Baibars een van zijn sabels uit de schede. Hij richtte de kling op Khadir, die zich plat op de grond wierp en uitriep: ‘Spaar Allahs boodschapper!’


    Bij die kreet kwam Baibars' hand tot stilstand.


    ‘Als u me neersteekt, heer, doodt u zichzelf,’ prevelde Khadir. ‘Uw en mijn lot zijn met elkaar verbonden.’


    De sultan bleef moeizaam ademend staan. Toen gaf hij de waarzegger een schop. ‘Verdwijn uit mijn ogen. Ik spreek je nog wel.’ Terwijl Khadir wegdook in het zand, beval de sultan twee van zijn lijfwachten: ‘Breng emir Mehmet hierheen.’ Hij richtte zich tot de soldaten die bij de wagens stonden. ‘Wie wil me nog meer verraden?’ vroeg hij met snerpende stem. ‘Zeg op.’


    Bang voor zijn woede deinsden de wachtende mannen terug.


    Plotseling liet Baibars zijn sabel vallen. Met hangende schouders zei hij tegen Kalawun: ‘Ze zijn allemaal tegen me, stuk voor stuk.’


    ‘Nee, heer sultan,’ zei Kalawun, op hem af stappend. ‘Er zijn alleen een paar rotte appels in de mand.’


    Baibars keek hem aan. ‘Wat moet ik nu doen? Het verdrag is verbroken. De Franken zullen genoegdoening van ons eisen.’ Hij hief zijn ogen ten hemel. ‘Als ik tegen de Franken moet vechten, kan ik mijn plannen voor Anatolië verder vergeten. En dan verspeel ik misschien de laatste kans omdat de il-khan Abagha weer tegen me zal optrekken. Ik móét hoe dan ook naar Anatolië.’


    ‘Dat kan nog steeds,’ zei Kalawun rustig. ‘Het is nog niet hopeloos. Stuur de christenen vandaag nog een spijtbetuiging, waarin u uitlegt hoe het heeft kunnen gebeuren. Vertel hun dat het werk van verraders was, maar dat u ze zwaar heeft gestraft. Betaal hun een schadeloosstelling van één dinar voor elke burger die in Kabul is omgebracht. Bevrijd twintig christenen uit de kerker en stuur ze samen met al die vrouwen en kinderen naar Akko.’ Kalawun gebaarde naar de rij haveloze gevangenen. ‘Misschien kunnen we de schade beperken.’


    Na een korte stilte knikte de sultan instemmend. ‘Goed, neemt u dat op u,’ zei hij tussen zijn opeengeklemde lippen.


    Toen Kalawun naar de wagens liep en de soldaten beval om de krijgs gevangenen water en fruit te geven, werd hij gadegeslagen door de in het stof hurkende waarzegger. Haat smeulde in Khadirs witte ogen.


    Baraka rende door de paleisgangen, een spoor van bloeddruppels achterlatend. Zijn gezicht voelde merkwaardig verdoofd aan, hoewel zijn tintelende huid een voorbode was van de pijn die straks in alle hevigheid zou toeslaan. Hij had eerst naar zijn moeder willen gaan, maar het idee dat de harembewakers hem in deze toestand zouden zien, had hem weerhouden. Huilend van gekrenkte trots was hij een andere gang ingeslagen, die naar zijn eigen vertrekken leidde, achtervolgd door de beelden van zijn vader, Kalawun en de soldaten die op hem neerkeken, terwijl hij werd afgetuigd en vernederd.


    Hij had bijna zijn eigen kamer bereikt, toen er een van top tot teen in het zwart gehulde gedaante voor hem opdook. Geschrokken bleef hij staan. Aisha trok haar gezichtssluier weg en zei met een kille stem: ‘Ik heb je gezien.’


    Het drong amper tot hem door wat ze zei. ‘Jíj hebt je vader verteld dat je me in de ingestorte toren hebt gezien.’ Baraka sprak met bevende stem, die gesmoord klonk doordat zijn gezicht was opgezet. ‘Daarom bleef hij maar vragen stellen. Daarom wist hij het van Khadir.’


    ‘Ik heb je gezien!’ zei Aisha zo fel dat hij in elkaar kromp. ‘Ik zag je gisteravond met die slavin!’


    Dodelijk verschrikt keek hij haar aan. Hij bracht zijn hand op de tast naar zijn kamerdeur en morrelde aan het slot.


    Aisha vloog hem aan, haar handen tot klauwen gekromd. ‘Ik zal het aan iedereen vertellen! Iedereen mag weten dat je niet eens met je eigen vrouw naar bed kunt! Dat je in het geniep een slavin van je vader pakt omdat het anders niet lukt!’ Ze gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘En je hebt je moeder wijs gemaakt dat het mijn schuld was! Dat ik niet goed genoeg voor je was!’ Baraka schreeuwde toen ze zijn opgezette lip met haar nagels openkrabde. ‘Maar jij deugt niet! Het is jouw schuld!’


    Ten slotte wist de prins haar opzij te duwen. Daarna opende hij zijn kamerdeur en sloeg die met een klap achter zich dicht. Terwijl hij Aisha nog steeds aan de andere kant van de deur hoorde schelden, liet hij zich wanhopig op de grond vallen.
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    Het Pisaanse kwartier

    26 mei 1276


    Het was een benauwde, smerige taveerne. Vliegen draaiden lusteloos rondjes boven de kleverige tafels, waaraan werklui bescherming zochten tegen de middaghitte. Twee mannen stonden op om te vertrekken. Toen ze de deur openden, stroomde er verse lucht naar binnen. Will leunde achterover en genoot van de verfrissende bries in zijn gezicht. Hij vergat elk jaar hoe onverkwikkelijk de zomer in Akko was. Het was geen genoegen daaraan herinnerd te worden. De stank van menselijke en dierlijke uitwerpselen die elke middag de roerloze lucht vergiftigde; de manier waarop het fijnste linnen aanvoelde alsof hij een dikke wollen jas droeg; de onaangename geuren van zweet, beesten en half bedorven vlees op de drukke markt.


    ‘Hier.’ Garin zette een gebarsten kom wijn voor Will neer en ging zitten. Zijn haar was door de zon gebleekt; zijn huid gebruind door de zon. Afgezien van de wallen onder zijn ogen, zag hij eruit als het toonbeeld van gezondheid. Will benijdde hem om zijn losse katoenen hemd, dat er heerlijk luchtig uitzag, in tegenstelling tot de dikke laag kleren die Will verplicht was te dragen. Hij vroeg zich af of Garin het ridderschap miste, wendde zijn blik af en nam een slok van de wrange wijn.


    ‘Ziezo,’ zei Garin met een flauwe glimlach. ‘Eindelijk komt het er eens van.’


    ‘Het spijt me, maar ik had niet eerder tijd.’


    ‘Je hebt het vast heel druk sinds je commandeur bent.’


    Will knikte afwezig. Hij had geen zin in nietszeggend geklets. Toen hij Garin op de markt had ontmoet, was hij min of meer verheugd geweest zijn oude vriend te zien. Hij had zich voorgesteld hoe het weerzien zou zijn, hoe ze herinneringen aan de Londense Tempel en hun vroegere meesters zouden ophalen. Maar nu Garin in deze groezelige taveerne tegenover hem zat, besefte hij dat ze niets meer gemeen hadden, behalve de oude achterdocht, gevoed door een lang onderdrukte rancune.


    Het was anders geweest toen Garin in de gevangenis van de Tempel had gezeten en van hem afhankelijk was geweest voor extraatjes en nieuws uit de buitenwereld. Toen had hij hem kunnen vergeven omdat hij met eigen ogen zag dat Garin voor zijn verraad moest boeten. Maar nu zijn vroegere vriend tegenover hem zat, nippend aan zijn wijn, bruinverbrand, blakend van gezondheid en zelfvertrouwen, borrelde Wills oude woede weer op. Er kwam een beeld van een andere taveerne bij hem boven, waar ze hem in elkaar hadden geslagen en op een bed vastgebonden. Garin stond over hem heen gebogen, wrikte zijn mond open en goot een dikke, korrelige vloeistof door zijn keel. Hij herinnerde zich een besmeurde matras, een jonge vrouw met goudblonde krullen, die hem in haar armen nam, haar verschrikte stem.


    ‘Hoe is het met Elwen?’ onderbrak Garin de stilte. ‘Ik neem aan dat jullie nog bij elkaar zijn.’


    Met opeengeklemde kaken keek Will hem aan. ‘Prima. Hoe is het in Enge land? En met je moeder?’


    Garin leek aangenaam verrast door die vraag. ‘Haar gezondheid gaat achteruit, maar haar tong is nog even scherp als altijd.’ Hij wreef over een vuile veeg op zijn kom. ‘Ik probeer haar zo vaak mogelijk op te zoeken, maar ik heb het druk met mijn werk voor koning Edward.’


    ‘Wat moet je voor hem doen?’


    Garin, die iets scherps in Wills toon opving, keek op. ‘Van alles en nog wat, vooral boodschappen overbrengen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Niet bijzonder interessant. Maar je hebt me nog niet verteld wat er in die brief stond.’


    ‘Everard maakt zich zorgen omdat Edward hem meermalen om geld heeft gevraagd. Ik hoopte jouw mening over die zaak te horen.’


    Garin boog zich naar hem toe. ‘Dat komt goed uit, want daar wilde ik jou ook over spreken. Maar jij eerst,’ zei hij met een hoffelijk handgebaar.


    ‘Het gaat om dat geld. Everard wil zeker weten dat het wordt gebruikt voor het doel dat de koning in zijn brieven noemt. Hij heeft namelijk vernomen dat koning Edward van plan is oorlog tegen Wales te voeren. Dat zou betekenen dat hij de schatkist van de Anima Templi voor de uitbreiding van zijn eigen rijk wil gebruiken.’


    Garin was verbaasd. ‘Je bent goed ingelicht. Er zijn maar weinig mensen van die plannen op de hoogte.’


    ‘We hebben medestanders in Londen.’


    Garin nam de tijd voor zijn antwoord. Toen hij eindelijk zover was, sprak hij langzaam en weloverwogen. ‘Je hebt gelijk.’


    Met een triomfantelijk lachje ging Will rechtop zitten.


    ‘Edward is inderdaad van plan een militaire expeditie naar Wales te organiseren, maar daarvoor is het geld van de Anima Templi niet bedoeld. Hij heeft genoeg andere middelen waaruit hij kan putten. Daarom ben ik onder andere hier, om een bezoek te brengen aan koning Hugo.’


    ‘Waarom wil hij dan geld van ons?’


    ‘Voor een nieuwe vredesmissie naar Abagha, de il-khan van Perzië. Hij wil gezanten sturen om de contacten met de Mongolen van het garnizoen in Anatolië opnieuw aan te halen en zich ervan te verzekeren dat het bondgenootschap van vier jaar geleden standhoudt. Zolang beide partijen even sterk zijn – wij met de Mongolen tegenover de Mamelukken – zal niemand elkaar aanvallen, denkt hij. Een soort patstelling. Volgens de koning is dat de beste manier om de vrede met Baibars te handhaven.’


    ‘Maar waarom valt hij Wales dan aan?’


    ‘Hij moet wel. Llewelyn, de prins van Gwynedd, het noordelijke deel van Wales, is een doorn in het oog van de Engelsen. Al jarenlang valt zijn volk het gebied van de Engelsen binnen, steelt vee, ontvoert kinderen, verkracht vrouwen, en Llewelyn doet niets om er een eind aan te maken. Integendeel, hij moedigt het juist aan. Edward vindt dat de maat vol is. Hij wil die barbaren voor eens en altijd een lesje leren.’


    Will luisterde zonder iets te zeggen. Hij vond dat Garin praatte als iemand die Edwards redevoeringen schreef. Het klonk oprecht, maar in zijn ogen lag weinig emotie. Daarom wist hij dat het loze woorden waren. Het was de tekst die Edward van hem verwachtte, waarvan het de grote vraag was wat die met de waarheid te maken had. Tijdens zijn verblijf in het Heilige Land had Will geleerd dat een heerser die van plan was een ander land aan te vallen, vooraf propaganda voerde om zijn machtshonger te rechtvaardigen. Zijn onderdanen waren immers minder geneigd te protesteren als het andere volk als een bedreiging werd afgeschilderd. Dit soort manipulaties hoorde bij de eeuwenoude oorlogsvoering. Ze waren even gangbaar en noodzakelijk als de wapens waarmee werd gevochten. ‘Hoe zit het met die ontmoeting met paus Gregorius?’ vroeg hij. ‘Everard heeft gehoord dat de koning van plan is een nieuwe kruistocht te organiseren.’


    Als Garin al verrast was dat ze ook dit hadden gehoord, liet hij het in elk geval niet blijken. ‘Dat moest Edward natuurlijk wel toezeggen, want Grego rius is een vriend van hem en een groot voorstander van een nieuwe kruistocht. De paus was teleurgesteld omdat Edward niet op het concilie van Lyon was verschenen en liet hem bij zich komen om uit te leggen waarom. Edward heeft dat alleen maar gezegd om Gregorius te vriend te houden.’


    Will was niet overtuigd, maar hij begreep dat hij van Garin geen bruikbare informatie meer zou krijgen. Daarom veranderde hij van onderwerp. ‘Waarover wilde je mij spreken?’


    ‘Edward heeft me opgedragen dat ik me persoonlijk tot Everard richt voor de gevraagde bijdrage. Hij heeft het geld zo snel mogelijk nodig voor het sturen van een gezantschap naar de il-khan. Voor jou en de andere Broeders is het lastig zo'n lange reis te ondernemen, terwijl Edward al vriendschappelijke betrekkingen met Abagha heeft.’ Garin haalde terloops zijn schouders op. ‘Nou ja, jullie hebben hem toch tot beschermheer benoemd om het vredesproces te bevorderen?’


    Hoe redelijk het ook klonk, Wills wantrouwen werd er niet door weggenomen. ‘Ik bespreek het wel met Everard, maar ik kan niets beloven. De Anima Templi heeft grootse plannen, die we niet allemaal tegelijk kunnen bekostigen. We krijgen maar een beperkt aantal giften en moeten voorzichtig zijn dat we niet te veel goudstukken uit de schatkist van de Tempel halen.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Garin knikte begrijpend. ‘Maar ik zou Everard graag spreken of zo snel mogelijk antwoord van hem krijgen, want ik kan niet zo lang in Akko blijven. De gastvrijheid van de koning houdt een keer op.’


    ‘Ik zal het vanavond met Everard bespreken. Laten we afspreken dat we elkaar morgen op dezelfde tijd ontmoeten en dat je dan antwoord van me krijgt.’ Will stond op en liet de bijna volle kom wijn onaangeroerd staan. ‘Ik moet helaas weg. Er is nog een hoop te doen.’


    ‘Tot morgen dan maar.’ Garin volgde hem met zijn blik. Toen Will langs een tafel met werklui kwam, keken enkelen eerbiedig naar hem op. Vroeger hadden de mensen ook zo naar hem gekeken, maar nu ging hij naamloos op in de menigte. Hij dronk de wrange wijn op uit Wills kom en liep de snikhete middagzon in.


    Hij wandelde naar de markt tussen de dicht opeengepakte grauwe winkels, huizen en kerken door. Door de smalle straatjes trok een trage stroom kooplieden, muilezels en karren. Op het marktplein sloeg hij een passage in met een gewelfde overkapping. Over de hele lengte bevonden zich boogvormige openingen, waarin handelaars hun koopwaar uitstalden. Die openingen gaven toegang tot propvolle winkeltjes. Er werd van alles verkocht, van porseleinen serviezen tot vergif. Met zijn hand op zijn geldbuidel, vlak naast zijn dolk, liep hij het straatje in, passeerde mannen die kruidenthee dronken en schaak speelden, en negeerde een vrouw die hem naar binnen wenkte. Haar lichaam stak als een wazige schaduw af tegen een zijden gor- dijn dat toegang gaf tot een donkere ruimte, waar het naar kaneel en zonde rook.


    Garin vond het interessant te merken dat hij zo snel aan deze vreemde wereld gewend was geraakt. Twee weken geleden was hij voor het eerst in de overdekte passage geweest en sindsdien was hij al vijf keer teruggekomen. Dezelfde mannen speelden er schaak, dezelfde vrouw wenkte hem altijd. Hij werd begroet door de vertrouwde geur van sinaasappels en citroenen toen hij de fruitwinkel passeerde op weg naar de winkel waar hij moest zijn. Buiten de zaak stond de Arabier, die hem glimlachend begroette.


    Garin knikte zonder de glimlach te beantwoorden. ‘Qannob.’


    De Arabier, die wist waarvoor hij kwam, was al naar de winkel gegaan om het te halen. Even later kwam hij van achter het gordijn tevoorschijn en gaf Garin een bosje donkergroene bladeren, omwikkeld door dik garen. ‘ Slaapt u nu goed?’ vroeg de Arabier, terwijl hij de munten van Garin aanpakte.


    ‘Beter.’


    ‘Tot ziens,’ riep de man Garin na.


    Bij het koninklijk paleis aangekomen ging hij rechtstreeks naar zijn kamer. Het was er koel; de dichte gordijnen hielden de zon buiten. Hij had de bedienden verboden binnen te komen. Zijn bed was niet opgemaakt en lag door de war. De zijden lakens waren vochtig van een onrustige nacht. Kussens lagen verspreid op de grond bij een lage tafel, waarop een ijzeren tang lag en een wierookbrander van klei, die vanbinnen zwartgeblakerd was. Onder zijn bed stond een verzameling stenen kommen, waarin wijn had gezeten.


    Hij deed de deur op slot, schopte zijn laarzen uit en liep op blote voeten naar de tafel. Daarna haalde hij het bosje bladeren uit zijn buidel. Hij pakte de tang en stak die in het komfoor. De tot witte as verkruimelde houtskool viel uit elkaar en onder de aangetaste bovenlaag werd een goudgele gloed zichtbaar. Voorzichtig greep Garin een smeulend kooltje tussen de uiteinden van de tang, legde die in de wierookbrander en ging in kleermakerszit op de kussens zitten om het garen los te trekken. De zwoele, doordringende lucht die hem tegemoetkwam, vervulde hem met opwinding. Tussen zijn duim en wijsvinger nam hij een paar gedroogde, bleekgroene bloemen vermengd met de harde bruine zaden. Hij bracht zijn hand naar de wierookbrander, boog zich voorover en gooide het mengsel erin.


    De stelen van de hennepplant werden in Europa en Azië gebruikt om er touw, garen, papier en kleren van te maken, maar de bladeren, de bloemen en het hars dienden als medicijn, geurstof of roesmiddel. Lang geleden, in Parijs, had hij kennis gehad aan een bordeelhoudster in het Quartier Latin. Adela was genezeres. Ze had hem verteld dat wie de bladeren van de hennepplant at, prachtige dromen en fantastische visioenen kreeg, dat het een potentieverhogend middel was, maar ook kalmerend voor de ruste loze geest. Zeventien dagen geleden had hij het wonderlijke middel voor het eerst zelf gebruikt. Toen hij op de Pisaanse markt naar een drankje zocht om te kunnen slapen tijdens de snikhete nachten, had iemand hem naar de winkel van de Arabier verwezen. Sultan Baibars had alle moslims verboden de plant als roesmiddel te gebruiken. Alleen de mystici van de soefi's gebruikten het tijdens hun religieuze diensten. Noodgedwongen moesten de kwekers van de plant het middel aan westerlingen en ongelovigen verkopen.


    De eerste dag had Garin een paar ronde, lichtbruine koekjes gekregen, die verrukkelijk roken naar honing, nootmuskaat en iets wat hij niet kon thuisbrengen. 's Avonds had hij er eentje genomen en op de beloofde slaap gewacht. Toen die uitbleef, had hij teleurgesteld de andere koekjes opgegeten. Een uur later lag hij languit voorover op het tapijt, schuddebuikend van een gierende lachbui die hem bijna de adem benam. Even dacht hij dat hij dood zou gaan en die gedachte vond hij erg vermakelijk. Na een halfuur was hij in een peilloos diepe slaap gevallen. Vier dagen later was hij naar de winkel teruggekeerd en had de Arabier verteld dat hij de koekjes te sterk vond. Had de winkeliers soms iets wat minder sterk was, wat alleen als slaapmiddel werkte? Daarop had de winkelier hem de wierookbrander en het gedroogde bloemenmelange meegegeven, en uitgelegd wat hij ermee moest doen.


    Zodra het mengsel op de hete houtskool viel, vloog het in brand. De zaden sprongen knetterend open en een blauwe rookpluim kringelde omhoog. Garin boog zich over de tafel, zoals een priester boven het altaar, en inhaleerde de rook tot diep in zijn longen. De eerste keren had hij vreselijk moeten hoesten, maar hij was er al snel aan gewend geraakt en had geleerd hoeveel hij per keer tot zich kon nemen. Terwijl hij met diepe teugen inademde, verspreidde de geur van de hennep zich door de kamer en werd alles wazig om hem heen. Er was maar een beetje van het mengsel nodig om hem tot rust te brengen, een rust die hij in de drank nooit had kunnen vinden. Het voelde als een liefkozing. Als hij nog een beetje meer nam, zou hij in slaap vallen.


    Terwijl de laatste bloemen opbrandden en in as veranderden, leunde Garin met halfgesloten ogen tegen de kussens. Hij had twee dagen zonder qannob gezeten en slecht geslapen. De ontmoeting met Will had hem nog meer uitgeput. Door Wills hooghartige gereserveerdheid had hij zin gekre- gen de ridder aan te vliegen en een vuist in zijn gezicht te planten. Het had hem bijna bovenmenselijke inspanning gekost om schaapachtig te blijven glimlachen, terwijl er allerlei lastige vragen op hem werden afgevuurd.


    Garin kon zich Will nog herinneren uit de tijd van de Nieuwe Tempel. Hij zag een jongen voor zich met een snotneus, die huilde omdat zijn vader hem de schuld gaf van de dood van zijn zusje. Dat beeld gaf hem enige voldoening. Will was in die tijd een goede zwaardvechter, maar een slechte sergeant, die vrijwel dagelijks de regels van de orde overtrad en daar altijd mee wegkwam. Sterker nog, als Will zich misdragen had, moest Garin dat vaak bezuren. Dat patroon herhaalde zich toen Garin het Boek van de Graal had gered, waarvoor hij vier jaar in de gevangenis had gezeten, terwijl Will vergiffenis kreeg voor zijn verraad van de Broederschap, toen hij Baibars had willen vermoorden. Garins tevredenheid had langzamerhand weer plaatsgemaakt voor zelfmedelijden. Hij bedacht dat Will deel uitmaakte van de geheime Broederschap, waartoe Garin eigenlijk was voorbestemd, en dat hij tot commandeur was bevorderd. Wat hij ook allemaal voor streken uithaalde, hij kwam altijd als winnaar uit de bus. Maar wat Garin nog het meest stak, was dat Will een gewone burger was, die maar een paar generaties verwijderd was van de barbaarse bewoners van het heuvelland, al deed hij nog zo'n moeite dat te verbergen. Zijn vader was dan wel tempelier geweest, maar zijn moeder weinig meer dan een boerin en zijn grootvader wijnhandelaar! Garin werd razend als hij daaraan dacht. Terwijl hijzelf een De Lyons was, een telg uit een oud adellijk geslacht dat stamde uit de gloriedagen van keizer Karel de Grote. Zijn vader en broers waren in dienst van koning Lodewijk gesneuveld en zijn oom was lid geweest van de Broederschap. Maar hij was een waardeloos figuur, een boodschappenjongen, iemand met wie koning Edward, Will, Everard en alle anderen een loopje namen.


    Ze vergaten echter dat hij de enige schakel tussen de Anima Templi en hun beschermheer was. Hij was de enige die de geheimen en zwakke punten van hen beide kende. Dat gaf hem macht. Alleen moest hij er nog achter komen hoe hij die kon benutten. In elk geval leek Will geloof te hechten aan zijn antwoorden, die stommeling. Garins ogen vielen dicht en zijn hand gleed krachteloos in zijn schoot.


    Hij werd gewekt doordat er onophoudelijk op zijn deur werd geklopt. Met een ruk schoot hij wakker. Daarna kwam hij met stramme benen overeind, schoof de grendel weg en opende de deur. Tot zijn schrik stond hij oog in oog met een woedende koning Hugo.


    ‘Majesteit,’ groette Garin zo beheerst mogelijk, zonder te laten merken hoe verrast hij was.


    Hugo stapte de kamer in, Garin opzijschuivend, en monsterde met nijdig toegeknepen ogen de kamer, die nog blauw stond van de rook. ‘Ik heb varkensstallen gezien die er netter uitzagen,’ merkte hij op, terwijl hij over Garins rondslingerende laarzen stapte. ‘Vindt koning Edward het goed dat u er in zijn kasteel zo'n bende van maakt?’ Hij ging door zonder het antwoord af te wachten. ‘De Lyons, ik had u vanmiddag verwacht. Waarom hebt u verstek laten gaan?’


    ‘Het spijt me, ik was in slaap gevallen.’


    ‘U bedoelt dat u te veel wijn had gedronken,’ zei de koning, met een misprijzende blik naar de stenen kannen die goed zichtbaar onder het bed stonden. Hij snoof de lucht op. ‘En ik neem aan dat u wierook heeft gebrand om de stank te verbergen. De bedienden konden het op de gang ruiken.’ Hij snoof nogmaals.


    ‘Waar wilde u me over spreken, majesteit?’ vroeg Garin snel. ‘Als u me een paar minuten geeft om me te verkleden, loop ik met u mee naar de troonzaal. Die is vast geschikter om uw aangelegenheden te bespreken.’


    ‘Ik beslis wat een geschikte plaats is.’ Hugo draaide zich naar hem om. ‘We praten hier. Mijn geduld is al zwaar op de proef gesteld en ik wil niet langer wachten. U hebt gezegd dat u uw zaken in de stad zou afhandelen en daarna onverwijld naar Engeland zou terugkeren. Edward moet snel ingrijpen voordat Van Anjou mijn rechten overneemt van mijn nicht Maria, die oude tang, want dan raak ik de troon kwijt!’


    ‘Mijn andere zaken zijn bijna afgehandeld, majesteit,’ antwoordde Garin. ‘Maar voordat ik vertrek heb ik uw toestemming nodig. Hebt u het document al getekend?’


    ‘Nee,’ beet Hugo hem toe. ‘Zoals ik al heb gezegd, verlangt Edward te veel van mij. Hij mag Cyprus als uitvalsbasis voor een nieuwe kruistocht gebruiken, maar de gevraagde som geld krijgt hij niet. Alleen voor een gesprek met de paus?’ Vastbesloten schudde de koning zijn hoofd. ‘Dat is belachelijk. Ik weet niet eens of zo'n gesprek iets oplevert.’


    ‘Als het Edward niet lukt, krijgt niemand het voor elkaar. Ik ben ervan overtuigd dat hij u bij deze aangelegenheid kan helpen.’


    ‘Nee,’ herhaalde Hugo hoofdschuddend. ‘Hij verlangt te veel.’


    Garin knikte. ‘Dan vertrek ik vandaag.’


    ‘Wat bedoelt u? Gaat u niet met Edward praten?’


    ‘Ik breng natuurlijk over wat uw antwoord is, maar zoals ik al zei heeft Edward zijn eigen problemen. Er zal een goede compensatie tegen over moeten staan, wil hij tijd kunnen vrijmaken om uw belangen te behartigen.’


    Van top tot teen gespannen wendde Hugo zich af. ‘Als ik wist dat het succes zou hebben, zou ik wel betalen.’


    Garin haalde meelevend zijn schouders op. ‘Tja, dat is een risico, maar wat kunt u anders doen, majesteit? Hoeveel is uw troon u waard? Hoeveel hebt u ervoor over om die uit handen van uw vijanden te houden?’


    Hugo keek hem fel aan. Het duurde even voordat hij antwoord gaf, en zijn stem klonk zacht. ‘Ik zal het document ondertekenen,’ zei hij tussen zijn opeengeklemde tanden door. ‘Ik wil dat het mijn erfgenamen zijn, míjn zoons, die over Outremer regeren, niet die van Karel van Anjou. Ik zal Edward geven wat hij van me verlangt.’


    ‘Dan zit mijn taak er bijna op,’ zei Garin, met een glimlach die in de rokerige schemering van zijn kamer onopgemerkt bleef.
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    Het Joodse kwartier, Akko

    26 mei 1276


    Aan de deur hing een rij gouden belletjes. Ze tingelden toen Will de boekwinkel in stapte. Hij vond het bedompte interieur een welkome afwisseling met de verzengende hitte op straat. Het was een flinke wandeling geweest van de Pisaanse weg naar het Joodse kwartier en onder zijn dikke kleren baadde hij in het zweet.


    Bij het gerinkel van de belletjes verscheen er iemand van achter uit de zaak, die was volgestouwd met boeken in alle mogelijke afmetingen. Ze stonden in de rekken langs de muur, bedekten de hele toonbank en waren torenhoog opgestapeld op de betegelde vloer. De boekverkoper was een kleine man van eind zestig met een gebogen rug, golvend grijs gemêleerd haar en een warrige baard. Hij had een getaand gezicht en keek Will enthousiast aan. ‘Sir William, ik vroeg me al af wanneer je zou terugkomen.’


    ‘Hoe gaat het met u?’


    Elias grinnikte en maakte een wegwuifgebaar. ‘Beleefdheden zijn voor mensen die jonger zijn dan ik of tijd in overvloed hebben. Ik weet waarvoor je bent gekomen.’ Voordat Will kon reageren, liep hij al naar de toonbank en bukte zich. Hij stond moeizaam op, met zijn hand tegen zijn rug, en in zijn andere hand een dun boekje met een verschoten leren omslag. ‘Hier.’


    Will bestudeerde het boek. Het zag er oud uit en hing los in zijn band. Toen hij het opensloeg, zag hij dat het een Latijns handschrift bevatte met niet al te duidelijke letters.


    ‘Dit boek is jaren geleden door een reiziger uit Rome geschreven,’ vertelde Elias, meekijkend over Wills schouder. ‘De inhoud is niet zo bijzonder. Het bevat een nogal oppervlakkige verhandeling over de gewoonten van de Syriërs, maar je kunt erin vinden wat je zoekt.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Mag ik even?’


    Will gaf hem het boek terug. Elias begon erin te bladeren, terwijl hij met diepe rimpels in zijn voorhoofd vanwege het zwakke licht de tekst probeerde te lezen.


    ‘Aha, hier is het. Dit is wat je zoekt.’


    Op de bewuste bladzijde stonden twee kolommen naast elkaar, de ene in het Latijn, de andere in een taal die op Arabisch leek, maar het niet was. Will herkende het schrift. Het had dezelfde tekens als de perkamentrol van Kaysan. ‘Dit is het,’ zei hij opgewonden.


    Elias knikte. ‘Everard had het bijna goed. Het is inderdaad Oudsyrisch, maar dan de variant van de jacobieten en niet van de nestorianen. Die twee lijken erg op elkaar, dus ze worden gemakkelijk met elkaar verward.’


    ‘Dus de taal van de Syrische christenen,’ zei Will.


    ‘Ja, hoewel het afstamt van het Aramees, de oude taal van mijn volk. Het Oud syrisch viel uiteen in twee dialecten na het schisma in de Syrisch- orthodoxe Kerk tussen Nestorius van Perzië en Jacob van Edessa.’


    Will knikte. ‘Vandaar die namen.’


    ‘Het heeft even geduurd voor ik dit boekje vond, maar zoals je ziet heeft de schrijver de woorden van een eenvoudig jacobitisch gedicht in het Latijn vertaald.’ Elias boog zich naar Will toe en sloeg een de bladzijde om. ‘Hier heeft hij de letters van het jacobitische alfabet genoteerd met de corresponderende letters in het Latijn. Het Oudsyrisch kent geen cijfers, dus als die in jouw stuk worden gebruikt, worden ze aangegeven als letters, die overeenkomen met een eigen numerieke waarde.’


    Will keek op van het boek. ‘Dank u wel.’


    Elias glimlachte. Plotseling liep hij naar de toonbank en trok een vel papier onder een stapel boeken vandaan. ‘Dit wil je vast wel terug hebben.’


    Op het papier stonden een paar zinnen. Will had ze van de perkamentrol overgeschreven om ze door Elias te laten onderzoeken, nadat Everard eerst had vastgesteld dat het Oudsyrisch moest zijn.


    ‘Waarom maken jullie je zo druk over deze tekst?’ vroeg Elias aan Will, die het velletje als bladwijzer in het boek stak.


    Will aarzelde of hij het kon vertellen.


    Lachend schudde Elias zijn hoofd. ‘Dat kan ik beter niet vragen, hè? Dan hoeven jullie me geen vertrouwelijke informatie te geven en kan ik van- nacht goed slapen.’ Met een glimlach ging hij verder. ‘Zeg maar tegen de oude vos dat hij me gauw moet opzoeken. Ik heb een heleboel boeken die hem zullen interesseren en misschien van nut zijn voor jullie zaak.’ Na een korte stilte voegde hij er ernstig aan toe: ‘Of liever gezegd: onze zaak. En vergeet niet te vertellen dat ik nog een fles wijn uit Gascogne in de kelder heb staan, die ik graag in goed gezelschap wil opdrinken.’


    Will glimlachte fijntjes. ‘Dat zal ik doen.’
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    De Tempel, Akko

    26 mei 1276


    ‘Bent u klaar?’


    Everard fronste zonder van zijn werk op te kijken en duwde zijn bril omhoog. ‘Bijna, als je me tenminste niet elke keer afleidt. Maar vertel me eerst over je gesprek met De Lyons,’ zei hij verstrooid, terwijl hij nauwgezet weer een zin in het Latijn vertaalde door die met het gedicht en het alfabet te vergelijken.


    ‘Dat heb ik toch al gedaan,’ antwoordde Will kriebelig, die ontzettend nerveus was en geen moment kon stilzitten. Hij had Everard nog steeds niet verteld hoe hij aan die perkamentrol was gekomen. Nu wist hij niet wat hij als verklaring moest geven, wanneer de inhoud van de brief aan het licht kwam.


    ‘Doe het nog maar eens.’


    Zijn rusteloosheid bedwingend ging Will op de rand van Everards bed zitten. Daarna bracht hij beknopt verslag uit van het gesprek met Garin.


    ‘Geloof je hem niet?’


    ‘Ik vertrouw Edward niet. Maar ik weet niet of Garin hem wel gelooft of het spelletje bewust meespeelt.’


    Everard zuchtte diep. ‘Dan zijn we geen stap verder gekomen.’ Hij keek Will aan. ‘Tenzij hij de waarheid spreekt en we hem ten onrechte niet geloven.’


    Will haalde zijn schouders op. ‘Dat zou kunnen, maar ik denk het niet.’


    ‘Waarom heb je De Lyons zo snel antwoord beloofd?’ vroeg Everard geirriteerd. ‘Ik heb tijd nodig om de zaak te overdenken.’


    Will vertelde maar niet dat hij graag zo snel mogelijk van Garin af had willen zijn. ‘Omdat ik verwachtte dat u er nog hetzelfde over zou denken. We kunnen het ons momenteel niet veroorloven Edward een schenking te doen. Meer hoeft u niet te zeggen.’


    ‘En als hij wraak neemt door naar paus Gregorius te stappen en onze geheimen te verraden? Wat doen we dan?’


    ‘Als hij dat doet, verraadt hij zichzelf ook. Hij is onze beschermheer, dus kan hij net zo goed van ketterij worden beschuldigd.’


    Everard schudde zijn hoofd. ‘De koning kan ertegen inbrengen dat hij zich bij ons heeft aangesloten om ons te bespioneren en te ontmaskeren.’


    Will ademde duidelijk hoorbaar uit en stond op. ‘Als dat zo is, mogen we zijn verzoek al helemaal niet inwilligen. U moet nooit aan chantage toegeven, want dan is het hek van de dam en kunnen we straks al Edwards oorlogen financieren.’


    Na een tijdje knikte Everard. ‘Ik weet dat je gelijk hebt, maar ik zou willen dat ik de Broederschap niet met dit probleem had opgezadeld. Zeg maar tegen De Lyons dat we Edward voorlopig niet van dienst kunnen zijn, maar dat we te zijner tijd de situatie opnieuw zullen bekijken.’ Achterovergeleund in zijn stoel stak hij een vel perkament omhoog, dat nog glom van de natte inkt. ‘Ik heb jouw tekst vertaald, maar kan er nog steeds geen touw aan vastknopen.’


    ‘Hoezo?’ Will liep naar de priester toe en pakte het perkamentvel voorzichtig uit zijn hand om er geen vegen op te maken. Snel nam hij de Latijnse tekst door, maar Everard had gelijk. Het was een willekeurige letterreeks, een hutspot van woorden, zonder dat er een touw aan vast te knopen was. ‘Elias zei dat het Oudsyrisch geen cijfers kent. Hebt u misschien letters gezet op plaatsen waar een getal zou moeten staan?’


    Everard schudde zijn hoofd. ‘Als ik dat had gedaan, hadden de andere woorden iets moeten betekenen. Ik zie er geen enkel patroon in, niet in cijfers en niet in letters. Ik geef toe dat jouw tekst moeilijk te lezen is en dat sommige woorden niet precies in het Latijn vertaald kunnen worden, maar zelfs in dat geval had die ons toch enkele aanknopingspunten moeten geven. Het enige wat ik kan bedenken, is dat het een code is.’


    ‘Hebt u enig idee wat voor soort code?’


    ‘Zonder informatie over de herkomst van de rol, kan ik er niets over zeggen.’


    ‘Goed, dan.’ Will keek hem aan, ging zitten en stak van wal. Hij vertelde dat de grootmeester Angelo had opgedragen Soranzo te ondervragen en dat Soranzo toen door de Venetiaan was neergestoken. Hij deed verslag van de laatste woorden die de Genuese koopman had gesproken.


    ‘De Zwarte Steen?’ herhaalde Everard op scherpe toon.


    ‘Inderdaad. “De Zwarte Steen brengt geen geluk, maar wordt jullie ondergang.”’


    ‘Ga verder,’ drong de priester aan. ‘Hoe ging het verder?’


    Toen Will over Kaysan en de sjiitische huurlingen had verteld, stond Everards gezicht grimmig. Zwijgend richtte hij zijn aandacht weer op het papier, pakte zijn pen en begon aan een nieuwe tekst op de onderste helft van de bladzijde.


    ‘Wat doet u?’


    ‘Iets wat ik wel eens eerder heb gezien, dat er een boodschap in het alfabet van een andere taal wordt genoteerd om die voor anderen onleesbaar te maken. Het lijkt of dit bericht in het Oudsyrisch is gesteld, maar het is in feite een andere taal.’


    ‘Welke?’ vroeg Will, die nieuwsgierig volgde wat Everard opschreef.


    ‘Als Kaysan een sjiiet is, ligt het voor de hand dat het om Arabisch gaat.’ Everard knikte tevreden toen hij de eerste regel in het Arabisch had overgezet, waarbij hij gebruikmaakte van het Oudsyrische alfabet in het boek van Elias. ‘Kijk eens,’ riep hij enthousiast uit. ‘Onze sjiitische vriend heeft het jacobitische schrift gebruikt om zijn boodschap te versleutelen. Elke Arabische letter heeft hij door een overeenkomstige Oudsyrische letter vervangen. Als je het letterlijk vertaalt, betekent het niets, maar omgezet in Arabisch schrift, verschijnt er een boodschap.’


    ‘Het lijkt me geen moeilijke code.’ Will keek hoe Everard de Arabische tekst soepel van links naar rechts uitschreef. Zoals de priester het deed, zag het er eenvoudig uit.


    ‘Nee, nee,’ protesteerde de priester. Zo te horen was hij trots op zichzelf, ook al baarde de inhoud hem zorgen. ‘Het is een knappe camouflage. Je kunt de code alleen kraken als je weet wie de afzender en de ontvanger zijn en welke taal ze gewoonlijk spreken. Een buitenstaander die deze brief toevallig in handen krijgt, heeft geen idee in welke taal hij de woorden moet omzetten om achter hun betekenis te komen. Zelfs de grootmeester vond het geen punt om deze uiterst gevoelige informatie, zoals hij dat noemde, aan een stelletje ongeletterden mee te geven. Dat jij kunt lezen is uitzonderlijk. De meeste ridders kunnen amper kun eigen naam schrijven. De grootmeester heeft blijkbaar niet verwacht dat iemand de aanvechting zou voelen om de brief te lezen, laat staan dat hij dat ook werkelijk zou doen. Jouw argwaan is een groot goed, William. Laat niemand je iets anders wijsmaken.’ Hij wijdde zijn aandacht weer aan het schrijfwerk. ‘Ook hier komen niet alle letters exact met elkaar overeen, maar ik denk dat we een vrij nauwkeurig beeld krijgen.’


    Will liep naar het raam en keek uit over de drukke, zonbeschenen binnenplaats. Zijn ongeduld had opnieuw de kop opgestoken, maar hij pro- beerde het te bedwingen, terwijl Everard verder schreef met een ganzenveer die verwoed over het perkament schraapte. Na een tijdje hield het scherpe geluid op.


    ‘De hemel beware ons.’


    Will keerde zich om. ‘Wat is er?’ Toen de priester niet antwoordde, griste Will het vel onder zijn handen vandaan. Langzaam vertaalde hij de Arabische tekst. Zoals Everard had gezegd, waren sommige letters bij de omzetting verloren gegaan, maar in gedachten vulde hij de lege plekken in, zodat het nog goed te volgen was.


    
      Wat is het lang geleden, mijn broer, dat ik iets van je heb gehoord. Ik begon te vrezen dat je deze wereld misschien al had verlaten. De Sinaï, die ons scheidt, had wel het einde van de aarde kunnen zijn. Je bent zo dichtbij, maar tegelijkertijd zo ver van mij verwijderd, zoals je gevangenzit in hun Babylon. Je woorden hebben mijn hart vreugde gebracht en mijn angstige ziel gerustgesteld, maar laat ik daarover verder zwijgen. Mijn mannen zijn onrustig. Sommigen zijn het niet eens met het plan en ik moest de ridders die de boodschap overbrachten met spoed wegzenden. De mannen zijn me trouw en zullen mijn opdrachten uitvoeren, maar ik vraag veel van ze. Wat jij van me vraagt, is eigenlijk te veel. Ik ben bang, maar ik doe het om jou de kans te geven te ontsnappen en naar me terug te keren.


      Volgend jaar, in de week voor het begin van de maand muharram, zullen we de westerse ridders in al-Ula opwachten. Zeg dat ze naar de moskee moeten gaan en daar mijn naam noemen. We zullen de christenen over de verboden weg naar de Heilige Stad brengen en ze naar binnen helpen, maar niemand van ons zal de Steen aanraken. Ik ook niet. Dat moeten de ridders zelf doen.


      Ik vertrouw erop, broer, dat de beloning zo groot is als je me hebt beloofd, want als we dit doen, zal onze hele familie, of ze aan de goede kant staan of onze vijanden zijn, ons eeuwig verachten en zijn we in deze streken nergens meer veilig. Ik hoop dat God ons vergeeft, omdat Hij weet dat er in ons hart geen kwaad leeft tegen Zijn heiligdom en dat we dit uit liefde doen.

    


    Will keek Everard vragen aan. ‘Ik begrijp niet wat er staat.’


    ‘Ze zijn van plan de Zwarte Steen te stelen.’


    Toen Will niet reageerde, verzuchtte de priester: ‘Het is een steen van deze grootte.’ Hij hield zijn handen ongeveer twaalf duim uit elkaar. ‘Vol- gens de overlevering zou de engel Gabriël hem uit de hemel hebben meegebracht. Heb je wel eens van de Kaäba gehoord?’


    ‘Het heiligdom van de moslims in Mekka?’


    Everard knikte. ‘Kaäba betekent “kubus”, een tempel waarvan de moslims geloven dat Abraham hem steen voor steen met hulp van zijn zoon Ismaël heeft opgebouwd en aan God gewijd. Anderen denken dat daar al voor de komst van de islam een bedevaartsoord lag voor de Arabische stammen. Toen Mohammed de stammen onder één God verenigde, vernietigde hij de vele godenbeelden die in de Kaäba waren ondergebracht en wijdde het tot een heiligdom voor Allah. Het enige voorwerp dat de profeet niet verwoestte, was de Zwarte Steen, die van Abraham afkomstig was. Mohammed zou die hebben gekust en teruggeplaatst in de muur van de Kaäba. De steen is gevat in een zilveren band en het symbool geworden van de eenheid van de islam. Mohammed schreef voor dat de hadj, de bedevaart naar Mekka, een van de belangrijkste plichten van een moslim is en dat de zwarte steen tijdens die pelgrimstocht geëerd moet worden. Sindsdien maken sjiieten en soennieten elk jaar gezamenlijk de lange reis naar Mekka, waar ze in de voetstappen van de profeet rond de Kaäba lopen en de steen kussen. Men zegt dat de steen vroeger witter dan wit was, maar dat hij zwart is geworden door de zonden van de mensen en op de Dag des Oordeels voor Allah zal getuigen voor alle gelovigen die hem hebben gekust.’ Everard vestigde zijn met rode adertjes doorschoten ogen op Will. ‘Die steen is het heiligste voorwerp van de moslims. Niet-gelovigen mogen zelfs niet in de buurt van de Heilige Stad komen. Als christenen Mekka betreden en de steen uit het heiligdom stelen is dat de ergst denkbare heiligschennis.’


    Will luisterde aandachtig en werd gaandeweg steeds somberder. ‘Wat vindt u ervan?’


    ‘Ik denk dat de hele moslimwereld tegen ons in opstand komt als westerse ridders dit plan uitvoeren. Dan komt er een oorlog die misschien nog groter is dan die van de eerste kruistochten.’


    ‘Aan zoiets zou Kaysan toch niet meewerken? Hij is zelf moslim.’


    ‘Net als de broer aan wie hij zijn brief richt. Maar toch is het al een keer eerder gebeurd. Het verhaal gaat dat een groep sjiieten van de ismaïlitische tak een paar eeuwen geleden hetzelfde heeft gedaan. Ze plunderden Mekka en namen de steen mee, die ze twintig jaar als onderpand in hun be zit hielden. Uiteindelijk hebben ze de steen teruggeplaatst, waarna ze profiteerden van de inkomsten van de pelgrims die naar Mekka terugkeerden. Sindsdien hebben andere moslimleiders meermalen geprobeerd met of zonder geweld zeggenschap over de stad te krijgen.’ Everard stond op, liep naar een tafel waarop een kan en een bokaal stonden en schonk zichzelf een groot glas wijn in. ‘Onze eigen tempeliers hebben het ook nog eens geprobeerd. De Franse ridder die met zijn overval op een moslimkaravaan de Slag van Hattin veroorzaakte, had hetzelfde plan. Het gebeurde vlak voor de oprichting van de Anima Templi. Hij wilde Arabië binnenvallen, het graf van Mohammed in Medina vernietigen, Mekka plunderen en de Kaäba platbranden. Hij kreeg driehonderd christenen mee en ongeveer evenveel moslimbandieten. Hoewel ze er niet in slaagden Medina of Mekka binnen te komen, zaaiden ze dood en verderf onder de reizende karavanen, waarbij onder anderen een tante van Saladin omkwam. Die ridder kreeg de doodstraf voor zijn gruwelijke misdaden.’ Everard nam een grote teug wijn. ‘Maar soms lijkt het of iedereen de lessen uit het verleden vergeet. Ik moet er goed over nadenken,’ zei hij rustig. ‘Over wat het betekent en wat we ertegen kunnen doen. We moeten de Broeders bij elkaar roepen.’


    ‘Welk belang heeft grootmeester de Beaujeu hierbij?’ vroeg Will. Hij keek naar Everard, die weer ging zitten. Angst en vermoeidheid stonden op het gezicht van de priester geëtst. ‘Dat begrijp ik niet. Waarom zou hij een oorlog willen ontketenen?’


    ‘Ik weet het ook niet. Er zijn nog zoveel vragen. Wie is de broer tot wie Kaysan zich richt? Is hij een echte broer of een geloofsgenoot van dezelfde sekte? De brief is beslist niet voor de grootmeester bedoeld. Kaysan maakt een onderscheid tussen de westerse ridders aan de ene kant en zijn mannen, zijn broer en hijzelf aan de andere kant. Maar hoe is De Beaujeu aan de brief van zijn broer gekomen? Wist hij wat erin stond? En hoe kon Soranzo weten dat er zo'n plan bestond?’ Everard nam de schriftrol van Will over en bekeek die opnieuw. ‘Sinaï,’ mompelde hij, ‘gevangen in hun Babylon.’ Hij keek Will aan. ‘We weten in elk geval waar zijn broer woont. De Romeinen noemden Caïro namelijk het Fort van Babylon in de tijd dat zij er zaten.’


    ‘Maar waarom heeft hij het over hún Babylon?’


    ‘In Caïro hebben de soennieten het voor het zeggen. Kaysan is een sjiiet en zijn broer waarschijnlijk ook. Kaysan verwijst naar muharram, wat vooral voor de sjiieten een belangrijke maand is.’ Everard fronste nadenkend. ‘Ik zou het nog precies aan de hand van de maanstanden moeten berekenen, maar ik denk dat muharram volgend jaar in april valt.’


    ‘De grootmeester werkt dus met iemand uit Caïro samen?’


    Diep inademend antwoordde Everard: ‘Dat durf ik nog niet met zekerheid vast te stellen, omdat we te weinig informatie hebben. Maar het is wél duidelijk dat de kans op vrede tussen de moslims en christenen voorgoed is verkeken als er zoiets afschuwelijks plaatsvindt. Het bestand tussen ons en de Mamelukken zou een waardeloos vod worden. De laatste nederzettingen van de christenen in het Heilige Land zouden met de grond gelijk worden gemaakt. Akko zou afbranden en al onze dromen zouden in rook opgaan. Dat mag niet gebeuren, William,’ zei hij op onverzettelijke toon. ‘Onder geen beding.’
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    De citadel, Caïro

    26 mei 1276


    Met een strak gezicht marcheerde Mehmet door het paleis, onder begeleiding van vier Bahri-krijgers. Zijn tulband was vochtig en hing een tikje scheef. Hij had die haastig om zijn hoofd gebonden, terwijl zijn haar nog nat was van het middagbad. De grimmig kijkende Bahri's hadden geweigerd zijn vragen te beantwoorden of te vertellen waar ze hem heen voerden, maar diep in zijn hart wist hij het al. Hij voelde de angst als een slang door zijn ingewanden kronkelen.


    Toen hij het genadeloze middaglicht in stapte, zag hij Baibars midden op de binnenplaats aan de noordzijde van het paleis staan. Er hingen twee sabels aan zijn rijk bewerkte, zwart met zilveren koppelriem. Hij had een groot gezelschap bij zich, bestaande uit twee Bahri's en vijftien Mamelukse bestuurders, commandanten die het bevel hadden over een eigen regiment. Ishandiyar was er, evenals Joesoef en Kalawun en enkele van Mehmets mede standers. Kalawun was een van de weinigen die hem aankeek. Baibars' gezicht leek wel een masker. Alleen zijn blauwe ogen verraadden wat er in hem omging. Er lag een ijzige woede in zijn strakke blik. Zijn razernij leek zich samen te ballen in de witte, stervormige afwijking van zijn linkerpupil.


    Mehmets ogen schoten naar de granieten steen, die zich als een graftombe naast de sultan verrees. Als je dichterbij kwam, wist hij, zag je de bruine vlekken van alle mensen die op die steen waren onthoofd. Een hevige angst maakte zich van hem meester en kneep zijn keel dicht. Hij wilde iets zeggen om zijn vrees achter verontwaardiging en gespeelde verbazing te verbergen, maar hij kon eerst geen woord uitbrengen. Pas toen zijn bewakers van het toneel verdwenen en hij oog in oog met Baibars en de verstomde gouverneurs stond, kreeg hij zijn stem terug. ‘Mijn sultan?’


    ‘Zeg dat niet, want dat ben ik niet,’ zei Baibars op bestraffende toon.


    Mehmet aarzelde. ‘Mijn heer?’


    ‘Ik ben niet degene aan wie je trouw hebt gezworen voor het oog van God. Ik ben niet jouw sultan of heer. Voor jou ben ik… een onnozele hals? Een kind? Iemand die zo achterlijk is dat je meent hem te kunnen bedriegen?’


    ‘Nee, heer, ik…’


    ‘Waarom heb je me verraden? Ik heb het uit de mond van mijn eigen zoon gehoord, maar nu wil ik het van jou horen. Waarom heb je namens mij het bevel uit laten gaan om Kabul aan te vallen? Waarom heb je mijn zoon bij dit smerige spel betrokken?’


    ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt,’ zei Mehmet, maar het klonk al minder zeker.


    De sultan wenkte de twee Bahri's. ‘Breng hem hier,’ commandeerde hij.


    Mehmet schreeuwde toen de militairen hem bij de arm grepen en afvoerden naar de steen. Hij werd gedwongen te knielen en zijn hoofd werd met geweld op het koude graniet geduwd. Opnieuw riep hij uit: ‘Ik ben niet de enige. Er zijn er meer die willen dat u de christenen aanvalt! Anderen zijn het ook niet met u eens. Ze glimlachen en stemmen met uw plannen in, maar onder elkaar spreken ze hun twijfels uit over de juistheid van uw oordeel.’


    De commandanten schuifelden ongedurig met hun voeten en sloegen hun ogen neer onder Baibars' felle blik.


    ‘Maar ík heb me altijd openlijk uitgesproken!’ sprak Mehmet haastig. ‘U hebt altijd geweten hoe ik erover dacht.’


    Hij richtte zijn blik omhoog om de sultan aan te kijken, terwijl de ene militair zijn hoofd stevig tegen de steen drukte. ‘Kunt u niet enige genade opbrengen?’


    ‘Ik zie een slang,’ prevelde Baibars. ‘Een slang die mijn huis is binnengeglipt en mijn onnozele zoon in een wurggreep heeft gehouden.’


    ‘Zo is het niet gegaan!’


    Baibars ging door alsof hij Mehmet niet had gehoord. ‘Ik zie een schepsel dat mijn familie heeft vergiftigd, wiens heen en weer schietende tong leugens fluistert. Ik zie een verrader. En omdat je een slang bent, zul je vanaf vandaag door het stof moeten kruipen.’ Baibars gaf de Bahri-militair het bevel Mehmets hoofd los te laten en hem aan zijn schouders omhoog te trekken. De andere Bahri pakte Mehmets hand en legde die met de palm omlaag op de steen.


    ‘Heer, ik smeek u!’ schreeuwde Mehmet op het moment dat de derde Bahri opdook. De in een goudgele mantel geklede militair hield een bijl in zijn hand.


    ‘Wacht,’ snauwde Baibars, toen de man naar de steen liep.


    Smekend keek Mehmet naar de sultan op, maar zijn hoop vervloog toen Baibars de bijl overnam en zijn meedogenloze blauwe ogen op hem vestigde.


    ‘Ik doe het zelf.’


    Mehmet gilde. Baibars hief de bijl op, die hij met een krachtige boog op zijn polsgewricht liet neerkomen. De snijkant doorkliefde vlees en bot, en landde met een galmend geluid op de steen. Weer slaakte Mehmet een gil, maar deze keer was het een verstikt geluid. Zijn rug krommend verzette hij zich tegen de greep van de soldaten. Het bloed gulpte over zijn gele kaftan en kleurde de grond rood. Op de steen lag zijn bloedeloze, afgehakte hand, weerzinwekkend als een opgezette spin.


    Dat was echter nog maar het begin. Mehmet was uitzinnig van pijn toen Baibars zijn andere hand afhakte.


    ‘Nu zijn voeten,’ zei de sultan grimmig, wiens handen onder het bloed zaten. Hij greep de steel van de bijl stevig vast, zodat zijn knokkels wit wegtrokken. Terwijl de twee Bahri's Mehmet op de grond lieten zakken en zijn ene been met de enkel plat op de steen legden, keek Baibars zijn commandanten aan. De meesten keken weg, naar de grond of in de lucht, zolang ze maar niet dat kronkelende, bloederige lichaam hoefden te zien van iemand die eens hun gelijke was geweest. ‘Kijk goed,’ beval Baibars hun. ‘Mijn eigen mensen hebben veel te lang tegen mij samengespannen, tegen mijn bewind en mijn besluiten. Hier zien jullie met eigen ogen welke straf er op zulk verraad staat.’ Baibars wachtte net zo lang tot iedereen hem aankeek. Daarna hief hij de bijl op. Zijn borst zwoegde en het zweet stond op zijn voorhoofd. ‘Als er niet onmiddellijk een eind aan jullie ongehoorzaamheid komt, staat jullie allen hetzelfde lot te wachten!’


    Weer zoefde de bijl door de lucht.


    Baraka zat in zijn kamer, met zijn rug tegen de deur geleund, toen hij de kreten hoorde. Ze kwamen van ver, maar toch waren ze doordringend genoeg om hem uit zijn verdoving te halen. Hij stond moeizaam op en liep naar het raam. Het geschreeuw leek van de noordkant van het paleis te komen. Hij vroeg zich af wat het betekende, huiverend bij de herinnering aan zijn vaders dodelijke woede. Zijn hoofd bonkte. Bij zijn oog was de huid gespannen en kleverig van het bloed. Toen hij in de spiegel keek, herkende hij zichzelf bijna niet meer. Zijn vaders vuisten hadden zijn gezicht lelijk toegetakeld. Je bent zijn zoon niet meer, hoorde hij een innerlijk stemmetje zeggen.


    Terneergeslagen wilde hij de waskom pakken, die naast de spiegel stond, maar hij bedacht zich. Het had wel iets aanlokkelijks om het zo te laten. Zijn toegetakelde gezicht zou er als een aanklacht uitzien, als een verwijt. Maar omdat het ongelooflijke pijn deed, kon hij niet rustig op zijn kamer blijven zitten. Hij luisterde aan de deur en deed die voorzichtig open. Aisha zag hij niet meer, maar haar woorden schalden nog na in zijn gedachten. Voorzichtig raakte hij zijn lip aan op de plaats waar ze die had opengekrabd. Ook dat deed pijn. De angst die door hem heen vloeide, stolde tot woede, zoals kaarsvet stolt in de koude lucht. Hoe durfde ze hem te bespieden! Ze was nota bene zijn vrouw! In plaats van hem te gehoorzamen, had ze haar vader ingelicht over die dag dat ze hem met Mehmet en Khadir had betrapt. Hoe had de emir anders geweten dat de waarzegger erbij betrokken was? Voor hem was het geen ramp. Zoals van tevoren was afgesproken, had hij zijn aandeel al toegegeven en die aframmeling had hij hoe dan ook wel gekregen. Alleen Khadir en Mehmet zouden er last mee krijgen. Het zat hem vooral dwars dat Aisha hem had verraden. Daarbij had ze ook nog eens gedreigd zijn omgang met de slavin te onthullen. Hij vond het afschuwelijk dat ze hem had gadegeslagen bij zijn best bewaarde geheim. En nu verging hij van schaamte bij het idee dat het aan het licht zou komen.


    Zijn moeder had hem maandenlang gesmeekt of hij Aisha wilde ontmoeten en haar tekortkomingen over het hoofd kon zien. Dat was in het belang van zijn positie, had ze gezegd, want er moest een erfgenaam komen. Maar hij had er zich niet toe kunnen zetten. Aisha joeg hem angst aan. Dat was altijd zo geweest en hun huwelijksnacht had het erger gemaakt. Ze gaf hem het gevoel dat hij een mislukkeling was. Dat nam niet weg dat zijn nieuwsgierigheid was gewekt. Sinds die ene nacht werd hij gekweld door de herinnering aan haar gladde, geurige lichaam, dat ze hem zomaar had aangeboden, ook al moest hij van Aisha zelf niets hebben. Omdat hij sommige eunuchen in de harem al van jongs af aan kende, had hij er met gemak eentje kunnen omkopen. Hij hield van de jonge slavin, omdat hij dan de touwtjes in handen had. Hij kon macht over haar uitoefenen. Als hij haar dodelijk verschrikte gezicht zag, verdween zijn impotentie op slag. Maar nu Aisha wist wat hij deed, kon hij het verder wel vergeten. En als zijn vader erachter kwam dat hij zijn harem had onteerd, was de aframmeling van vandaag een liefkozing vergeleken bij wat hem te wachten stond.


    Na de deur achter zich te hebben dichtgetrokken, sloop Baraka door de marmeren gangen en begaf zich naar de lagergelegen verdiepingen, waar de warme lucht van de keukens hing. Hier waren de vertrekken – meest kamers voor de bedienden of voorraadruimten – ook kleiner en donkerder dan boven. Niemand hield hem tegen om te vragen waar hij heen ging. Niemand durfde hem aan te spreken, omdat hij als toekomstige sultan van Egypte en Syrië ver boven iedereen verheven was. Vaak vergat hij dat, omdat hij zich kleintjes voelde onder zijn vaders discipline en strenge woorden, maar hij had zich al veel te lang laten koeioneren.


    Even later kwam hij in een magazijn vol spinnenwebben, dat aan de keuken grensde. Daar vond hij Khadir achter een stapel graanzakken. De waarzegger had zijn onderkomen ingericht tussen de zakken en de muur. Smerige dekens lagen op een hoop. Er stonden vieze glazen, een emmer waarin iets smerigs was aangekoekt en een bizarre collectie voorwerpen, uitgestald op een verweerde houten plank. Een soort nest, gevlochten van droge rietstengels, lag naast een serie kleine schedels. Er waren gladde ronde stenen met een gat erin; potjes met rood, bruin, zwart of goud spul erin dat op specerijen leek; zecchino's, florijnen en bezanten; enkele gehavende vellen perkament en de schilferige, gevlekte huid van een slang. In de hoek van dit benauwde hok stond een olielamp te walmen, waarvan de zwakke gloed meer schaduw dan licht gaf. Het stonk er verschrikkelijk naar zweet en naar muizen.


    Khadir zat in kleermakerszit op de dekens. Hij had zijn grijze gewaad opgetrokken zodat zijn stakerige benen te zien waren, die ontsierd werden door vocht afscheidende wonden van ontstoken insectenbeten of een huidziekte. Hij wiegde heen en weer, strak voor zich uit starend met zijn witte ogen, en leek eerder op een doodsbang kind dan op een oude assassijn.


    ‘Khadir?’ riep Baraka. Toen de waarzegger niet op zijn aanwezigheid reageerde, piepte hij tussen een smalle opening in de stapel zakken door naar binnen. Hoewel Baibars de waarzegger jaren geleden een prachtig huis had gegegeven, maakte hij er zelden gebruik van en verbleef meestal in dit warme hol onder de troonzaal. ‘Khadir?’


    De waarzegger richtte zijn blik op Baraka, maar bleef heen en weer wiegen.


    Baraka hurkte bij hem neer. Bij de aanblik van de oude man in deze toestand voelde hij zich ineens merkwaardig volwassen. ‘Wat is er?’


    ‘Hoorde u dat geschreeuw?’ vroeg Khadir zacht.


    Baraka fronste. ‘Geschreeuw?’ Na een tijdje begreep hij waar Khadir op doelde. ‘Ja, een tijdje geleden.’


    ‘Uw vader heeft persoonlijk wraak genomen en Mehmet om het leven gebracht. Hij is in stukken gesneden en in de kerker gegooid. Daar in die duisternis zal hij wel doodgebloed zijn.’


    Baraka zag het helemaal voor zich en trok bleek weg. Hoewel hij de emir niet sympathiek had gevonden, werd hij onpasselijk bij het idee dat hem hetzelfde had kunnen gebeuren als Kalawun niet had ingegrepen.


    ‘Dat is uw schuld.’


    ‘Hè!’ Baraka stond op, geschrokken van Khadirs onheilspellende blik. ‘Wat kan ik eraan doen?’


    De prins kromp in elkaar bij de getrouwe nabootsing van zijn eigen stem.


    ‘Ze wisten het al,’ verdedigde hij zich snel, hoewel hij zijn ogen neersloeg voor Khadirs verwijtende blik. ‘Aisha heeft het haar vader verteld.’


    De ogen van de waarzegger vernauwden zich. Ogenblikkelijk stond hij op. ‘En hoe wist zij dat?’ wilde hij weten. Met zijn magere vinger hield hij Baraka's kin omhoog. ‘Hebt u het haar verteld? Zeg op!’


    Baraka duwde de hand weg. ‘Nee,’ zei hij op onverwacht ferme toon, die Khadir volledig overrompelde. ‘Ze zag ons weglopen op de dag dat wij het plan bespraken. Hoewel ik het haar uitdrukkelijk had verboden, heeft ze het toch verraden. Daarom wist Kalawun dat jullie in het complot zaten. Als hij dat niet had geweten, had ik mijn mond wel gehouden en me een aframmeling laten geven, maar het was zinloos om het te ontkennen. Kalawun wist het al.’


    De waarzegger schoof van hem weg. ‘Kalawun,’ zei hij vol haat. ‘Hoe listig weeft die spin zijn web. Ik heb onderschat hoe groot zijn invloed op de meester is. Mijn plan had moeten werken!’


    Hij liet zich weer op de dekens vallen en trok zijn knieën op tegen zijn borst. ‘Alle tekenen waren gunstig,’ mompelde hij in zichzelf. ‘Het had moeten werken, maar we hebben alleen bereikt dat de meester ons wantrouwt.’ Hij sloeg zijn vieze handen voor zijn ogen en fluisterde: ‘Het spijt me, meester, het spijt uw dienaar heel erg.’


    Vol walging greep Baraka hem bij de arm en trok Khadirs hand voor zijn gezicht weg, zo hard dat de waarzegger het uitgilde. ‘U vergeet dat mijn vader niet het eeuwige leven heeft. Ik ben zijn opvolger en als hij sterft, neem ik zijn plaats in. Ik ben even machtig als hij. Dat zal in elk geval niet lang meer duren. En zoals u zelf hebt gezegd, zult u aan mijn zijde staan.’ Met wijd open ogen keek Khadir aandachtig naar de jongeman met zijn toegetakelde, maar onbevreesde gezicht. ‘Mijn vader zal zijn woede snel vergeten zijn,’ ging Baraka door. ‘Als we een tijdje uit zijn buurt blijven, zal de toestand gauw weer normaal worden.’


    Khadir raakte Baraka's wang aan. ‘U bent gewond, hoogheid.’


    ‘Daarvoor kwam ik u opzoeken. U moet een kompres voor me maken.’


    ‘Dan heb ik warm water en doeken nodig.’


    ‘Dat kan ik aan de bedienden vragen,’ zei Baraka tegen Khadir, die zich omdraaide en de juiste potjes uit zijn verzameling op de plank uitkoos. Baraka kreeg last van een droge mond en voelde iets rommelen in zijn buik. Toen hij zijn mond opende, bleven de woorden uit. Hij bevochtigde zijn opgezette lippen, die naar bloed smaakten, en begon opnieuw. ‘Ik wil dat u nog iets voor me doet.’ Hij keek hoe Khadir de potjes op de vloer neerzette.


    ‘Zegt u het maar, hoogheid,’ prevelde de waarzegger, zonder dat hij er met zijn gedachten bij was.


    ‘Ik wil dat u een vergif voor Aisha maakt.’


    Khadir keek plotseling om. ‘Hoezo?’


    Baraka vond dat het reuze was meegevallen om die woorden uit te spreken. Het was zelfs tamelijk gemakkelijk geweest. Op zachte, maar zelfverzekerder toon gaf hij antwoord. ‘Het is Aisha's schuld dat Kalawun het wist van u en Mehmet. Wilt u haar dat niet betaald zetten?’


    ‘Maar ze is uw vrouw.’


    ‘Alleen in naam. Ik voel geen genegenheid voor haar.’


    ‘Wat heeft ze u misdaan, hoogheid, dat u haar zo zwaar wilt straffen? U wilt haar toch niet vergiftigen omdat ze Mehmet en mij problemen heeft bezorgd? Voor u maakte het niet uit dat ze het haar vader had verteld. We moeten trouwens onze woede niet op haar richten, maar op die ellendige vader van haar.’ Khadir balde zijn vuisten. ‘Als er iemand moet sterven, is het die intrigant wel.’


    ‘Denk je niet dat we Kalawun in zijn hart raken als zijn dochter sterft?’ Hoofdschuddend ging Baraka verder: ‘Maar u hoeft mijn redenen niet te kennen en ik hoef die niet te vertellen. Ik vraag u uitsluitend om hulp, het soort hulp dat een trouwe dienaar zijn meester met liefde geeft.’


    Khadir zat op zijn hurken naar Baraka te luisteren. Op zijn gerimpelde gezicht verscheen een wonderlijke uitdrukking, een vage glimlach. Na een tijdje gezwegen te hebben haalde hij tussen de plooien van de dekens de lappenpop tevoorschijn die hij ooit eens aan Baraka had laten zien, de pop die Baibars hem bij de val van Antiochië had gegeven. Hij drukte die tegen zich aan en streelde het groezelige gezicht.


    ‘Hebt u me niet gehoord?’ vroeg Baraka ongeduldig. ‘Ik wacht op antwoord.’


    Khadir legde zijn vinger op Baraka's lippen en siste dat hij stil moest zijn. Hoewel Baraka zich terugtrok, schoof ook Khadir naar achteren. Hij ging zitten en tilde het verschoten jurkje van de pop op, waardoor haar grauwe, bolle buik te zien was. Evenals haar rug, waarin Khadir een dierlijk hart had genaaid, was haar voorkant opengesneden en weer dichtgemaakt. De pop stonk naar rottend vlees en specerijen. Khadir legde haar teder op zijn knie. Hij pakte de uiteinden van de zijden draad waarmee hij haar dicht had genaaid, en trok die los om haar open te maken. Met zijn wijsvingers trok hij de twee delen uit elkaar. Binnenin zat een klein zwart flesje verstopt.


    ‘Wat is dat?’ Baraka fronste zijn wenkbrauwen.


    Khadir wroette in de pop tot hij de flacon eruit had gehaald. Daarna keek hij Baraka strak aan. ‘Hoe snel is de welp een leeuw geworden,’ fluisterde hij


    ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg Baraka op scherpe toon, want hij dacht dat het als belediging was bedoeld.


    Toen Khadir het flesje langs de olielamp bewoog, bleek er een vloeistof in te zitten. ‘Het betekent dat u gelijk hebt.’


    Laat in de middag, even voor de salat, bracht een eunuch Aisha een blad met eten en een glas warme, donkere thee op haar kamer. Ze lag in bed en draaide zich met haar gezicht naar de muur toen de eunuch binnenkwam en het blad op de grond zette. Naar ze aannam, had Fatima dat laten bezorgen. Aisha had zich in het begin van de middag laten verontschuldigen omdat ze zich niet lekker voelde. Daarop had Fatima, Baibars' tweede vrouw, voorgesteld een dokter te waarschuwen, maar Aisha had haar kunnen overtuigen dat het niet ernstig was. Ze was alleen moe en wilde slapen.


    Na de confrontatie met Baraka had ze geworsteld met de vraag wat ze moest doen. Ze was het liefst Nizams kamer binnengestormd om haar te vertellen dat ze Baraka met een slavin had gezien, maar ze wist ook dat Nizam haar zoon onder alle omstandigheden zou verdedigen. Het leek haar het verstandigst om het aan haar vader te vertellen, al voelde ze zich bij voorbaat diep beschaamd bij het vooruitzicht dat ze het tafereel zou moeten beschrijven. Het liefst wilde ze die hele vunzige episode vergeten. Zolang Baraka met slavinnen omging, zou hij haar tenminste niet lastigvallen. Ze vond hem nu zo verachtelijk dat ze liever Nizams afkeuring verdroeg dan dat ze ook maar één keer met hem naar bed ging. Nee, ze zou het verder laten rusten.


    Zodra de eunuch zich had verwijderd en de deur achter zich had gesloten, draaide Aisha zich om en ging op de rand van haar bed zitten. Haar aapje kroop onder de sprei uit, waar het opgerold had liggen slapen. Het eten rook heerlijk. Ze ging met gekruiste benen op de grond zitten en nam een handje gekruide gele rijst met rozijnen en abrikozen. Haar maag knorde goedkeurend. Glimlachend voelde ze dat de aap op haar schouder klom en met zijn staart langs haar wang streek. Ze gaf hem een paar rijstkorrels, waar hij bedachtzaam op kauwde. Aisha nam nog een paar happen, waarna ze haar glas pakte. Door de zoute rijst had ze zo'n dorst gekregen dat ze de thee achter elkaar opdronk. Het donkere vocht had een sterke, enigszins pikante smaak, maar toch dronk ze het hele glas leeg.


    Even later zette ze het glas neer. Met haar rug tegen het bed geleund streelde ze haar aapje. Langzamerhand werd ze doezelig. Het leek of haar oogleden vanzelf dichtvielen. Ook haar arm werd zwaar. Ze merkte dat ze haar hand nauwelijks kon bewegen; haar vingers weigerden dienst als ze die wilde buigen. Even later viel haar arm slap neer. Ze had het gevoel dat haar ledematen van lood waren en haar keel werd dichtgeknepen. De kamer om haar heen vervaagde, alsof ze haar ogen niet meer scherp kon stellen. Op het moment dat ze wilde opstaan, merkte ze dat ze geen macht meer had over haar armen en benen. Ze viel op haar knieën en gooide het glas om, dat rinkelend op de tegels viel. Plotseling werd ze bang. Haar aapje had zijn hand met rijst gevuld en volgde alert haar bewegingen vanaf zijn plaats op het bed. Haar keel zat zo dicht dat haar kreet werd gesmoord toen ze voorover viel op haar verstijfde handen. Aisha hapte naar adem, doodsbang dat ze zou stikken. Een kil gevoel van verlamming trok door haar heen. De deur leek oneindig ver weg.
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    Het fort van de assassijnen, Noord-Syrië

    26 mei 1276


    Nasir zat op zijn hurken met zijn rug tegen de rots. Hij haakte de waterzak los van zijn riem en mepte een mug dood die op zijn nek was neergestreken. De berglucht was weldadig fris in vergelijking met de verzengende hitte van de woestijn, maar het wemelde hier van de insecten. Achter de rots liep een pad. Het liep slingerend langs de helling en splitste zich in een weggetje naar beneden en eentje dat omhoog leidde naar een fort met muren vol krassen en scheuren.


    Nasir nam een slok uit zijn waterzak. De hellingen waren met schriele boompjes begroeid en daartussendoor zag hij in de diepte de vlakte liggen, een eindeloos golvend landschap van louter gele leegte, waar niets groeide, maar dat ondanks de desolaatheid een bijzondere schoonheid bezat. Het werd overkoepeld door een onafzienbare lucht met wolken, die voortjagende schaduwen op de grond wierpen. Tijd bestond hier niet. Het zag er nog hetzelfde uit als in zijn jeugd, toen hij in een dorp aan de voet van de bergen had gewoond. Tijdens zijn zoektocht naar de assassijnen die betrokken waren geweest bij de moordaanslag op Baibars, had hij gemerkt dat zijn herinneringen scherper werden naarmate hij dichter bij het gebergte van Jabal Bahra kwam. En nu waren ze bijna tastbaar. Hij vond ze terug op elke met struikjes begroeide helling, rook ze in elke warme windvlaag die de geuren van wilde bloemen aanvoerde. Hij was hier al heel lang weg. Daarna was hij nog regelmatig door dit gebied getrokken, maar altijd als ze op veldtocht waren en het gestamp van de soldaten hem geestelijk had verdoofd. In de stilte die hem nu omringde, hoefde hij alleen zijn ogen te sluiten of hij hoorde opnieuw het gekletter van zwaarden en rook de brandlucht weer. Dan zag hij in een donkere uithoek van zijn gedachten mannen aankomen met een woeste blik en waanzinnige grijns, hun gezichten roodgekleurd in het licht van hun fakkels. De vrouwen gilden. Zijn dorp stond in brand.


    Toen hij een beweging in het struikgewas bespeurde, sloeg hij zijn ogen open en greep naar zijn zwaard, maar hij ontspande zich bij het zien van een bekend gezicht. Het was een van de vier soldaten van het Mansoerijjaregiment, die Kalawun hem op zijn tocht had meegegeven. De soldaat liep met gebogen rug, om niet op te vallen achter de rotsen en struiken die de afscheiding vormden met het pad.


    ‘Er komen ruiters aan, heer,’ zei hij met gedempte stem toen hij bij Nasir was gekomen. ‘Drie stuks.’


    Nasir fronste zijn wenkbrauwen. ‘Laat me eens zien.’


    De soldaat bracht hem een stukje verder langs het pad, waarvandaan je de hogergelegen hellingen als halvemaanvormige vlakken kon zien liggen. Hier had hij een beter zicht op het gehavende fort. Na een tijdje kreeg Nasir drie ruiters in het oog, die achter elkaar over een hoge bergkam reden.


    ‘Is hij er ook bij?’ vroeg de soldaat.


    ‘Dat is van zo'n grote afstand niet te zeggen,’ antwoordde Nasir. ‘Staan de anderen op hun post?’


    ‘Ja, heer, maar wat moeten we doen? Ze zijn met z'n drieën.’


    ‘Als ik weet of onze man erbij zit, geef ik een teken en handelen we volgens plan.’


    ‘En de andere twee?’


    ‘Die moeten we uit de weg ruimen,’ zei Nasir grimmig. ‘We kunnen ze niet alle drie vasthouden.’


    De soldaat was er niet gerust op. De Syrische assassijnen hadden de christenen, soennieten en Mongolen eeuwenlang schrik aangejaagd. Het waren fanatieke volgelingen van de ismaïlitische tak van de sjiieten, sluipmoordenaars die berucht waren om hun sluwheid en moed. Menig leider die zich tegen de assassijnen of hun geloof had gekeerd, was geëindigd met een mes tussen zijn ribben. Vijf jaar geleden beheersten ze nog het hele gebied vanuit een netwerk van forten, die daar in de tijd van Saladin waren neergezet door hun beroemde leider Sinan, bijgenaamd ‘de Oude van de Berg’. En hoewel de groep was teruggebracht tot een kleine sekte en de meeste broeders, of fedajien, zoals ze werden genoemd, tegenwoordig als huurmoordenaar in dienst waren van Baibars, hing er nog steeds een aureool van bloeddorstigheid om hen heen.


    ‘Wij zijn in het voordeel omdat we ze overrompelen,’ zei Nasir om de soldaat gerust te stellen.


    ‘Ik heb gehoord dat je ze niet met gewone wapens kunt doden,’ wierp de soldaat tegen.


    ‘Als ze van vlees en bloed zijn, kan dat wel. Breng de anderen op de hoogte en wacht tot ik het sein geef.’ Na die woorden trok Nasir zich terug in het struikgewas bij de rots, waar hij de ruiters opwachtte, met zijn ogen strak op de weg. Ze waren uit het zicht verdwenen, maar uit de schrille waarschuwingskreet van een arend en het losse gesteente dat langs de helling omlaag stuiterde, leidde hij af dat ze al vrij dichtbij waren. Hij greep het gevest van zijn zwaard en weerstond de neiging om zijn wapen te trekken. Hij moest de indruk wekken dat hij vreedzame bedoelingen had.


    Dit fort was het laatste bolwerk dat de assassijnen nog in handen hadden. Net als hun andere vestingen was het vijf jaar geleden door Baibars ingenomen, als een vergeldingsactie voor de aanslag op zijn leven. Er werden Mamelukse officieren en garnizoenen gelegerd, die de fedajien stevig onder de duim hielden. De afgelopen winter waren de assassijnen van dit fort echter in opstand gekomen. Ze hadden hun nieuwe heersers vermoord en de vesting weer in bezit genomen. In Qadamus, waar Nasir het laatst was geweest, had hij gehoord dat de Mamelukken al verschillende pogingen hadden gedaan het fort te heroveren en dat ze nu wachtten op nieuwe troepen uit Aleppo, de dichtstbijzijnde stad, waar een garnizoen van Baibars was gelegerd. Nadat hij een aantal fedajien in Qadamus had ondervraagd, was Nasir er uiteindelijk in geslaagd de naam los te krijgen van iemand die bij de aanslag op Baibars betrokken was geweest. Idris al-Rashid. Aanvankelijk hadden ze geweigerd hun broeder te verraden, maar wie zijn mond hield, werd domweg door de Mamelukken geëxecuteerd. Het nieuwe bewind eiste volledige loyaliteit. Ten slotte had Nasir een fedajien getroffen die wél wilde praten. De man had hem niet alleen een naam gegeven, maar erbij verteld dat Idris zich waarschijnlijk ophield in het fort van de opstandelingen.


    Nasir dook nog dieper weg, toen de hoefslagen luider klonken. Hij keek naar de bomen aan de overkant van het pad. Aan een lichte beweging van het gebladerte zag hij dat zijn mannen op hun post stonden. Even later kwamen er drie ruiters de bocht om. Ze waren op hun hoede en twee van hen waren gewapend met een boog. De voorste man had dezelfde olijfkleurige huidskleur als zijn kameraden, maar was ouder en had een steviger postuur. Toen ze voorbij waren gekomen, kwam Nasir uit zijn schuilplaats tevoorschijn en riep: ‘Idris.’


    Bliksemsnel hadden de drie mannen hun paarden gekeerd. In luttele seconden liet de man die het dichtst bij Nasir stond de teugels los, greep een pijl uit de pijlkoker op zijn rug en legde die aan.


    Terwijl hij onder schot werd gehouden, stak Nasir zijn handen in de lucht. ‘Ik wil Idris spreken. Ik heb geen kwaad in de zin.’


    De oudste van de drie sprong soepel van zijn paard en liep naar hem toe. ‘Ik ben Idris,’ zei hij kalm.


    ‘Ik heb u een boodschap gestuurd,’ zei Nasir. ‘Ik kan u informatie geven over de aanval op het fort die de Mamelukken vanuit Qadamus voorbereiden.’


    ‘Bent u de deserteur?’


    Nasir gluurde naar de twee jongeren, die hun boog op hem hielden gericht. ‘Ik had u gevraagd alleen te komen.’


    ‘U had me beloofd dat we elkaar in het dorp zouden ontmoeten,’ antwoordde Idris nog steeds even rustig. ‘We hebben ons dus allebei niet aan ons woord gehouden.’


    ‘In het dorp zouden we te veel opvallen. Ik was bang met u gezien te worden. Het risico dat de Mamelukken erachter komen dat ik met u heb gepraat, is te groot. Deserteurs worden gekruisigd. Ik wil alleen geld om te vluchten. Daarvoor kom ik bij u.’


    ‘Wie heeft u mijn naam gegeven?’


    ‘Een vriend.’


    ‘Ik heb geen vrienden.’


    Nasir zweeg en stak alleen zijn hand op. Vanaf de overkant van het pad kwamen twee pijlen door de bomen aanvliegen. Een ruiter werd in zijn nek getroffen, de andere ruiter in zijn rug. Beiden lieten hun wapens los. De eerste gleed uit het zadel, maar bleef met zijn voet in de stijgbeugel hangen. De tweede zakte voorover. Het paard van Idris steigerde van schrik en nam de benen, gevolgd door de paarden van zijn lijfwachten, die hun gesneuvelde berijders meevoerden. Idris had in een ommezien een dolk met een gouden greep uit zijn riem bevrijd. Nasir had echter zijn zwaard getrokken en kreeg bovendien hulp van twee Mamelukse soldaten, die uit de begroeiing tevoorschijn schoten. Idris zag nog kans een soldaat in zijn dijbeen te steken, voordat er een kap over zijn hoofd werd getrokken en de drie Mame lukken hem tegen de grond werkten. Hij verzette zich hevig. Even leek het erop dat hij hen met zijn gespierde lichaam van zich af wist te gooien, maar toen Nasir hem met zijn gevest een klap op zijn hoofd gaf, bleef de assassijn slap liggen.


    ‘Gaat het?’ vroeg Nasir aan de gewonde soldaat.


    De soldaat haalde moeizaam adem tussen zijn opeengeklemde tanden. Zijn blauwe gewaad zat onder het bloed, maar hij knikte. ‘Ja, heer.’


    Nasir gebaarde naar de andere soldaten, die met de boog in hun handen uit hun schuilplaats waren gekomen. ‘Zoek de paarden en de lijken. Breng ze daarna naar de grot. We moeten ze zo snel mogelijk kwijt zien te raken, dus haast je.’


    De soldaten begaven zich op weg, beschutting zoekend bij de bosjes.


    ‘Help me hem te verslepen,’ beval Nasir de anderen en hij pakte Idris bij zijn oksels vast.


    Met vereende krachten droegen ze de bewusteloze assassijn weg van het pad en door een met bomen overgroeide geul naar beneden. De helling was steil. Ze moesten over stenen klauteren en oppassen voor onverwachte spleten. Ten slotte kwamen ze bij de grot waar ze vier dagen geleden hun kamp hadden opgeslagen. De twee wapenknechten die hen vanuit Caïro hadden begeleid, waren daar met hun paarden. ‘Geef me een touw,’ zei Nasir buiten adem, terwijl hij Idris de grot in sleepte. De mannen gehoorzaamden. Ze lieten Idris op de grond zitten met zijn rug tegen een forse rotspilaar, waaraan ze hem vastbonden met een touw om zijn hals en borst. Zijn handen werden op zijn rug bevestigd en zijn enkels aan elkaar vastgemaakt. Nasir trok de kap van Idris' hoofd. De stof zat vol bloedvlekken. Daarna onderzocht hij de wond die de klap van zijn zwaardgevest had veroorzaakt, maar die zag er niet ernstig uit. Toen Idris versuft kreunde, schonk Nasir water in het kommetje van zijn hand en plensde dat in het gezicht van de assassijn. Na een poosje keek Idris weer helder uit zijn ogen. Nasir boog zich naar hem toe. ‘Sultan Baibars heeft me gestuurd om uit te zoeken wie hem vijf jaar geleden wilde vermoorden.’


    ‘U verdoet uw tijd; die mannen zijn allang dood.’


    ‘De twee daders hebben de doodstraf gekregen. Maar ik weet dat er meer mensen in het complot hebben gezeten. Men zegt dat u als tussenpersoon bent opgetreden. Wie is uw opdrachtgever geweest? Sultan Baibars denkt dat de Franken erachter zitten. Hij wil de namen weten van degenen die u hebben ingehuurd.’


    ‘Ik vertel u helemaal niets. Ik zeg nogmaals dat u uw tijd verdoet.’ Idris keek Nasir recht in de ogen. ‘Dood me maar. Ik zal mijn gelofte aan de orde niet breken en geen vertrouwelijke afspraken verraden.’


    ‘Er zijn veel ergere dingen dan sterven.’ Nasir kwam overeind. ‘Ik heb vroeger hier in de buurt gewoond, totdat ons dorp werd aangevallen en ik moest vluchten. Acht jaar later was ik in Bagdad toen de Mongolen de stad bestormden. Hoewel ik aan de slachtpartij ontkwam, werd ik als slaaf aan de Mamelukken verkocht. Van hen leerde ik ten eerste een goede moslim te worden.’


    Idris spuugde op de grond. ‘Een soenniet, zult u bedoelen. Dat is iets heel anders.’


    ‘Ten tweede leerde ik anderen te doden.’ Hij boog zich weer naar Idris toe. ‘En ten derde leerde ik als officier hoe ik iemand kan folteren, hoe ik iemand wekenlang in leven kan houden, terwijl hij het uitschreeuwt van ellende. Ik weet welke wonden pijn veroorzaken zonder dat iemand eraan overlijdt. U bent beslist sterk en standvastig in uw geloof, maar uiteindelijk zult u me vertellen wat ik wil weten.’
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    De San Marco, het Venetiaanse kwartier, Akko

    26 mei 1276


    Terwijl de priester het getijdenboek sloot en het koor de laatste hymne van de vesperdienst aanhief, zongen de kerkgangers mee. Besina wiegde met sussende geluidjes haar huilende baby, die wakker was geschrokken van het gezang. Catarina gaapte en Andreas sloeg zijn arm om haar heen. Toen het lied ten einde liep en de mensen achter in de kerk de rijen verlieten, boog hij zich naar Elwen over. ‘Hier.’ Hij overhandigde haar een beursje. ‘Voor het offerblok. Ik neem de meisjes mee naar buiten.’


    Elwen nam het aan en wachtte tot de mensen naast haar hun plaats hadden verlaten. Daarna liep ze door het drukke middenpad naar voren, waar de priester met enkele gemeenteleden stond te praten. Een misdienaar hield een houten kistje vast met een uitsparing bovenin. Met een kalm knikje bedankte hij iedereen die er een paar penningen in had gegooid voor de armen. Elwen schudde het beursje leeg. Er vielen drie gouden munten op haar handpalm. Andreas was altijd bijzonder vrijgevig.


    De misdienaar sperde zijn ogen een tikje open toen ze het geld in het offer blok liet vallen. ‘Dank u,’ zei hij ernstig.


    ‘Ze zijn van mijn meester, Andreas di Paolo.’


    ‘We zullen hem in onze gebeden gedenken.’


    Elwen liep naar het pad aan de zijkant, waar het minder druk was. Ze sloot zich aan bij de rij kerkgangers die als laatsten naar buiten druppelden, het gouden avondlicht tegemoet. Plotseling greep iemand haar bij de arm. Toen ze zich omdraaide, zag ze tot haar schrik dat het Will was. Hij had de kap van zijn zwarte mantel diep over zijn voorhoofd getrokken, waardoor zijn gezicht onherkenbaar was. ‘Wat doe jij hier?’ fluisterde ze.


    ‘Ik moest je zien.’ Hij zag er gespannen uit.


    ‘Wat is er aan de hand? Heeft het met Everard te maken?’


    Elwen wist niet beter dan dat de priester op sterven lag. Will bedacht dat hij haar na die dag op de markt niet meer had gezien. Dat was al weer twee weken geleden. ‘Everard mankeert niets. Hij was helemaal niet ziek; het was een leugen.’ Hij beantwoordde haar vragende blik door ongeduldig zijn hoofd te schudden. ‘Ik leg het je een andere keer wel uit. Op het moment is het niet belangrijk. Hoor eens, ik vertrek uit Akko en blijf wel een tijdje weg.’


    ‘Waar ga je heen?’


    ‘Dat doet er niet toe. Ik wilde het je alleen even zeggen.’


    Ze keek hem een tijdje verbijsterd aan en bevrijdde haar arm uit zijn greep. ‘Nee, daar neem ik geen genoegen mee, Will. Je kunt me niet overvallen met het bericht dat je weggaat en verwachten dat ik je met een glimlach gedag zeg zonder me te vertellen waar je naartoe gaat en voor hoe lang.’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Weet je niet eens waar je heen gaat?’ vroeg ze bits.


    ‘Ik weet niet hoe lang ik wegblijf. Misschien een paar weken, maar het kan ook langer zijn.’


    ‘Nee,’ herhaalde ze op luidere toon. Een misdienaar keek afkeurend haar kant uit en liep op haar af. ‘Dit kun je niet blijven doen!’


    ‘Elwen,’ probeerde Will haar te sussen. Maar ze maakte zich van hem los en liep naar de uitgang. Hij wilde haar tegenhouden, maar ze was al weg. Zich een pad banend door de laatste kerkgangers liep hij achter haar aan de verfrissende avondlucht in, de trap af, tot hij buiten op straat stond. ‘Elwen!’


    Toen ze zich naar hem omdraaide, bleef hij staan, bang voor de woede in haar groene ogen. ‘Ik kan dit niet meer!’


    Mensen wierpen nieuwsgierige blikken in hun richting.


    ‘Elwen.’


    Alle twee draaiden ze zich om bij het horen van de stem van Andreas. De koopman stond achter hen met zijn gezin. Catarina zwaaide naar Will, die de strenge blik van de Venetiaan ontweek.


    ‘We gaan alvast.’ Andreas nam zijn vrouw bij de arm.


    Besina, die niet-begrijpend naar Elwen had gekeken, wierp een vragende blik naar haar man en liep met hem mee.


    Met een blos op haar wangen keek Elwen hen na. Alle woede leek uit haar weg te vloeien. Ze liet haar schouders hangen. ‘Waarom doe je me dit aan?’ vroeg ze mat, hem weer aankijkend.


    Toen Will haar verdrietige gezicht zag, had hij haar het liefst in zijn armen genomen en vastgehouden tot de pijn was geweken, maar hij vermande zich. Hij moest bikkelhard zijn, want hij had trouw gezworen aan de Anima Templi, aan het werk waarmee zijn vader was begonnen. Hij kon zijn plicht niet verzaken, en al helemaal niet nu hij wist wat er allemaal op het spel stond. ‘Ik wilde niet weggaan zonder dat jij het wist. Ik wilde niet dat jij je afvroeg waar ik in vredesnaam zou zijn. Maar je moet ook begrijpen dat ik je niet meer mag vertellen.’


    ‘En jíj moet begrijpen dat ik het niet goedvind.’ Elwen zoog haar longen vol lucht, die ze daarna langzaam liet ontsnappen. ‘Het is uit tussen ons.’


    Will bleef als verdoofd staan en zag haar weglopen.


    Als vanzelf zetten zijn voeten zich in beweging. Hij rende naar haar toe zonder dat het hem iets kon schelen dat zijn zwarte mantel openviel en het witte kleed eronder te zien was. ‘Ik doe dit voor jou!’ Elwen bleef doorlopen, maar hij pakte haar vast en draaide haar om, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Ik doe dit voor onze toekomst. Want als ik niets doe…’ Hij ging zachter praten. ‘Als ik niets doe, dan is er voor niemand een toekomst. Akko wordt bedreigd door een groot gevaar. Ik moet dit doen voor het behoud van ons allen.’


    Ze keek hem recht in de ogen op zoek naar onoprechtheid, maar ze zag aan de felheid van zijn blik dat hij de waarheid sprak. ‘Welk gevaar? En waarom moet jij iets doen?’ wilde ze weten. ‘Waarom niet iemand anders? Geef me een goede reden om het niet uit te maken. Tot nu toe heb je me alleen nog maar de stuipen op het lijf gejaagd.’ Ze keek bezorgd. ‘Dus vertel het me.’


    Will keek haar eerst radeloos aan, maar leek ineens een besluit te hebben genomen. Hij loodste haar naar een nabijgelegen steegje. ‘Je mag er met niemand over praten. Ik meen het. Als je dat doet, breng je alles in gevaar.’


    ‘Ik geef je mijn erewoord dat je me kunt vertrouwen.’


    Zwijgend luisterde ze naar Wills verhaal. Hij vertelde over het complot om de Zwarte Steen uit de Kaäba te stelen, waarbij de grootmeester waarschijnlijk betrokken was. Als het plan zou slagen, was dat het begin van de bloedigste oorlog tot nog toe. Hij vertelde hoe hij met hulp van Everard het plan had ontdekt. Zonder de Anima Templi of Kalawun te noemen, legde hij uit dat ze een contactpersoon hadden die een hoge positie in het Mamelukse leger bekleedde en dat hij hem moest waarschuwen.


    Toen hij was uitgesproken, keek Elwen hem bezorgd aan. ‘Dus je moet naar Caïro,’ zei ze zacht. ‘Ga je alleen?’


    ‘Ik vertrek vannacht, want we moeten ze tegenhouden. Die mensen mo gen hun gang niet gaan. Het zal het einde betekenen van al onze inspanningen.’


    Elwen constateerde beschaamd dat ze bijna hoopte dat er oorlog kwam. Als de Mamelukken Akko aanvielen, zouden de christenen geen schijn van kans hebben. Alle westerlingen zouden naar Europa terugkeren en met hen ook alle ridders, omdat er niets meer was om voor te vechten. Dan zou Wills taak er eindelijk op zitten. Snel schudde ze die dwaze hoop van zich af, want zo zou het niet gaan. De christenen gaven Akko heus niet op zonder zich te verweren. Ze zouden zich met hand en tand verzetten en bij duizenden sneuvelen. ‘Ik wil niet dat je gaat,’ fluisterde ze.


    Will trok haar in zijn armen. Na zich even te hebben verzet ontspande ze zich. Ze hief haar hoofd op en hun lippen vonden elkaar voor een kus, die voorzichtig begon maar steeds vuriger werd en overging in een tongzoen zodra ze haar mond voor hem opende. Ze schoof zijn kap naar achteren, sloeg haar armen om zijn nek en woelde door zijn zwarte krullen, die vochtig waren van de hitte. Daarna gleden haar handen over zijn rug; haar nagels krasten over zijn huid. Hij slaakte een schorre kreet van diep uit zijn keel. Will tilde haar op en drukte haar tegen de muur. Zijn zwarte mantel gleed van zijn schouders en viel op de grond, waar die als een donkere plas aan zijn voeten bleef liggen. Met opgetrokken rokken sloeg Elwen haar benen om zijn middel, hem stevig omklemmend.


    ‘Hou je van me?’ fluisterde ze hartstochtelijk.


    Hij trok haar kapje af, zodat haar haren over haar schouders golfden. ‘O ja.’


    Terwijl de klokken van de San Marco het hele uur sloegen, beminden ze elkaar wanhopig in het steegje, waar ratten door de hopen afval schoten en schaduwen hen als een donkere sluier omringden.
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    De citadel, Caïro

    26 mei 1276


    ‘Waar is ze?’


    Kalawun duwde de haremwachters opzij, die met hem mee waren gelopen naar binnen, en snelde door de gangen van het vrouwenpaleis, terwijl de bedienden voor hem wegsprongen. Hij zag een groep mensen voor een geopende deur staan en stormde de kamer in. Nizam en Fatima, de twee vrouwen van Baibars, stonden bij het bed te overleggen met een paleisarts. Nizam draaide zich naar hem om met een blik die, als altijd, hard was als steen. ‘Emir,’ begon ze.


    Zonder aandacht aan haar te besteden liep Kalawun door naar het bed, waarop het ontzielde lichaam lag. Toen hij het gezicht van zijn dochter zag, sloot een ijzige hand zich om zijn hart. Aisha's bruine ogen waren wijd opengesperd en staarden dof in de verte. In het schijnsel van de olielampen was haar wasbleke huid overdekt met een blauwachtig waas. Hij nam haar van top tot teen op en zag haar verstijfde ledematen, de tot klauwen gekromde vingers. Daarna keek hij weer naar haar verwrongen gezicht met de wijd open mond en de uitstekende tong, die paars en opgezet was. Na de eerste schok daalde er een vreemd soort rust over hem heen. Zijn eerste heldere gedachte was dat zijn dochter was gewurgd. Maar ze had geen striemen op haar nek. Hij wilde haar aanraken, maar deinsde achteruit toen zijn vingertoppen haar huid beroerden. Ze voelde ijskoud aan.


    ‘Hebt u de sjahada uitgesproken?’ fluisterde hij zonder iemand aan te kijken.


    ‘We hebben haar nog maar pas gevonden,’ antwoordde Nizam.


    De arts stapte naar voren. ‘De dood is al enige tijd geleden ingetreden, ik schat een uur of vier. Uw dochter is in haar eten gestikt.’


    De man negerend boog Kalawun zich over Aisha heen en fluisterde de woorden van de sjahada in haar oor.


    ‘Assjadu an la ilaha illa-llah. Wa assjadu anna Mohammadan rasul-Ullah.’


    ‘Waar is mijn zoon?’ vroeg Nizam aan iemand achter hem. ‘Hebben ze hem nog niet gevonden? Hij moet hier komen.’


    Boven de stemmen van Nizam en de andere vrouwen uit klonk een gekrijs, maar Kalawun had zich diep in zichzelf verschanst, opgesloten in zijn grote smart. Alles ging langs hem heen, terwijl hij het ontzielde lichaam van zijn dochter in zijn armen nam. Hij huilde alsof elke snik hem pijnlijk ontwrongen werd en beladen was met een intens verdriet. Door tranen verblind wiegde hij Aisha heen en weer. Het gegil ging door. Op de achtergrond hoorde hij Nizams scherpe stem.


    ‘Haal het weg!’ gilde ze. ‘Zet dat ding de kamer uit!’


    Door zijn tranen heen zag Kalawun een klein bruin wezentje dat weggedoken in de vensterbank zat. Het aapje trilde over zijn hele lichaam. Het had zijn geelbruine ogen wijd opengesperd van angst en krijste aan één stuk door. Een eunuch probeerde het te pakken te krijgen, maar het aapje sprong achteruit in het traliewerk voor het raampje, waaraan hij zich stevig vastklemde. Toen Kalawuns ogen door de kamer dwaalden, viel zijn blik op een bord eten en een leeg glas, die op een dienblad naast het hoofdeinde van het bed stonden. Het leek haastig opzijgeschoven, want het glas was omgevallen over een half opgegeten portie droge gele rijst. De eunuch probeerde nog steeds het aapje te vangen. Er was een vage gedachte bij Kalawun opgekomen, die door zijn hoofd bleef spoken tot hij er aandacht aan schonk. Het begon hem zo hevig te kwellen dat hij er niet meer omheen kon. Snel legde hij zijn dochter op bed en rechtte zijn rug. ‘Wie heeft dit eten ge- bracht?’ Zijn stem was te zacht om boven het gekrijs van de aap en Nizams harde bevelen uit te komen. ‘Wie?’ vroeg hij nogmaals toen niemand antwoordde. ‘Wie heeft haar deze maaltijd gebracht?’


    ‘Een bediende,’ antwoordde Nizam, ‘voor de salat. Ze wilde alleen zijn, had ze gezegd. Een slavin kwam het blad ophalen en vond haar op de grond.’


    ‘Ze ging vroeg naar bed,’ vulde Fatima aan, die haar ogen neersloeg onder Kalawuns doordringende blik, ‘want ze zei dat ze zich niet lekker voelde.’


    ‘Voor het eten of daarna?’


    Nizam keek ontstemd. ‘Ik begrijp niet waar u…’


    ‘Zeg op!’ raasde Kalawun. Zijn woede maakte haar zo aan het schrikken dat ze achteruit stapte. ‘Zei ze dat ze niet lekker was vóór of na het eten?’


    ‘Ervoor,’ antwoordde Fatima.


    Kalawun aarzelde even, maar schudde vervolgens zijn hoofd. ‘Zoek de eunuch die haar deze maaltijd heeft gebracht. Ik wil hem ondervragen.’ Hij richtte zich tot de lijfarts. ‘U moet het eten op vergif onderzoeken.’


    ‘Vergif?’ vroeg de arts.


    ‘Uitgesloten,’ zei Nizam fel, nadat ze zich snel had hersteld. ‘Toen ik binnenkwam, zat dat smerige beest van haar bord te eten.’ Ze wees naar het aapje, dat door de eunuch intussen was opgegeven. ‘Als het eten was vergiftigd, was hij al dood geweest.’


    ‘Maar ze heeft ook gedronken.’ Kalawun bukte om het lege glas op te rapen. Hij rook eraan en gaf het aan de arts. ‘Ik wil dat u dit onmiddellijk onderzoekt.’


    ‘Emir, met alle respect, maar als er geen vloeistof in zit, kan ik geen tests doen.’


    Kalawun beende de kamer uit. De zenuwachtige vrouwen, die zich bij de deuropening verdrongen, weken angstig achteruit. Met een gezicht dat onheil voorspelde, verliet hij de harem en stak de binnenplaats over naar het hoofdgebouw. Nu zijn vermoeden zekerheid was geworden, wierp zijn woede een dam op tegen het immense verdriet. Hij liep snel, rende de trappen af en begaf zich naar de kelderverdieping. Daar trof hij Khadir in zijn hol aan. De waarzegger lag in een smerige deken gewikkeld te snurken. Kala wun schopte hem wakker. Khadir sprong op en gilde toen hij tegen de muur werd gekwakt.


    ‘Wat heb je met haar gedaan?’


    Khadir krijste, sperde van schrik zijn ogen open, maaide met zijn armen en probeerde zich tevergeefs tegen Kalawuns gespierde gestalte te verweren. Een bediende die de commotie op de gang had gehoord, kwam een kijkje nemen, maar toen hij zag dat Kalawun de waarzegger onder handen nam, liep hij snel weg. Kalawuns blik viel op de houten plank met de vreemde verzameling voorwerpen en de potjes met gekleurde poeder. Hij gaf Khadir een zet zodat hij omviel, liet zich op zijn knieën vallen om de potten bij elkaar te rapen en ze uit hun stoffen omhulsel te trekken. Khadir liet een jammerlijk protest horen toen Kalawun elke potje onder zijn neus hield en het daarna leeg strooide, zodat de vloer en dekens door een laagje goud- en roestkleurige poeder bedekt werden. Glas brak, terwijl hij achter elkaar de kaneel, kruidnagelen, kardemom en gember wegsmeet. Daarna veegde hij in één klap de andere voorwerpen van de plank. De tere schedels vielen kapot en glazen kralen stuiterden op de grond. Toen Khadir hem aanviel, weerde Kalawun hem af, pinde hem onbeweeglijk vast op zijn eigen dekens en sloeg zijn handen om de magere hals van de oude man.


    Hij hoorde het geschreeuw in de gang niet, noch de rennende voetstappen, alleen het gerochel van Khadir, het raspende geluid als hij tevergeefs probeerde adem te halen. Iemand greep hem bij zijn armen vast en hij werd naar achteren getrokken. ‘Nee!’ gilde hij. Zijn handen hielden Khadir nog steeds in een wurggreep. Het gezicht van de waarzegger was paars aangelopen en zijn ogen puilden uit hun kassen. Een gespierde arm sloot zich om zijn eigen hals, drukte zijn luchtpijp dicht en belemmerde zijn ademhaling. Instinctief liet hij Khadir los, die naar adem snakkend terug op de dekens viel. Kalawun probeerde de arm te grijpen die zijn nek omklemde. Toen hij erin slaagde zijn hoofd enigszins te draaien, zag hij dat Baibars hem vasthield.


    ‘Stop,’ zei de sultan.


    ‘Hij heeft haar vermoord,’ hijgde Kalawun. Zijn ogen spuwden vuur. ‘Mijn dochter is dood en dat heeft hij gedaan!’


    ‘Ik kwam vlak na u in de harem aan,’ vertelde Baibars. ‘Nizam vertelde me dat uw dochter in haar eten is gestikt.’


    Kalawun schudde zijn hoofd. ‘Nee, híj heeft haar vermoord. Khadir wilde zich wreken omdat ik zijn verraad had ontmaskerd. Ik wist wat Baraka's rol was bij de aanval op Kabul. Ik heb Baraka laten verklappen wie er nog meer bij betrokken waren. Khadir was vroeger een assassijn, dus hij weet alles over vergif. Híj heeft het gedaan.’


    Khadir rolde kokhalzend over de grond.


    ‘Hij zal voor zijn aandeel in het plan worden gestraft,’ zei Baibars resoluut, ‘maar niet voor iets wat hij niet heeft gedaan.’


    ‘Ik wil dat het eten grondig wordt onderzocht.’


    ‘Daar zal ik voor zorgen, maar zelfs als er vergif wordt gevonden, wat ik niet verwacht, kan het afkomstig zijn van iemand uit de harem. Aisha was de eerste vrouw van mijn zoon, de echtgenote van de troonopvolger. Ik heb gemerkt dat vrouwen net zo belust op macht kunnen zijn als mannen, maar nog meedogenlozer in hun middelen. Het zou niet de eerste moord binnen de haremmuren zijn.’ Kalawun maakte schokkerige bewegingen. Er ontsnapte een hoog gejammer, dat diep uit zijn keel leek te komen. Baibars sloeg zijn andere arm om de trillende commandant en hield hem stevig vast. ‘Ik vind het heel erg voor u,’ zei hij zacht. ‘Ik leef met u mee. We hebben vandaag allebei onze dochter verloren. Het hele rijk zal om haar rouwen.’


    Bij die laatste woorden brak de dam. Kalawun werd overmand door zijn verdriet, dat hem als een razende, onbedwingbare stroom overspoelde. Khadir kroop naar de muur, waar hij ineengedoken genoot van het hartverscheurende snikken van de commandant.


    Baraka Khan liep wankelend de avondlucht in, nadat hij als verdoofd de haremwachters had gepasseerd. Er was een stevige bries opgestoken. De warme, stoffige lucht blies langs hem heen en droogde het zweet op zijn voorhoofd. Voor zijn geestesoog verscheen het beeld van Aisha, die verstijfd op haar bed lag, met haar vale, verwrongen gezicht en haar tong die afzichtelijk uit haar mond stak. Baraka bleef staan bij een van de palmbomen aan de rand van de binnenplaats. Hij legde zijn hand tegen de stevige, ruwe bast. Zijn maaginhoud kwam omhoog. Dubbelgevouwen gaf hij over, tot hij met betraande ogen het laatste restje had uitgespuugd. Daarna ging hij rechtop staan en liep verder. Nu hij alles eruit had gegooid, voelde hij zich een stuk beter.
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    Sint-Annastraat, Akko

    27 mei 1276


    ‘Dan zoek je iemand die wél weet waar hij uithangt. Ik heb je niet be taald om te luiwammesen.’ Knarsetandend zag Garin de jonge bediende de straat oversteken en door de poort van de commanderij naar binnen gaan.


    Met zijn rug tegen een winkelpui leunend probeerde hij zijn woede te beheersen. Will was al twee uur te laat voor zijn afspraak in de taveerne. Garin was eindelijk zover dat hij naar Engeland kon terugkeren. Koning Hugo had immers het document ondertekend waarin hij Edward toestemming gaf om Cyprus als uitvalsbasis voor een heilige oorlog te gebruiken en hem een grote som geld beloofde, waarvan de helft meteen werd uitgekeerd en de andere helft nadat het gesprek met de paus had plaatsgevonden. Hij hoefde alleen nog een financiële bijdrage van Everard af te troggelen en dan zat zijn taak er hier op.


    Hij keek hoopvol op toen het deurtje in de grote poortdeur weer openging, maar sputterde geërgerd toen hij een bekende rondborstige figuur op zich af zag komen. Van de bediende was geen spoor te bekennen.


    Simons brede gezicht stond op onweer. ‘Wat wil je?’


    Met grote inspanning wist Garin een glimlach op zijn gezicht te toveren. ‘Dag, Simon.’


    ‘Laat het gekeuvel maar zitten. Ik kom niet voor een gesprekje. Laat de bedienden met rust. Ze hoeven jouw bevelen niet op te volgen en mogen geen steekpenningen aannemen. Die jongen krijgt een aframmeling als ze erachter komen dat hij geld heeft aangenomen.’


    ‘Het spijt me,’ zei Garin berouwvol. ‘Dat was ik vergeten. Misschien kun jij me dan helpen. Ik zou Will vanmiddag in de taveerne ontmoeten, maar hij is niet komen opdagen, terwijl hij wist hoe belangrijk onze afspraak was. Daarom denk ik dat er iets dringends tussen is gekomen. Weet jij waar ik hem kan vinden?’


    Simon kwam dichterbij staan. ‘Will mag dan wel vergeten zijn wat je hem in Parijs hebt gelapt, maar ik niet. Je bent een misselijk sujet en als het aan mij lag, had ik je jaren geleden op je nummer gezet. Je bent door en door slecht. Al je charmante lachjes kunnen me niet op andere gedachten brengen. Ik kijk dwars door je heen. Ik weet niet wat je precies van mijn vriend wilt, maar je kunt het mooi vergeten. Daar zorg ik wel voor.’


    Garins glimlach stierf weg. ‘Dat moet Will zelf beslissen, dacht je niet?’ wierp hij tegen. ‘Je bent zijn kinderjuf niet, Tanner, en ook niet zijn commandant. Je bent maar een stalknecht van lage komaf. Laat de grote zaken over aan degenen die boven je staan en hou je bij je eigen stiel: stront en stro.’


    ‘Dat zal ik doen, als jij je bij de jouwe houdt. Drank en vrouwen, als ik me niet vergis.’ Simon draaide zich om en liep terug.


    ‘Jij bent niet de enige tempelier.’ Garin liep hem achterna. ‘Als het moet, kan ik wel tien bedienden omkopen. Ik ga niet weg tot ik Will heb gezien.’


    ‘Dan moet je lang wachten,’ riep Simon over zijn schouder. ‘Commandeur Campbell is op reis voor zaken en blijft nog weken, of maanden, weg.’ Voordat hij de deur opendeed, bleef hij even staan. ‘Waar je ook opuit bent, je kunt ernaar fluiten. Will is weg. Ga terug naar Engeland, want hier ben je niet gewenst.’ Met die woorden liep Simon de commanderij in en trok de deur achter zich dicht.


    Trillend van woede bleef Garin op straat staan. Nadat hij zich had omgedraaid om weg te lopen, schoof hij ruw een jonge vrouw met een mand vol fruit opzij, omdat ze hem voor de voeten liep. De vrouw struikelde en liet met een luide kreet haar mand vallen, zodat alle vruchten over de grond rolden. Een man schreeuwde hem iets na en liep op een drafje naar de vrouw toe om haar te helpen. Garin was intussen doorgelopen. Na een paar minuten sloeg hij onverwacht af, een smalle doorgang in tussen twee kapperszaken. Daar slaakte hij een gepijnigde kreet, terwijl hij keihard met zijn vuist tegen de muur sloeg. Hoewel hij zijn knokkels schaafde en het gemeen pijn deed, stompte hij nog een keer, bijna genietend van deze vorm van zelfkwelling. Daarna legde hij zijn handen plat op de muur en liet zijn hoofd erop rusten. Even later ging hij weer rechtop staan. Als Simon hem niets wilde vertellen, wist hij nog wel iemand anders.



    [image: Image]


    De Tempel, Akko

    27 mei 1276


    ‘Kom binnen,’ riep Everard mat toen er op de deur werd geklopt. Hij legde zijn ganzenveer op zijn kroniek. Zijn geheugen was niet meer zo best en hij was bang dat hij dingen zou vergeten als hij ze niet opschreef. Hij wilde voorkomen dat anderen aan zijn gezonde verstand zouden twijfelen. Hij had zich al vaak genoeg vergist.


    De seneschalk kwam binnen. ‘Wat hebt u gedaan?’


    Everard keek fronsend op.


    ‘Ik heb zojuist het hele verhaal van broeder Thomas gehoord.’ De diepe rimpels in het voorhoofd van de seneschalk verraadden hoe ontstemd hij was. ‘Waarom hebt u niet op mij gewacht? Ik had in zo'n besluit gekend moeten worden.’


    ‘Maar u was er niet,’ antwoordde Everard laconiek. ‘Ik moest iets besluiten. Er was geen tijd te verliezen.’


    ‘En daarom hebt u Will Campbell alleen naar Caïro laten vertrekken, in het hol van de leeuw, waar hij zich allerlei ellende op de hals kan halen zonder dat wij het weten. Bent u vergeten dat hij ons al eens heeft verraden? Als ik erbij was geweest, had ik zo'n zet nooit goedgekeurd.’


    ‘Campbell heeft al eerder met Kalawun te maken gehad. Hij heeft de emir ontmoet toen hij het vredesverdrag bij Baibars moest afleveren. De Beau jeu weet niet beter dan dat hij naar Syrië is om een boek te verkrijgen dat van onschatbare waarde voor de Tempel is. Zijn afwezigheid zal geen vragen oproepen. Zonder Will hadden we niet geweten wat er allemaal plaatsvond.’


    ‘Van broeder Thomas heb ik begrepen dat Campbell het nooit zou hebben verteld als hij de boodschap zelf had kunnen ontcijferen en daar uw hulp niet bij nodig had gehad.’


    ‘Maar hij heeft het verteld,’ antwoordde Everard, ‘dus we weten het nu. Het wordt tijd dat we onze bezwaren tegen hem opzijzetten. Dit heeft nu prioriteit. Het enige waar het nu om gaat is dat we het plan moeten ver ijdelen.’


    De seneschalk zweeg een poosje. Daarna schoof hij een kruk bij en ging zitten. ‘Sclavo leeft niet meer,’ zei hij kortaf. ‘Hij is kort na zijn arrestatie overleden.’


    ‘Vreemd, waarom horen we dat nu pas?’


    ‘Omdat het niet belangrijk was. Alle aandacht ging naar Soranzo. Niemand maakte zich druk om een onbetekenende schurk.’


    ‘Hoe is hij gestorven?’


    ‘Dat is niet bekend. Hij is na het ontbijt in elkaar gestort. Volgens de geneesheer heeft zijn hart het begeven.’


    ‘Vergiftigd?’ vroeg Everard snel.


    ‘Toen ik het hoorde, zocht ik er niets achter, maar nu ik het verhaal van broeder Thomas heb gehoord, lijkt het me niet onmogelijk dat hij uit de weg is geruimd. Misschien was iemand bang dat hij zijn mond voorbij zou praten. Waarom wilde u hem eigenlijk spreken?’


    ‘Omdat hij ons misschien meer over het complot kon vertellen. Hij handelde immers in opdracht van Soranzo, de Genuese koopman, die wist dat de grootmeester betrokken was bij de voorgenomen diefstal van de Zwarte Steen. Ik had hem graag willen ondervragen.’


    ‘Ik denk dat we ons op de grootmeester moeten richten,’ zei de seneschalk na een korte stilte. ‘Hij speelt hier kennelijk een belangrijke rol in.’


    ‘Maar we weten niet zeker of De Beaujeu op de hoogte is van het plan. De boodschap van Kaysan is zo te zien niet aan hem gericht.’


    ‘Soranzo zei tegen Campbell dat de grootmeester was verdoemd vanwege de Zwarte Steen. De Beaujeu gaf hem de perkamentrol, die hij naar Kaysan moest brengen. Daarin staat dat westerse ridders met hulp van de sjiieten Mekka binnengaan om de Steen te stelen. Alles bij elkaar genomen zou het me ten zeerste verbazen als de grootmeester van niets weet.’


    ‘Dat ben ik met je eens, maar voordat we iets kunnen doen, hebben we meer feiten nodig.’


    ‘Hoe zit het trouwens met die Angelo Vitturi? Zou hij ook in het complot zitten? Het was heel ongebruikelijk dat de grootmeester een koopman meestuurde om Soranzo te ondervragen. Misschien moeten we hem onder de loep nemen. Welke zaken doet hij hier en wat is zijn relatie met De Beaujeu?’


    ‘Laten we daarmee wachten tot we meer weten. Als hij er inderdaad bij betrokken is, mag hij niet merken dat we iets in de gaten hebben. Op het ogenblik werkt de tijd in ons voordeel. Uit de perkamentrol heb ik begrepen dat de diefstal niet eerder zal plaatsvinden dan in de maand muharram, ergens in april van het volgende jaar.’ Hij sloeg zijn handen in elkaar voor zich op tafel. ‘Ik weet zeker dat we nog genoeg gelegenheid krijgen om iets te doen.’


    Hoofdschuddend verzuchtte de seneschalk: ‘Laten we dat hopen, Everard, anders zijn we reddeloos verloren.’



    [image: Image]


    De Venetiaanse markt

    27 mei 1276


    Elwen trok de blauwe deur achter zich dicht en liep lusteloos naar buiten. Ze droeg een leren schoudertas met de grootboeken die ze van Andreas naar het pakhuis moest brengen. Er kwamen een jongeman en een vrouw voorbij met hun armen in elkaar gehaakt. De man boog zich over de vrouw heen om haar iets in het oor te fluisteren, waarop de vrouw in de lach schoot. Toen de vrouw oogcontact maakte, besefte Elwen pas dat ze haar aanstaarde en ze wendde haar blik af. Met gebogen hoofd liep ze verder.


    De kortstondige euforie van gisteravond was gezakt. Het was altijd hetzelfde liedje. Ze beminden elkaar en daarna vertrok hij weer. Ze kenden niet de luxe van lome tederheid, plezierig zwijgen of gedeelde vrolijkheid, alleen maar een koortsachtige hartstocht, die al snel was opgebrand en haar achterliet met een leeg gevoel dat lang na zijn vertrek bleef hangen. Deze keer was hij eerlijk tegen haar geweest. Hij had haar voor het eerst in vertrouwen genomen en dat was tenminste iets. Maar op de keper beschouwd was er niets veranderd. Ze had het idee dat ze voor de gek was gehouden.


    Toen iemand haar riep, schrok ze op uit haar gedachten. Even dacht ze dat het Will was, dus draaide ze zich blij en hoopvol om. Maar hij was het niet. In plaats daarvan zag ze een lange, blonde man glimlachend op haar af komen.


    ‘Elwen.’


    Ze vroeg zich verwonderd af wie het was, tot ze hem ten slotte herkende. ‘Garin,’ prevelde ze.


    ‘Hoe gaat het met je? Het is al… hoe lang geleden?’


    ‘Wat doe jíj hier?’ vroeg ze vijandig, nadat ze zich van de eerste schok had hersteld.


    Garin keek verbaasd. ‘Heeft Will je niet verteld dat ik in de stad ben?’


    ‘Nee, wat wil je van me?’


    ‘Ik wil je spreken.’


    Elwen keek om zich heen. ‘Hoe wist je waar je me kon vinden?’


    ‘Will heeft me verteld waar je woont,’ antwoordde Garin nonchalant. ‘Ik zag je naar buiten komen.’


    ‘Ik heb geen tijd.’ Elwen liep weg, zich afvragend waarom Will hem die informatie had gegeven.


    ‘Ik zal je niet lang ophouden,’ zei Garin, die achter haar aan liep. ‘Ik wil alleen weten waar Will is. Hij had beloofd dat hij me eerder op de dag zou ontmoeten, maar hij is niet komen opdagen.’


    ‘Hij belooft zoveel.’


    Garin hoorde haar boosheid erin doorklinken. ‘Maar je weet vast wel waar hij is?’


    ‘Nee.’


    Hij wist dat ze loog. ‘Dit is heel belangrijk. Ik weet dat we geen vrienden van elkaar zijn, maar je kent me. Je kunt het mij toch wel vertellen?’


    Elwen bleef staan. ‘Ik ken je inderdaad,’ zei ze ijzig. ‘Ik weet dat je Will naar dat bordeel hebt gelokt met een boodschap die zogenaamd van mij kwam. Ik weet dat je toekeek terwijl hij werd vastgebonden en in elkaar geslagen. Dat je hem daarna gedwongen hebt te vertellen wat je wilde weten door te zeggen dat je me gevangen hield en pijn zou doen als hij niet meewerkte. Dat je hem hebt gedrogeerd, op bed hebt vastgebonden en met die vrouw…’ Ze brak de zin af. ‘Ik heb je niets te zeggen.’


    ‘Heeft hij je ook verteld waarom?’ vroeg Garin, voordat ze weg kon wandelen. ‘Heeft hij je verteld dat ik onder druk handelde? Dat Roek me ertoe had gedwongen door te dreigen dat hij mijn moeder zou ombrengen, maar haar eerst zou verkrachten?’ Dat laatste woord sprak hij met nadruk uit om te appelleren aan haar vrouwelijke angsten voor die gruweldaad. Tot zijn voldoening vertrok Elwens gezicht van afgrijzen. ‘Ik heb hem niet met een vrouw naar bed laten gaan,’ ging hij op kalme toon verder. ‘Dat met die vrouw was een vergissing. Ik meende dat ik zijn leven kon redden door hem te verdoven, want Roek wilde hem vermoorden.’ Garin streek door zijn haar. ‘Het spijt me vreselijk. Ik wou dat ik het ongedaan kon maken.’


    Elwen schrok toen ze zijn geschaafde, bebloede knokkels zag. ‘Hoe kom je daaraan?’


    Garin keek er vluchtig naar en verstopte zijn hand achter zijn rug. ‘O, dat is niets.’ Hij haalde zijn schouders op. Met een verlegen lachje zei hij: ‘Ik heb de muur een opdoffer gegeven.’


    Het leek of Elwen iets wilde zeggen, maar zich bedacht. ‘Ik moet gaan.’


    ‘Hoor eens, ik was van plan iets te drinken. Ga je mee?’ Hij wees een taveerne aan, die een eindje verderop in dezelfde straat lag.


    Elwen schoot verbaasd in de lach. ‘Als ik iets met je zou willen drinken, wat niet het geval is, dan ga ik mezelf niet te schande maken door wijn met je te drinken in zo'n ordinaire kroeg.’


    ‘En dat komt uit de mond van een vrouw die als verstekeling meeging aan boord van een tempeliersschip!’


    Ze glimlachte bij die herinnering, maar keek van hem weg. ‘Dat is al heel lang geleden.’ Daarna liep ze weer verder.


    Garin ging haar achterna, zich vastklampend aan zijn laatste inval. Hij moest weten of Will echt vertrokken was of dat Simon tegen hem had gelogen. ‘Ik heb nog maar één vraag,’ smeekte hij. ‘Heeft Wills afwezigheid iets te maken met Everard en de Anima Templi?’ Toen hij de frons in haar voorhoofd zag, lachte hij in zijn vuistje.


    ‘Wat zei je?’


    ‘O, niets,’ antwoordde Garin snel. Hij stapte bij haar weg. ‘Als Will een dezer dagen terugkomt, zeg maar dat hij me moet opzoeken.’


    ‘Wacht,’ riep Elwen. ‘Leg me eens uit wat je daarnet bedoelde.’


    Garin bleef staan. ‘Goed, maar niet hier en zeg nooit dat je het van mij heb gehoord.’ Hij wees in de richting van de taveerne. ‘Daar praten we verder.’


    Daar aangekomen hield hij de deur voor haar open. Elwen keek speurend rond, bang dat ze door een bekende werd gezien. Maar Garin, die achter haar stond, werd ongeduldig. Zenuwachtig en gehaast stapte ze naar binnen, waarna ze met gebogen hoofd naar het tafeltje liep dat Garin haar aanwees.


    Even later kwam hij terug met twee kommen wijn. ‘Drink,’ zei hij, de wijn naar haar toe schuivend.


    Ze nam een paar slokken. ‘Steek maar van wal.’


    Zwijgend luisterde ze, terwijl hij voorovergebogen op fluistertoon haar het verhaal van de geheime organisatie binnen de Tempel vertelde. De Ziel van de Tempel, die bekendstond als de Anima Templi, was bijna een eeuw geleden opgericht en vele tempeliers hadden er trouw aan gezworen. Hun belangrijkste streven was het verzoenen van de moslims, christenen en joden. Om hun ideaal te verwezenlijken hadden ze contacten gelegd met mensen die een verschillende achtergrond en religie hadden; dit alles in het diepste geheim, zonder dat de andere broeders van de Tempel ervanaf wisten. Hij vertelde dat James Campbell, Wills vader, lid ervan was geweest, evenals zijn oom Jacques, die samen met Elwens oom Owein bij een aanval van huursoldaten in Frankrijk was omgekomen. Will was in Parijs door Everard, de leider van het genootschap, in de Anima Templi geïntroduceerd. Sindsdien werkte hij tegen de orders van zijn eigen meesters in en had zijn riddergelofte geschonden door zich aan het werk van de Broederschap te wijden. Garin vertelde ook dat Will na zijn vaders dood de assassijnen had ingeschakeld om Baibars te vermoorden als wraakneming voor de executie van James.


    Tegen de tijd dat hij was uitgesproken, was Elwen bleek weggetrokken. Ze ging met haar rug tegen de leuning zitten, waarbij ze haar wijn omstootte zonder het te merken. Ze probeerde zich Will voor de geest te halen, maar het beeld bleef vaag en onduidelijk. Ze wist dat Everard en hij ergens in betrokken waren, maar dit ging haar begripsvermogen ver te boven. Het maakte hem tot een heel ander persoon dan de man die ze meende te kennen. Hij had iemand betaald om een moord te plegen. Hoe kon hij dat voor haar hebben verzwegen? En als hij zo gemakkelijk kon liegen, tegen zijn meesters en vrienden in de Tempel, dan kon hij dat net zo goed tegen haar. En al die keren dat hij had gezegd dat hij van haar hield? Had hij dat ge- meend of alleen maar gezegd om haar zoet te houden, zodat hij zich verzekerd wist van een hoer die altijd gratis beschikbaar was? Was dat soms de reden dat hij niet met haar wilde trouwen? Je kent hem niet eens, hoorde ze een innerlijk stemmetje zeggen. Je hebt hem nooit gekend.


    ‘Ik vind het onvoorstelbaar dat hij je nooit iets heeft verteld,’ zei Garin.


    ‘Was het dan allemaal gelogen?’ vroeg ze hem verslagen. ‘Heeft hij die dingen over de Steen en de oorlog verzonnen? Alleen maar om te zorgen dat ik niet bij hem zou weggaan?’


    ‘Welke steen?’


    ‘De Zwarte Steen in Mekka,’ antwoordde Elwen bits. ‘Hij vertelde dat de grootmeester in het complot zit om die te stelen, dat de Steen het heiligste voorwerp van de Saracenen is en dat er een oorlog zal losbarsten als dat plan lukt. Weet jij daar iets vanaf?’ vroeg ze met klem.


    ‘Ik…’


    ‘Will zei dat hij de enige was die het kon tegenhouden,’ viel ze hem in de rede, ‘dat hij een contactpersoon bij de Mamelukken moest waarschuwen om ons allen te redden.’ Ze lachte verbitterd. ‘Wat heb ik me weer voor de gek laten houden. Maar nu moet ik weten of er ook maar iets van waar is.’ Ze stond op, haar gezicht verstard tot een masker. ‘Of heeft hij het alleen maar gezegd om…’ De woorden stokten in haar keel. Ze voelde zich misselijk.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Garin, verdiept in zijn eigen gedachten. Hij keek haar vluchtig aan. ‘Ik weet dat hij soms liegt om te verheimelijken wat hij doet, maar hierop moet ik je het antwoord schuldig blijven. Ik weet nu in elk geval wél waarom hij niet op de afspraak kon komen.’


    Elwen wilde iets zeggen, schudde haar hoofd en pakte haar leren tas van tafel, waarmee ze per ongeluk de omgevallen kom aanstootte. De kom rolde van tafel en viel op de stenen vloer aan gruzelementen.


    Terwijl ze haastig de taveerne verliet, keek Garin haar na. Een dienstertje kwam de scherven opruimen. Hij dronk zijn wijn op en ging in gedachten haar woorden na, ze zorgvuldig wikkend en wegend, zoals een gierigaard zijn muntstukken bekijkt.
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    Het koninklijk paleis, Akko

    27 mei 1276


    Het was al laat toen Garin naar het koninklijk paleis terugkeerde. Na Elwens vertrek was hij nog een paar uur in de taveerne gebleven. Vervolgens had hij uren door de stad gezworven om de alcohol uit zijn bloed te werken en te wachten tot zijn gestaag rondcirkelende gedachten een zekere helderheid hadden bereikt.


    Hij werd door een bediende tot de troonzaal toegelaten. Daar trof hij alleen koning Hugo aan, die een stapel documenten doornam aan het bureau waaraan zijn griffier gewoonlijk zat.


    ‘En?’ Hugo keek op toen Garin kwam aanlopen, maar wijdde zijn aandacht toen weer aan zijn papieren. ‘Zit uw taak erop? Guy heeft een plaats voor u besproken op een schip dat overmorgen naar Engeland vertrekt.’


    ‘De man die ik wilde spreken, ben ik helaas misgelopen.’


    Hugo kneep zijn ogen half dicht en legde de papieren neer. ‘Pardon?’


    ‘Dat betekent dat ik nog een tijdje moet blijven.’


    Woede gleed over het gezicht van de jonge koning. ‘Ik heb meer dan genoeg van uw uitvluchten. Nu dat vervloekte document is getekend, eis ik dat u zo snel mogelijk naar Edward terugkeert. De Beaujeu is me zwart aan het maken en mijn onderdanen verliezen hun respect voor me.’ Hugo's stem schoot uit. ‘Van Anjou zit nog niet op mijn troon, maar zijn slippendragers zijn hard bezig steun voor hem te verwerven.’ Hij gooide een stapeltje papieren op de grond en ging op zijn troon zitten, met zijn hoofd steunend op zijn hand. ‘Waarom moet ik altijd alles alleen doen? Waarom is iedereen tegen mij? Waaraan heb ik dit verraad te danken?’


    ‘Wellicht kan ik u helpen, majesteit.’


    Hugo keek naar Garin alsof hij zijn aanwezigheid totaal was vergeten en wuifde vermoeid met zijn hand. ‘Verdwijn.’


    ‘Ik heb ontdekt dat een van uw vijanden bij iets betrokken is waarvan u mogelijk kunt profiteren.’


    ‘Ga weg.’


    Garin kwam dichter bij de troon staan. ‘De Beaujeu is van plan de Zwarte Steen uit Mekka te stelen.’


    Hugo liet zijn hand op de armleuning vallen en duwde zich omhoog in zijn troon. ‘Wat zegt u?’


    ‘De Zwarte Steen van Mekka is een heilig voorwerp dat de Saracenen…’


    ‘Dat weet ik ook wel,’ viel Hugo hem in de rede. ‘Maar waar hebt u dit gehoord?’


    ‘De man die ik vandaag zou spreken is naar Caïro gegaan om de Mamelukken te waarschuwen. Daarom kon onze afspraak niet doorgaan.’


    ‘Is die man een Saraceen?’


    ‘Nee, een tempelier, maar zijn naam is nu niet van belang,’ zei Garin te gen de verbijsterde koning. ‘U hoeft alleen te weten dat hij medestanders heeft binnen het Mamelukse leger. Ik neem aan dat hij de diefstal wil verhinderen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf, want zo'n daad zou onze ondergang zijn.’ Hugo stond van zijn troon op. ‘Waarom zou De Beaujeu zoiets onzinnigs willen doen? Hij weet toch dat we een leger van fanatieke Saracenen niet kunnen tegenhouden?’


    ‘Dat begrijp ik ook niet, maar u kunt er uw voordeel mee doen.’


    Hugo schudde afwezig zijn hoofd. ‘Ik heb veel te weinig soldaten om oorlog te voeren. Zelfs al zouden alle vazallen uit Cyprus me komen helpen, dan nog zijn we niet sterk genoeg. Baibars komt met duizenden, nee, met honderdduizenden soldaten. Ook al vechten ze niet voor hun leider, dan vechten ze nog voor hun geloof. Ze zouden ons onder de voet lopen. De Saracenen zouden ons volledig van de aardbodem wegvagen.’


    ‘Zo hoeft het niet te gaan,’ zei Garin. De koning keek hem vragend aan. ‘Stel dat De Beaujeu de Zwarte Steen steelt, maar dat wij die van hem afpakken en aan Baibars teruggeven?’ Hoewel Hugo nog somber keek, was zijn nieuwsgierigheid gewekt. Zijn donkere ogen volgden Garin, die aan het ijsberen was. Garins gezicht was levendig; hij gesticuleerde onder het praten. Hij had de hele middag aan het plan gewerkt en het telkens opnieuw doorgenomen, tot zijn hoofd ervan tolde. ‘Eerst moeten we ons beter informeren. We moeten erachter komen wanneer ze willen toeslaan en wie erbij betrokken zijn. Dan pakken wij de Steen en vertellen Baibars dat we het heilige voorwerp hebben gered en dat we het veilig bij hem afleveren in ruil voor bepaalde gunsten.’


    ‘Welke gunsten?’


    ‘Dat kan van alles zijn. Uw troon bijvoorbeeld.’


    Hugo dacht een tijdje na. ‘Baibars kan enige invloed uitoefenen,’ zei hij langzaam. ‘Maar ik betwijfel of Van Anjou naar hem zal luisteren.’


    ‘Hij zal wel moeten luisteren wanneer Baibars dreigt ons allemaal af te maken, wat de sultan volgens uzelf beslist zou doen als de Steen werd gestolen. Van Anjou zal niet over een koninkrijk willen heersen dat in puin ligt. Daarom is het in zijn eigen belang dat hij zich bij Baibars' aanwijzingen neerlegt. En we zullen niet alleen uw troon redden,’ ging Garin verder toen Hugo zweeg. ‘Hoe lijkt het u om Jeruzalem terug te krijgen?’ Hij zag dat Hugo de leuningen van zijn stoel vaster omklemde en knikte nu hij de belangstelling van de koning had gewekt. ‘We laten Baibars weten dat we de Heilige Stad willen inruilen tegen de Steen. Dan zou uw troon eindelijk weer staan waar hij hoort. Uw onderdanen zullen snel inzien dat ze u verkeerd hebben beoordeeld. Ik betwijfel of Van Anjou u nog tegen durft te werken als u zich Jeruzalem hebt toegeëigend. En de paus?’ Garin glimlachte breed. ‘Die zal het zo druk hebben uw hand te kussen dat hij er niet aan toekomt u te feliciteren.’


    Hoewel Hugo nu aandachtig luisterde, liet hij hoofdschuddend merken dat hij het niet met Garin eens was. ‘Baibars zal ons hoe dan ook aanvallen. Hij komt de Steen gewoon halen en maakt ons allemaal af. Daar is hij toe in staat.’


    ‘Baibars is niet dom, sire. Het kost hem tijd, geld en inspanning om Akko in te nemen, terwijl wij voor die tijd de Zwarte Steen al kunnen vernietigen. Voor hem is het gemakkelijker en veiliger om aan onze eisen toe te geven. Na verloop van tijd zullen de Saracenen proberen Jeruzalem te heroveren, maar het is eenvoudiger de stad te verdedigen als we hem in ons bezit hebben, dan dat het zal zijn om hem in te nemen. Koning Edward kan met zijn leger op onze kust landen en een nieuwe kruistocht tegen de goddeloze Saracenen aanvoeren, met behulp van uw troepen in Jeruzalem. Het zou de eerste kruistocht kunnen evenaren. Alle soldaten zouden zich onder uw banier scharen. U hoeft geen schattingen meer te betalen, sire. U hoeft nooit meer de eisen van de ongelovigen in te willigen.’


    Terwijl Hugo zijn woorden gretig in zich opnam, hield Garin hem nauwlettend in de gaten. De koning moest inzien wat een stoutmoedig plan het was. Wat maakte het uit dat Will commandeur was geworden, als hij, Garin, Jeruzalem ging redden. De troubadours zouden liederen over hem zingen. Zijn naam zou opgetekend worden in de geschiedenisboeken. En van Edward zou hij geen last meer hebben. Dan was het afgelopen met de verbroken beloften, smerige torenkamers en onderhuidse dreigementen. Als hij dit voor elkaar kreeg, zou Edward hem de adellijke titel en het landgoed wel geven. Daar was hij van overtuigd.


    Hugo nam het woord. ‘Hoe zouden we dat moeten aanpakken?’


    Garin keek verstrooid op. ‘Eerst hebben we meer informatie nodig. We moeten achter de bijzonderheden komen.’


    ‘En hoe doen we dat?’


    ‘Ik denk dat ik iemand weet die ons kan helpen, maar ik moet haar nog voor onze zaak zien te winnen.’


    De deur vloog open en iemand liep haastig naar binnen. Het bleek Guy te zijn. ‘Sire,’ begroette hij de koning, terwijl hij Garin wantrouwend aankeek.


    ‘Wordt er niet meer geklopt?’ vroeg Hugo.


    ‘Het is dringend, heer.’ Weer keek de raadsman naar Garin, die schaamteloos terugkeek.


    ‘Ga verder,’ beval Hugo ongeduldig. ‘Je kunt vrijuit spreken.’


    Na een korte aarzeling stak Guy van wal, zich uitsluitend tot de koning richtend. ‘Ik heb nieuws van een van onze mannen die De Beaujeu in de gaten houdt. Gisteren is er een bijeenkomst geweest van de grootmeester van de tempelorde met een aantal van uw vazallen. Onze man heeft naspeuringen verricht en een bediende die erbij aanwezig was bereid gevonden om uit de school te klappen. Naar het schijnt is er afgesproken dat de grootmees ter La Fauconnerie van de landheer overneemt. De overdracht heeft meteen plaatsgevonden, dus de Tempel is nu eigenaar van het dorp.’


    ‘Hoe kan dat nou?’


    ‘De landheer vroeg aan De Beaujeu of hij uw toestemming had gevraagd voor de aankoop, aangezien het dorp onder uw heerschappij valt. Het antwoord luidde dat hij toestemming had van Karel van Anjou, de echte koning.’ Guy was witheet van woede. ‘Ze nemen een loopje met u, sire. Allemaal! U moet onmiddellijk optreden. U moet eisen dat de overdracht wordt teruggedraaid tot u daarvoor al of niet toestemming geeft. Als ze weigeren, moet u ze zwaar straffen voor hun ongehoorzaamheid.’ Met moeite wist Guy zijn woede te beheersen. ‘Ik smeek u, heer, handel meteen, want anders zult u het respect verliezen van degenen die nog op uw hand zijn. Ze verlangen een sterke leider. Ze moeten zien dat u beter bent dan Van Anjou, dat ze u moeten steunen in weerwil van het venijn dat de grootmeester ze influistert omdat hij zijn neef naar voren wil schuiven.’


    Hugo stond op, daalde de treden van het podium af en liep naar het bureau. De grond eromheen lag nog steeds bezaaid met papieren. ‘Ik doe mijn best,’ prevelde hij, zijn handen stevig op tafel plantend. ‘Ik lees hun smeekbeden en verzoekschriften en reageer zo snel mogelijk. Ik spreek recht op een eerlijke manier en streef het beste na voor de stad en mijn onderdanen.’ Hij raapte een paar losse vellen op. ‘Wat verlangen ze nog meer? Willen ze een tiran op de troon?’ Met witte knokkels verkreukelde hij het papier tot een dikke prop. ‘Dan mogen ze die hebben!’ bulderde hij. Daarna greep hij de rand van de tafel en trok die omver, zodat de perkamentrollen, ganzenveren en inktpotten door de lucht vlogen. Met een tot fluistertoon gedempte stem vervolgde hij: ‘Ik wil niet blijven als mijn aanwezigheid niet is gewenst. Ik wil niet heersen als ik bespottelijk word gemaakt.’ Hij trok zijn gouden mantel strakker om zich heen en schreed naar de deur. ‘Pak mijn spullen, Guy. We vertrekken naar Cyprus. Ik ga terug naar mijn eigen mensen, die het veel te lang zonder hun koning hebben moeten stellen.’ Hij zweeg een tijdje. ‘Maar de tempeliers zijn niet langer welkom op mijn grondgebied. De Beaujeu denkt dat hij mijn eigendommen kan stelen?’ Hugo stootte een verbitterde lach uit. ‘We zullen eens zien hoe hij zich voelt als ik de zijne in beslag neem. De tempeliers worden uit Cyprus verdreven, hun landgoederen tot de grond toe afgebrand, hun vee gedood. Alles weg,’ zei hij op vlakke toon.


    Guy stond met open mond te luisteren.


    Garin reageerde sneller. ‘Heer,’ zei hij gauw, om het plan te redden dat voor zijn ogen in duigen dreigde te vallen. Hij liep naar de koning toe en fluisterde zo zacht dat Guy hem niet kon verstaan: ‘Doe dat niet, sire, terwijl we net hoop hadden gekregen. Ons plan zal beslist slagen.’


    Hugo schudde zijn hoofd. ‘Ik vertrek uit Akko.’ Hij liep naar de deur, maar bleef halverwege abrupt staan en draaide zich om. ‘Voer uw plan maar uit. Doe wat u hebt voorgesteld. Als u slaagt, kom ik terug om met Baibars te onderhandelen, en niet eerder.’


    ‘Ik kan dit niet alleen, heer, zonder mankracht, geld en onderdak.’


    ‘Dit paleis is nog steeds van mij. U mag hier blijven en ik zal enkele bedienden voor u achterlaten, maar verder wil ik er niets meer mee te maken hebben.’


    Garin zag de koning naar de deur lopen.


    Guy rende achter hem aan. ‘Alstublieft, sire, blijft u toch redelijk.’


    ‘Nee, ik heb genoeg van dit land. Ik wil naar huis.’


    ‘Blijft u dan tenminste in de stad tot u een geschikte waarnemer hebt gevonden. De koopmansrepublieken, ridders en verenigde burgerij zullen twisten over de vraag wie het voor het zeggen heeft. Ze zullen allemaal uw plaats willen innemen. De chaos zal compleet zijn.’


    ‘Misschien zien ze dan in dat ze zich hebben vergist.’ Hugo verliet waardig de troonzaal en liet Garin alleen achter.
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    Fustat Misr, Caïro

    16 juni 1276


    Nadat hij zijn paard op een krap bemeten pleintje in het oude deel van Caïro had vastgezet, slenterde Will naar het bordes van een koptisch kerkje. De eerste keer dat hij toevallig langs dit plein was gekomen, was er een drukke markt geweest, maar nu was het bijna verlaten, op een paar kinderen na die rond een waterput speelden. Het was vroeg in de avond en de meeste mensen waren zich thuis aan het klaarmaken voor het avondgebed. Terwijl hij op de trap van de kerk zat, vroeg Will zich af hoe het voor de inheemse christenen moest zijn om in het hart van het moslimrijk te wonen. Hoe zou het zijn voor al die mannen en vrouwen die hier al generaties lang waren gevestigd, lang voordat de Mamelukken aan de macht waren gekomen? Waren ze opgenomen in de gemeenschap, zoals de moslims en de joden in Akko onder de Franken, of werden ze uitgestoten en slecht behandeld?


    De kerk zonk in het niet bij de hoge gebouwen eromheen. Ze hadden zes woonlagen en waren beschilderd met blauwe, roze en gele strepen. In de gekleurde banen waren Arabische inscripties aangebracht, elk met een boodschap van toewijding aan Allah. Zelfs al had Will verhalen over Caïro gehoord en erover gelezen, toch werd hij volkomen overrompeld door de grootsheid en schoonheid van de stad: de citadel die uitrees boven de ommuurde woonwijken; de brede blauwe Nijl; de moskeeën met hun blauwe en zilveren koepels, de spiraalvormige minaretten. En toen hij over de heuvels aan was komen rijden, had hij in de verte de piramiden zien liggen, die als oeroude goden uit de woestijnvlakte verrezen.


    Met een vertrokken gezicht strekte hij zijn benen. Hij had twintig dagen achter elkaar gereden en al zijn spieren deden pijn. Het laatste deel van de reis door de Sinaï was het zwaarst geweest. Zijn witte kaftan en tulband hadden hem beschermd tegen de hitte, maar toch was hij door de zon verbrand. Uit zijn tas, die hij achteloos naast zich op de trap had gelegd, haalde hij een dun linnen hemd, waarin hij twee stukken watermeloen had ge- wikkeld. Hij had ze de vorige dag bij een jongen aan de kant van de weg gekocht. De jonge verkoper, die naast een grote stapel lichtgroene watermeloenen stond, had tegen betaling van enkele muntjes zo'n kolossale vrucht voor hem in vier stukken gesneden. Hij had net zijn fruit opgegeten en was bezig zijn keffiyeh recht te trekken, toen hij iemand het plein op zag komen. Het was een lange, goedgebouwde man in een blauw gewaad. Behalve een tulband droeg hij, net als Will, een doek die van oor tot oor de onderkant van zijn gezicht bedekte. Terwijl de man dichterbij kwam, stond Will behoedzaam op.


    De man had zijn hand aan het gevest van zijn zwaard, dat aan zijn riem hing. ‘Wie bent u?’ vroeg hij in het Arabisch.


    Hoewel het al weer vier jaar geleden was dat ze elkaar hadden ontmoet, herkende Will zijn krachtige, zelfverzekerde stem onmiddellijk.


    ‘Emir,’ begroette hij de man. Meteen liet hij de lap stof voor zijn gezicht zakken.


    Kalawun keek verbaasd toen hij Will herkende, maar daarna kneep hij zijn ogen tot argwanende spleetjes. Hij kwam dichterbij staan, liet zijn zwaard los en fluisterde met ingehouden boosheid: ‘U had niet mogen komen. We hebben een afspraak. Uw meester heeft me beloofd dat hij noch zijn volgelingen naar mij zouden vragen. We mogen niet samen worden gezien. Dat kan ons beiden het leven kosten.’


    ‘Het is van het grootste belang dat ik u persoonlijk spreek.’


    ‘U had zich aan de afgesproken procedure moeten houden en mijn bediende moeten benaderen om een ontmoeting te regelen.’


    ‘Daar was geen tijd voor.’ Will gebaarde naar het kerkje. ‘Wilt u alstublieft meekomen? Als ik u vertel wat ik kom doen, zult u het begrijpen.’ Hij pakte zijn tas en beklom de trappen.


    Kalawun aarzelde, keek naar het kruis boven de deur en controleerde of er geen mensen op het plein waren. Daarna volgde hij Will naar binnen. ‘Wat is de bedoeling?’ vroeg hij, toen Will de deur sloot.


    ‘Hier kunnen we ongestoord praten.’ Will liep naar een van de gammele banken achter in de kerk. Kalawun keek verwezen om zich heen en nam naast hem plaats op de bank. Opgelucht dat ze alleen waren, trok de emir de doek voor zijn gezicht weg. Met een schok zag Will hoe oud de commandant was geworden. Zijn gezicht was bleek en ingevallen. Om hem heen hing een waas van verdriet en zijn bruine ogen stonden dof. ‘Heeft het met de aanval op Kabul te maken?’ vroeg Kalawun. ‘De Franken in Akko moeten de vergoeding al hebben ontvangen.’


    Wills stem stokte bij de uitdrukkingsloze blik van de emir, maar al- gauw begon hij het hele verhaal te vertellen, fluisterend in de verlaten kerk.


    Kalawun luisterde zonder hem in de rede te vallen. Tegen de tijd dat Will was uitgesproken, was het gezicht van de emir volkomen veranderd. Hij had kleur op zijn wangen gekregen en keek weer alert uit zijn ogen. Het leek of hij uit een diepe slaap was ontwaakt. Hoofdschuddend keek hij naar het altaar, maar hij bleef zwijgen.


    Will was zich bewust van de woede die er van Kalawun uitging. Aan zijn gespannen spieren en strakke gezicht zag hij dat het de emir veel moeite kostte zijn emoties te beheersen.


    Toen Kalawun sprak, klonk zijn stem beheerst maar vormelijk. ‘U zegt dat de boodschap die Kaysan had geschreven, was bestemd voor iemand uit Caïro, waarschijnlijk een sjiiet.’


    ‘Dat is inderdaad wat Everard denkt.’


    ‘Maar u weet geen naam?’


    ‘Nee, de boodschap was niet aan iemand geadresseerd.’


    Kalawun keek Will strak aan. ‘En gaan de tempelridders het plan uitvoeren? Gaan zij de Steen stelen?’


    ‘In de brief wordt alleen over westelijke ridders gesproken, maar als onze grootmeester in het complot zit, zullen de tempeliers er wel mee belast worden. Er staat dat Kaysan de ridders in al-Ula zal opwachten voordat de maand muharram begint, dus in de laatste week van maart, en dat hij ze naar Mekka zal brengen.’


    ‘Dat mag onder geen enkele voorwaarde gebeuren. Ik kan de ernst van dat vergrijp niet genoeg benadrukken.’


    ‘Daarvan zijn we ons heel goed bewust,’ antwoordde Will.


    ‘Nee, dat kunt u niet begrijpen. Om te beginnen zou het al heiligschennis zijn als een christen de Steen aanraakte. Mijn mensen zouden u afmaken, niet alleen de ridders en de Franken in Akko, maar iedereen, iedere christen, zou ervoor moeten boeten.’ Kalawun gebaarde naar het kerkje waarin ze zaten. ‘Overal zouden onschuldigen sterven en alle hoop op vrede zou voorgoed verloren gaan. Baibars heeft momenteel geen plannen om jullie aan te vallen, maar als er zoiets zou gebeuren, verandert dat natuurlijk. Dan zou hij jullie wegvagen.’ Kalawun zweeg even en keek Will onbarmhartig aan. ‘En als dat gebeurt, zou ik hem helpen.’ Oplettend wachtte hij Wills reactie af. Met een knikje voegde hij eraan toe: ‘Niet omdat ik het zo graag doe, maar als christenen de Steen van Mekka vernietigen, help ik mee om de christenen te vernietigen. In dat geval kan ik geen deel meer uitmaken van jullie broederschap of nog samenwerken aan verzoening.’


    Will knikte kort. ‘Dat begrijp ik en daarom moeten we dit plan verijdelen.’


    ‘Hoe had u zich dat voorgesteld?’


    ‘De leden van de Anima Templi zijn op de hoogte. We proberen meer bijzonderheden te achterhalen en uit te zoeken wie er nog meer in het complot zitten. Als we dat weten, kunnen we manieren bedenken om dit onheil te voorkomen. We zijn ervan overtuigd dat we daarin slagen. Everard en ik verzekeren u dat er maar weinig mensen bij dit onzalige plan betrokken zijn. De rest van de tempelorde en het bestuur van Akko weten van niets.’


    ‘Dat besef ik wel,’ zei Kalawun. ‘Maar dat neemt niet weg dat jullie mensen de gevolgen ervan moeten dragen. Die mannen zijn duidelijk van plan een oorlog te ontketenen. Als hun plan doorgaat, krijgen ze een oorlog. Dat kan ik niet verhelpen.’


    ‘Misschien kunt u ons wel helpen dit te voorkomen. Zoals ik al zei, lijkt het erop dat er iemand in Caïro bij betrokken is. Kunt u uitzoeken wie de relatie van de sjiiet Kaysan zou kunnen zijn?’ Will haalde zijn schouders op. ‘Ik weet dat u weinig aanknopingspunten hebt, maar het is de moeite van het proberen waard.’


    ‘Ik heb al een idee,’ zei Kalawun afgemeten.


    ‘O ja?’ reageerde Will verbaasd. Toen Kalawun niet antwoordde, knikte hij. ‘Als u uitzoekt wie die relatie in Caïro is, probeer ik een manier te bedenken om de diefstal te verhinderen.’


    ‘Ik zal de hulp van een van mijn officieren moeten inroepen,’ mompelde Kalawun in zichzelf. ‘Het belang van deze zaak weegt zwaarder dan onze afspraak van geheimhouding en ik weet dat ik hem kan vertrouwen. Jammer genoeg is hij op het ogenblik op reis om bij de assassijnen uit te zoeken wie achter de moordaanslag op Baibars zat. Het kan een tijd duren voor hij terugkeert.’ Kalawun zuchtte diep. ‘Dit is eigenlijk te moeilijk voor mij alleen.’


    Als door een wesp gestoken keek Will op. ‘Ik dacht dat de assassijnen… Volgens de berichten zijn ze bij die aanslag om het leven gekomen.’


    ‘Dat is ook zo,’ antwoordde Kalawun grimmig, ‘maar we denken dat de opdrachtgevers nog in leven zijn. Baibars wil de namen weten van de Franken die de huurmoordenaars destijds in de arm hebben genomen. Na al die tijd wil hij nog wraak nemen.’ Kalawun, die naar het altaar staarde, merkte niet hoe zwijgzaam Will ineens was. ‘Is dat het?’ vroeg hij na een poosje. ‘Ik wil graag zo snel mogelijk aan de slag met wat ik van u gehoord heb.’


    ‘Ja, dat is het,’ antwoordde Will met dichtgeknepen keel.


    Kalawun stond op en trok de doek weer voor zijn gezicht. ‘Dan ga ik maar.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Hartelijk dank dat u me hebt gewaarschuwd.’


    Toen Will de hand van de emir schudde, merkte hij hoe ferm zijn greep was.


    ‘Mocht er nieuws zijn, volg dan de afgesproken procedure en vraag mijn bediende met spoed te komen. Hij zal de boodschap overbrengen.’ Na een korte stilte voegde Kalawun eraan toe: ‘Vrede zij met u.’


    Will keek hem na toen hij de kerk verliet en liet zich vervolgens moedeloos op de bank vallen.
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    17 juni 1276


    Elwen kwam de trap af met een stapel vuil wasgoed in haar armen, toen er op de voordeur werd geklopt.


    ‘Ik ga wel!’ kwinkeleerde een meisjesstem. Catarina kwam aanrennen.


    ‘Wacht eens,’ riep Elwen, die snel de laatste treden nam.


    Het meisje bleef staan en wierp een vertwijfelde blik omhoog. ‘Ik wil alleen maar de deur opendoen.’


    ‘Je weet wat je vader heeft gezegd. We moeten voorzichtig zijn.’


    Catarina bleef staan en trok demonstratief een pruillip.


    Elwen was elke keer verbaasd hoe gemakkelijk het meisje de gruwelen had verwerkt. De aanval op Kabul was nog maar twee maanden geleden. Toch leek het of Catarina er nooit meer bij stilstond dat ze die dag bijna was vermoord of als slavin was afgevoerd. Ze was weer even zorgeloos als vroeger, terwijl Elwen nog steeds last van nachtmerries had. Keer op keer zag ze de blik van de Mameluk voor zich op het moment dat ze hem met de pijl doorstak. Ze kon haar angsten met niemand delen. Niet alleen Catarina was de aanval vergeten, maar heel Akko, zo leek het wel.


    Twee dagen geleden waren de vrouwen en kinderen die bij de overval gevangen waren genomen, in de stad teruggekeerd, samen met twintig christenen, die Baibars bij wijze van persoonlijke verontschuldiging uit de kerkers van Caïro had ontslagen, en zakken vol dinars. Andreas had hun gisteren het nieuws verteld, dat hij van een klant had gehoord. Maar hoewel de familieleden van de teruggekeerde gevangenen uitgelaten van blijdschap waren, had de rest van de stad het nauwelijks gemerkt. Dezelfde regering die zich indertijd enorm kwaad had gemaakt over de aanval, had de aandacht al weer verlegd naar het onverwachte vertrek van koning Hugo en de lege troon die hij in Outremer had achtergelaten. Dat had grote verwar- ring en machtsverschuivingen teweeggebracht in het toch al verdeelde bestuurslichaam van de edelen. Volgens Andreas waren de tempeliers en de Venetianen bezig het vacuüm te vullen dat na Hugo's vertrek was ontstaan, terwijl de hospitaalridders, Genuezen en Teutoonse ridders hen probeerden tegen te houden. Allerlei fracties – landheren, gilden, kooplieden en religieuze ordes – sloten zich bij een van beide partijen aan, waarbij ze vooral hun eigen positie probeerden te versterken. Er waren smeekbeden naar Hugo in Cyprus gestuurd of hij alsjeblieft wilde terugkeren of anders een plaatsvervanger wilde benoemen, maar er was geen antwoord gekomen. Het werd steeds onrustiger in de stad. De avond ervoor was de zoon van de Vene tiaanse consul wreed vermoord door drie Genuezen. Er werd gesproken over het instellen van een avondklok.


    Andreas, die zich zorgen maakte over de groeiende spanningen en nog steeds rouwde om de dood van Giorgo en Taqsu, had zijn gezin ernstig toegesproken. Ze mochten zich niet buiten het kwartier begeven voordat de rust was weergekeerd en de meisjes en vrouwen mochten niet alleen over straat. Daarom was Elwen op haar hoede toen ze met het wasgoed nog in haar arm de voordeur opende. Er werd geen bezoek verwacht.


    Toen ze Garin op de stoep zag staan, kroop er een blos van schaamte over haar wangen. Met een mengeling van ergernis en verbazing vroeg ze: ‘Wat kom je doen?’


    ‘Ik kom jou opzoeken,’ antwoordde Garin.


    ‘Wie is daar?’ Catarina probeerde om de hoek van de deur te kijken.


    ‘Ga naar binnen,’ zei Elwen in het Italiaans, zich naar het meisje omkerend. ‘En breng dit naar de keuken.’ Ze gaf het wasgoed aan Catarina.


    ‘Dat is niet eerlijk.’


    ‘Doe wat ik zeg.’


    Catarina droop af met de stapel vuile lakens.


    Elwen stapte naar buiten, de middaghitte in, en trok de deur achter zich dicht. Het was druk op straat. ‘Je had niet moeten komen. Mijn meester ziet niet graag dat zijn vrouwelijke bedienden herenbezoek ontvangen.’


    ‘En Will dan?’


    Elwens ogen glinsterden. ‘Dat gaat je niets aan.’


    ‘Het spijt me,’ zei Garin. ‘Dat was een domme opmerking, maar daarom ben ik hier, voor Will eigenlijk.’


    ‘Heb je hem ontmoet?’ vroeg Elwen snel, verbaasd door de gretigheid van die vraag.


    Toen ze voor het eerst over Wills bedrog had gehoord, was haar woede een laaiend vuur geweest dat al haar liefde voor hem had verteerd. Maar bij gebrek aan brandstof was haar razernij gedoofd en omgeslagen in gekwetstheid, verwarring en het verlangen hem te zien en hem zelf te horen bekennen dat het waar was, dat hij haar al die tijd had voorgelogen. Langzamerhand was ze door twijfel beslopen. Ze had zich afgevraagd of Garin de feiten had verdraaid of misschien zelfs had verzonnen, al zou ze niet weten waarom.


    Garin schudde zijn hoofd. ‘Dat wilde ik jou juist vragen.’


    Elwens gezicht betrok. ‘Nee,’ zei ze terneergeslagen. ‘Ik heb hem niet gezien.’


    ‘Dat had ik eerlijk gezegd wel verwacht. Als hij naar Caïro is gegaan, zal hij wel een paar weken wegblijven. Maar ik wilde het even navragen, voor het geval zijn plannen veranderd zijn.’


    ‘Jij schijnt zijn plannen beter te kennen dan ik,’ zei Elwen afwerend.


    ‘Het spijt me. Ik had ze je beter niet kunnen vertellen. Ook al vind ik het dom van Will dat hij jou niet heeft ingelicht, toch had ik niet uit de school mogen klappen.’


    Elwen bloosde weer, bevangen door dezelfde schaamte als toen ze voor Garin had opengedaan. ‘Jij bent niet de enige die zijn vertrouwen schendt,’ zei ze zacht. ‘Ik had je niet mogen vertellen waar Will naartoe is gegaan en waarom.’ Ze keek naar de grond. ‘Ik kreeg alleen het idee dat jij, Will, Everard en de vrienden in de Tempel me allemaal uitlachten omdat ik van niets wist. Ik was boos. Het leek of hij me nooit iets anders dan leugens had verteld.’ Ze hief haar gezicht naar Garin op. ‘Misschien was dat ook zo. Misschien is hij helemaal niet naar Caïro gegaan. In elk geval had ik het je niet mogen vertellen.’


    Garin verraste haar met een jongensachtige glimlach. ‘Ik kan het geheimhouden, als jij dat ook doet.’


    Elwen schonk hem een flauwe glimlach, die snel vervaagde. ‘Dank je wel.’ Ze keek omhoog in het oogverblindende zonlicht. ‘Ik moet weer aan het werk.’


    Garin knikte en stapte met uitgestoken hand naar haar toe.


    Met een ironisch lachje pakte ze zijn hand, die koel aanvoelde. Zijn adem rook naar drank en iets anders, een zoetige rooklucht.


    Toen liet hij haar hand los en stapte achteruit. ‘Als je Will ziet, vraag hem dan of hij me wil opzoeken. Ik verblijf in het koninklijk paleis.’


    ‘Maar de koning is toch vertrokken?’


    ‘Ik mocht van hem in het paleis blijven.’ Garin liep weg, maar draaide zich nog één keer om. ‘Als je maar weet dat ik je niet uitlach.’


    Voordat ze naar binnen ging, bleef Elwen hem nog een poosje vanuit de deuropening nakijken.
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    Het fort van de Assassijnen, Noord-Syrië

    18 juni 1276


    Nasir hurkte neer bij de rivier. Het water stroomde snel en wit schuimend over de rotsen die als gebroken tanden uit de bedding staken. Hij hield zijn handen in het ijzig koude water, dat rood kleurde van het bloed. Toen hij zijn ogen sloot, voelde hij de koude bezit van hem nemen.


    ‘Heer?’


    Hij keek om en zag een soldaat staan, die hij niet eens had horen aankomen doordat hij in gedachten verdiept was. Hij had de afgelopen drie weken twee soldaten op verkenning uitgestuurd met de opdracht om het fort van de assassijnen op de berg in de gaten te houden. Nadat ze Idris gevangen hadden genomen, hadden de fedajien dagenlang de berghelling afgezocht, maar niemand was in de buurt van hun schuilplaats gekomen. Toch moesten ze alert blijven. Maar Nasir was moe, afgemat door de jeugdherinneringen die hem bestookten, ziek van de geur van al het bloed dat aan hem kleefde. ‘Wat is er?’


    ‘Ik denk dat hij nu wil praten.’ De soldaat maakte een hoofdgebaar in de richting van de grot.


    Nasir schudde het water van zijn tintelende handen. Hij haastte zich niet. Idris had zoiets vaker gezegd en dat had niets opgeleverd. De man had een verbluffend uithoudingsvermogen.


    Hij had van tevoren geweten dat het niet gemakkelijk zou zijn, omdat de assassijnen vermaard waren om hun vermogen pijn te verdragen. Toch had het iets griezeligs dat hij Idris al zo lang bewerkte, maar nog geen woord uit hem had losgekregen. Idris was al tweemaal bijna onder zijn handen gestorven en één keer had hij een zelfmoordpoging gedaan door met zijn hoofd tegen de rotspilaar te beuken waaraan hij was vastgebonden. Daarbij was hij alleen gewond geraakt, maar Nasir was nog banger geworden hem te verliezen. Hij had een schildknaap opdracht gegeven Idris' hoofd met een dikke laag stof te omzwachtelen om te voorkomen dat hij het nogmaals zou proberen. Nadat hij hem eerst een week had geslagen en met een mes bewerkt, was Nasir op een andere methode overgestapt. Hij had Idris verzwakt door hem uit te hongeren en daarna onder dwang gevoed met giftige planten, waarvan hij doodziek was geworden. Hij had gehoopt dat de assassijn zo hevig ging ijlen dat hij niet meer wist wat hij zei. Maar hoe ziek en koortsig Idris ook was geweest, hij had niets losgelaten. Ten slotte had Nasir hem een paar dagen moeten laten bijkomen, totdat hij vanmorgen opnieuw was begonnen. Deze keer had hij Idris wreed van drie vingers beroofd, waarbij hij een bloedige prop linnen in zijn mond had gestopt om zijn kreten te smoren.


    De dichte begroeiing opzijschuivend ging Nasir de grot binnen. Idris hing slap in de touwen waarmee hij was vastgebonden. Er zat een verband om zijn verminkte hand, maar dat was al doorweekt van het bloed. Zijn huid zag grauw en werd ontsierd door snijwonden en kneuzingen in alle kleuren van de regenboog. ‘Idris.’


    De assassijn haalde met horten en stoten adem. Toen hij zijn naam hoorde, opende hij zijn goede oog en richtte dat op Nasir.


    ‘Ik hoorde dat je wilt praten,’ zei Nasir.


    Idris keek hem aan zonder iets te zeggen.


    ‘Je moet praten, Idris,’ ging Nasir na een lange stilte verder. ‘De tijd gaat dringen. Ik moet terug naar mijn meesters en zij willen een naam. Ik moet hun die kunnen geven.’ Hij zuchtte hoorbaar. ‘Ik wil je geen pijn doen, Idris. Het maakt me ziek.’ Hij gebaarde om zich heen. ‘Deze grot en jou hier te zien lijden. Ik word er hondsberoerd van.’


    Idris slaakte een hoge, ademloze kreet.


    Nasir hield met zijn vrije hand zijn kin vast. ‘Ik heb nog maar weinig tijd. Ik moet naar Caïro terug!’


    Idris' lippen trilden. Nasir boog zich dichter naar hem toe en hoorde een diep gefluister. Weer bewogen de lippen van de assassijn. Deze keer vormden ze een naam. Nasir liet Idris los en stond op. ‘Eindelijk hebben we beet.’ Op dat moment hoorde hij iemand binnenkomen.


    ‘Ga achteruit,’ beval een onbekende stem. Toen Nasir zich omdraaide, zag hij een in het zwart geklede man staan. Zijn hand ging naar zijn zwaard. In de opening van de grot verschenen twee andere mannen, gehuld in dezelfde donkere gewaden. Ze hielden allebei een dolk vast. Nasir merkte op dat er bloed aan de ene dolk zat. De man die had gesproken, hief een kruisboog op en schoot, voordat Nasir het gevest van zijn zwaard had kunnen grijpen. De schicht boorde zich in zijn schouder. Een verschrikkelijke pijn golfde door hem heen, terwijl hij met zijn hoofd tegen de grond sloeg. Door een waas zag hij dat Idris door zijn kameraden werd bevrijd en overeind geholpen. Twee anderen kwamen de grot binnen, die de lijken van de Mamelukken en schildknapen achter zich aan sleepten. Een gelaarsde voet landde met zo'n kracht op zijn borst dat de lucht uit zijn longen werd geperst en de pijn in zijn schouder oplaaide. Toen hij opkeek, wees de schicht van een kruisboog recht in zijn gezicht. De man die de boog vasthield, blikte hem dreigend aan.


    ‘Vuile soenniet,’ schold de assassijn.


    ‘Wacht,’ kraste iemand.


    Nasir herkende de stem van Idris.


    Na een kuchje herhaalde hij het opnieuw, deze keer krachtiger. ‘Wacht, broeder, laat hem leven.’


    ‘Wat ben je dit monster verschuldigd?’ vroeg de assassijn met de kruisboog. ‘Kijk eens hoe hij je heeft toegetakeld. De Mamelukken zijn te laf om ons openlijk aan te vallen, dus ze pakken jou om ons naar buiten te lokken.’


    ‘Nee,’ zei Idris zwak. ‘Ze zijn niet voor ons of voor het fort gekomen. Die man is een officier uit Caïro en door Baibars gestuurd om de naam te achterhalen van de Frank die ons opdracht gaf de sultan te vermoorden. Laten we hem als gijzelaar gebruiken. Om het hier vol te houden, hebben we nieuwe voorraden nodig. We kunnen vast een hoge prijs voor hem vragen.’


    De druk op Nasirs borst verdween toen de assassijn zijn voet weghaalde, maar de kruisboog bleef op hem gericht. Na een gesnauwd bevel werd hij ruw omhooggetrokken. Ze pakten zijn zwaard af en bonden zijn handen vast op zijn rug. Bij elke beweging verschoof de schicht in zijn schouder, wat een hevige pijnscheut door hem heen joeg. Het zweet stond op zijn voorhoofd en zijn ogen prikten in de felle zon toen hij naar buiten werd gesleurd. In gedachten hoorde hij nog de naam die Idris had gefluisterd, eerst vaag en onherkenbaar, maar allengs helderder en duidelijker.


    ‘William Campbell.’
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    De Tempel, Akko

    8 juli 1276


    De stad stond in brand. In het Venetiaanse kwartier ging een hele rij huizen in vlammen op en boven de wijk hing een ondoordringbaar rookgordijn. Het vuur laaide torenhoog op, spuwde dikke wolken uit, verteerde de houten balken en blakerde de stenen zwart. Kinderen jammerden in de armen van hun moeder. Wanhopige mannen hadden een rij gevormd om emmers water uit de cisterne te putten en die naar de vlammenzee te gooien zonder dat het ook maar enig effect had. Op het marktplein in de moslimwijk woedden in het wilde weg een paar kleinere branden, waardoor kraampjes en wagens in de as werden gelegd. Er renden mannen door de straten, die hun gezicht hadden bedekt. Ze droegen knuppels en fakkels in de hand. Sommigen scandeerden leuzen en trokken in een dichte horde op, hun blikken vervuld van haat. Terwijl de bewoners angstig naar buiten tuurden, zagen ze een andere bende tevoorschijn springen van achter een wagen die de straat blokkeerde. Ook zij renden schreeuwend het plein op om te vechten tegen de mannen die zich onherkenbaar hadden gemaakt. Toen de twee groepen slaags raakten, vloeide er bloed.


    In heel Akko waren barricades opgetrokken. De eerste waren twee weken geleden verschenen, toen de toenemende spanningen en schermutselingen rond Hugo's vertrek tot een gewelddadige uitbarsting waren gekomen. Sindsdien waren de poorten van de verschillende kwartieren van zons onder gang tot zonsopgang gesloten. In elke buurt patrouilleerden wachters, maar het gebied was zo groot en er stonden zoveel verschillende partijen tegenover elkaar, dat er vrijwel dagelijks sprake was van branden, overvallen en vechtpartijen tussen elkaar bestrijdende groepen.


    Het afglijden in de chaos was begonnen op een van de markten waar nestoriaanse handelaren uit Mosoel een groep islamitische kooplieden uit Bethlehem hadden aangevallen. Om de kooplieden uit Bethlehem te steunen, hadden de tempeliers zich in het strijdgewoel gemengd, maar bij hun pogingen het geweld in de kiem te smoren, waren enkele nestorianen om- gekomen. De kruisvaarders van Sint-Jan, die de nestorianen beschermden, hadden zich erin gemengd en daarbij was een tempelridder gewond geraakt. Dit had aanleiding gegeven tot heftige onenigheid in de Hoge Raad van Akko tussen de grootmeester van de hospitaalridders en Guillaume de Beaujeu. Dat was het begin geweest van de geweldsspiraal die de wankele vrede tussen de verschillende bevolkingsgroepen had verstoord. De tempeliers keerden zich tegen de hospitaalridders, de Venetianen tegen de Pisanen en Genuezen, de christenen tegen de joden, de sjiieten tegen de soennieten. Zelfs als de vijandelijkheden niet tot een openlijke uitbarsting kwamen, werden de betrekkingen tussen de leiders zo gespannen dat elke kans op verzoening tussen de verdeelde groepen was uitgesloten.


    Zo kwam het dat Will bij zijn terugkeer uit Caïro de stad aantrof als een rokende chaos, waar overal anarchie heerste. De poort van de Tempel was zwaar vergrendeld en het duurde een tijdje voordat iemand op zijn herhaalde kloppen antwoordde. ‘Wat is er in de stad gaande?’ vroeg Will aan de sergeant, die hem uiteindelijk binnenliet.


    ‘Sinds de koning is vertrokken, zijn er ongeregeldheden, sir Campbell,’ antwoordde de man. Hij knipte met zijn vingers en een jongere sergeant kwam haastig uit het wachthuisje om Wills paard over te nemen.


    ‘Is de koning vertrokken?’ Terwijl de sergeant de teugels overnam, maakte Will de bepakking los die hij aan het zadel had bevestigd. ‘Hoezo? Waar is hij naartoe?’


    ‘Terug naar Cyprus, heer. De Hoge Raad heeft hem geschreven met het verzoek een plaatsvervanger te benoemen, maar tot dusver is er nog niemand.’


    ‘Wat is er gebeurd? Waarom is hij vertrokken?’


    De sergeant voelde zich duidelijk niet op zijn gemak en ging zachter praten. ‘Het gerucht gaat dat hij en de grootmeester onenigheid hadden op de avond voor zijn vertrek.’


    Will keek zorgelijk. ‘Dank u,’ zei hij verstrooid.


    Toen Will zich omdraaide, zei de sergeant snel: ‘Ik moest van de grootmeester doorgeven dat hij u na aankomst onmiddellijk wil spreken.’


    Will fronste. ‘Goed, ik breng mijn bagage naar mijn kamer en ga me wassen. Daarna kom ik naar hem toe.’


    ‘Als ik zo vrij mag zijn,’ merkte de sergeant voorzichtig op. ‘U moest meteen naar hem toe, ook al was het midden in de nacht.’


    Met groeiende bezorgdheid liep Will over de binnenplaats naar het paleis van de grootmeester.


    Guillaume bleek in bespreking te zijn met de seneschalk en de grootcommandeur Theobald Gaudin. Een staflid deelde hem plechtig mee dat hij op de gang moest wachten. Will ging op een bank zitten en zette zijn zadeltas naast zich neer. Hij werd bestookt door verontrustende gedachten. De grootmeester wilde hem dringend spreken, de stad stond in brand en de koning had Akko verlaten. Maar daarachter loerde een grotere vrees, die hem al had gekweld sinds de ontmoeting met Kalawun, een vrees die hem op zijn weg door de woestijn als een schaduw had achtervolgd. Ze zijn op zoek naar de man achter de aanslag, had hij onophoudelijk gedacht. Wat gebeurt er als ze je vinden? Hij was uitgeput door de hardnekkigheid waarmee dat idee hem was blijven bestoken. Hij wachtte gelaten, zijn moede hoofd op zijn handen steunend.


    ‘Sir Campbell.’


    Toen iemand een hand op zijn schouder legde, sprong hij als door een wesp gestoken op. Hij besefte dat hij bijna in slaap was gevallen. De seneschalk en de grootcommandeur liepen net weg en het ernstig kijkende staflid had zich over hem heen gebogen. Terwijl hij opstond en zijn tas oppakte, zag hij dat de seneschalk hem over zijn schouder een donkere blik toewierp. Daarna volgde hij het staflid naar de zonnekamer.


    Guillaume zat aan zijn bureau en wees hem een kruk aan. ‘Ga zitten.’


    Het staflid sloot de deur. Will bleef alleen met de grootmeester achter. Terwijl hij naar het bureau liep, tuurde hij door het raam. In het zuiden, boven het Venetiaanse kwartier, zag de lucht grijs van de rook.


    Guillaume merkte dat hij naar buiten keek. ‘Je terugkomst valt in een slechte tijd, broeder.’


    ‘Wat is er gebeurd, heer? Ik hoorde dat koning Hugo naar Cyprus is vertrokken zonder een plaatsvervanger te benoemen.’


    ‘Dat klopt, maar de vrede zal snel hersteld worden als Karel van Anjou de lege troon bestijgt. Dan zal het allemaal in orde komen met dit koninkrijk. Maar nu wil ik het over iets anders hebben,’ zei hij kortaf. ‘Ik wilde het een paar weken geleden al met je bespreken, maar je was er niet. Heb je het boek gevonden waarvoor Everard de Troyes je naar Syrië heeft gestuurd? Heeft de reis je iets opgeleverd?’


    Will bevestigde de leugen met een hoofdknikje.


    ‘Everard mag blij zijn dat hij jou tot zijn beschikking heeft,’ zei Guillaume na een tijdje. ‘Hij doet belangrijk werk hier. Ik heb vernomen hoeveel hij met zijn voortdurende streven naar kennis voor de orde heeft gedaan. Vertel me eens, hoe lang ken je hem al?’


    Wills gedachten werkten op volle toeren. Waar wilde de grootmeester heen? Wist De Beaujeu dat hij niet naar Syrië was gegaan? Was dit soms een valstrik? ‘Al zestien jaar, heer,’ antwoordde hij, zonder iets van zijn be- zorgdheid te laten merken. ‘Everard nam me als leerling aan toen ik voor het eerst in Parijs was.’


    ‘Waarom deed hij dat?’


    ‘Sir Owein, mijn meester, was kort daarvoor omgekomen, toen ons gezelschap in Honfleur door huursoldaten werd overvallen. We moesten de Engelse kroonjuwelen escorteren tijdens het vervoer naar de Parijse commanderij, maar die huurlingen probeerden ze te roven. Everard had een schrijver nodig. Ik kon lezen en schrijven en had bovendien geen meester meer.’ Will haalde zijn schouders op. ‘Ik neem aan dat het voor de hand lag dat hij me aannam.’


    ‘Je kunt dus wel zeggen dat je hem goed kent.’


    ‘Jawel.’


    ‘Vertrouw je hem?’


    De vraag overviel hem nogal. ‘Ja,’ antwoordde hij aarzelend. Met meer zekerheid voegde hij eraan toe: ‘Ik vertrouw hem volkomen.’


    Guillaume pakte iets op, een opgerold stuk perkament, en gaf het aan Will. Toen hij het openvouwde, herkende hij het meteen.


    ‘Het is de schriftrol die je uit Arabië hebt meegenomen,’ zei Guillaume. ‘Ik wil dat die wordt vertaald.’


    Will, wiens hart bonkte, koos zijn woorden met zorg. ‘Ik dacht dat Kaysan een spion van ons was.’


    ‘Dat is ook zo.’


    ‘Maar neem me niet kwalijk, heer, hoe komt het dan dat we zijn boodschap niet kunnen lezen? Waarom zou hij iets sturen wat we niet begrijpen?’


    ‘De man die het zou kunnen vertalen, is momenteel afwezig. Zo lang wil ik niet wachten. Everards kunde is legendarisch. Als hij het niet kan ontcijferen, kan niemand het.’ Guillaume stond op en staarde uit het raam. ‘Maar ik zit met een probleem.’ Het bleef een tijd stil. Ten slotte draaide hij zich om. ‘Je hebt je de afgelopen maanden zeer verdienstelijk voor de orde en voor mij gemaakt. Als jij niet zo snel had gereageerd, was ik door Soranzo's man op de kade vermoord. Jij hebt ontdekt wie mijn vijand was en hem ervoor laten boeten, al was je het niet eens met de manier waarop. Je hebt een belangrijke opdracht in Arabië volbracht, waarbij je vaardig en met gezag leiding aan mijn mannen hebt gegeven. Al enige weken vraag ik me af of ik je ergens bij zal betrekken wat twee jaar geleden in gang is gezet. Inmiddels ben ik tot een besluit gekomen. We schieten tekort,’ zei de grootmeester zacht. ‘We ruziën, vechten en negeren het gevaar dat ons gestaag besluipt. Of het nu vandaag, morgen of over vijf jaar gebeurt, de Mamelukken zullen ons opnieuw aanvallen. Als dat gebeurt, kunnen wij ze niet meer tegenhouden. In West-Europa heeft bijna niemand meer zin in een kruistocht en we raken steeds meer bondgenoten kwijt. Maar daar kunnen we verandering in brengen. Het is onze laatste kans.’ Guillaume balde zijn hand tot een vuist en sprak met sonore, overtuigende stem: ‘Stel je eens voor dat de mensen in West-Europa massaal op kruistocht gaan. Stel je eens voor dat onze broeders de zee oversteken om ons te helpen. We hebben zo lang geploeterd, zo lang ons best gedaan om de droom van het christendom in deze streken levend te houden. We hebben te veel bereikt om het werk van onze voorgangers te laten vernietigen. Mannen als jouw vader zijn niet voor niets voor de goede zaak gesneuveld.


    Baibars en zijn Mamelukken vechten om hun land te heroveren. Maar het is hún land helemaal niet! Ze zijn allemaal honderden mijlen van Palestina geboren. Ze beweren dat ze vechten om terug te krijgen wat wij van hen hebben afgenomen, maar ze hebben het zelf ook veroverd. Dit land is hun eigendom helemaal niet. Daarom beweer ik dat het van ons is. Het is ons Heilige Land. Er is zoveel christelijk bloed op deze grond gevloeid, we hebben zulke grote verliezen geleden. Dat kan niet voor niets zijn geweest. Dat mogen we niet toestaan.’ Guillaume ijsbeerde door de kamer, terwijl Will zwijgend toekeek. ‘Ik ben van plan terug te veroveren wat van ons is geweest. Bij de Slag van Hattin hebben de Saracenen onze heiligste relikwie geroofd: een fragment van het kruis waaraan Christus is gestorven. Wij betreuren dat verlies al bijna een eeuw, dus stel je eens de blijdschap van de christenen voor als wij iets even waardevols van de moslims afpakken.’


    ‘Wat zou dat kunnen zijn?’ vroeg Will schor.


    ‘De Zwarte Steen van Mekka,’ antwoordde Guillaume. ‘Hun heiligste reli kwie. De westerse wereld zal het als vergelding zien. Zo'n overwinning zou onze legers hier en in Europa nieuwe hoop geven, dat weet ik zeker. Het zou hun met moed en verlangen vervullen om af te maken waarmee ze twee eeuwen geleden zijn begonnen. Ik heb al contacten gelegd met leiders uit het Westen, zoals koning Edward en koning Karel van Anjou. Ik ben al maandenlang bezig in het geheim steun voor een nieuwe kruistocht te verwerven. De vorsten heb ik beloofd dat er een grote verandering op komst is. Ik heb zelfs bericht naar de Mongolen gestuurd.’


    ‘De Mamelukken zullen ons in de pan hakken.’


    ‘Nee,’ zei Guillaume ferm, ‘niet meteen. Baibars zal razend zijn, maar zelfs dan zal hij beseffen dat hij een veldtocht tegen ons goed moet voorbereiden. Terwijl de sultan een leger op de been brengt, kunnen wij een nieuwe kruistocht organiseren, gebruikmakend van de Zwarte Steen als symbool van onze overwinning, als teken dat God verlangt dat we opeisen wat ons toebehoort. De kans is groot, heel groot, dat we aan elkaar zijn gewaagd. Als we dit niet doen, zullen we langzaam maar zeker hier terrein verliezen en ten slotte door de Saracenen worden verjaagd. Dit is de enige manier om het Westen te overtuigen dat er nog hoop is, dat we de vijand kunnen treffen, dat we hem kunnen afnemen wat hij ons heeft afgepakt.’ Guillaume ging zitten. Zijn ogen glinsterden, maar toch zag hij er eerder treurig dan fanatiek uit. Hij wachtte tot hij zijn stem weer onder controle had, voordat hij verderging. ‘Ik heb je hulp nodig, William. Breng om te beginnen deze schriftrol naar Everard en vraag of hij de boodschap voor me wil ontcijferen. Druk de priester op het hart dat hij er met niemand over spreekt, wat de inhoud ook is. Ik zou dit liever niet doen, maar er zit niets anders op.’


    ‘Hebt u nog hulp van anderen?’


    ‘Ja, maar dat is nu niet aan de orde. Als Everard erin slaagt de boodschap te ontcijferen, vertel ik je meer. De diefstal van de Steen zal volgend jaar in het voorjaar plaatsvinden. Ik heb al een kleine groep mannen uitgekozen en jij krijgt de leiding over de expeditie.’


    ‘Dit wordt dé kans hem tegen te houden!’


    Everards blik volgde Will, die door zijn kamer beende. De priester had zojuist de perkamentrol gekregen en hield die in zijn hand.


    ‘Je had hem moeten horen,’ ging Will woedend door. ‘Hij is ervan overtuigd dat hij Gods werk doet. “Ons Heilige Land”, blijft hij maar herhalen. Vrede betekent niets voor hem!’


    ‘En voor jou?’ vroeg Everard zacht. ‘Betekende het vroeger iets voor jou, voordat je tot de Anima Templi werd toegelaten?’ Will keek hem met grote ogen aan. ‘Ik denk van niet,’ vervolgde Everard. ‘Sterker nog, toen je al wist dat vrede mogelijk was, dat mensen van uiteenlopende godsdiensten en culturen hetzelfde doel konden nastreven, had je er nog moeite mee en probeerde je een zogenaamde vijand uit de weg te ruimen.’


    Will slikte moeizaam en voelde een steek in zijn maag van angst. In een opwelling wilde hij Everard vertellen wat hij van Kalawun in Caïro had gehoord. Voordat hij echter zijn mond had opengedaan, ging Everard verder en was het juiste moment voorbij.


    ‘Oordeel niet zo hard over hem. Begrip is een voorwaarde voor verandering. Je moet beseffen dat De Beaujeu, net als zoveel anderen, is grootgebracht met het idee dat hij beter is dan de moslims, joden en andere nietchristenen. Dat is erin gehamerd door hun ouders, priesters, broeders en meesters. Dan is het geen wonder dat ze het geloven. Zoals ik je zo vaak heb verteld, vinden veranderingen heel geleidelijk plaats. Iemand leest mis- schien een van onze traktaten en wordt aan het denken gezet. Daardoor gaat hij beseffen dat we allemaal kinderen van God zijn, hoe we Hem ook noemen. Dat vertelt hij aan zijn eigen kinderen door, zodat zij misschien met minder haat in hun hart opgroeien. Het werk van de Anima Templi lijkt op dat van een arts die langzaam maar zeker het gif verdrijft. Het moet voorzichtig gebeuren, anders lopen we het risico dat we patiënten verliezen. Als je vader niet toevallig James Campbell was geweest, had je er nu misschien heel anders over gedacht. Misschien was je het dan wel volkomen met De Beaujeu eens geweest.’


    ‘Ik begrijp het niet.’ Will ging tegenover de priester in de vensterbank zitten. ‘De Beaujeu heeft Arabische schrijvers in dienst en ik weet dat hij ze even goed behandelt als het christelijke personeel. Nadat we Sclavo gevangennamen, heeft hij ervoor gezorgd dat de taveerne werd gesloten en dat de slaven die in de arena moesten vechten, goed terecht zijn gekomen.’


    ‘Inderdaad, sinds zijn komst in de stad is De Beaujeu zelfs van verschillende kanten aangevallen dat hij te slap voor de moslims of de joden zou zijn. Die man is geen bruut en ook geen dwaas. Het gaat hem niet om de mensen, maar om het land, Gods land, het Heilige Land, zoals hij dat noemt. Hij wil Jeruzalem terug, zoals zoveel christenen dat willen. Hij gelooft dat de stad van ons is, dat die ons toebehoort. Hij begrijpt niet dat we er allemaal evenveel recht op hebben, dat Jeruzalem het erfgoed is van alle religies die zich baseren op een van de heilige boeken: het Oude Testament, het Nieuwe Testament of de Koran. Voor de Joden is het de plaats waar God Abraham heeft opgedragen zijn zoon Isaak te offeren, waar de tempel van Salomo heeft gestaan met de ark van het verbond, die de wetten bevatte die aan Mozes waren gegeven op de berg Sinaï. Voor de christenen is het de plaats waar Jezus heeft geleefd, is gestorven en weer opgestaan. Voor de moslims is het de plaats van Mohammeds hemelreis.’ Everard staarde triest voor zich uit. ‘Het is voor alle drie heilige grond, maar in plaats van blij te zijn dat we iets gemeen hebben, stoppen we onze oren dicht, slaan de handen voor onze ogen, stampvoeten als kleine kinderen en roepen dat het van ons is, alleen van ons.’


    ‘Maar we kunnen het tegenhouden,’ zei Will, wijzend naar de schriftrol die de priester vasthield. ‘Je hoeft alleen maar tegen De Beaujeu te zeggen dat je het niet kunt ontcijferen.’


    ‘Nee,’ zei Everard na een poosje. ‘Dat is niet de juiste koers.’ In zijn ogen blonk gezag. ‘Je geeft hem mijn vertaling en doet precies wat hij zegt.’


    ‘Waarom?’ vroeg Will verbijsterd.


    ‘Wat denk je dat er gebeurt als ik het niet kan ontcijferen?’ Everard stond op en keek op Will neer. ‘Hun contactpersoon,’ zei hij, met de perkament- rol zwaaiend, ‘die waarschijnlijk dezelfde is als aan wie de brief is gericht, kan elk moment opdagen. Of de grootmeester vindt iemand anders die het document voor hem kan vertalen. Ik ben niet de enige geleerde hier.’


    ‘Maar daardoor kunt u de zaak vertragen. Misschien valt hun hele plan wel in duigen.’


    ‘Als de grootmeester er al twee jaar aan werkt en al zoveel moeite heeft gedaan, laat hij zich heus niet door een klein probleem ontmoedigen. Hij vindt wel een andere manier om het uit te voeren. En als het plan vertraging oploopt en ze de afspraken over de tijd en plaats gaan veranderen, weten we nog minder dan eerst.’


    ‘Het is te gevaarlijk,’ zei Will hoofdschuddend. ‘We moeten het tegenhouden voordat het begint.’


    ‘Dat doen we ook,’ zei Everard met kracht. ‘Je maakt deel uit van de kring vertrouwelingen van De Beaujeu. Je staat er met je neus bovenop. Als er iemand een kans heeft dit tegen te houden, ben jij dat wel. De Beaujeu doet dit niet in zijn eentje. Het heeft geen zin de rotte plek uit de appel te snijden, maar de worm erin te laten zitten. We moeten weten met wie De Beau jeu samenwerkt, wie die contactpersoon in Caïro is. Soranzo was op de hoogte; Angelo Vitturi waarschijnlijk ook.’ Everards blik hield die van Will vast. ‘Jij moet dat uitzoeken.’


    Ondanks Wills bezorgdheid en ongeloof, werd er een gevoelige snaar bij hem geraakt: trots. Al die jaren had hij ernaar verlangd om dit van zijn vader, van Everard en de Anima Templi, in zekere zin zelfs van De Beaujeu te horen: dat ze trots op hem waren. Nu kreeg hij de kans om de held te spelen, om degene te zijn die dit kon verhinderen. Hoewel de gedachte door zijn hoofd speelde, probeerde hij die te negeren. Nee, sprak hij zichzelf toe, hij moest dit doen omdat het zijn plicht was en het niet anders kon. Maar een verleidelijk stemmetje in hem zei dat hij de enige was die ieder een van de ondergang kon redden.
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    8 juli 1276


    Elwen liep zo snel mogelijk door. Ze rook de brandlucht en hoorde de verre kreten van de mannen die een paar straten verderop het vuur probeerden te blussen. Toen de priester tijdens de vespers had gevraagd te bidden voor degenen die hun bezittingen in vlammen hadden zien opgaan, waren er een paar mannen opgestaan die vergelding hadden geëist. Ze hadden gezegd dat ze wisten wie het vuur hadden aangestoken. Dat hadden de Genuezen gedaan. Het werd tijd hen voor eens en altijd uit de stad te verdrijven. De priester had al zijn diplomatieke talent moeten aanwenden om te verhinderen dat zich een woedende menigte vormde die op wraak uit was.


    De riem van haar leren tas sneed in haar schouders, terwijl ze zich haastte naar het pakhuis in de Zijdestraat. Haar tas zat vol stalen. Andreas had ze op de keukentafel laten liggen, doordat zijn gedachten de laatste dagen in beslag werden genomen door de ongeregeldheden. Hij zou die stalen echter nodig hebben, want hij had een afspraak met een klant. Besina had haar afgeraden te gaan. Andreas kon ze zelf ook komen halen, had ze gezegd, maar Elwen wist dat de koopman het daarvoor te druk zou hebben. De avond viel en het werd steeds rustiger op straat. De hitte was overweldigend en verlammend.


    Toen Elwen bij de Zijdestraat afsloeg, kwamen er twee mannen uit een steegje, die met langzame, wankele stappen op haar af liepen. Vermoedelijk waren ze dronken. Een van de mannen zag haar en sloeg zijn maat op zijn schouder. De ander keek op en lachte om een grap van zijn kameraad, die Elwen niet kon volgen. Ze ging op straat lopen om hen te ontwijken.


    ‘Goedenavond, dame,’ riep de ene man. Hij sprak geen Venetiaans, maar een taal die op Latijn leek, al lalde hij zo dat ze hem amper kon verstaan.


    Elwen versnelde haar pas.


    ‘Ik zei, goedenávond, dame,’ herhaalde de man, die nu ook opzij ging.


    Ze schonk hem een koel lachje en liep langs hem heen.


    ‘Hé, ze lachte naar me!’ riep de man opgetogen.


    ‘Ze ziet je wel zitten, denk ik,’ zei de ander. Ook hij ging opzij en blokkeerde Elwens doorgang. Ze kon niet meer voor- of achteruit. Beide mannen hadden een hoogrode kleur gekregen. ‘Hé, troel, kom eens hier.’


    ‘Ik moet opschieten.’ Elwens hart was sneller gaan kloppen. ‘Laat me alstublieft door.’


    ‘Waar ga je heen?’ vroeg de eerste man. Hij had brede schouders en een lange zwarte baard. ‘Er is een avondklok.’


    ‘Dat weet ik ook wel.’ Ondanks haar angst raakte ze geërgerd. Ze probeerde de man te ontwijken. Hij was groter dan zijn vriend, zijn buik blubberde over zijn riem en er zaten biervlekken op zijn hemd. Deze man had sluik zwart haar en twee wiebelende onderkinnen. Zijn glimmende gezicht had veel weg van een drilpudding.


    ‘Niet zo haastig.’ De man ging vlak voor haar staan.


    Elwen besefte dat er niemand meer op straat was. Toen de hitsige kerel haar wilde aanraken, zonk de moed haar in de schoenen. Ze begon keihard te schreeuwen. Tot haar verbazing veranderde de wellustige blik van de man in een van bezorgde alertheid. Plotseling flitste er een gedachte door haar heen. Hij is helemaal niet dronken. Dat vergat ze weer toen iemand van achteren zijn hand op haar mond legde om haar het zwijgen op te leggen. Ze werd tegen de brede borst van de man met de baard gedrukt en meegetrokken naar een steegje tussen twee pakhuizen. Toen de tas van haar schouder werd gerukt, zodat de riem knapte, raakte ze bijna verlamd van angst.


    ‘Wat zit erin?’ vroeg de man met de baard, die haar stevig vasthield. Met zijn ene hand hield hij haar mond dicht. Zijn andere arm had hij op borsthoogte om haar heen geslagen; haar armen lagen strak tegen haar zij. Ze verzette zich uit alle macht, maar hij was veel sterker. Haar energie, die door de hitte toch al gering was, raakte uitgeput in het gevecht. Ze wist haar mond uit zijn greep te bevrijden en schreeuwde nog een keer, maar de man met de baard had haar snel weer overmeesterd.


    De dikke opende de tas. ‘Zijde!’ riep hij uit, met de dronkenmansstem van daarnet. ‘Daar krijgen we wel een lieve duit voor.’ Gniffelend zei hij tegen zijn maat: ‘Ik denk dat ze ons toch wel mag.’


    ‘Ik twijfel nog,’ zei de man met de baard. ‘Ze kan wel wat aardiger tegen ons zijn.’


    De dikke grijnsde vuil.


    Elwens adem stokte toen de man die haar vasthield, zijn hand over haar borsten liet glijden. Met elke vezel kwam ze in opstand tegen die aanranding. Ze probeerde zich los te wringen, maar de dikke probeerde hetzelfde en ze had niet genoeg kracht om hem tegen te houden.


    ‘Laat haar met rust.’


    De dikke keek om naar de kille stem die vanuit het niets was opgedoken. De stem kwam Elwen bekend voor, al was ze te veel in paniek om die thuis te kunnen brengen. Ze kon trouwens haar hoofd niet draaien, maar ze zag wel dat de dikke een minachtend gezicht trok.


    ‘Bemoei je er niet mee.’


    ‘Ik zei: laat haar met rust.’


    De dikke lachte. ‘Dit gaat even duren, schatje,’ prevelde hij. Even later hoorde Elwen een dof kletsend geluid, gevolgd door een jammerlijke kreet.


    ‘Jezus!’ siste de man met de baard.


    Elwen werd zo ruw opzij geduwd dat ze voorover viel. Gelukkig stak ze net op tijd haar handen uit om de val te breken. Achter zich hoorde ze weer een kreet en een harde dreun. Iemand greep haar bij haar oksels vast en hees haar op. Ze mepte wild om zich heen en hoorde gekreun toen ze raak sloeg.


    ‘Elwen, ik ben het.’


    Nadat ze zich razendsnel had omgedraaid, stond ze oog in oog met Garin. Achter hem lagen twee mannen op de grond. ‘Zijn ze dood?’ vroeg ze met overslaande stem.


    ‘Kom.’ Garin pakte haar bij de arm.


    Elwen liet zich gewillig meevoeren. Een paar straten verder bleef ze ineens staan. ‘Wacht even,’ zei ze buiten adem. Ze bekeek haar handen, met de bloederige schaafwonden van het gruis in het steegje. De tranen sprongen haar in de ogen nu het ten volle tot haar doordrong aan welk gevaar ze was ontsnapt.


    ‘Rustig maar,’ suste Garin met zijn hand op haar schouder. ‘Je bent veilig.’


    Onwillekeurig schoof ze naar hem toe, begroef haar gezicht in zijn hemd en legde haar handen op zijn borst. Garin bleef roerloos staan. Ze kon zijn hart horen kloppen. Hij bracht zijn hand naar haar rug en gaf haar een onbeholpen klopje.


    ‘Rustig maar.’ Het klonk nogal opgelaten.


    Plotseling maakte Elwen zich van hem los. ‘Hoe wist je dat?’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Hoe wist je dat ik in het steegje was? Wat deed jij daar eigenlijk?’


    ‘Ik ging bij je langs omdat ik me zorgen maakte toen ik rook zag. Daar hoorde ik dat je naar het pakhuis was gegaan. Een meisje vertelde me waar het was.’


    ‘Catarina?’ vroeg Elwen zacht.


    Garin leek nog steeds niet erg op zijn gemak. ‘Ik vertelde haar dat ik van de Tempel kwam met een boodschap van Will. In de Zijdestraat hoorde ik geschreeuw uit het steegje komen. Toen zag ik dat die mannen je lastigvielen. Kom, ik breng je naar thuis.’ Met zijn hand op haar schouder begeleidde hij haar naar het huis van Andreas.


    Bij de voordeur bleef ze staan. ‘Dank je wel.’ Haar ogen waren rood van het huilen en onder haar kapje staken een paar losse haarpieken uit.


    Toen ze naar binnen was geglipt, bleef Garin een tijdje voor de dichte deur staan. Daarna liep hij weg, sloeg de hoek om en eenmaal uit het zicht van het huis liep hij terug naar het steegje.


    Daar stonden de twee mannen op hem te wachten. De man met de baard zat op een stapel kratten en hield een bebloede lap tegen zijn neus. Hij keek hard en alert uit zijn ogen. Van zijn dronkenschap was niets meer te merken. ‘U had me niet zo hard hoeven slaan,’ protesteerde hij met een nasale klank in zijn stem.


    ‘Het moest wel echt lijken, Bertrand.’


    ‘Als dat goud dat we van u krijgen, ook maar echt is.’ De man hield zijn hand op.


    Garin pakte zijn beurs en haalde er een handvol bezanten uit, die hij onwillig uittelde. ‘Jullie meester had jullie toch opgedragen me te helpen?’ vroeg hij op scherpe toon.


    ‘Koning Hugo heeft gezegd dat we u moesten helpen met de diefstal van de Steen, niet met het molesteren van vrouwen.’ Bertrand grijnsde. ‘Niet dat ik het onplezierig vond.’ Ernstig voegde hij eraan toe: ‘Maar ik doe alleen gratis wat me is opgedragen. Voor de rest moet u betalen.’


    ‘Ik vind dat we iets extra's verdienen,’ klaagde de dikke, die een blauw oog had opgelopen. ‘Stel dat ze ons verraadt!’ Hij wierp zijn kameraad een zijdelingse blik toe.


    ‘Dat gebeurt niet,’ zei Garin kortaf, geërgerd dat koning Hugo hem met Bertrand en zijn soldaten had opgescheept. Misschien konden ze goed vechten, maar ze waren ontzettend lomp. ‘Zorg dat je een tijdje uit deze buurt blijft.’ Garin wees naar de leren tas die de dikke man stevig vasthield. ‘Die had ze zeker bij zich?’


    De dikke keek Bertrand aan alsof hij niet van plan was van zijn buit te scheiden. Bertrand nam ruim de tijd om na te denken, maar knikte ten slotte. ‘Amaury, geef de tas aan hem.’


    De dikke wierp de tas naar Garin, die hem opving en erin keek. Hij zag een paar glanzende stalen zijde. Drie liet hij in de tas zitten; twee haalde hij eruit en hij gaf ze aan Bertrand. ‘Hier, jullie schadevergoeding.’


    Bertrand nam de zijde aan en gaf die aan zijn kameraad. ‘Denkt u dat ze u wel geloofde?’


    Garin knikte en knoopte intussen de uiteinden van de gebroken riem aan elkaar. Als Elwen navraag zou doen bij Catarina, kon het meisje bevestigen dat hij aan de deur was geweest met een dringende boodschap van Will.


    ‘En nu?’ grauwde Bertrand toen ze uit het steegje wegliepen. ‘Denkt u echt dat ze komt aangerend zodra haar liefje terug is en u alles vertelt?’


    ‘Nee,’ antwoordde Garin kalm, de leren tas over zijn schouder slingerend. ‘Maar ze vertrouwt me nu. Dat is genoeg.’
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    De citadel, Caïro

    21 augustus 1276


    Kalawun onderdrukte een geeuw. De lucht in de troonzaal was drukkend en ze waren al uren in bespreking, turend naar kaarten van Anatolië en de aangrenzende landen.


    ‘Hier zit een zwakke plek,’ zei Baibars tegen Ishandiyar. De sultan wees iets aan op de uitgespreide kaart op tafel. Zijn vinger lag bij de streek ten noorden van Aleppo, die hij met zwarte inkt had aangegeven. ‘Ik stel voor dat we het zware materieel in Aleppo laten staan en daarna het gebied van de il-khan binnenvallen. Wanneer we daar voet aan de grond hebben, kan de infanterie met de voorraden volgen. We moeten gefaseerd werken, anders lopen we het risico afgesneden te worden van ons achterland.’


    Ishandiyar knikte. De andere adviseurs volgden zijn voorbeeld.


    Kalawun zette een glas vruchtensap aan zijn lippen. Het zoete vocht verfriste hem. Hij volgde het gesprek tussen Baibars en de anderen. Na de wrede executie van Mehmet waren de verhoudingen in het hof van de Mamelukken ingrijpend gewijzigd. De oppositie tegen de sultan was verstomd. Degenen die zich eerst hadden verzet tegen zijn besluit om de Mongolen aan te vallen in plaats van de Franken, liepen weer in het gareel. Nu de voorbereidingen van de veldtocht in volle gang waren gezet en alle hinderpalen opgeruimd, was Baibars' onrust gezakt. Hij kon zich naar hartenlust toeleggen op zijn rol als strateeg, een rol die hem uitstekend lag.


    Op het moment dat Kalawun zijn glas neerzette, zag hij iets flikkeren achter de troon. Als hij niet toevallig die kant uit had gekeken, had hij het niet eens gezien, zo onopvallend was het, een minieme verschuiving van donker en licht. Met ingespannen blik bemerkte hij dat er een scheur in de witgekalkte muur zat. Een donkerder vlek gaf aan waar die zich tot een opening had verbreed. Opnieuw zag hij de flikkering. Toen hij naar het gat in de muur keek, kreeg hij het gevoel dat Khadir hem recht in zijn gezicht keek.


    De sultan had zijn vertrouwen in de waarzegger verloren toen bleek dat hij betrokken was geweest bij het complot van Mehmet. Sindsdien zat Khadir meestal in het verborgene mee te luisteren met hun oorlogsberaadslagingen. Vermoedelijk hoopte hij Baibars voor zich te winnen door hem dingen te vertellen die hij niet geacht werd te weten, waarmee hij zijn profetische gaven bewees. Baibars had zich echter niet voor de gek laten houden.


    Terwijl Khadir zich heimelijk weer in de gunsten van de sultan probeerde te dringen, had Kalawun zich met zijn eigen heimelijke onderzoek beziggehouden. Toen William Campbell hem namelijk had verteld dat er een sjiiet uit Caïro bij de samenzwering betrokken was, had hij bijna zeker geweten wie die verrader was. Khadir was een assassijn, een ismaïlitische sjiiet, over wiens afkomst en familie niets bekend was. Bovendien had de waarzegger al toegegeven dat hij betrokken was geweest bij het complot om een nieuwe oorlog met de christenen te ontketenen.


    En daar was de dood van Aisha.


    Sinds hij zijn dochter had verloren, werd Kalawun gekweld door een gapende leegte, die alleen gevuld werd door een allesoverheersend verlangen naar wraak. Het onderzoek naar de doodsoorzaak had niets opgeleverd en voor alle anderen was het leven gewoon doorgegaan. Kalawun had zelfs gehoord dat Nizam de sultan onder druk had gezet om een nieuwe vrouw voor haar zoon te zoeken. Gelukkig had Baibars dat geweigerd. Hij wilde er pas over nadenken na de veldtocht naar Anatolië, wanneer de gepaste rouwperiode voorbij was. Meteen na het gesprek met Campbell was Kalawun begonnen Khadirs achtergrond door te lichten. Dat had tot nog toe weinig opgeleverd. Volgens de geruchten had de waarzegger na zijn verbanning uit de sekte van de assassijnen als een kluizenaar in een grot in de Sinaï geleefd, maar niemand wist of hij familie had. Hoewel zijn verleden in nevelen bleef gehuld, weigerde Kalawun zijn onderzoek op te geven. Hij wist zeker dat er ergens antwoorden te vinden waren.


    ‘Heer sultan.’ In de deuropening stond iemand van de hofhouding.


    ‘Wat is er?’ vroeg Baibars. ‘Ik heb gezegd dat we niet gestoord mochten worden.’


    ‘Het spijt me, heer, maar ik denk dat het dringend is. Een boodschapper uit Jabal Bahra wil u spreken. Hij zegt dat hij namens de assassijnen komt.’


    Baibars fronste zijn wenkbrauwen. ‘Laat hem binnenkomen.’


    De hoveling ging weg.


    ‘Heer, is dat wel verstandig?’ vroeg een van de commandanten. ‘Een assassijn?’


    De waarschuwing negerend keek Baibars oplettend naar de boodschapper, die in zijn modderige reiskleding de troonzaal werd binnengeleid. Enkele commandanten waren opgestaan en hielden hun zwaard bij de hand. Vier mannen van het Bahri-regiment, die zwijgend aan weerszijden van de troon op wacht stonden, stapten met opgeheven kruisboog naar voren.


    De boodschapper keek even naar de boogschutters en daarna om zich heen, waarna hij zijn blik op Baibars vestigde. ‘Heer sultan?’ Toen hij geen antwoord kreeg, hield hij een rol papier op. ‘Ik kom met een bericht van de assassijnen.’


    ‘Waarom kunt u dat niet via mijn stadhouders sturen?’ vroeg Baibars op gezaghebbende toon.


    ‘Dit bericht komt van de assassijnen die zich nog niet aan u hebben onderworpen, uit het fort buiten Qadamus,’ antwoordde de boodschapper.


    Baibars keek ontstemd. ‘Lees voor wat er staat.’


    De boodschapper verbrak het zegel van de rol en begon te lezen. ‘Sultan Baibars van Egypte, u hebt onze mannen van het leven beroofd. Daarom houden wij iemand van u vast. We hebben officier Nasir, die ons moest ondervragen, gevangengenomen en zijn mannen gedood. Voor zijn vrijlating vragen we tienduizend bezanten, de helft mee te geven aan de man die deze boodschap komt brengen, de andere helft af te leveren bij de ruil tegen onze gevangene. Als u niet met deze voorwaarden akkoord gaat, zal hij sterven.’


    ‘Tienduizend!’ kraste Joesoef verontwaardigd. ‘Dat is belachelijk.’ De bejaarde commandant stond op. ‘Heer, u bent toch niet van plan dat bedrag te betalen? Wat deed die officier daar? Waarom moest hij de assassijnen ondervragen?’


    Baibars keek naar Kalawun. ‘Hij was daar in opdracht van mij.’ Na even te hebben nagedacht, richtte hij zich tot de boodschapper. ‘Ik ga akkoord.’


    Door de scheur in de muur achter de troon, maar onhoorbaar voor de mannen in de zaal, klonk een tevreden gesis.
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    Het koninklijk paleis, Akko

    17 februari 1277


    Garin had zijn ogen gesloten. Zijn lakens waren klam van het zweet. In de komforen smeulden houtskoolvuurtjes en de gordijnen waren dicht om de zon en de wind buiten te sluiten. Zijn borst glom in de doffe gloed van de houtskool. Zijn oogleden bewogen in zijn slaap. De stilstaande lucht in zijn kamer was doortrokken van de zoete geur van qannob, vermengd met het aroma van grijze amber en aloë, die hij gewoonlijk liet meebranden om daarmee, zij het tevergeefs, de verraderlijke geur van het roesmiddel te verdrijven.


    Hij zat met zijn moeder op het grasveld voor hun oude huis in Rochester. Het was zomer; het gras was bruin en verdord. Sprinkhanen tjirpten in de hagen. De hitte verstikte hem, alsof hij onder een dikke deken lag. Zijn moeder was aan het praten. Ze had een in velijn gebonden boek opengeslagen op haar schoot. Haar asblonde haar golfde als een waterval over haar rug en viel soepel over de welving van haar smalle, benige schouders. Hoewel ze haar lippen bewoog, kwam er geen geluid uit haar mond. Een heldere zweetdruppel liep langzaam omlaag over haar bleke hals. Zijn ogen volgden hoe de druppel onder de kraag van haar roomkleurige gewaad tussen haar borsten gleed. Kreunend in zijn slaap greep hij het laken vast. De zon verloor aan kracht en het werd schemerig om hem heen. Toen hij zich omdraaide, zag hij aan de oostelijke hemel donkere wolken opdoemen. Alle hagen waren ineens verdwenen en hij kon tot aan de horizon over het land uitkijken. Niets stond tussen hem en het dreigende onweer in, dat met toenemende snelheid naderde. De elektrisch geladen lucht knetterde. Hij rook de metalige geur van verwoesting. Hij riep zijn moeder, maar toen hij zich omdraaide, was ze verdwenen. Haar plaats was ingenomen door Elwen. Ze fixeerde hem met haar groene ogen, die donker werden toen ze beiden door het noodweer werden opgeslokt.


    Een aanhoudend gebonk wekte hem uit de afschuwelijke nachtmerrie. Slaapdronken ging hij rechtop zitten. Zijn wazige blik werd langzaam scher per, zijn hart bonkte en hij had een vieze smaak in zijn mond. Iemand bonsde op de deur. Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed, waarna hij wankelend opstond. De tegelvloer voelde ijskoud aan onder zijn voeten toen hij naar de deur strompelde. Hij deed open en zag twee mannen staan. De ene was een paleiswachter, maar die negeerde hij. Al zijn aandacht ging uit naar de tweede man. Met een onaangename schok ontwaakte hij uit de naweeën van zijn roes. De man droeg een blauw met roodbruin gestreepte mantel, het uniform van koning Edwards persoonlijke boodschappers. In zijn hand hield hij een perkamentrol.


    ‘Deze man stond aan de poort en vroeg naar u.’ De wachter keek de boodschapper verwijtend aan en schonk Garin vervolgens een al even ontstemde blik. ‘Hij beweerde dat hij een dringende boodschap uit Engeland had, die hij u persoonlijk moest overhandigen, en anders zou hij niet weggaan.’


    De bode negeerde de klacht over zijn onfatsoenlijke gedrag. Zwijgend overhandigde hij de brief, die Garin met een angstig voorgevoel aannam. De boodschapper draaide zich om en vertrok onder begeleiding van de wachter. Garin sloot de deur en leunde ertegen. Het hout voelde koel aan tegen zijn bezwete huid. Met bonzend hart verbrak hij het waszegel. Van de korte aanhef vlogen zijn ogen meteen door naar de openingszin.


    
      Vol verwachting ontving ik je brief van oktober, maar helaas was mijn vreugde van korte duur, want de inhoud stelde me diep teleur.

    


    Garin liep naar de tafel, waarop een halflege kom wijn stond. Hij sloeg die snel achterover, maar het wrange vocht kon zijn misselijkheid niet wegnemen. Met moeite dwong hij zichzelf verder te lezen.


    
      Ik weet zeker dat ik je met heldere instructies naar Akko heb gestuurd, maar je hebt mijn vertrouwen beschaamd. In je brief wijs je herhaaldelijk op het feit dat je toestemming hebt gekregen om Cyprus als uitvalsbasis voor de voorgenomen kruistocht te gebruiken. Dat doe je vermoedelijk om de aandacht van al je mislukkingen af te leiden. Ik heb je in de eerste plaats uitgezonden om voor middelen te zorgen die ik het hardst nodig heb: geld voor veldslagen in de buurt, niet voor een toekomstige kruistocht. Je schrijft dat je een toezegging hebt voor de helft van het benodigde bedrag. Om de rest te ontvangen moet ik de paus verzoeken de afgesproken overdracht van het koningschap van Jeruzalem terug te draaien. Ik had niet verwacht zoveel voor mijn geld te moeten doen, terwijl ik er nog geen penning van heb gezien. Nu moet ik een afgezantschap naar Rome sturen, alleen omdat jíj tekort bent geschoten in overtuigingskracht. Koning Hugo heeft mijn steun hard nodig. Dat is ook de reden dat hij me om steun heeft verzocht. Zijn dankbaarheid was beslist groter geweest als jij hem minder tegemoet was gekomen. Toch is dit niet de enige opdracht waarin je hebt gefaald. Het is al even teleurstellend dat onze vrienden in de tempelorde niet aan mijn verzoek hebben willen voldoen.


      Na ontvangst van deze brief moet je koning Hugo informeren dat ik een betrouwbare gezant naar de paus heb gestuurd. Overtuig hem ervan dat hij de rest van het geld dus gerust aan je kan meegeven. Als dat is afgehandeld, moet je de druk op Everard en zijn misleide volgelingen opvoeren. Mochten ze me de gevraagde financiële steun hardnekkig weigeren, wijs ze er dan fijntjes op dat op ketterij de doodstraf staat. Als hun geheimen ooit aan het licht komen, zal ik met het grootste genoegen hun proces en executie bijwonen. Mijn tolerantie begint op te raken. Ik laat mijn plannen niet meer door vage idealisten saboteren.


      Wanneer je het geld hebt binnengehaald, moet je onverwijld terugkeren. Bij terugkomst zal ik je, zoals altijd, voor je trouwe dienst belonen of bij gebrek daaraan straffen.

    


    Garin slikte de dikke prop in zijn keel weg en liep naar het bed, waar hij de beduimelde brief op het klamme laken gooide. Met zijn ogen dicht, zijn handen op de matras steunend, onderging hij een stortvloed van emoties: angst, woede en daarna machteloosheid. Het was alsof Edward hem had toegesproken op de kille, minachtende toon waardoor hij zich altijd stom en waardeloos voelde. Hij was zo in gedachten verdiept dat hij de deur niet hoorde opengaan. Pas toen er een hand op zijn schouder werd gelegd, kwam hij weer bij zijn positieven. Verschrikt draaide hij zich om en keek in Bertrands grimmige, baardige gezicht. ‘Wat doe je hier?’ snauwde hij, ontwaakt uit zijn verdoving. ‘Dit is míjn kamer.’


    ‘Deze kamer is van koning Hugo,’ verbeterde Bertrand hem nors. Hij haakte zijn duimen achter zijn riem, waardoor hij er nog breder en gespierder uitzag. ‘Wij moeten eens praten.’


    ‘Waarover?’


    Bertrands wenkbrauwen vormden een streep. ‘Het is al weken geleden dat de koning vertrokken is en u hebt nog helemaal niets gedaan.’ Hij ging grimmiger kijken toen Garin diep zuchtte en zijn ogen sloot. ‘U hebt het mijn meester beloofd. Durft u die belofte zomaar te verbreken?’


    Garin sloeg zijn ogen open, geschrokken door Bertrands dreigende toon. ‘Ik heb koning Hugo mijn woord gegeven dat ik de Steen in handen zou krijgen om die als ruilmiddel aan de Saracenen aan te bieden. Daar werk ik nog steeds aan, dus ik zie het probleem niet.’


    ‘O nee?’ Bertrand lachte spottend. ‘Die troep die u gebruikt, heeft vast uw geest beneveld.’ Weer ernstig ging hij verder: ‘De overdracht heeft al plaatsgevonden. U weet toch wel wat dat betekent?’


    Garin sloot opnieuw zijn ogen. Er werd steeds meer druk op hem uitgeoefend. Een maand geleden had koning Hugo het bericht gestuurd dat Karel van Anjou de rechten op zijn troon had gekocht. De brief was aan zijn plaatsvervanger gestuurd. Na de ongeregeldheden van vorig jaar had de koning namelijk op herhaald aandringen van de Raad lord Balian van Ibelin tot waarnemer benoemd. Die had het slechte nieuws aan zijn hofhouding meegedeeld. Twee dagen later had Garin een persoonlijke brief van de voormalige koning ontvangen dat Hugo nog steeds op zijn hulp rekende om de troon terug te krijgen. Pas als dat was gelukt, zou Hugo de beloofde geldsom aan Edward geven.


    Toen Garin zag dat Bertrand nieuwsgierig naar Edwards brief keek, verkreukelde hij die tot een prop. Edwards gezant was er niet in geslaagd de paus op andere gedachten te brengen óf was te laat gearriveerd om de verkoop ongedaan te maken. Het maakte weinig uit hoe het precies zat. Als Garins plan zou slagen en hij zou de Steen in handen krijgen, had hij Edward iets mooiers te bieden dan zakken goud. Dan kon hij hem de Heilige Stad geven. ‘Ik organiseer de diefstal niet,’ zei hij tegen Bertrand. ‘Daar heb ik geen zeggenschap over. We moeten rustig afwachten. Zodra het zover is, slaan we toe. Wat wil je nog meer weten? Je kent het plan.’


    ‘U loopt al maanden achter die vrouw aan. Meer hebt u nog niet gedaan. Waar is dat eigenlijk goed voor?’


    ‘Zoals ik al zo vaak heb uitgelegd,’ antwoordde Garin langzaam en weloverwogen, alsof hij een ingewikkelde kwestie aan een kind moest uitleggen, ‘is Elwen onze meest betrouwbare informatiebron.’ Hij liep naar een komfoor en gooide Edwards brief in de gloeiende kooltjes. Het papier vatte meteen vlam.


    ‘Waarom duurt het zo lang?’ vroeg Bertrand nog steeds kritisch. ‘Na de overval in het steegje zei u dat ze u voortaan vertrouwde en u op de hoogte zou houden. Dat was zeven maanden geleden. We hebben geen eeuwen de tijd.’


    ‘Ik moet oppassen dat ze geen argwaan krijgt of dat Will me doorziet. Hij denkt dat ik nog steeds in Akko ben om zaken voor koning Edward te regelen, maar het bevalt hem niets. Ik weet dat hij haar op het hart drukt om me vooral niets te vertellen. Gelukkig luistert ze daar niet naar, maar hoe verder ik bij hem uit de buurt blijf, hoe beter. Daarom moet ik onze ontmoetingen zorgvuldig arrangeren en haar zo onopvallend mogelijk uithoren.’ Garin zuchtte vermoeid onder Bertrands onbewogen blik. De man was een voortreffelijk soldaat, die in zijn element was als hij wacht moest lopen of moest vechten, maar geen verstand had van subtiel gekonkel. Garin, die al snel gefrustreerd was geraakt door Bertrands gebrek aan verbeeldingskracht, vertelde hem slechts het hoognodige. De rest van de voorbereidingen, zoals het plannen maken voor de reis, het vaststellen van de route naar de Hijaz en Mekka, het raadplegen van de kaarten en het regelen van een gids, had hij in alle stilte getroffen. Zo ging hij nu eenmaal het liefst te werk en tot dusver was alles volgens plan verlopen.


    Will was de afgelopen zomer uit Caïro teruggekeerd. Na een tijdje hadden Elwen en hij zich met elkaar verzoend. Garin, die zich zorgen had gemaakt dat Elwen de ridder nooit zou willen vergeven, had hun toenadering bevorderd door het voor Will op te nemen. Misschien, zo had hij beweerd, had Will het bestaan van de Anima Templi wel voor Elwen verzwegen om haar te beschermen. Algauw waren Will en Elwen in hun oude patroon teruggevallen. Met als enige verschil, tot Garins vreugde, dat Will open har tiger tegen haar was over zijn werk voor de Anima Templi nu ze ervan op de hoogte was. Daarentegen was Garins weerzien met Will veel minder fortuinlijk verlopen.


    Will had hem een paar dagen na zijn terugkeer in Akko opgezocht, furieus dat hij Elwen op de hoogte had gebracht van de Anima Templi en zijn mislukte moordaanslag op Baibars. Will had een verklaring van hem geëist. Garin had eerst berouw geveinsd en daarna gekwetste trots. Als excuus had hij aangevoerd dat hij het Elwen nooit zou hebben verteld als Will zijn afspraak was nagekomen, maar toen niemand hem had willen zeggen waar Will naartoe was gegaan, had hij een andere aanpak moeten kiezen om erachter te komen. Trouwens, hoe had hij kunnen weten dat Elwen nog nooit van de Anima Templi had gehoord? Will had het gesprek abrupt beëindigd met de mededeling dat Everard tot zijn spijt Edwards verzoek om geld moest afwijzen. Garin kon maar beter zo snel mogelijk naar Londen vertrekken om de koning die boodschap over te brengen.


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei Garin tegen Bertrand. ‘Elwen zal ons op de hoogte houden als het zover is. We weten al wanneer de diefstal moet plaatsvinden en wanneer de geheime expeditie vertrekt.’


    ‘Maar we weten ook dat uw vroegere vriend meedoet met de expeditie. U hebt verteld dat hij de diefstal misschien gaat verijdelen. Hoe wilt u hem aanpakken? En weet u hoeveel mensen erbij betrokken zijn en wat ze precies van plan zijn?’


    ‘Het is maar een vermoeden dat Will de zaak zou kunnen tegenhouden. Dat staat nog niet vast,’ antwoordde Garin, wiens irritatie met de minuut groter werd. Hij had het gevoel alsof iedereen hem op zijn huid zat: Edward, Hugo en Bertrand. ‘Als lid van het gezelschap dat opdracht heeft de Steen te stelen, zal hij daar weinig kans voor krijgen. Voorzover ik hem ken, zal hij de Steen persoonlijk aan de Saracenen willen teruggeven.’ Garin trok een zuur gezicht. ‘Hij hangt graag de held uit. Maar daar steken wij wel een stokje voor. Heb geduld. De details komen nog.’ Met zijn voet viste hij de toi letemmer onder zijn bed uit. ‘En laat me nu alleen, want ik wil me omkleden.’


    Bertrands ogen fonkelden van woede. ‘Ik ben het zat dat u zichzelf als heer en meester van dit kasteel beschouwt,’ viel hij uit. ‘Dat u er een zwijnenstal van maakt en me commandeert alsof u de keizer van China bent. U moet gewoon uw werk doen, net als wij allemaal. Ik zweer dat ik zal zorgen dat u dat verdikkeme ook doet.’ Hij wilde Garin bij zijn schouder pakken om hem recht in het gezicht te kunnen kijken, maar Garin was hem voor. In een oogwenk had hij zich omgedraaid. Hij greep Bertrands pols, legde zijn andere hand om zijn keel en drukte hem tegen de muur. De soldaat hapte kreunend naar adem.


    ‘Waag het niet me aan te raken,’ zei Garin met een toonloze stem.


    Bertrand keek diep in Garins donkerblauwe ogen, waarin hij een primitieve woestheid zag. Hij kreeg het gevoel dat hij naar een dier keek dat te vaak was mishandeld en daardoor vals was geworden. ‘Goed,’ zei hij met een stem die verstikt werd door de knellende hand om zijn keel. ‘Ik heb het begrepen.’


    Garin liet hem los en deed een stap achteruit, al bleef hij voor de zekerheid in de aanvalshouding staan.


    De stilte werd verbroken door het geklingel van een bel, een gehaast en dringend geluid. Bertrand maakte zich los uit Garins blik. Zijn gezicht veranderde op slag. Hij liep naar het raam, gooide onderweg een lege kom om en trok de gordijnen open.


    Garin dook in elkaar voor het schelle daglicht dat naar binnen stroomde en hield zijn hand beschermend boven zijn ogen. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Ze luiden de klok van de vestingtoren,’ mompelde Bertrand. Uit het raam leunend tuurde hij naar de ingang van het paleis. Er klonk geschreeuw en gerinkel van zwaarden. Ze overstemden het geluid van de klokken. De soldaat rechtte zijn rug en liep weg bij het raam. Garin straal negerend marcheerde hij naar de deur, smeet die open en vertrok, terwijl hij zijn zwaard uit de schede trok.


    Garin liep naar het raam. De duizelingwekkend hoge muren grensden aan de slotgracht, die het koninklijk paleis omringde. Vanuit het raam had hij geen uitzicht op de vestingtorens en de ophaalbrug daaronder, maar het schreeuwen en wapengekletter werd luider. Hij schoot haastig in een gekreukte tuniek, trok een paar laarzen aan en raapte zijn zwaard op, dat naast het bed op de grond lag. Met zijn wapen in de aanslag ging hij Bertrand achterna. Hij had geen idee wie het koninklijk paleis durfden aan te vallen, maar was niet van plan lijdzaam af te wachten.


    Het hele paleis was in rep en roer. Van alle kanten kwamen soldaten aan. Ze hadden de bel gehoord en renden naar de poort. Hovelingen en bedienden dromden angstig bijeen of zochten steun bij de soldaten. Garin, die de barse stem van Bertrand verderop in de gang hoorde, liep naar de soldaat toe. Bertrand stond met Amaury en vijf andere soldaten te praten.


    ‘Haal lord Balian,’ beval Bertrand een van de wachters. ‘Volg me!’ riep hij tegen de anderen en hij marcheerde weg.


    Garin volgde het groepje op korte afstand, niet omdat hij van plan was te vechten, maar hij wilde weten wat er aan de hand was.


    Ze kwamen bij de ophaalbrug, die de gracht overspande tussen het paleis en de vestingpoort met de twee torens. Bertrand beval de soldaten die hij onderweg tegenkwam om zich bij het gezelschap te voegen. Ze kwamen bij een stenen gang, groot genoeg om een wagen door te laten. De vestingpoort stond open en de brug was als gewoonlijk neergelaten. Op het moment dat Bertrand met zijn manschappen kwam aanlopen, kwam hun een groep vluchtende paleiswachters met getrokken wapens tegemoet. Twee waren gewond en werden door hun kameraden ondersteund. ‘Haal de brug op!’ riep een stevig gebouwde Cyprioot met grijzend haar, die Garin als de kapitein van de garde herkende. Drie mannen renden naar de katrollen aan weerszijden van de poort.


    Bertrand riep naar de kapitein: ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Ze hebben de vestingtorens ingenomen,’ riep de kapitein. ‘We hebben geprobeerd ze tegen te houden, maar dat is niet gelukt. Ze hebben acht van mijn mannen gevangengenomen.’ Hij keek angstig naar de ingang van het paleis. ‘Ga naar binnen, sluit de deuren! En snel!’


    ‘Geef je over!’ riep buiten iemand luid en duidelijk. ‘Als jullie de deuren dichtdoen, wordt dat jullie dood.’


    De kapitein aarzelde even en deinsde langzaam terug, maar zijn zwaard bleef gericht op iemand die de anderen niet konden zien. Hij liep achteruit. De koninklijke garde en Bertrand met zijn mannen deden hetzelfde. De soldaten die de katrollen bedienden, sloten zich aarzelend bij het gezelschap aan.


    Achteruitgedreven door de mannen dook Garin een smal trappenhuis in, waar hij op de eerste trede bleef staan om over de hoofden van de soldaten heen te kunnen kijken. In de hoofdgang waaierden de manschappen uit en hij zag de kapitein verschijnen, de punt van zijn zwaard voor zich uit. Onmiddellijk daarna kwamen er vijftien mannen aan in een dracht die Garin niet kende. Onder bedreiging van hun wapens voerden ze acht paleiswachters mee, die ze in de vesting hadden gevangengenomen. Achter de gewapende eenheid liepen zeven anderen in statige kledij. Vooral de man in hun midden zag er bijzonder voornaam uit. Hij stond zelfverzekerd rechtop en droeg een karmozijnrode fluwelen mantel over een gouden opperkleed met een bijpassende kniebroek. Op zijn hoofd prijkte een fluwelen hoed met een zwanenveer. Zijn baard was zorgvuldig bijgewerkt en hij had een jeugdig gezicht, dat aantrekkelijk zou zijn geweest als hij niet zo arrogant had gekeken.


    Tot zijn grote verbazing zag Garin dat hij gevolgd werd door nog tien andere mannen: vijf van de Venetiaanse stadswacht, herkenbaar aan hun uniform, en vijf tempeliers. De achterste twee waren de standaarddragers. Ze hielden een grote banier in de lucht met een schild en een wapen dat Garin nooit eerder had gezien, tenminste niet in deze combinatie. De ene helft was het wapen van het Koninkrijk Jeruzalem: een goud kruis omringd door vier kleinere kruizen op een zilverkleurige ondergrond. De andere helft was het wapen van Frankrijk: gouden lelies op een azuurblauwe ondergrond.


    ‘Geef je over!’ zei de man in de karmozijnrode mantel tegen de kapitein.


    Glurend vanuit het trappenhuis hoorde Garin voetstappen naderen. Er verscheen een gezette man met vaalbruin haar en een dikke buik, beveiligd door een aantal raadslieden en paleiswachters. Het was lord Balian, Hugo's waarnemer in Akko.


    Toen hij de indringers zag, bleef hij abrupt staan. Zijn blik ging naar de banier en naar de man in het rood eronder. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij met stemverheffing, terwijl hij normaal altijd op zachte toon sprak. Zijn ogen bleven rusten op de tempeliers met hun starre gezicht.


    ‘Bent u de lord van Ibelin?’ wilde de man in de rode mantel weten.


    ‘Inderdaad. Dit kasteel en de stad staan onder mijn bewind. Wie bent u? Hoe durft u hier binnen te dringen en mijn mannen aan te vallen?’


    ‘Ik ben Roger de San Severino, graaf van Marsico. Ik kom namens Zijne Excellentie Karel van Anjou, koning van Sicilië en Jeruzalem, om uw plaats in te nemen als wettige bewindvoerder over het land en de stad, totdat Karel van Anjou de troon bestijgt.’


    Uit de gelederen rond lord Balian stegen boze en geschokte kreten op. Bertrand keek om; zijn gezicht stond op onweer.


    Roger de San Severino gebaarde naar een van zijn mannen, die een perkamentrol tevoorschijn haalde. ‘Hier heb ik de verklaring, die is ondertekend door mijn meester, Johannes XXI, de nieuwe paus, en Maria van Antiochië, die haar rechten op de troon heeft afgestaan.’


    Balian schudde zijn hoofd. ‘Maria van Antiochië is nooit de wettige erfgename van dit koninkrijk geweest. De Hoge Raad van Akko heeft de troon destijds aan mijn meester, koning Hugo, toegewezen. Uw meester heeft dus een niet-bestaand recht gekocht.’


    ‘Het besluit van de Hoge Raad is ongeldig verklaard,’ wierp de graaf van Marsico tegen. ‘De paus in Rome heeft het namelijk herroepen. Dus ga opzij en draag de macht aan mij over, anders zijn de gevolgen voor u.’ Hij wees in de richting van de Venetiaanse stadswacht en de tempeliers. ‘De consul van Venetië en de tempelorde steunen mij als waarnemer van koning Karel. Ze hebben zich bereid verklaard me op alle mogelijk manieren te helpen.’


    Balian keek verontwaardigd naar de tempeliers. ‘Ik kan me niet voorstellen dat grootmeester de Beaujeu zich tegen mij zou keren. Ik ben immers de plaatsvervanger van de rechtmatige koning.’


    ‘Toch is het zo,’ antwoordde de San Severino.


    Lord Balian keek vragend naar zijn raadslieden. Een paar schudden hun hoofd. Bertrand en zijn mannen seinden met hun ogen dat ze niet wilden wijken. Balian zag het niet eens. Hij richtte zich tot de San Severino. ‘Ik geloof dat ik geen andere keus heb,’ zei hij zacht. Nu pas zag hij de geschokte gezichten om hem heen. ‘Wat moet ik anders doen?’ vroeg hij hulpeloos, maar niemand gaf antwoord. ‘Geef je over,’ droeg hij zijn wachters op. ‘Gehoorzaam voortaan je nieuwe meester.’


    Bertrand liet als laatste zijn zwaard zakken. Toen nam de graaf van Marsico de leiding over en droeg zijn mannen op de kapitein en andere paleiswachten te ontwapenen. Voordat Bertrand zijn zwaard afstond en wegmarcheerde, met Amaury in zijn kielzog, bleef zijn felle blik een paar seconden op Garin rusten. Die keek hen na, glipte het trappenhuis in en vluchtte weg, voordat ook hij zijn wapens aan de soldaten van de San Severino moest afstaan.


    Nog geen halfuur later beklommen de banierdragers van graaf Roger de trappen van de hoogste paleistoren, waar de vlag van koning Hugo nog klapperde in de wind. Met vereende krachten trokken ze de vlaggenmast uit de ijzeren standaard en smeten hem achteloos op de grond. De vlag kwam in een grote plas terecht. Vervolgens hesen ze de banier van Karel van Anjou en daalden de trap af, Hugo's vlag achter zich aan slepend. De banier met de gouden kruizen en lelies wapperde triomfantelijk boven Akko. Karel van Anjou, de belangrijkste bondgenoot van de tempelorde, had Outremer in zijn greep. Er had weer een machtsverschuiving plaatsgevonden.
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    De Tempel, Akko

    20 februari 1277


    Terwijl Will toekeek, rolde Guillaume de Beaujeu de kaart op tafel uit. Zaccaria, links van de grootmeester, zette een zware bokaal op het perkamentvel om te verhinderen dat het zou omkrullen.


    ‘Dit is de enige kaart die Zaccaria heeft kunnen vinden van de Hijaz en de stad Mekka zelf.’ Guillaume wees naar rechts. ‘Hier ligt al-Ula. Zoals afgesproken zul je er Kaysan bij de moskee ontmoeten. Je laat je gids in het stadje achter en trekt met de sjiieten mee naar Mekka.’


    Terwijl de grootmeester verder sprak, keek Will de kring rond. Zaccaria, Carlo, Alessandro en Francesco stonden met ernstige gezichten bij de tafel, hun blik strak op de kaart gericht, waarop Guillaume de belangrijke punten aanwees. Alleen Robert de Paris was er niet met zijn aandacht bij. Zijn ogen zwierven de kamer rond. Toen ze die van Will vonden, keek hij hem doordringend aan. Will wendde zijn blik af.


    ‘We hebben berekend dat de reis van al-Ula naar Mekka minstens twee weken, maar waarschijnlijk nog langer, zal duren. We weten natuurlijk niet hoe Kaysan jullie de stad in wil smokkelen en in welke vermomming. Laten we hopen dat die effectief genoeg zal zijn om de Mamelukse wachters langs de route te misleiden. Voor de diefstal is de maand gekozen die voorafgaat aan het begin van de grote pelgrimstocht. Dan is het op de wegen en in de stad veel rustiger, omdat er minder handelaars en pelgrims op pad zijn. In die periode wachten de meeste mensen tot de hadj is aangebroken. Bovendien zal de diefstal nog veel harder aankomen, doordat die een schaduw werpt op de komende bedevaart.’ Guillaumes stem werd schor. Hij schraapte zijn keel en reikte naar het glas water voor hem op tafel. ‘Maar als het onderweg rustig is, heb je kans dat elk reisgezelschap meer opvalt en vaker wordt gecontroleerd.’


    Terwijl hij met een half oor luisterde, dacht Will aan de boodschap die met een postduif naar het westen vloog en over enkele dagen Caïro zou bereiken. Hoewel hij geen bijzonderheden in de brief had durven zetten, had hij Kalawun verzekerd dat hun plannen in werking waren gezet en de diefstal verhinderd kon worden. Maar daaraan begon hij tijdens het verhaal van de grootmeester toch te twijfelen. Nu hij hoorde hoeveel moeilijkheden hun te wachten stonden, was hij er minder gerust op.


    Guillaume leek geen last van dergelijke angstige voorgevoelens te hebben. Nadat hij zijn betoog had afgerond, keek hij Zaccaria en Will aan. ‘Ik heb er alle vertrouwen in dat jullie bekwaam genoeg zijn om eventuele problemen het hoofd te bieden.’ Hij legde zijn vinger bij een cirkel onder aan de kaart, omringd door een Arabische tekst, die Will kon thuisbrengen als lofprijzingen voor Allah. In de kring bevond zich een tekening van de Heilige Stad. Een rondje met een zwarte stip in het midden stelde de Grote Moskee met de Kaäba voor.


    ‘De Zwarte Steen is in de muur van de tempel geplaatst. Voorzover we weten rust hij alleen in een zilveren band en zal het niet moeilijk zijn hem daar weg te halen.’


    ‘Waarin kunnen we hem opbergen?’ vroeg Will.


    ‘Ook deze keer reizen jullie vermomd als christelijke kooplieden naar al- Ula, maar nu vervoeren jullie manden met specerijen. Zo'n mand is groot genoeg om de steen in te verstoppen.’ Guillaume keek ze stuk voor stuk aandachtig aan. Zijn blik bleef het langst bij Will hangen. Het viel Will op dat de grootmeester mat uit zijn ogen keek. ‘Zijn er nog vragen?’ Toen het stil bleef, knikte Guillaume. ‘Goed, jullie vertrekken over vijf dagen. Zorg dat je de komende dagen goed uitrust, want jullie hebben een extreem zware reis voor de boeg.’


    Na een buiging begaven Will, Zaccaria en de anderen zich naar de deur.


    ‘Wacht even,’ riep Guillaume. De zes ridders keerden zich om. ‘Jullie beseffen toch wel waarvoor je dit doet?’


    Zaccaria keek naar Will, van wie hij blijkbaar antwoord verwachtte.


    ‘Voor het behoud van het christendom,’ antwoordde Will, de grootmeester recht in de ogen kijkend.


    ‘Voor het behoud van het christendom,’ herhaalde Guillaume. ‘Houd dat altijd in gedachten, wat jullie onderweg ook mag overkomen. Denk aan de eed die jullie mij en de Tempel hebben gezworen.’ Er verschenen diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘God zegene jullie. Moge Hij je beschermen.’


    Will verliet als laatste de zonnekamer van de grootmeester. Toen hij de deur sloot, stond Robert iets apart van de anderen op hem te wachten. Zijn vriend liep met hem mee. ‘Kan ik je spreken?’


    Will knikte. ‘Laten we naar mijn kamer gaan. Het is bijna etenstijd, dus we hebben er hopelijk het rijk alleen.’


    Samen liepen ze over het terrein naar het ridderkwartier. De slaapzaal die Will deelde met vier ridders – allen net als hij commandeur – lag op de hoogste verdieping en was groter dan de meeste andere vertrekken van dit woonverblijf. Zoals hij al hoopte, was de zaal verlaten.


    Zodra hij de deur achter zich had dichtgetrokken, barstte Robert los. ‘Hoe is dit in godsnaam mogelijk? Ik kan er met mijn verstand niet bij!’


    Will zag hem met grote passen naar het raam lopen. Robert steunde met zijn handen op de vensterbank. Zijn karakteristieke opgewektheid had plaatsgemaakt voor ernstige paniek. Will had hem nog nooit zo van streek gezien. Hij voelde zich beschaamd dat hij zijn vriend in deze situatie had gebracht en vroeg zich af of hij daar goed aan had gedaan.


    Samen met Everard had hij bedacht dat hij Robert erbij wilde hebben. Het plan was op zichzelf al lastig genoeg, maar als hij het in zijn eentje moest doen, terwijl Zaccaria en de Sicilianen hem in de gaten hielden, was het vrijwel onuitvoerbaar. Na een uitgebreide discussie hadden ze Robert erbij betrokken. Eerst hadden ze de verbijsterde ridder verteld wat de grootmeester van plan was en dat ze dat wilden verhinderen. Daarna had Will de grootmeester moeten overreden. Dat was niet moeilijk geweest, omdat Robert al betrokken was geweest bij de arrestatie van Sclavo en het afleveren van de boodschap aan Kaysan. Will had Guillaume de Beaujeu verteld dat hij al vanaf zijn veertiende met Robert bevriend was en een grenzeloos vertrouwen in hem had.


    ‘Ik begrijp niet wat de grootmeester hiermee wil bereiken,’ vervolgde Robert. ‘Hij heeft zojuist ons doodvonnis getekend. Het doodvonnis voor alle christenen in Outremer.’


    ‘Hij denkt juist dat het de beste manier is om onze positie hier te handhaven.’ Will kwam naast Robert staan. ‘Hij beseft dat de mensen in West- Europa geen kruistocht steunen, tenzij ze daar een heel goede reden voor hebben. De gebruikelijke propaganda helpt niet meer. Er moet iets concreets zijn om hen tot een heilige oorlog te inspireren. De Beaujeu beschouwt het stelen van de Zwarte Steen als vergelding voor de diefstal van het Kruis. Hij verwacht dat ze er in het Westen ook zo over zullen denken.’


    ‘Geloof jij dat onze leiders een nieuwe kruistocht zullen organiseren als wij erin slagen de Steen te stelen?’


    Will zuchtte diep. ‘Misschien wel. De Beaujeu geniet veel steun door zijn hoge positie en zijn relaties met het Franse koninklijk huis. Ik weet dat hij besprekingen met koning Edward heeft gevoerd. En dan hebben we ook nog Karel van Anjou. Nu hij het voor het zeggen heeft in Outremer, bestaat de kans dat hij zich met de strijd tegen de Mamelukken gaat bemoeien.’ Toen Robert zijn hoofd verslagen liet hangen en nee schudde, legde Will een hand op zijn schouder. ‘Het spijt me. Misschien had ik je er niet bij moeten betrekken.’


    Robert keek hem aan. ‘Het duizelt me alleen. Jij hebt maanden de tijd gehad om erover na te denken. Ik drie dagen.’ Hij lachte schril. ‘Het ene moment houd ik me met vragen bezig als wat ik 's avonds zal eten: geitenvlees of zwijnenvlees. Het volgende moment krijg ik te horen dat ik duizend mijl door vijandig woestijngebied moet trekken om de heiligste relikwie van onze vijanden te stelen en dat nog wel vlak onder hun neus, in een stad waar christenen geen voet mogen zetten.’ Hij blies zijn wangen bol. ‘Toch maar geitenvlees.’


    ‘Ik had het je liever eerder verteld, maar het leek ons beter om het zo lang mogelijk geheim te houden. Hoe minder mensen ervan afwisten, des te beter.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen, maar in het vervolg mogen jullie niets meer voor me achterhouden. Ik zit er nu middenin, terwijl ik geacht word de grootmeester te gehoorzamen. Vertel me eerst maar eens hoe Everard en jij in hemelsnaam verwikkeld zijn geraakt in…’ Robert zweeg even. ‘In dit verraad van de Tempel, want dat is het, als we worden betrapt. Ik weet dat ik soms de regels naar mijn eigen hand zet, dat ik wel eens een paternoster oversla, onder de mis aan een meisje denk dat ik op de markt heb gezien of te veel kaas op mijn brood doe, maar ik heb nog nooit een bevel van mijn superieuren naast me neergelegd, zelfs als ik het er niet mee eens was. Maar jij gaat in tegen de orders van de grootmeester en vraagt van mij hetzelfde te doen.’


    ‘Je weet toch wat anders de gevolgen zullen zijn? Dat heb je zelf gezegd. Het zal de gewisse dood betekenen van iedere christen in Outremer. Ik kan je niet vertellen hoe Everard en ik erbij betrokken zijn geraakt. Nu nog niet. Daar is geen tijd voor en we hebben belangrijker zaken aan ons hoofd. Maar ik kan je wel vertellen hoe we het plan in de war gaan sturen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Met een kopie van de Steen.’


    ‘Een replica?’ Robert trok een verbaasd gezicht.


    ‘Sinds we op de hoogte zijn van de voorgenomen diefstal, heeft Everard elke tekst, tekening of beschrijving van de Kaäba en de Zwarte Steen bestudeerd die hij maar in handen kon krijgen. Hij heeft met moslims gesproken die op hadj zijn geweest en hem zelf hebben gezien, onder het voorwendsel dat hij een verhandeling over heilige voorwerpen schrijft.’ Will haalde zijn schouders op. ‘Daarna hoefden we alleen nog maar een steen te zoeken die erop leek. Hij is niet erg groot, dus we kunnen hem onderweg gemakkelijk verbergen. De namaaksteen is zwart gemaakt met pek en glimmend gelakt om hetzelfde effect te bereiken. De echte Steen lijkt namelijk het meest op donker glas.’


    Robert keek hem ongelovig aan. ‘Een népsteen?’


    ‘We gaan dus de Grote Moskee binnen,’ ging Will onverstoorbaar verder, ‘volgens het plan van De Beaujeu. Ik zet Zaccaria en de Sicilianen op wacht. Jij en ik gaan naar de Kaäba. Daar zullen we de rituelen uitvoeren zoals Everard me heeft uitgelegd. Terwijl we daarmee bezig zijn, worden we geacht de Steen te stelen. Als we naar de anderen terugkeren, denken zij dat we hem hebben, terwijl we in werkelijkheid De Beaujeu een klomp kwarts van het strand aanbieden.’


    ‘De Zwarte Steen blijft dus gewoon waar hij is?’


    ‘Sterker nog, we raken hem met geen vinger aan.’


    Robert zweeg. ‘Maar als er geen oorlog komt, weet de grootmeester toch dat we hem hebben bedrogen?’


    ‘Hoe dan?’ vroeg Will. ‘Hij heeft de Steen, dus waarom zou hij dat denken?’


    ‘Wat weerhoudt hem ervan een leger op te trommelen, zoals hij van plan is?’


    ‘Hij kan de namaaksteen wel inzetten, maar daar zal hij weinig mee bereiken. Wat de moslims betreft is er niets aan de hand. Misschien zal het korte tijd spanningen geven, maar als de moslims volhouden dat de Steen nog steeds op zijn plaats ligt, zet hij alleen zichzelf te kijk.’


    ‘En dan pakt hij ons,’ prevelde Robert.


    Will schudde zijn hoofd. ‘Nee hoor, we hebben gedaan wat hij wilde. We hebben hem de Steen gebracht. Het is onze fout niet dat zijn plan is mislukt. Misschien schamen de leiders van Mekka zich zo, dat ze niet durven toe te geven dat de Steen onder hun neus is gestolen. Misschien houden ze het stil en proberen ze het in de doofpot te stoppen. Dat kunnen we allemaal aanvoeren.’ Hij zuchtte hoorbaar. ‘Het is de beste list die we konden verzinnen, met de meeste kans van slagen.’


    Robert snoof. ‘Dan moet de slechtste list wel helemaal rampzalig zijn geweest.’


    ‘We zouden Zaccaria, Carlo, Alessandro en Francesco onderweg doden, met lege handen terugkeren en ijskoud beweren dat de vier anderen bij de diefstal werden betrapt.’


    Will vertelde het zo serieus en onbewogen dat Robert zijn oren niet kon geloven. Zwijgend keek Robert zijn vriend aan. Er lag een vastberadenheid en hartstocht in Wills ogen die hem nooit eerder waren opgevallen. Het besef dat Will met hart en ziel bij de zaak betrokken was, temperde zijn verontwaardiging. ‘Dat is nog eens een onzalig plan.’


    ‘Inderdaad.’ Toen Will het oogcontact verbrak, ebde de spanning tussen hen weg. ‘Geloof maar dat Everard en ik het grondig hebben uitgezocht. Er is maar één manier waarop we de zaak kunnen tegenhouden zonder mensen om te brengen of onze positie in de Tempel te schaden: we moeten ieder een laten denken dat we onze opdracht naar behoren hebben uitgevoerd.’


    ‘Dat zal nog lastig worden.’ Robert keek naar buiten, waar het al donker begon te worden op de binnenplaats.


    ‘Ja,’ gaf Will toe, ‘maar er zit niets anders op.’


    Guillaume rolde de kaart bedachtzaam op, terwijl hij de kreukels uit het perkament streek. Buiten werd het donker. Zijn kamer werd gehuld in toenemende duisternis. De grootmeester deed geen moeite om nieuwe kaarsen aan te steken. Zijn ogen waren aan het donker gewend. Bovendien gaf het vuur in de open haard genoeg licht. Voordat hij het eind van de kaart oprolde, viel zijn oog op de cirkel die Mekka voorstelde. Terwijl hij de zwarte stip in het midden nog eens goed bekeek, werd hij bekropen door een akelig gevoel.


    Zijn onbehagen was maanden geleden begonnen, maar hij had het te druk gehad om die goed tot zich door te laten dringen. Hij had de onrust en zijn vermoeidheid toegeschreven aan de problemen van de afgelopen zomer, die het gevolg waren geweest van het vertrek van koning Hugo. Eerst de onlusten, toen het bericht dat Hugo wraak had genomen op de Tempel door een aantal bezittingen van de tempeliers op Cyprus in beslag te nemen. Maar hij had gedacht dat er een eind aan die moeilijkheden was gekomen nu graaf Roger de San Severino als plaatsvervanger van de koning optrad en daarmee Karels aanspraak op de troon had veiliggesteld, een feit dat ook door Hugo's aanhangers of de Hoge Raad niet meer werd betwist. Zijn onrust was echter alleen maar groter geworden. Nu hij zich alleen nog maar met de Steen hoefde bezig te houden, besefte hij wat de oorzaak was.


    Het was de diefstal zelf.


    In het begin was hij heilig overtuigd geweest van het belang van de zaak. Hij meende dat hij het voor het behoud van het christendom deed, in tegenstelling tot Vitturi en de andere kooplieden, die alleen hun eigen beurzen wilden spekken. Hoewel hij nog steeds in de juistheid ervan geloofde, was er iets veranderd. De twijfel, die eerst ondergronds sluimerde, was sterker geworden en naar de oppervlakte gekomen, zoals een gezonken schip bij laagwater bloot komt te liggen. Elke maand die voorbijging zonder dat hij iets uit West-Europa hoorde, was zijn twijfel gegroeid, totdat hij er niet meer omheen kon. Hij had geen berichten gehoord dat koning Edward schepen liet bouwen, dat de paus mensen op pad stuurde om op drukke markten de heilige oorlog te verkondigen, dat Karel hem soldaten en wapens stuurde, zelfs geen woord van zijn eigen orde dat er in La Rochelle aan een vloot werd gewerkt. Het was opvallend stil gebleven, en al die tijd was hij alleen geweest met zijn zorgelijke gedachten. Als er geen kruistocht zou komen, was er geen hoop dat ze de moslimlegers uit het Heilige Land konden verdrijven. Zonder kruistocht waren ze ten dode opgeschreven.


    Guillaume maakte zijn ogen los van de kaart, rolde die ruw op en knoopte er een stuk garen omheen. Hij liep naar het raam, hield het kozijn vast en liet zich door de koele, rustgevende avondbries verkwikken. Vier dagen eerder was Angelo Vitturi komen informeren of alles geregeld was. Guillaume had hem niets van zijn twijfels laten merken. Nu moest hij die voor zichzelf verbergen en vasthouden aan zijn overtuiging. Hij moest vertrouwen op God en zichzelf. Hij had van tevoren geweten dat het een gevaarlijke, misschien wel roekeloze onderneming zou worden, maar niets doen was al even rampzalig. Op deze manier maakten ze tenminste nog enige kans. Dat hij niets uit het Westen hoorde, betekende nog niet dat degenen die hem hulp hadden toegezegd bij de verovering van het Heilige Land hun belofte zouden verbreken. Hij moest vertrouwen hebben.


    Guillaume draaide zich van het raam af en keek naar het grote wandkleed aan de muur van zijn zonnekamer. Zijn ogen bleven rusten op de witzijden Christus, die met hangend hoofd en doorboorde handen en voeten aan het kruis hing.


    ‘U hebt ook getwijfeld,’ zei hij in zichzelf. ‘U twijfelde, maar werd gered.’ Hij viel op zijn knieën voor het wandkleed, vouwde zijn handen en drukte de palmen stevig tegen elkaar, alsof hij daarmee zijn gebeden meer kracht bij kon zetten. Hij bleef net zo lang geknield liggen tot het vuur uitdoofde en de duisternis hem omringde.
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    De haven van Akko

    25 februari 1277


    ‘Waar zit je met je gedachten?’


    Will schrok op uit zijn overpeinzingen bij het horen van Elwens stem. Toen hij zich verbaasd naar haar omdraaide, keek hij in haar vermoeide, berustende gezicht.


    Ze zaten op een stenen bank voor het douanekantoor en werden bijna verblind door de felle ochtendzon. Het water in de haven was doorschijnend groen. Er stonden goudkleurige koppen op de verre golven, die tegen het westelijk havenhoofd sloegen. De havenarbeiders en vissers om hen heen waren luidruchtig in de weer met hun dagelijkse werkzaamheden. Maar daar had Will, wiens blik naar binnen was gekeerd, nauwelijks erg in. Hij greep Elwens hand stevig vast. ‘Ik zit naast je, maar misschien ben ik wel wat verstrooid.’


    ‘Denk je aan Arabië?’


    Hij hoorde niet hoe angstig haar vraag klonk. ‘De reis is op zichzelf al zwaar, maar we moeten ook nog iets gevaarlijks doen.’ Hij staarde weer met gefronst voorhoofd in de verte. ‘Er kunnen zoveel dingen misgaan.’


    ‘Zeg dat alsjeblieft niet,’ smeekte ze hem zachtjes.


    Will keek haar aan. ‘Misschien kan ik er beter niet over praten.’ Het kwam er scherper uit dan hij van plan was geweest.


    ‘Het is toch logisch dat ik me zorgen maak.’ Elwen trok gauw haar hand uit de zijne. ‘En je vertelt me de laatste tijd trouwens bijna niets meer.’


    ‘Omdat je altijd overstuur raakt als ik dat doe en ik wil niet dat je erbij betrokken raakt.’ Toen ze zijn blik ontweek, legde hij zijn vinger op haar wang en duwde haar gezicht zo dat ze hem recht aankeek. ‘Je weet toch waar ik naartoe ga en waarom. De bijzonderheden hoef je niet te weten.’


    Ze staarde over het water naar de schepen, die als dronken kerels heen en weer deinden. Hoewel ze dat nooit tegen hem zei, vond ze het erger om iets te weten dan helemaal niets. Het leek wel alsof ze door een vuile ruit keek, waardoor ze vage contouren zag zonder te weten wat het allemaal was.


    Op zijn onderlip bijtend strekte Will zijn lange benen voor zich uit. Op luchtige toon vroeg hij: ‘Wat ga je de komende weken doen? De paasmarkt komt er gauw aan. Andreas zal je wel hard aan het werk zetten.’


    Elwen knikte.


    Na een korte aarzeling vermande Will zichzelf. ‘Zie je Garin nog, denk je?’


    Elwen voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Haar gezicht gloeide. Ze keek van hem weg om haar blos te verbergen en deed alsof ze vissers bestudeerde, die hun volle netten binnenhaalden. ‘Ik zou het niet weten,’ antwoordde ze zo onverschillig mogelijk. ‘Misschien kom ik hem toevallig tegen.’


    ‘Of komt hij bij jou aan de deur.’


    ‘Aan de deur?’ Schuldbewust draaide ze zich naar hem toe.


    ‘Catarina heeft het me een poosje geleden verteld,’ zei Will kalm. Hij zag dat ze een kleur kreeg en haar blos maakte hem bang. ‘Ze wilde weten wie die man was.’


    Elwens hart ging zo tekeer dat ze dacht dat Will het wel moest merken. Niet op haar gemak dacht ze aan alle keren dat Garin haar had opgezocht. Afgelopen week had hij haar nog een boek gegeven, een ridderroman die ze graag wilde lezen. Ze was helemaal vergeten dat ze dat tegen hem had gezegd en het ontroerde haar dat hij eraan had gedacht. Ze praatten altijd met elkaar op de stoep, in de koele schaduw van het huis. Hij maakte haar aan het lachen en ze merkte dat ze openhartiger tegen hem durfde te zijn dan tegen anderen. Dat kwam doordat hij op de hoogte was van de Anima Templi. Met Garin kon ze openlijk haar zorgen over Will bespreken. Hij toonde begrip en medeleven, zodat ze zich minder eenzaam voelde. Dat was alles, tenminste, dat had ze zichzelf wijsgemaakt.


    Will keek haar nog steeds vragend aan.


    ‘Ik heb het je niet verteld omdat ik wist dat je het vervelend zou vinden,’ zei Elwen na een lange stilte. Ze schokschouderde afwerend. ‘Ik heb hem nooit binnengevraagd. Wat kan ik eraan doen dat hij langskomt?’


    ‘Je kunt zeggen dat hij je met rust moet laten.’


    ‘Nee.’ Elwen stond op. ‘Ik laat me door jou niet voorschrijven wie ik wel en niet mag zien, terwijl ik helemaal niets over jouw leven te zeggen heb. Ik praat met wie ik wil, dus ook met Garin de Lyons.’


    Will stond ook op en ging voor haar staan. ‘Je kunt beter niet met hem omgaan. Ik vertrouw hem niet.’


    ‘Ik wel.’


    ‘Waarom?’ wilde hij weten. ‘Ik dacht dat je hem haatte om wat hij ons in Parijs heeft aangedaan. Wat is er veranderd?’


    ‘Hij is veranderd.’ Elwen keek hem nijdig aan. ‘Garin heeft me verteld waarom hij dat indertijd heeft gedaan en nu neem ik het hem niet meer kwalijk. Hij is een goede vriend voor me, terwijl…’ Ze brak haar zin af, maar het was al te laat.


    Will knikte grimmig. ‘Terwijl ik dat niet ben.’


    ‘Zullen we hiermee ophouden?’ Elwen keek hem recht in de ogen. ‘Morgen ga je weg en ik wil niet dat we met ruzie uit elkaar gaan.’


    ‘Ik ook niet,’ zei Will zacht, terwijl hij haar hand weer pakte. ‘Laten we teruggaan.’


    Elwen liet zich door hem langs de haven leiden. Als verdoofd liep ze naast hem. Beiden zwegen, verdiept in hun eigen gedachten.


    Toen Will vorig jaar uit Caïro terugkwam, had hij toegegeven dat hij zaken voor haar had verzwegen. Voortaan zou hij open kaart spelen, had hij beloofd. Daarna had hij haar verteld over zijn werk voor de Anima Templi. Zoals Garin al had geopperd, had hij dat voor haar eigen veiligheid al die tijd geheimgehouden. Will had haar ook de moordaanslag op Baibars opgebiecht en was openhartig geweest over zijn motieven om wraak te nemen voor de dood van zijn vader. Zijn wroeging en verdriet waren zo groot geweest, dat Elwen het niet meer kon aanzien en hem alles had vergeven.


    In de maanden daarna was hun relatie beter geweest dan ooit. Hij was vaker op bezoek gekomen en had presentjes voor haar meegenomen: wilde bloemen uit de tuin van de commanderij; goudgele honing uit de pro viandkasten, die ze van elkaars vingers likten tot ze er bijna misselijk van waren geworden. Aan het eind van die zomer had Elwen geloofd dat ze echt bij elkaar hoorden. Voor het eerst van haar leven voelde ze zich omringd door Wills liefde en ook als hij niet bij haar was, raakte ze dat gevoel niet kwijt. Maar in de loop van de herfst was het langzamerhand verflauwd.


    Wills bezoekjes waren de afgelopen maanden geminderd en steeds korter geworden. Als hij dan eens langskwam, was hij er met zijn gedachten niet bij. Ze hield zich voor dat zijn werk voor Everard en de Anima Templi nu natuurlijk voorging. Hij had al zijn aandacht nodig om te verhinderen dat er een afschuwelijke oorlog uitbrak. Als het gevaar geweken was, zou hij weer bij haar terugkomen. Maar ze kon zichzelf niet meer voor de gek houden of ontkennen dat de kloof tussen hen dieper werd. Uiteindelijk moest ze de pijnlijke conclusie trekken dat ze voor hem altijd op de tweede plaats zou staan, dat na dit gevaar een andere crisis zou komen die hem weer van haar zou afnemen. Ze had zich met hem verbonden, maar hij was een verbintenis aangegaan met iets veel groters. Will moest de held uithangen. Hij moest de wereld redden om het gevoel te hebben dat hij er deel van uit- maakte. Zolang zij veilig en beschermd in Akko woonde, was hij gerustgesteld. Hij begreep niet dat zij ook gered moest worden. Of, en dat was nog moeilijker te erkennen, hij zag het wel, maar negeerde het liever. Als hij de wereld zou redden, werd hij geprezen. Als hij haar zou redden, werd hij uit de Tempel gezet.


    Vreemd genoeg raakte ze niet meer van streek als hij zich terugtrok en afwezig werd, maar begon ze zelf afstand te nemen.


    De eerste keer dat ze het bij zichzelf merkte, was ze geschrokken. Het was vlak na Kerstmis geweest. Andreas was naar Damascus vertrokken om zijde in te kopen. Will was naar het pakhuis gekomen. Ze hadden ruziegemaakt over iets wat ze zich niet meer kon herinneren. Daarna hadden ze het goedgemaakt en de liefde bedreven. Terwijl ze met haar rug op de koude vloer lag, had ze zich erop betrapt dat ze aan Garin dacht. Het gebeurde zo onverwacht dat ze verrast haar ogen had geopend. De verbazing was waarschijnlijk goed te zien geweest, want Will had zich even ingehouden en haar onderzoekend aangekeken. Glimlachend had ze haar hand in zijn nek gelegd, hem naar zich toe getrokken en gekust tot hij zijn ritme weer terugvond. Maar zelf was ze er nogal door verontrust.


    Toen ze Garin de volgende keer zag, had ze gebloosd en vlinders in haar buik gevoeld. Ze had het weggestopt, net als de kleinoden in haar schattendoos, waarvan zij alleen de sleutel bezat. In stilte had ze haar geheim gekoesterd. Af en toe had ze er verheugd een blik op geworpen, maar ze had niet verwacht dat iemand ervan afwist. Will al helemaal niet.


    Ze keek hem van terzijde aan. Hij liep naast haar, zijn blik gericht op de drukte om hen heen. Wist hij het? Was hij jaloers of vertrouwde hij Garin nu eenmaal niet, zoals hij zelf had gezegd? Tot nu toe had ze haar interesse in Garin afgedaan als onschuldige nieuwsgierigheid, maar nu ze geconfronteerd werd met de mogelijkheid dat haar geheim ontdekt zou worden, merkte ze aan haar afwerende reactie hoe belangrijk het voor haar was geworden. Ze voelde zich hopeloos verscheurd. Een deel van haar hield zielsveel van de man wiens warme, krachtige hand zich om de hare sloot. Dat deel was radeloos van angst bij de gedachte aan de gevaren waarin hij zich begaf en wilde zich aan hem vastklemmen om hem tegen te houden. Een ander deel daarentegen was koel en afstandelijk. Het redeneerde dat hij zijn keus had gemaakt. Ze zou nooit bij hem vinden wat ze zocht, alleen nog meer pijn. Met dat deel van haar had ze de doos geopend.


    Algauw kwamen ze bij het huis van Andreas aan. Will kuste haar en zei dat ze zich geen zorgen moest maken. Toen hij de straat uit liep, een eenzame figuur in zijn zwarte mantel die met doelbewuste stappen van haar weg liep, kreeg ze het idee dat ze hem nooit meer terug zou zien. Ze werd overspoeld door tegenstrijdige emoties. Opluchting en verdriet streden om voorrang, maar ze voelde vooral een ondraaglijke pijn.
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    De citadel, Caïro

    25 februari 1277


    Een gebogen figuur observeerde de laatste voorbereidingen van het Mamelukse leger vanaf een overdekte galerij, die tussen twee torens door boven de poort liep. Met een van haat vertrokken gezicht keek hij op de troep soldaten neer. De voorhoede zou als eerste vertrekken, met het Bahri-regiment aan het hoofd, gevolgd door Kalawuns Mansoerijja's en twee andere regimen ten. Het centrum en de achterhoede, gevormd door nog twee Mamelukse regimenten, zouden later op de dag uitrukken. Samen met de slaven en bedienden die de troepen op hun lange tocht naar het noorden zouden vergezellen, telde het leger meer dan achtduizend manschappen. Het was een indrukwekkende vertoning, maar juist dat maakte Khadir witheet van woede. Helaas zouden het niet de christenen in Palestina zijn die met deze overmacht werden geconfronteerd.


    Khadir had al zeventien jaar gevolgd hoe Baibars de ongelovigen had verjaagd van het grondgebied waar ze niet thuishoorden. Er was nog maar weinig nodig om de Franken de genadeslag toe te brengen. Khadir kon niet verkroppen dat zijn meester de aandacht had verlegd naar een andere tegenstander, terwijl hij zijn doel bijna had bereikt. Toch was het niet de schuld van Baibars, vond hij. Anderen hadden de sultan van het juiste pad af gebracht en op een dwaalspoor geleid. Het bederf had ingezet met Omars dood en zich onder invloed van Kalawun als een woekerend kankergezwel uitgebreid. Maar het was nog niet te laat. Baibars kon nog steeds zijn opdracht vervullen, als er maar een remedie tegen de kwaal werd gevonden. Khadir meende dat hij die had ontdekt.


    Nasir leefde nog. De assassijnen hoefden alleen maar hun losgeld te ontvangen. Daarna zou de officier terugkeren en vertellen wie er verantwoordelijk was voor de dood van Omar. En als Baibars weer bloed van de christenen aan zijn handen had, zou hij de smaak vanzelf te pakken krijgen en de Franken finaal inmaken. Dat was de eerste remedie. De tweede, zijn plan met Kalawun, was nog eenvoudiger.


    Na Aisha's dood was Kalawun de waarzegger gaan schaduwen. De emir had spionnen ingeschakeld die hem in de gaten hielden en zijn huis in de stad doorzochten. Khadir trok er zich niets van aan dat Kalawun hem ervan verdacht de hand te hebben gehad in Aisha's overlijden. Hij vond het juist prachtig dat de emir wíst dat hij erachter zat, maar het niet kon bewijzen. Hij genoot van Kalawuns radeloosheid. Maar hij maakte zich wel zorgen over het spitten in zijn verleden. Hij wist niet precies waar de commandant opuit was, maar hij vond het verontrustend.


    Khadir keek op de soldaten neer en liet zijn witte ogen langzaam over de hoofden van het Mansoerijja-regiment glijden. Hoewel hij Kalawun niet kon vinden, zag hij wel zijn twee zoons, Ali en Khalil, in hun nieuwe koningsblauwe mantels met de stoet meerijden. De jongens waren dertien en vijftien. Ze zouden niet vechten, maar met de hoofdtroepen meetrekken naar Aleppo. Daarvandaan zou de cavalerie onder leiding van Baibars doorgaan naar Anatolië om de Mongolen het hoofd te bieden. Khadirs aandacht werd getrokken doordat er bij de hoofdingang van het paleis beroering ontstond. Geflankeerd door zijn officieren van het Bahri-regiment kwam Baibars onder hoorngeschal naar buiten schrijden. In zijn gevechtstenue zag hij er indrukwekkend uit. Hij droeg een zwarte tulband, bestikt met een goudkleurige band. Zijn lange maliënkolder glansde onder het lopen. De sultan liep naar zijn zwarte strijdros, dat was opgetuigd met gouden versierselen. Een eindje achter hem kwam Baraka. Zijn gezicht stond peinzend en ondoorgrondelijk. Tot Khadirs vreugde had Baibars ermee ingestemd dat zijn zoon aan de veldtocht meedeed. Het leek hem een teken dat hun relatie aan het herstellen was. Met een trots lachje zag hij hoe Baraka tussen de Bahrikrijgers in het zadel klom. Hij was geen jongen meer, maar had zich het afgelopen jaar tot een volwassen man ontwikkeld. Khadir wist zeker dat zijn inspanningen om de prins voor zich te winnen beloond zouden worden wanneer Baraka de troon besteeg.


    Toen het leger op het punt stond om te vertrekken, haastte Khadir zich over de galerij naar de toren. Hij daalde de trap af en was op weg naar de hoofdingang, toen hij ineens zachte, opgewonden stemmen hoorde. Om de hoek stonden Kalawun en Ishandiyar met elkaar te fluisteren. Kalawun had zijn gevechtstenue aan, maar Ishandiyar, die met zijn regiment in Caïro zou blijven, was gekleed in een wijdvallend gewaad. De mannen stonden dicht bij elkaar, hun rug naar Khadir toe. De waarzegger stapte achteruit en verborg zich in de schaduw.


    ‘Maar hij heeft u toch beloofd het tegen te houden?’ hoorde hij Ishandiyar zeggen.


    ‘Dit is een veel te ernstige zaak om het van zijn belofte te laten afhan- gen,’ antwoordde Kalawun. ‘Ook al vertrouw ik hem, hij is niet een van ons.’


    Buiten kondigden de hoorns het vertrek van het leger aan, waardoor hun gefluister niet meer te verstaan was. Toen de hoorns even zwegen, hoorde Khadir hun voetstappen wegsterven. Hij tuurde om het hoekje. Ishandiyar verdween door een deur. Kalawun liep de gang door naar de zonverlichte binnenplaats. Met een wantrouwende frons haastte Khadir zich ook naar het plein om zijn plaats in de voorhoede in te nemen. Terwijl hij door een wapenknecht op een bruine merrie werd geholpen en zijn magere benen om de flanken van het paard sloeg, kreeg hij een koel knikje van Baibars. De waarzegger boog eerbiedig voor zijn meester, waarna hij speurend rondkeek of hij Kalawun ergens zag. Hij vroeg zich af wat die verrader van plan was, al maakte het voor zijn eigen plannen weinig uit. Terwijl de poorten van al-Mudarraj plechtig opengingen en de voorste linies van het leger naar buiten marcheerden, bracht Khadir zijn hand naar de verschoten zijden buidel aan zijn riem. Verscholen in het donkere binnenste bewaarde hij breekbare schedels van kleine dieren, gedroogde kruiden, een verzameling munten en de lappenpop met haar dodelijke geheim. Khadir zou ervoor zorgen dat de vader zijn dochter achternaging naar de hel. Dan was deze veldtocht tenminste nog ergens goed voor.
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    Het koninklijk paleis, Akko

    26 februari 1277


    Met gebogen hoofd liep Elwen door de paleisgangen. Omdat ze jarenlang in dienst was geweest van het Franse hof, wist ze hoe ze zich zo onopvallend mogelijk door het paleis moest verplaatsen. Als bediende was je onzichtbaar. Ze had meer moeilijkheden verwacht bij het binnenkomen, maar de nors ogende schildwachten bij de poort hadden haar geen blik waardig gekeurd toen ze als een schaduw achter twee deftig geklede dames aan naar binnen was geglipt. In het vale licht telde ze de deuren op de gang. Ze rook een wierookgeur. Haar ademhaling ging onregelmatig en haar gezicht voelde warm aan. Iemand riep haar na en vroeg wat ze daar deed, maar ze was bij de negende deur gekomen en kon niet meer terug. Dat wilde ze trouwens ook niet. Boosheid en frustratie hadden haar tot deze wanhoopsdaad gebracht, maar dat niet alleen. Ze werd ook gedreven door een onweerstaanbare behoefte.


    Elwen wilde net met haar vuist op de deur bonken, toen ze als aan de grond genageld bleef staan. Er klonken stemmen aan de andere van de deur en ze kwamen haar kant uit. Onmiddellijk schoot ze weg. Achter haar ging de deur open en de geur van wierook vulde de gang.


    ‘Zorg dat het lukt,’ zei een barse stem, die haar vaag bekend voorkwam, al wist ze niet waarvan. ‘Onze meester rekent op ons. We moeten hem helpen, anders is het hier voorgoed afgelopen met hem.’


    ‘Het lukt zeker,’ zei een andere man. Aan zijn stem te horen moest het Garin zijn.


    Toen Elwen een blik over haar schouder waagde, zag ze een fors gebouwde kerel in het uniform van een paleiswachter weglopen door de schemerige gang. Garin keek hem vanuit de deuropening na. Hij stond met zijn rug naar haar toe, maar zodra hij zich omdraaide om naar binnen te gaan, kreeg hij haar in de gaten.


    Ergernis maakte plaats voor schrik. ‘Mijn hemel!’ Zijn blik flitste van haar naar de lege gang, waar zojuist nog de paleiswachter had gelopen. Hij liep naar Elwen toe, greep haar bij de arm en voerde haar mee naar binnen. ‘Wat kom jij hier doen?’ vroeg hij fel. Hij klemde haar bovenarm zo stevig vast dat het bijna pijn deed.


    ‘Het spijt me,’ stamelde Elwen, terwijl hij de deur achter haar dichtdeed. ‘Ik…’ Ze keek hem wanhopig aan. ‘Ik had behoefte aan een vriend.’


    Garin keek haar nog steeds verbaasd en zelfs enigszins angstig aan, maar de bruuskheid waarmee hij haar naar binnen had getrokken, verdween door haar woorden. ‘Wat is er?’ vroeg hij nu vriendelijker, zijn handen op haar schouders leggend.


    Bij dat troostrijke gebaar kon Elwen haar verdriet niet langer inhouden. ‘Will is vertrokken,’ antwoordde ze snikkend.


    ‘Naar Mekka?’


    Elwen knikte en verborg haar gezicht in haar handen, in een vergeefse poging haar tranen te verbergen. Garin trok haar in zijn armen. Ze voelde zijn gespannen spieren en stevige lichaam tegen het hare. Zijn zwartlinnen tuniek rook naar de wierookgeur die ook in de kamer hing. Daaronder bespeurde ze een vage zweetlucht, die enigszins zoetig was en niet onaangenaam.


    ‘Wanneer is hij vertrokken?’


    ‘Gisteren,’ antwoordde ze. Haar stem werd gedempt doordat haar gezicht tegen zijn borst lag.


    Garin dacht razendsnel na. Will had nog maar één dag voorsprong, dus hij kon hem gemakkelijk inhalen. Als de gids zou meewerken, konden ze vanavond al vertrekken, of anders morgenvroeg. Hij had er al twee weken geleden voor gezorgd dat Bertrand en de anderen elk moment op reis konden gaan, dat het proviand was geregeld en de paarden gereedstonden. In alle drukte die er in het paleis rond de machtswisseling heerste, waren zijn voorbereidingen niet opgevallen. Zijn enige zorg was geweest hoe hij erachter moest komen wanneer Will precies vertrok. Hij had verwacht dat hij Elwen weer eens zou moeten opzoeken om haar uit te horen. Dat ze het zelf aan hem zou komen vertellen, was een welkome verrassing. Hij liet zacht zijn adem ontsnappen. Het had maar een haartje gescheeld of zijn plannen waren in duigen gevallen. Maar er leek niets aan de hand. Ze kon Bertrand niet herkend hebben.


    Hij dacht aan Edwards brief, waarin hij werd herinnerd aan zijn plicht om geld van de Anima Templi los te krijgen. Hij had het bevel van de koning genegeerd omdat hij uit Wills buurt wilde blijven in de periode dat hij zijn plan uitbroedde. Overtuigd dat hij Edward nog iets veel beters dan goud zou kunnen aanbieden, had hij zich geen zorgen over zijn ongehoor- zaamheid gemaakt. Maar na de schrik van Elwens onverwachte komst werd hij door twijfel beslopen. Stel dat zijn plan mislukte? Hij kon niet met lege handen bij Edward aankomen. ‘Wees maar niet bang,’ zei hij zowel tegen Elwen als tegen zichzelf, terwijl hij afwezig over haar haar streek en aan de voorbereidingen voor de reis dacht. ‘Will blijft niet lang weg.’


    ‘Dat weet je niet.’ Elwen richtte haar hoofd op. ‘Je weet wat hij gaat doen. Als hij de Steen steelt, kan hij gedood worden.’


    ‘Ik ken Will.’ Geforceerd glimlachend wiste hij een traan van haar wang. ‘Alles wat hij onderneemt, lukt hem ook nog. Het komt heus in orde.’


    ‘Behandel me niet alsof ik een kind ben,’ zei Elwen gespannen. Ze maakte zich van hem los, deed een stap achteruit en sloeg haar armen voor haar borst. Ze zag er lang en mager uit in haar witte gewaad, waaromheen een rood met goud gevlochten gordel was geknoopt. Haar kaaklijn leek scherper in het beetje licht dat door een kier van de gordijnen viel, haar mond had de gladde welving van een dubbele boog. Haar ogen namen de rommel in de kamer in zich op: de lege wijnkommen, de kleren op de grond, een zwartgeblakerd wierookvat op tafel, de verkreukelde lakens op bed. Garin vond dat ze een opstandige, maar ook verloren indruk maakte. ‘Ik had niet moeten komen.’


    ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg hij sussend. ‘Kom, neem wat wijn.’ Geluidloos liep hij op zijn blote voeten naar de tafel. Daar schonk hij een kom vol en knoeide een beetje.


    Elwen liep naar hem toe. Toen ze de kom van hem aanpakte, beroerden haar vingers vluchtig die van hem. De onverwachte intimiteit deed haar huiveren. Zijn huid voelde zacht aan, zacht en verboden. Ineens vatte ze moed. Ze sloot haar hand om de zijne, ging op haar tenen staan en bood hem haar mond aan. Haar lippen weken uiteen.


    Maar er gebeurde niets.


    Even bleef ze zo staan en voelde hoe hij verstarde. Daarna sprong ze achteruit alsof ze door een wesp was gestoken. Ze zag zijn geschokte blik. Een blos van schaamte kleurde haar wangen vuurrood. Ze wilde iets zeggen, maar kreeg geen kans. Garins uitdrukking was veranderd. Hij liet zijn bokaal vallen. De wijn maakte een rode vlek in het tapijt. Daarna legde hij zijn handen om haar gezicht, trok haar naar zich toe en sloot zijn mond op de hare. Hij kuste haar begerig en hongerig, op een manier zoals Will haar nooit had gekust. Haar begeerte, die zo abrupt was uitgedoofd, flakkerde weer op.


    Met zijn handen rond haar gezicht ging hij door haar te kussen, terwijl hij haar achteruit dwong. Hun voeten raakten verward in de kleren op de grond. Ze gooiden wijnkannen om totdat ze in een paar passen het bed hadden bereikt. Garin duwde haar omlaag en liet zich boven op haar vallen, zijn hand uitstekend om te zorgen dat hij niet met zijn volle gewicht op haar viel. Met zijn andere hand trok hij het kapje af, zodat haar haren vrijkwamen uit de smetteloze, gesteven hoofdbedekking en de gouden gloed ervan te zien was. Toen hij zich even van haar losmaakte om haar goed te bekijken, viel hem op dat er veel meer tinten waren dan alleen goud. In het licht dat tussen de gordijnen door naar binnen viel, vertoonde haar haarkleur alle schakeringen van amberkleurig tot koper- en donkerrood. Hij was verbaasd dat hij dat nooit eerder had opgemerkt, totdat hij besefte dat hij haar nooit anders dan met een kapje op haar hoofd had gezien. Ze keek hem oplettend aan met haar groene ogen. Haar lippen waren rood geworden waar hij haar te ruw had gekust en haar borst zwoegde op en neer. Op zijn elleboog steunend legde hij zijn vinger op haar kin en volgde daarmee voorzichtig de lijn van haar hals naar beneden. Hij vroeg zich af welke heerlijkheden ze nog meer voor hem verborgen hield. Onwillekeurig glimlachend ging zijn hand naar haar middel, waar de banden van haar jurk in een zigzagpatroon waren dichtgeknoopt.


    Terwijl Garin bezig was de banden los te maken, zag Elwen ineens het verwijtende gezicht van Will voor zich. Ze schoof het geïrriteerd van zich af, want Will was er niet. Hij was vertrokken om de wereld te redden. Wat wrang dat ze hem zelf die hanger had gegeven. Will speelde met overgave zijn rol als heilige. Zij zou haar rol spelen: die van de sterfelijke zondaar. Zij verlangde naar het aardse, naar wat ze kon aanraken en vasthouden, terwijl Will een ideaal nastreefde. Dat bewonderde ze in hem. Daarom hield ze ook van hem, maar het was niet genoeg. Ze wilde niet altijd op de tweede plaats komen, altijd zijn minnares zijn en nooit zijn vrouw. Liefde was ook fysieke hartstocht en overgave, waarnaar ze zo intens hunkerde.


    Zodra de banden los waren gemaakt, viel haar jurk soepel van haar af. Eronder droeg ze een eenvoudig wit hemd. Garin zat naast haar met een dichtgeknepen keel van ontroering. Hij pakte de zoom van haar hemd en trok het omhoog. De lucht op haar blote huid deed haar huiveren. Ze stak haar handen omhoog, zodat hij het hemd over haar hoofd kon trekken. Garin dronk met zijn ogen haar naakte schoonheid in: haar armen vol kippenvel omdat ze het koud had; een kring bleke sproetjes op haar ene dij; haar volle borsten met vooruitstekende roze tepels. Hij boog zich over haar heen en legde zijn mond om haar tepel. Toen hij haar zachtjes beet, hoorde hij haar adem ontsnappen. Ze begroef haar vingers in zijn haar.


    ‘Kom,’ hoorde hij haar gespannen zeggen. ‘Ik verlang naar je.’


    Garin liet haar tepel los, die glinsterde in het vale licht. Met een ruk bevrijdde hij zich van zijn tuniek en trok de veters van zijn knie open. Daarna liet hij zich weer zakken en ging bij haar naar binnen. Hij voelde zich beschermd, omhuld door haar. Ze sloeg haar benen om zijn heupen, zodat hij dieper bij haar kon binnendringen, en slaakte een kreet, die hij amper hoorde. Zich helemaal overgevend aan het genot, sloot hij zijn ogen. In gedachten zag hij een stortvloed van beelden.


    Elwen was dertien. In de haven van Honfleur knielde ze naast het lichaam van haar oom Owein en schreeuwde hartverscheurend. Toen ze haar handen naar haar gezicht bracht, zaten die onder het bloed. Hij zag de in het zwart geklede huursoldaten, die door Edward waren gestuurd om de kroonjuwelen van de ridders te stelen. De opdracht was mislukt, maar er waren slachtoffers gevallen en het bloed op Elwens handen kleefde nu aan die van hem. Want hij had de ridders verraden en Edward de informatie gegeven die hij nodig had gehad om aan te vallen. En de witte doodshoofden van Owein en zijn eigen oom staarden hem verwijtend aan. Daarna zag hij haar als vrouw naast Will in het plantsoen bij de markt zitten. Haar gezicht was triest en afgetrokken. Haar fijne gelaatstrekken werden onbarmhartig verlicht door de felle zon. Hij zag haar in het steegje met Bertrand en Amaury, waar haar doodsangst veranderde in opluchting toen hij haar kwam redden. Ten slotte sloeg hij zijn ogen open. Ze lag onder hem met een blos op haar huid. Haar lippen weken iets uiteen en haar vingers groeven putjes in zijn rug. Zonder zijn ogen van haar af te houden kwam hij klaar.


    Terwijl hij doodstil bleef liggen, behaaglijk genietend van de vertrouwde soezerigheid, voelde hij een schok door Elwen heen gaan. Hij duwde zich op. Haar adem ging schokkerig, alsof ze lachte. Haar hoofd was afgewend en vochtige haarpieken lagen tegen haar wang. Opnieuw hoorde hij de haperende ademhaling. Hij vroeg zich glimlachend af wat er zo grappig was en streek haar haar opzij om haar gezicht te zien. Ze verroerde zich niet. Haar wangen waren nat van de tranen.
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    De weg naar Mekka, Arabië

    14 april 1277


    Een dunne rookpluim in de verte kondigde aan dat de beschaving in zicht kwam. Voor het zestien man tellende reisgezelschap betekende het even- eens de voorbode van nieuwe gevaren. Er kwam een eind aan de toch al schaarse gesprekken en de spanning was om te snijden. Ze hoorden alleen het eindeloze knarsen van het zand onder hun voeten en onder de hoeven van de kamelen, begeleid door het suizende geluid van de stokken waarmee de twee mannen voorop mogelijke slangen en schorpioenen wegjoegen. Het was snikheet. Bij elke inademing werd hun mond en keelholte verschroeid, alsof de woestijn wilde dat die even dor werden als het om ringende landschap.


    Schommelend in de houten draagstoel, die dwars op de rug van de kameel stond en meerdere zitplaatsen had, zette Will zich schrap. Dit zou al de tiende controlepost worden waar ze in de afgelopen vijftien dagen langs moesten, maar hij vond het elke keer even eng. Het zweet liep in dikke stralen over zijn rug en had de tuniek doorweekt die hij onder de zwarte, ruimvallende boerka droeg, een kledingstuk waarmee moslimvrouwen hun hele lichaam en gezicht bedekten en dat alleen de ogen vrijliet. Hij maakte oogcontact met Robert. Zijn vriend was ook in een boerka gehuld en zat opgepropt aan de andere kant van de wiebelende draagstoel. Boven hun hoofd hing een baldakijn tegen de hitte. Robert knikte en liet zijn hoofd weer hangen.


    Het was een tocht vol ontberingen geweest, nog erger voor Zaccaria en Alessandro, de twee tempeliers die te voet gingen. Bij al-Ula, wat ze zonder noemenswaardige problemen hadden bereikt, waren de zes ridders naar de moskee gegaan, zoals hun per brief was opgedragen. Nadat ze Kaysans naam hadden genoemd, werden ze naar hetzelfde huis gebracht waar ze vorig jaar gevangen hadden gezeten. Ze hadden maar één dag mogen uitrusten. De volgende dag waren de paarden door kamelen vervangen, hadden ze hun koopmansvermomming moeten afleggen en waren ze weer op reis gegaan. Zaccaria en Alessandro moesten in mannenkleren met Kaysan en de andere sjiieten vooroplopen. Achter hen kwamen de kamelen met de voorraden voor onderweg en de andere ridders, verkleed als de vrouwen van de pelgrims. De Mamelukken, die zelf afkomstig waren uit verschillende landstreken, keken niet vreemd op van moslims met een uiteenlopende huidskleur. In het begin had Will betwijfeld of hun vermomming wel zou werken, maar tot nu toe hadden ze geen problemen gehad.


    De rooklucht vulde hun neusgaten. Ze zagen een groepje hutten liggen. Er liepen mannen rond, hun verschijning vervormd door de trillende lucht. Toen hun reisgezelschap de wachtpost naderde, kwamen er vier Mamelukse soldaten naar buiten om hen te begroeten. Will zorgde ervoor dat hij de wachters niet aankeek als ze langsliepen om het gezelschap te controleren. Toen twee soldaten naar de voorste kameel gingen, reikte Wills hand automatisch naar de plek waar anders zijn kromzwaard hing. Een van de wachters tilde de deksel van een mand op en nam een snufje nootmuskaatpoeder op zijn vinger. Hij likje eraan, sloot de deksel en controleerde de andere mand. Zodra de wachter naar de volgende kameel slenterde, liet Will zijn hand langzaam weer vallen. Tot nog toe had niemand de ware inhoud van de mand ontdekt, die in een doek gewikkeld onder de bewaardoos met specerijen lag: een glad en donker geheim, dat alleen bij Robert en hem bekend was.


    De Mamelukse soldaten gaven een teken dat ze verder mochten trekken. Een paar uur later, toen de avondzon uit het dal verdween, kwam het gezelschap bij de laatste nederzetting aan. Daar zouden ze hun leeftocht achterlaten om naar Mekka te gaan.


    ‘Het is druk,’ fluisterde Robert tegen Will toen ze binnenreden in de rommelige verzameling moskeeën, huizen en overhuifde marktkramen, die tussen de bergen was verrezen. Brandende toortsen flakkerden als oranje sterren in de schemering. Mensen lachten en maakten muziek.


    Will voelde zich slecht op zijn gemak bij de plotselinge overgang van het desolate landschap naar een stad vol mensen. Ze hadden onderweg pelgrims gezien, maar volgens Kaysan waren dat druppels vergeleken bij de vloed die de vallei over een maand zou overstromen, wanneer de hadj begon en de karavanen uit Damascus, Caïro en Bagdad zich door de woestijn slingerden. Will was gewend geraakt aan de eenzaamheid, die hij geruststellend was gaan vinden.


    Kaysan keek om toen hij Robert hoorde praten. ‘We hebben hier vrienden,’ zei hij, in hakkelend Latijn. ‘We zijn hier veilig, maar jullie mogen niets meer zeggen.’


    Zwijgend trokken ze door een levendige bazaar. Achter de kraampjes stonden houten stokken, nog net zichtbaar in het licht van de toortsen. Ze staken als kale bomen uit het zand. Will zag dat er honderden kleurige linten aan hingen, maar al snel verdween het schouwspel in het donker en reden ze naar een rij huizen tegenover een moskee. Kaysan bracht hen naar een ommuurde binnenplaats achter een van de gebouwen en wees naar een stenen bank aan de overkant. ‘Wacht daar,’ zei hij tegen de ridders. ‘Over zes uur vertrekken we.’


    Will stond een tijdje apart van de andere ridders, die hun stijve benen strekten en met elkaar spraken nu er geen Arabieren in de buurt waren. De hemel was bezaaid met sterren. Hij had zich nog nooit zo ver van huis gevoeld als hier. De ongastvrije leegheid van de woestijn was geestdodend. Bovendien leed hij onder het gevoel een indringer te zijn. Hij sloot zijn ogen en prevelde het Onzevader, troost vindend bij de vertrouwde woorden die in een vloeiende cadans over zijn lippen kwamen.
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    De Hijaz, Arabië

    14 april 1277


    Laat in de middag stond het achtkoppige reisgezelschap stil op een heuveltop en keek uit over de nederzetting, twee mijl ten noorden van Mekka.


    ‘Laten we iemand sturen om te kijken of ze zijn aangekomen.’


    Garin keek niet om, al merkte hij dat Bertrand achter hem kwam staan. De stem van de soldaat was in de loop van de reis steeds ruwer gaan klinken. ‘Stuur Amaury er maar heen.’ Garin bestudeerde de weg, die kronkelend tussen de bergen uit het zicht verdween. ‘Maar zeg dat hij voorzichtig moet zijn.’ Om dat te benadrukken, draaide hij zich naar Bertrand om. De Cyprioot had zijn keffiyeh afgezet, waardoor duidelijk te zien was welk effect de zware reis op hem had gehad. Hij was afgevallen en zijn huid lubberde om hem heen. Zijn baard was stoffig en ongekamd. De blik in zijn ogen was nog harder dan eerst, maar er lag ook een zekere wanhoop in. Garin wist dat hij er zelf niet veel beter uitzag, en de rest van het reisgezelschap ook niet, voorzover ze nog in leven waren.


    Ze waren met tien man uit Akko vertrokken onder leiding van een gids. Door zich te haasten hadden ze de twee dagen achterstand op de tempeliers al weer snel ingehaald. Garin had een verkenner vooruitgestuurd om hem in te lichten over de bijzonderheden die Elwen niet had kunnen geven. Tot zijn heimelijke opluchting bleek zijn schatting juist te zijn. Hun eigen groep was bijna twee keer zo groot als Wills reisgezelschap. De Cyprioten zouden de tempeliers niet kunnen verslaan als ze niet in de meerderheid waren. In al-Ula was het moeilijk geweest het andere reisgezelschap te blijven volgen, maar Garin had hen, vermomd in een ruimvallend gewaad en een keffiyeh, geschaduwd tot aan de moskee, waar ze een bouwvallig huis waren binnengegaan. Garins voldoening dat zijn partij in de meerderheid was, werd tenietgedaan toen een groep Arabieren zich bij de tempeliers aansloten, wat hun aantal meer dan verdubbelde. Maar dat was nog niet zijn grootste probleem geweest.


    De gids, die hen tegen betaling maar al te graag van Akko naar al-Ula bracht, had vooraf nogal luchtig gedaan over het vinden van een begeleider. Het zou geen probleem zijn om in al-Ula iemand te vinden die hen over de bewaakte weg naar Mekka kon loodsen. Maar zo eenvoudig bleek dat helemaal niet te zijn. Toen de tempeliers de volgende ochtend vermomd op reis gingen, werden ze teleurgesteld nagekeken door Garin en Amaury, die in de vaste veronderstelling verkeerden dat ze hun plan verder wel konden vergeten. Bertrand liet het er echter niet bij zitten. Hij zette de gids dusdanig onder druk dat die hun aanraadde contact op te nemen met de plaatselijke bedoeïenen. Hoewel de woestijnnomaden eerst niet met Garin hadden willen praten, was er later op de avond een pezige jongeman naar hem toe gekomen met het aanbod hun kafir te zijn.


    Door de hele Hijaz tot voorbij Mekka lieten de bedoeïenen hun dieren op de graslanden grazen. Elke stam had zijn eigen territorium en niemand mocht daar zonder toestemming komen. Een kafir was een lid van de stam dat als gids optrad voor reizigers die door hun gebied wilden trekken. Op de grens waar het land van de ene stam overging in dat van de andere werd er een nieuwe kafir opgetrommeld, die de taak van gids overnam. Omdat de bedoeïenen geen gebruik maakten van de hoofdwegen, zouden ze onderweg geen last hebben van de Mamelukse wachters.


    Op die manier hadden Garin en zijn mannen de beschaving achter zich gelaten en waren het onherbergzame gebied binnengetrokken onder leiding van hun ernstige gids, die op blote voeten voor hen uit was gelopen. Elke keer als ze een andere kafir kregen, gaf Garin hem geld, alsof hij brood kruimeltjes strooide in de hoop een spoor achter te laten waarlangs ze terug naar huis konden. Sommige stammen in de Hijaz overvielen pelgrims. Ze beroofden de reizigers van hun geld of zelfs van hun kleren en voedsel, waarna ze hen overgaven aan de wrede elementen, maar er scheen een soort erecode te bestaan die de bedoeïenen verbood hun gasten te bestelen. Hoewel de mensen dus tamelijk vriendelijk waren, was het landschap dat allerminst.


    De eerste dode viel meteen in het begin. Een van de Cyprioten werd in zijn slaap door een slang gebeten. Hij stierf spugend en met het schuim op zijn lippen. Vier dagen later volgde de tweede. Ze liepen over een hoge richel, half verblind door de zon. De man verstapte zich en gleed langs een helling met los gesteente naar beneden. Zijn rug was ontveld en hij had beide benen gebroken. Ze vonden hem een heel eind in de diepte, waar hij het uitgilde van de pijn. Zijn makkers beraadslaagden wat ze moesten doen, maar uiteindelijk maakte Bertrand met een snelle houw van zijn zwaard een eind aan zijn lijden.


    Hun groep was door de heuvels aan de voet van het gebergte getrokken, zoveel mogelijk parallel aan de weg die door de vallei slingerde. Het was niet moeilijk geweest om daarvandaan het reisgezelschap van de tempeliers in de gaten te houden, temeer omdat het nog rustig was op de weg. Soms waren ze het een paar dagen uit het oog verloren. Als dat gebeurde, werd Garin somber en prikkelbaar, totdat ze weer ergens opdoken. De kafirs begrepen niet waarom ze de mannen op de weg per se wilden volgen, maar dat interesseerde hun ook niet. Zolang het geld bleef rollen, bleven zij lopen.


    ‘Waar wil je ze in de val laten lopen?’ vroeg Bertrand aan Garin. ‘Het lijkt me geen goed idee om dat in Mekka zelf te doen.’


    Garin was het met hem eens. In het stadje konden de tempeliers zich veel te gemakkelijk verspreiden. ‘We moeten ze onderweg te grazen nemen.’ Hij wees naar het dal, waar de weg smaller werd en door de bergen werd ingesloten. ‘Daar wachten we ze op. We kunnen ons er goed verschuilen, maar zien ze wel aankomen.’


    ‘En wat doen we met de Arabieren? Hoe schakelen we die uit?’


    ‘We hebben bogen bij ons,’ antwoordde Garin. ‘We schieten eerst de Arabieren neer en daarna pakken we de ridders.’


    Bertrand knikte tevreden. ‘Dus u hebt eindelijk een besluit genomen. Mogen we elke vorm van geweld gebruiken?’


    Garin ontweek de blik van de soldaat. Bertrand had hem wekenlang achtervolgd met de vraag wat hij van plan was, en hij had de soldaat telkens een ontwijkend antwoord gegeven. In gedachten zag hij Elwen voor zich, zoals ze naast hem had gelegen. Haar gezicht, dat hem eerst verrukt had aangekeken, was versomberd. Stille tranen van wanhoop bleven over haar wangen rollen, terwijl ze zich aankleedde en zijn kamer verliet.


    ‘Ja,’ zei Garin kil. ‘Elke vorm van geweld.’
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    Mekka, Arabië

    15 april 1277


    Mekka bleef tot op het laatst door de bergen aan het oog onttrokken, maar ineens zagen ze de Heilige Stad in de vlakte liggen, omringd door een hoge bergketen. Het ochtendgloren kleurde de donkere hemel blauw. De slanke minaretten staken als lichte pluimen af tegen de lucht. Een koepelvormige heuvel in het zuiden torende boven de stad uit, terwijl in het oosten een uitgestrekte bazaar lag. Langs de wegen stonden robuuste woningen, badhuizen, kapperszaken en drogisterijen. Ze vormden de draden van een reusachtig spinnenweb, met de Grote Moskee en de Kaäba in het midden.


    Toen ze de moskee vanaf de noordkant naderden, zagen Will en zijn reisgezelschap het indrukwekkende gebouw opdoemen. Het stak stralend af tegen de schemerige lucht. Eromheen stonden toortsen om de Arabische teksten bij te lichten die in de buitenmuren waren aangebracht. De houten deuren van een gewelfde poort stonden open. Ervoor stonden wachters. Kaysan bleef staan om zijn schoenen uit te trekken voordat hij de gewijde plaats zou betreden. Will ving een blik van Zaccaria op, die de riemen losmaakte waarmee de manden op de kameel waren bevestigd. Intussen trokken Will en de anderen ook hun schoenen uit. Twee sjiieten verzamelden het schoeisel en liepen weg met de kameel.


    ‘Ze blijven bij de poort op ons wachten,’ legde Kaysan aan Will uit. Op blote voeten liepen ze naar de Grote Moskee. Zaccaria en Alessandro droegen allebei een mand. De spanning was om te snijden. Kaysan, die hun voorging naar binnen, groette de wachters met een beleefde buiging van zijn hoofd. Wills hart klopte als een bezetene en hij boog zich naar Robert toe. ‘Nu gaat het gebeuren,’ fluisterde hij. ‘Ben je zover?’


    Robert knikte en ze liepen met gebogen hoofd onder de donkere poort door. Ze waren nog maar net binnen toen ze achter hen iemand hoorde roepen. Will verstarde. De wachters hielden Zaccaria en Alessandro aan. Een van hen zei iets en wees naar de manden. Snel liep Kaysan terug en ging erbij staan. Hij beantwoordde de vragen van de wachter in rad Arabisch, opende de deksel van een mand en wees op de inhoud. Toen de wachter even later met een bruusk gebaar te kennen gaf dat ze door mochten lopen, slaakte Will een zucht van verlichting.


    Toen ze eenmaal de poort door waren, kwamen ze via een zuilengalerij uit op een uitgestrekte binnenplaats. Daar stonden verscheidene paviljoens en precies in het midden verrees een compacte kubusvorm van twee verdiepingen hoog: de Kaäba. Zoals Everard hem had verteld, was het heiligdom overdekt met een groot zwart brokaten kleed met gouddraad, de kiswah, die ieder jaar na de hadj werd vernieuwd. De woorden van de sjahada waren in het kleed geweven en glansden in het licht van de toortsen rond het plein. Het was er niet zo donker en verlaten als Will had gehoopt. Aan de zijkant lagen groepjes mensen onder een deken. Waarschijnlijk hadden ze daar de nacht doorgebracht. Er brandden zelfs een paar kleine vuurtjes. Andere mensen kuierden door de zuilengalerij rondom de binnenplaats. Sommigen waren wachters, anderen waren zo te zien pelgrims.


    Zoals afgesproken was, trokken Kaysan en de sjiieten zich terug onder de donkere bogen van de zuilengalerij. Daar konden ze op de uitkijk staan. Will en Robert namen de mand van Zaccaria over. Ze tilden de mand met gemak op en droegen hem tussen zich in naar de Kaäba, de zoom van hun boerka's achter zich aan slepend door het zand. De Sicilianen liepen door naar de westelijke poort. Terwijl Will en Robert de Kaäba naderden, passeerden ze zo geluidloos mogelijk de groepjes slapende pelgrims. Het gebied rond de Kaäba was geplaveid met zwarte tegels, die onaangenaam koud aanvoelden onder hun blote voeten. Dichterbij gekomen zag Will het heilige voorwerp.


    De Zwarte Steen was een gladde, glanzende bol, gevat in een zilveren band die zich op borsthoogte in de tempelmuur bevond. De Steen had een merkwaardige weerschijn, die Will nooit eerder had gezien: als van glas maar dan donkerder, met een mysterieuze, peilloze diepte. Een huivering trok door hem heen bij de herinnering aan wat Everard hem had verteld. De Zwarte Steen nam de zonden van de mensheid in zich op en zou daarvan op de Dag des Oordeels getuigen. Het leek of de Steen hem als een zilver omrand oog aankeek en Will moest zijn blik afwenden.


    Volgens plan zou Robert met de mand blijven staan, terwijl Will zeven keer om het heiligdom zou lopen en na elke rondgang de Steen zou kussen. De laatste keer zou hij voor de Steen stil blijven staan. De wachters zouden denken dat hij de tijd nam om het voorwerp eer te bewijzen. Voor Zaccaria en de anderen zou het lijken alsof hij de steen wegnam. Als hij terugliep naar Robert, zou zijn vriend de mand opendoen. Hij hoefde zich alleen voorover te buigen alsof hij iets in de mand legde en hun list was gelukt. De anderen zouden te ver weg staan om te kunnen zien dat de Steen nog op zijn plaats lag.


    Will en Robert waren ongeveer tien passen van de Kaäba verwijderd en stonden met hun gezicht in de richting van de Zwarte Steen, toen ze de mand op de grond zetten. Will had zijn eerste stap nog niet gezet of een luid commando verscheurde de stilte. De slapende pelgrims op de binnenplaats stonden als één man op. De ruwe dekens gleden van hen af en ze bleken gekleed in zilveren maliënkolders en purperen gewaden. Om hun arm droegen ze een zwarte band. De man die het commando had gegeven, was een krachtig gebouwde, donkere man, wiens armband met gouddraad was versierd. Terwijl zijn manschappen zich in slagorde opstelden, trok hij zijn zwaard uit de schede en liep recht op Will af.
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    De vlakte van Elbistan, Anatolië

    15 april 1277


    De sneeuw bleef 's winters op de toppen van het Taurusgebergte liggen, kleurde de grillig gevormde pieken wit en vormde een harde korst in de beschaduwde diepten van de ravijnen. Tegen de donkerblauwe lucht van de dageraad rezen de ijzige toppen van oost naar west krachtig en onafzienbaar de hoogte in. Kalawun, die op de bergen uitkeek, voelde zich klein en nietig in deze omgeving. Het was winters en kil. Zijn adem condenseerde tot dampwolkjes. Hij trok zijn met konijnenbont gevoerde mantel strakker om zich heen en liep door het ontwakende kamp.


    Het Mamelukse leger had tijdelijk zijn tenten opgeslagen op een hoogvlakte. De paarden graasden in het borstelige gras rond een cirkel van tenten. Daartussenin brandden vuurtjes, de enige lichtpunten in de paarse schemering. De soldaten kwamen in beweging, gewekt door hun officieren, en verjoegen de stilte met het geroezemoes van hun stemmen. Kalawun knikte de mannen van zijn regiment toe en ze salueerden eerbiedig. Hij bleef even staan om met een paar officieren te praten, maar liep daarna verder. Onderweg passeerde hij de ziekentent. In de buurt waren verse graven. Ze hadden tot nu toe achtentwintig man verloren en vijf daarvan waren in de bergen omgekomen.


    Nadat de Mamelukken in Damascus de Syrische troepen onder Kalawuns bevel hadden gesteld, waren ze doorgetrokken naar Aleppo. Daar was Baibars, die eerst had geblaakt van zelfvertrouwen, ineens zwijgzaam geworden. Meteen na aankomst had hij Omars graf bezocht. Ook had hij lange tijd voor een uitgebrand gebouw in de stad gestaan. Dat had Kalawun gehoord van een emir die de sultan had vergezeld. De emir had geen idee waarom, maar Kalawun wist dat Baibars zijn eerste jaar als slaaf in Aleppo had doorgebracht. Hij had zich heimelijk afgevraagd of de sultan nog steeds gekweld werd door de herinneringen aan zijn verleden. Maar wat het ook was, buiten de stadsmuren had hij er in elk geval geen last meer van. Zodra ze de volgende dag Aleppo hadden verlaten, klaarde de stemming van de sultan zienderogen op.


    Baibars had een van zijn emirs met een regiment naar de grens langs de Eufraat gestuurd om te voorkomen dat de Mongolen hem in de rug zouden aanvallen. Hij had de infanterie, het zware materieel en de belegeringswerktuigen in Aleppo achtergelaten, evenals Baraka, Khadir en Kalawuns zoons. Zelf was hij aan het hoofd van de Mamelukse cavalerie noordwaarts naar Anatolië getrokken. Volgens de rapporten van de verkenners was Abagha, de il-khan van Perzië, door zijn eigen spionnen op de hoogte gebracht van Baibars veldtocht, en had hij een indrukwekkend leger op de been gebracht. Het werd aangevoerd door de gevreesde Mongoolse bevelhebber Tatawun, aangevuld door de Seldjoeken onder leiding van hun pervane. Ze hadden waarschijnlijk hun kamp opgeslagen op de vlakte van Elbistan, achter een brede rivier, de Ceyhan. Baibars was van plan eerst dit leger uit te schakelen en pas daarna vestingen en steden te veroveren. Hij volgde een route die uitsluitend begaanbaar was voor bereden soldaten, maar ook voor hen was het gevaarlijk.


    De doorsteek door het Taurusgebergte had al velen het leven gekost sinds de eerste kruisvaarders, nadat ze bij Constantinopel de Bosporus wa ren overgestoken, de imposante bergketen voor zich hadden zien liggen als een geduchte barrière op weg naar Syrië en het Heilige Land. Een smalle pas voerde op duizelingwekkende hoogte door ruige zandstenen bergtoppen, soms bedekt met ijs of donkere pijnboombossen. Het pad slingerde zich regelmatig om de bergwand heen langs afgronden van duizenden voet diep. Op een mistige ochtend na een ijskoude nacht in de pas, had een paard zijn evenwicht verloren en was in een ravijn gevallen, samen met zijn berijder en een andere Mameluk. Drie andere ruiters waren vlak langs de rand gereden. Onverwacht was er een stuk van het pad afgebrokkeld en waren ze schreeuwend in de afgrond verdwenen. Het Mamelukse leger trok nog steeds door de bergpas toen een verkenner kwam waarschuwen dat ze aan de andere kant door een Mongoolse legereenheid van duizend man werden opgewacht. Baibars had een van zijn emirs erop afgestuurd met een heel regiment, dat was versterkt met bedoeïenensoldaten. Tegen de tijd dat hij met de rest van zijn leger uit het hoge deel van het gebergte was afgedaald, hadden ze de lijken van de Mongolen in staat van ontbinding op het slagveld aangetroffen, waar ze volledig in de pan waren gehakt.


    Kalawun vond Baibars aan de rand van het kampement, bewaakt door zijn lijfwachten. De sultan keek uit over de vlakte van Elbistan.


    ‘Wilde u me spreken?’ vroeg de emir.


    Baibars keek niet om. ‘Zijn de mannen paraat?’


    ‘De officieren zijn iedereen aan het wakker maken. We kunnen over een uur vertrekken.’


    ‘Prima.’


    Kalawun volgde Baibars' gespannen blik. In het vale ochtendlicht lag het geplooide, gerimpelde land als een verkreukeld gewaad aan hun voeten. Een bleke, brede streep liep er als een zijden lint doorheen. Dat was de Ceyhan. Aan de overkant van de rivier hadden de Mongolen hun tenten opgeslagen. Ze konden het kamp zien liggen doordat er vuurtjes werden gestookt. Kalawun zag dat ook daar mensen in beweging kwamen. Ruiters reden tussen de tenten heen en weer, waarschijnlijk om de manschappen te wekken. Zoals altijd vond hij het een verontrustende gedachte dat de tegenpartij ogenschijnlijk een getrouwe afspiegeling was van hun eigen leger. Vanaf deze grote afstand, waar hij geen gezichten kon onderscheiden of stemmen kon horen, had hij net zo goed naar zijn eigen soldaten kunnen kijken. Maar daarna concentreerde hij zich weer op de feitelijke situatie, en in Baibars' blauwe ogen zag hij zijn eigen ongeduld terug. Ze waren beiden getroffen door de Mongoolse zwaarden, die hun familie hadden uitgemoord bij hun invallen in het gebied van de Koemanen. Daarbij waren ontelbare mensenlevens verwoest en nog eens talloze overlevenden waren tot slavernij veroordeeld. Dat was al jaren geleden, maar de herinnering eraan leek op droog hout dat bij de geringste vonk vlam kon vatten. Zeventien jaar geleden hadden de Mongolen die inval moeten bekopen met het verlies bij Ain Jalut, maar ze zouden nogmaals moeten boeten.


    ‘Wat bent u de laatste tijd stil, emir. Wat zit u dwars?’


    Kalawun moest zijn blik losmaken van het Mongoolse kampement en zag dat Baibars hem onderzoekend aankeek. Het was waar dat hij er met zijn gedachten vaak niet bij was, maar hij kon de sultan moeilijk vertellen waarom. Hij verjoeg het verontrustende beeld van de Kaäba, dat bij die vraag meteen in zijn gedachten schoot, en antwoordde ontwijkend: ‘Ik maak me zorgen over Nasir, heer. Ik vraag me af wanneer de assassijnen hem eindelijk aan ons teruggeven. Het is al maanden geleden dat we iets van ze hebben gehoord.’


    ‘Misschien weten de assassijnen niet dat we op veldtocht zijn en hebben ze Nasir naar Caïro gebracht. U zult zien dat hij daar op onze terugkeer wacht. Kom, we moeten ons klaarmaken voor het gevecht.’


    Baibars en Kalawun liepen zwijgend over het grasland naar het kamp, twee doorgewinterde krijgers met grijze baarden, die zilver oplichtten in de eerste zonnestralen.
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    Mekka, Arabië

    15 april 1277


    Will, die maar een paar passen van de Kaäba verwijderd was, kreeg nauwelijks tijd om zijn kromzwaard onder de ruimvallende boerka vandaan te halen. Voordat hij het wist, viel de in het rood geklede man hem aan. Met een schok besefte hij dat er verraad in het spel was. Snel haalde hij uit om de slag van de man met de donkere huid af te wenden. Hun wapens knalden zo hard op elkaar dat de klingen bijna verbogen. Will klemde zijn kaken op elkaar om de klap op te vangen. Vlak achter zich hoorde hij Robert vechten met een andere soldaat, die was opgestaan uit wat achteraf een beschermend kordon rond het heiligdom was geweest. Terwijl hij naar zijn aanvaller uithaalde, zag Will in het toortslicht een woord oplichten, dat in gouddraad op de armband van de man was aangebracht: emir. Hij had die titel eerder gezien, aangebracht in gouddraad op het uniform van Kalawun. Daardoor begreep hij dat het geen gewone wachter of soldaat was, maar een commandant van de Mamelukken.


    In een oogwenk was de binnenplaats veranderd in een strijdtoneel met rinkelende zwaarden en felle kreten. De tempelridders en sjiieten waren Will en Robert te hulp geschoten. De Egyptenaren gingen hen te lijf, geholpen door de bewakers van de moskee. Een van de sjiieten werd geveld door een Mameluks zwaard en Carlo slaakte een bloedstollende gil toen de kling die hem in zijn zij had geraakt, er weer uit werd getrokken. In een golf van bloed viel hij op zijn knieën neer. Bij de tweede stoot, in zijn maag, gaf hij de geest. Snel daarna sneuvelde Francesco, wiens keel werd gekliefd door een Mameluks zwaard. Zaccaria had een soldaat neergestoken, maar werd daarna door twee andere belaagd. De sterke Siciliaan, die toch al uitgeput was door de reis, werd tegen zijn gewoonte in bevangen door angst.


    Will hoorde Robert schreeuwen. Zelf vocht hij wanhopig met de Mamelukse emir. Hij wilde de man duidelijk maken dat hij niet eens van plan was geweest de Steen te stelen, maar kon geen woord uitbrengen. Zijn adem ging met horten en stoten, en hij had alle lucht in zijn longen nodig om voor zijn leven te vechten.


    Plotseling kwamen zijn kuiten in aanraking met een hard voorwerp. Met een kreet tuimelde hij achterover op de zwarte tegelvloer. Zijn zwaard schoot kletterend uit zijn hand en bleef achter hem liggen. Hij was over de mand gestruikeld, waardoor die was omgevallen. De deksel ging open en het kruidenrek met de nootmuskaatpoeder viel op de grond. Er kwam nog iets anders uit rollen: de steen, die in een doek gewikkeld onder in de mand had gelegen. De triomfantelijke uitdrukking waarmee de Mamelukse commandant over Will heen gebogen stond, trok weg van zijn gezicht. Geschokt keek hij naar de zwarte, ovale steen, die uit zijn omhulling tevoorschijn was gekomen. Daarna ging zijn blik naar de echte Steen, die zich nog steeds ongeschonden in de muur van de Kaäba bevond. Zijn gezicht veranderde in een groot vraagteken. Will maakte van de verwarring gebruik door zijn zwaard te grijpen en het rond te slingeren in de richting van de Mameluk. De emir zag het aankomen en wist net op tijd zijn eigen kling in de baan van het kromzwaard te plaatsen. Hoewel hij de koers van Wills wapen in de richting van zijn lies kon afbuigen, was hij niet snel genoeg om de slag te vermijden. Wills kromzwaard raakte de buitenkant van zijn been, op een plaats die niet meer door zijn maliënhemd beschermd werd, en maakte een grote snijwond. De emir schreeuwde het uit van pijn en liet zich wankelend op zijn ene knie zakken. Will sprong overeind. De Mameluk hief zijn hoofd op en leek zich schrap te zetten voor wat hem te wachten stond. Maar in plaats van toe te slaan, draaide Will zich om en rende weg.


    Dicht bij de Kaäba was Robert verwikkeld in een hopeloos gevecht. Er zat een scheur in zijn boerka. Op die plaats had hij een lelijke steekwond in zijn bovenarm opgelopen. Zijn vel hing er los bij en het bloed vloeide in dikke stralen naar buiten. Hij kneep zijn ogen half dicht van pijn. Daardoor zag hij niet dat Will snel op hem af stormde. Ook zijn aanvaller had niets in de gaten. Will zwaaide zijn zwaard keihard in de knieholte van de Mameluk, die in elkaar zakte en jammerend neerviel. Daarna greep hij Robert vast en sleurde hem mee naar de westelijke poort. Zaccaria en Alessandro stonden daar al te wachten. Van de tegenpartij waren vier Mamelukken en twee wachters gesneuveld, aan hun kant drie sjiieten, Carlo en Francesco. Will zag dat Kaysan nog fanatiek met twee soldaten aan het strijden was. Hun gids baadde in het zweet en er lag een woeste grijns op zijn gezicht. Toen Will en Robert bij de poort aankwamen, bleken twee wachters in gevecht gewikkeld te zijn met twee sjiieten van hun reisgezelschap. Dat waren degenen die buiten waren gebleven om op hun kamelen te passen. ‘Wegwezen!’ schreeuwde hij naar Zaccaria. Hij trok Robert mee, dook weg voor een zwaardslag die hem vervaarlijk dicht naderde en rende door de beschaduwde zuilengalerij de poort uit.


    ‘Ik kan niet meer,’ hijgde Robert, toen ze een verlaten straat in schoten. De hoge muren van de moskee dempten het strijdgewoel. De ridder zakte in elkaar en liet zijn zwaard vallen.


    Will pakte hem vast en hees hem ruw overeind. ‘Wel waar,’ zei hij ferm. ‘Pak dat vervloekte zwaard!’ Terwijl Robert kreunend zijn wapen opraapte, schoten Wills ogen heen en weer tot hij vond wat hij zocht. Hun kameel stond een eindje verder aan een kluisterpaal gebonden. Hij legde zijn arm om Roberts middel en sleurde hem min of meer mee. Zo strompelden ze samen naar hun rijdier, terwijl aan de oostelijke hemel een bloedrood waas de komst van een nieuwe dag aankondigde.
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    De vlakte van Elbistan, Anatolië

    15 april 1277


    De dageraad verspreidde zijn heldere stralen over het land, kleurde de golven van de brede rivier goud en legde een rode gloed over de hoge grashalmen op de vlakte. In de mistflarden die nog in de diepe plooien en richels van de aarde hingen, bewogen duizenden figuurtjes spookachtig door de melkwitte nevel. De Mongolen waren de Ceyhan overgestoken.


    Aan de overkant van het terrein, langs een pad dat steil afdaalde van de hoogvlakte, rukten de Mamelukken tegen hen op. De keteltrommelaars sloegen een eentonig ritme, dat werd gedirigeerd door de zogenaamde Heren van de Trommels. Het diepe geluid kwam onheilspellend over de graslanden aanrollen. Het klonk als een hartslag, die een ander ritme volgde dan de hoefslagen van de paarden en kamelen.


    Op minder dan een mijl van elkaar kwamen de twee legers tot stilstand. De wind ruiste. De insecten zoemden. Aan beide kanten groepeerden de soldaten zich snel tot lijnen en blokken op de bevelen van hun commandanten. Van bovenaf gezien leken de legers op enorme wezens, die beslag op het land legden. Elke strijdmacht was samengesteld uit een aangesloten formatie, waarvan het centrum de romp van het monster vormde, met de vleugels als ledematen. De uiteinden leken op klauwen. Met duizenden lansen en speren hielden ze zich gereed om de vijand aan te vallen en hem in stukken te scheuren.


    Gezeten op zijn zwarte strijdros stond Baibars met duizend Bahrikrijgers op de top van een lage heuvel, links achter zijn leger. Hij zag Kalawun en de commandant van zijn eigen regiment langs de voorste linies rijden, waar ze het goud met blauwe centrum opstelden, dat werd gevormd uit soldaten van het Bahri- en Mansoerijja-regiment, de harde kern van zijn leger. De vleugels bestonden uit de andere regimenten, de Syrische ruiters en soldaten onder leiding van de prins van Hama, die hij op zijn tocht naar het noorden te hulp had geroepen, en de lichte cavalerie van de bedoeïenen. Voldaan over de rust en doeltreffendheid waarmee zijn leger zich opstelde, richtte hij zijn aandacht op de vijandelijke troepen.


    Het was een groter leger dan waartegen hij zeventien jaar geleden had gevochten. Zijn kracht was toen geweest dat hij een verrassingsaanval had kunnen uitvoeren, nadat hij hen eerst tussen de heuvels in de val had laten lopen. Deze keer stonden de twee grootmachten tegenover elkaar op een open veld, zonder dat een van beide partijen duidelijk in het voordeel was. Aan de ene kant de Mongolen, geboren overwinnaars, zonen van Djengis Khan, schrik der volkeren, gesel van het Oosten; aan de andere kant de slavenmilitairen uit Egypte, die hun heerschappij te danken hadden aan het feit dat ze hun meesters hadden omgebracht en onder Baibars' leiding het gebied van Alexandrië tot Aleppo, van de oevers van de Nijl tot aan de Eufraat, hadden veroverd. Hoewel het terrein niet bijzonder gunstig was voor de Mamelukken, waren ze in één opzicht in het voordeel. Baibars zag het in de ogen van zijn mannen, voelde het in het vastberaden ritme van zijn trommelaars.


    Tot aan Ain Jalut waren de Mongolen onoverwinnelijk geweest. Ze waren nooit eerder door een tegenstander verslagen. Niemand had zich met hen kunnen meten. Maar bij die slag was er aan hun almacht een eind gekomen. En uitgerekend de man die hen verpletterend had verslagen, had zich brutaal op hun terrein gewaagd en stond voor hen op het slagveld met een lied in zijn hart, zijn blauwe ogen fonkelend van eerzucht. Bovendien had Baibars opgevangen dat er problemen waren tussen de Seldjoeken en Mongolen, die ook apart op het veld stonden. Zijn spionnen hadden hem verteld dat de il-khan zijn ondergeschikte commandant niet meer vertrouwde. Er gingen zelfs geruchten dat de pervane van de Seldjoeken niet zou meevechten.


    Baibars voelde de wind aan zijn mantel rukken. Zijn paard, die de verwachtingsvolle spanning voelde, stampte met zijn hoeven. Toch bleef de sultan zwijgend en onbewogen toekijken. Het aanvalsbevel zou niet van hem komen. Hij wilde dat de Mongolen naar hen toe kwamen.


    De stilte werd even later verscheurd doordat er op de hoorns werd geblazen. Terwijl het geluid wegstierf, klonk het hoefgetrappel waarmee de linkervleugel van de Mongolen de aanval inzette. Ze verplaatsten zich in vijf linies. Twee bestonden uit zware cavalerie met zwaarden en lansen. De andere drie werden gevormd door lichtbewapende ruiters met werpsperen en bogen. Hun ronde ijzeren helmen, in de vorm van een ui, en de punten van hun speren weerkaatsten de opgaande zon, die zijn licht als een vurige bal over de vlakte van Elbistan strooide, vanaf de rivier tot aan de bergen. Terwijl ze naar het midden van de Mamelukse formatie optrokken, reed de lichte cavalerie tussen de linies van de zware cavalerie door en schoot pijlen en werpspiesen op de vijand af. Als een hinderlijke zwerm muggen staken ze toe, om zich daarna te verschuilen achter de rug van de zware cavalerie, die langzaam maar zeker op de Mamelukken af kwam. De steek van hun spiesen en pijlen was dodelijk. In een ommezien waren er tientallen Mamelukse soldaten gesneuveld. De Mongoolse projectielen lieten zich niet door schilden en wapenrusting tegenhouden, maar doorboorden de onbeschermde delen van paarden en soldaten.


    Baibars voelde zijn maag samenkrimpen van spanning. Hij greep de teugels en volgde aandachtig de krijgsverrichtingen, terwijl zijn commandanten bevelen schreeuwden en de gelederen zich dichter aaneensloten, zodat de elkaar rakende schilden een beschermende muur vormden tegen de dodelijke beschieting. Al snel lag het gras voor de voeten van de Mamelukken bezaaid met afgeketste werpspiesen en pijlen. De Mongoolse lichtbewapende ruiters kregen het bevel zich terug te trekken, omdat hun taak erop zat. Nu was de zware cavalerie aan de beurt. De stemmen van Kalawun en de emir van de Bahri-krijgers verhieven zich boven het krijgsgewoel. Bij een stoot op de hoorns trokken de twee sterkste Mamelukse regimenten op om de tegenstander het hoofd te bieden. De aarde trilde onder de dreunende paardenhoeven. Aan beide zijden hieven de soldaten hun lans op en klemden die onder de arm, terwijl hun ogen een doelwit zochten, dat ze strak in de gaten bleven houden. Vijfduizend soldaten zeiden in gedachten een gebed op, toen de linkervleugel van de Mongolen een charge inzette op het kwetsbare centrum van het Mamelukse leger en dat frontaal aanviel onder dreiging van wapengekletter, ontblote tanden en ruwe kreten. In een mum van tijd was de lucht rond de kluwen mannen roodgekleurd en werd er op leven en dood gevochten. Paarden hinnikten wanneer ze door een lans werden geraakt, die hun vel en pezen aan flarden scheurden. Mannen staken elkaar, hakten op elkaar in, werden uit het zadel geworpen en stierven in de omgeploegde aarde, waar ze onder de voet werden gelopen of verpletterd. Het aantal gesneuvelden groeide angstwekkend snel. De Mamelukken werden langzaam maar zeker achteruitgedreven en hun gelederen waren verbroken, terwijl de joelende Mongolen zich een weg baanden door een met bloed doordrenkte barricade van zwaaiende zwaarden en stekende lansen.


    In het zadel gezeten strekte Baibars zijn rug. Vanaf zijn uitkijkpost op de heuvel volgde hij oplettend de tactiek van de Mongoolse aanval. Hij zag dat hun zware cavalerie steeds dieper tot zijn eigen gelederen wist door te dringen en dat zijn zwakke rechtervleugel, een eindje verder op het veld, ernstig werd bedreigd. Meteen trok hij een van zijn sabels, hief die in de lucht en brulde: ‘Volg me.’


    Met die uitroep stormde de sultan de helling af, gevolgd door zijn elitekorps. De Mongolen antwoordden met een hoornstoot, waarop hun rechtervleugel zich in beweging zette naar de linkervleugel van de Mamelukken.


    Op het moment dat Baibars en zijn Bahri's zich in de strijd mengden, werden de Mongolen bij bosjes neergestoken. Hun komst was een welkome versterking van de vechtende troepen en bezielde hen met nieuwe moed. Kalawun en de sultan kwamen elkaar in het gewoel tegen. Terwijl de rest van het Bahri-regiment en de Mansoerijja's hun gelederen aaneensloten, werden ze als vanzelf naar elkaar toe gedreven. Terwijl ze zij aan zij streden, hakten ze met hun zwaard op de vijand in. Hun met bloed besmeurde gezichten stonden grimmig in het vale ochtendlicht. Even later waren alle eenheden van de twee legers met elkaar aan het vechten, uitgezonderd de Seldjoeken, die de Mongoolse gelederen rugdekking leken te geven om te verhinderen dat de Mamelukken met een omtrekkende beweging van achteren zouden aanvallen.


    Er werd fel en bitter gestreden. Het centrum van de Mamelukken dreigde uit elkaar te vallen, maar wist zich weer te herstellen. Langzaam en moeizaam werden de Mongolen teruggedreven. Tatawun, die hoog boven zijn soldaten uittorende, zijn armen tot aan de ellebogen vol aangekoekt bloed en met een hoofdwond waaruit een straal bloed in zijn oog stroomde, brulde een nieuw commando. De verspreide Mongoolse cavaleristen stegen af van hun paard en vormden hechte groepjes. De Mamelukken volgden nood gedwongen hun voorbeeld en gingen over tot man-tegen-man ge vech ten. Lansen werden weggegooid en zwaarden getrokken. Tussen de vech ten den in verrezen steeds hogere stapels lijken.


    Maar de Mamelukken wisten van geen wijken. Geleidelijk wankelde de vastberadenheid van de Mongolen.


    Na bijna drie uur kwam er een eind aan de verbeten gevechten. Tatawun, die door de Mamelukken was verslagen en gevangengenomen, gaf het sein om zich over te geven. De Mongolen die de strijd hadden overleefd, legden overal hun wapens neer. Ook deze keer waren ze door de strijdmacht van Baibars en zijn Mamelukken overwonnen. De pervane en zijn Seldjoekse troepen negeerden het bevel tot overgave en sloegen op de vlucht, voordat de Mamelukken hen gevangen konden nemen.


    De vlakte van Elbistan lag bezaaid met ruim negenduizend lijken. Aan de kant van de Mongolen waren minstens zevenduizend man gesneuveld. Al die soldaten waren ooit iemands vader, zoon of broer geweest, maar nu was er van hen slechts een bloederige homp vlees over. Toen Baibars de verwoesting in ogenschouw nam die hij onder de vijand had aangericht, week de strijdlust uit zijn ogen en verdween ook de verwachtingsvolle spanning waarmee hij naar dit moment had uitgezien. Vanbinnen voelde hij zich alleen nog maar leeg. Ook de overwinning, die zich bloedrood voor hem uitstrekte, kon daaraan niets veranderen.
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    De weg bij Mekka, Arabië

    15 april 1277


    Garin hoorde een fluitje. Hij keek omhoog naar de rots. Daarop stond een van de Cyprioten naar het oosten te wijzen, de kant waar Mekka lag.


    ‘Er komt iemand aan,’ zei Amaury achter hem.


    Garin draaide zich behoedzaam om, totdat hij goed kon uitkijken over de weg voor hem. Hij drukte zich dicht tegen de vooruitstekende rotswand aan. Die liep half over de weg, waardoor er zich op die plek een nauwe doorgang had gevormd. In de verte zag hij inderdaad een stipje bewegen, al kon hij het niet goed zien in het licht van de opgaande zon. Na een poosje drong het tot hem door dat het een kameel moest zijn, die zich in ijltempo over de weg verplaatste.


    ‘Is dat onze man?’ vroeg Bertrand. Hij zat samen met een andere Cyprioot weggedoken achter rotsblokken aan de overkant van de smalle doorgang. Op een richel erboven stonden drie andere soldaten met hun bogen in de aanslag. Een gevlochten touw kronkelde als een dode slang over de weg, maar werd gecamoufleerd doordat het dezelfde kleur had als het zand. Ze hadden het touw gisteravond los weten te pingelen van de bedoeïenen bij wie ze hadden overnacht.


    Garin schermde zijn ogen af tegen de zon. ‘Ik zie maar één ruiter… wacht, ik zie er twee.’


    ‘Maar is hij het?’


    ‘Hoe kan dat nou, als ze maar met z'n tweeën zijn?’ antwoordde Garin kortaf. Verwonderd keek hij naar het dier dat snel dichterbij kwam. De kameel verplaatste zich met een ongelooflijke snelheid door grote, deinende passen te nemen. Hij wierp een grote stofwolk achter zich op en schudde de berijders op zijn rug vervaarlijk door elkaar. Ze hielden zich vast alsof ze voor hun leven vreesden. Garin spande zich in om tegen het felle licht in te kijken. De twee ruiters droegen zwarte gewaden, maar de voorste had een onbedekt hoofd. Langzamerhand kon hij hun trekken beter onderscheiden. ‘Ik denk dat het Will is!’ riep hij naar de anderen. Snel stapte hij achteruit om niet gezien te worden.


    ‘Waar is de rest van het gezelschap?’ vroeg Amaury.


    ‘Geen idee.’ Garin schudde bezorgd zijn hoofd. ‘Er is vast iets fout gegaan.’


    ‘Dat maakt niets uit,’ merkte Bertrand scherp op. ‘We doen gewoon wat we van plan waren. Dan kunnen zij ons vertellen wat er is gebeurd.’


    Garin keek naar Bertrand aan de overkant. De soldaat hield het stuk touw vast dat aan Garins kant losjes afhing van een uitstekende rotspunt. Toen knikte hij.


    Bertrand en Amaury keken elkaar aan. Toen ze de kamelenhoeven hoorden naderen, grepen ze het touw en trokken het langzaam maar zeker aan.


    De hoefslagen werden luider en weerkaatsten tegen de rotsen die de weg insloten. Een pijl landde naast Garin in het zand. Dat was het signaal van de soldaten die boven op de uitkijk stonden.


    ‘Nu!’ siste Bernard.


    Amaury en hij gaven een ruk aan het touw. Het spande zichzelf om de rotsen en werd een strakke lijn, die een voet boven de grond liep. De Cyprioten zetten zich schrap. Een paar tellen later draafde de kameel de nauwe doorgang in, recht op het touw af. Hij liep er met zijn voorpoten in volle vaart tegenaan. Het beest klapte naar voren en wierp zijn twee berijders van zijn rug.


    Will kwam als eerste op de grond terecht. Met de armen gestrekt voor zich landde hij keihard in het zand. Door de klap stoof een wolk van stof en gruis op. Vlak na hem tuimelde Robert neer. Hij rolde een paar keer om zijn as en bleef roerloos liggen. De kameel viel ook. Zijn zadel was door de schok losgeraakt. Eerst probeerde hij nog versuft op te krabbelen, maar zijn poten knikten onder hem vandaan. Will lag half bewusteloos op de grond. Als hij zich wilde bewegen, leek het of al zijn botten door de val waren gebroken. Hij schreeuwde het uit toen iemand hem aan zijn oksels omhoogtrok. Zijn mond vulde zich met de smaak van bloed en zand. Zodra de floers voor zijn ogen optrok, zag hij dat hij omsingeld was door vier mannen. Ze droegen bedoeïenenkleren en keffiyehs. Des te verrassender was het dat een van de mannen, een gespierd persoon met een zwart masker, het woord tot hem richtte in onberispelijk Latijn.


    ‘Waar is de Steen?’


    Will knipperde met zijn ogen en kon niets zeggen. Toen de vraag werd herhaald, antwoordde hij hoofdschuddend: ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


    De gespierde man stapte naar hem toe en gaf hem een stomp in zijn maag. Wills adem stokte. Instinctmatig wilde hij vooroverbuigen, maar de man hield hem tegen. Hij spuugde het bloed uit zijn mond en hing krachteloos in de armen van de ander, terwijl hij naar adem snakte. Het leek of zijn luchtpijp bekneld zat.


    ‘Waar is de Steen?’ herhaalde de man.


    Moeizaam zoog Will zijn longen vol lucht, waarna hij de man recht in de ogen keek. Weer schudde hij zijn hoofd. ‘Ik… weet… het niet,’ stamelde hij.


    Woedend gaf de man hem weer een stomp, deze keer harder.


    Will had meer tijd nodig om ervan bij te komen. Door zijn tranende ogen zag hij een van de mannen naar een kleine, dikke kerel lopen en hem iets in het oor fluisteren.


    ‘Wacht even!’ riep de dikke tegen de gespierde man, die zijn arm naar achteren zwaaide voor de derde klap. ‘Probeer het eens via zijn vriend.’ De dikke wees naar Robert, die roerloos op de grond lag.


    Tevergeefs probeerde Will zich te verzetten, terwijl de gespierde man naar Robert liep en hem van achteren een schop gaf. Het bloed gutste uit Roberts arm en vormde dikke klonters in het zand. Zijn boerka was tijdens de val van zijn gezicht gegleden, waardoor zijn asgrauwe, uit drukkings loze gezicht te zien was. Hevig geschrokken dacht Will even dat zijn vriend dood was, maar tot zijn opluchting zag hij Roberts borst bewegen. Zijn vreugde was van korte duur, omdat de gespierde kerel zijn zwaard tevoorschijn trok uit de riem om zijn heup.


    ‘Zeg op waar de Steen is. Anders gaat hij eraan.’


    Het klonk kil en meedogenloos, beslist niet als een loos dreigement.


    Will wist dat hij verslagen was. ‘We werden betrapt,’ zei hij onwillig. ‘We konden hem niet meenemen.’


    ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg de dikke.


    ‘Dood,’ antwoordde Will zacht, zonder de gespierde man uit het oog te verliezen, die de punt van zijn zwaard boven Roberts zwoegende borst hield. ‘Of als ze nog leven, maken ze het niet lang meer.’


    ‘We moeten die Steen te pakken krijgen,’ zei de gespierde vent tegen zijn maten. ‘Anders hebben we die lange reis voor niets gemaakt. Ik ga pas terug als we hem hebben. Kom, we halen dat ding zelf uit Mekka.’ Hij richtte zijn hoofd op bij het horen van een fluitje, dat vanaf de rotsen boven de weg klonk. Will zag drie andere mannen van een richel omlaag klauteren.


    ‘Wat is er?’ schreeuwde de dikke.


    ‘Er komen ruiters uit de stad aan!’ riep een van hen hijgend, terwijl hij de laatste paar voet naar beneden sprong. ‘We moeten opschieten.’


    De gespierde man vloekte en keek naar Will. ‘Wie kunnen dat zijn?’


    ‘De Mamelukken zitten achter ons aan. Als je de betekenis van de Steen kent, weet je waarom. Dan besef je ook wat ze met ons doen als ze hier zijn.’


    De man vloekte weer.


    ‘We moeten ervandoor.’ De dikke liep naar hem toe. ‘Er zit niets anders op.’


    De gespierde kerel richtte de punt van zijn zwaard razendsnel op Will, die van schrik verstijfde. De man keek hem vol gefrustreerde woede aan en zwaaide zijn wapen naar achteren om toe te slaan.


    ‘Laat dat!’


    Will keek naar waar de gedempte stem vandaan kwam. Een van de mannen die boven op de rots had gestaan, was naar voren gestapt. De gespierde man keek om en de ander schudde zijn hoofd. Sissend van verontwaardiging achter zijn masker stak de gespierde kerel zijn zwaard in de schede. Daarna draaide hij zich om en rende weg.


    Ook de man die Will al die tijd had vastgehouden, liet hem los. Will zakte door zijn knieën, terwijl de man de anderen achternaging, een helling op naar de bergen die wegleidden van de weg. De overvallers kwamen bij een paar uitstekende rotspunten, waarachter een pad lag. In een oogwenk waren ze uit het zicht verdwenen.


    Will kroop naar Robert toe en legde zijn hand op zijn klamme voorhoofd. ‘Robert?’


    Zijn vriend sloeg aarzelend zijn ogen open en een kermend geluid ontsnapte aan zijn bebloede, opgezette lippen. Links van hen lag de kameel heftig te snuiven van pijn. Will strompelde naar de smalle doorgang. Hij hoorde hoefslagen naderen, maar kon zich nergens verstoppen. Twee ruiters kwamen in snel tempo dichterbij. Ver achter hen volgden er meer, omringd door grote stofwolken. Wanhopig trok Will zijn kromzwaard. ‘God, sta me bij.’


    Toen de eerste ruiter in de smalle passage verscheen, geloofde Will zijn ogen niet. Het was Zaccaria; zijn gezicht en kleren zaten onder het bloed. Achter hem reed een van de sjiieten.


    Op het moment dat hij Will zag, bracht Zaccaria zijn paard zo bruusk tot stilstand dat het beest steigerde. ‘Stap op!’ riep hij.


    Will borg zijn zwaard op, rende naar Robert en tilde hem op. Zaccaria hees de ridder, die half buiten bewustzijn was, aan zijn kleren omhoog en legde hem voor zich in het zadel. Meteen spoorde hij zijn paard aan, terwijl Will bij de sjiiet achterop sprong.


    ‘Waar is Kaysan?’ vroeg Will, die de achterkant van het zadel vastgreep.


    ‘Dood,’ antwoordde de sjiiet verbitterd, zijn paard aansporend. ‘Ze zijn allemaal dood.’
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    Mekka, Arabië

    15 april 1277


    Ishandiyar huiverde onder de felle pijn van de steekwond in zijn been, vlak naast de oude wond die hij in al-Bira had opgelopen. ‘En?’ vroeg hij aan de twee Mamelukse soldaten die aan kwamen rijden.


    De ene schudde zijn hoofd. ‘We hebben ze helaas niet kunnen grijpen, emir. Ik heb de stad nog laten doorzoeken, voor het geval ze zich hier hadden verstopt, maar ik denk dat ze de bergen in zijn gevlucht.’


    Ishandiyar zei nors: ‘Dood gaan ze toch. Als ze niet in de woestijn omkomen, worden ze door de bedoeïenen vermoord. Roep de anderen maar terug. We blijven hier nog een nacht, maar ik denk dat het gevaar is geweken.’


    De soldaten maakten een buiging, wendden hun paarden om en reden de straat weer uit, waar het druk was met handelaren en werklui. Veel mensen keken nieuwsgierig naar de groep Mamelukken voor de Grote Moskee. Met zijn been trekkend liep Ishandiyar naar binnen. Hij wilde aan al die nieuwsgierige blikken ontsnappen.


    De binnenplaats van de moskee baadde in het zonlicht. De sharif van Mekka stond er ernstig met enkele van zijn wachters te praten. De ontzielde lichamen van de drie moskeebewakers en de vijf Mamelukken werden met zorg in de schaduw van de zuilengalerij gelegd. De lijken van de rovers waren slordig op een hoop gesmeten en de vliegen hadden er zich al op gretig op gestort. Ishandiyar keek naar de Kaäba. Bedienden lagen op hun knieën het bloed van de tegels te boenen. Zijn ogen gleden naar de Zwarte Steen, die stil en donker op zijn plaats lag. Hij werd overspoeld door een weldadig gevoel van opluchting. Gelukkig had hij zijn belofte aan Kalawun, en aan Allah, kunnen houden. De Steen was gespaard gebleven. Het was een zware reis geweest, gevolgd door de spanning van het op de uitkijk staan. Hij en zijn mannen hadden de afgelopen dagen verscheidene groepen pelgrims lastiggevallen. Maar zodra hij de twee figuren met de mand naar het heiligdom had zien lopen, had hij niet meer getwijfeld. Ze waren beiden veel te lang om voor vrouwen te kunnen doorgaan.


    Hij liep naar de mand toe. De steen die op de bodem had gelegen, was door twee mullahs van de moskee onderzocht. ‘Weet u al wat het is?’


    Een mullah keek op. ‘We denken dat het gewoon een replica is. Misschien wilden ze die verruilen met de echte steen om te zorgen dat de diefstal niet opviel?’


    Ishandiyar zweeg. Kalawun had hem verteld dat hij gewaarschuwd was door een christelijke ridder, die hem had beloofd de diefstal te verijdelen. Hij vroeg zich even af of hij soms mannen had gedood die misschien wel bondgenoten waren, maar daar kon hij niet te lang bij blijven stilstaan. Kala wun had gelijk. Het was hún taak de Steen te bewaken. Daar waren ze in geslaagd en de rest deed er niet toe.


    Ishandiyar liep naar de sharif omdat hij hem wilde spreken. Hij liet het onderzoek verder aan de mullahs over en het schoonschrobben van de tegels aan de bedienden.


    Snel daarna werden de lichamen van de doden meegenomen om begraven te worden. Niets wees er meer op dat er fel was gevochten. Een uur later, terwijl de muezzins vanuit de minaretten hun zangerige oproep tot het gebed aanhieven, schoven de poorten van de Grote Moskee open. De pelgrims, die geduldig buiten hadden staan wachten, schuifelden achter elkaar naar binnen met een uitdrukking van ontzag op hun gezicht.
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    Damascus, Syrië

    9 juni 1277


    Het ritmische gebonk van de keteltrommels kwam door de gloeiend hete woestijn aanrollen en was al in Damascus te horen voordat het leger van de Mamelukken de stad had bereikt.


    Baibars reed aan het hoofd van zijn troepen. Zijn Bahri-krijgers riepen triomfantelijk zijn erenamen.


    Al-Malik al Zahir.


    Boven de voorhoede wapperde trots de bloedrode banier met de gele leeuw.


    Kalawun, die naast de sultan reed, voelde zijn oren bonzen van het gejuich van de soldaten. Zij waren in elk geval blij met de overwinning.


    Een paar dagen na de gewonnen slag bij Elbistan waren de Mamelukken Kayseri binnengetrokken, de hoofdstad van het rijk van de Seldjoeken. Daar werden ze als bevrijders onthaald, als overwinnaars op het Mongoolse garnizoen, dat tegen de wil van de Seldjoeken in de stad was gelegerd en het daar voor het zeggen had gehad. De islamitische bevolking van Kayseri had Baibars bejubeld. Ze hadden een nieuwe munt met zijn beeltenis geslagen en hem tot troonopvolger over hun rijk benoemd. Nadat de Mamelukken zich enkele weken aan allerlei verfijnde genoegens hadden mogen laven, had Baibars besloten naar Syrië terug te keren. Voor de soldaten was dat verheugend nieuws. Ze hadden tegen de Mongolen gevochten en opnieuw een klinkende overwinning behaald, met een betrekkelijk gering verlies aan mensenlevens. Hun taak zat erop. Ze zouden teruggaan naar het gerieflijke leven in Damascus, waar ze ongetwijfeld beloond zouden worden met een deel van de plunderbuit en van de gevangengenomen slaven. Maar enkele bevelhebbers en raadslieden waren het niet met Baibars' besluit eens.


    Voorzichtig uitten ze hun twijfel tegenover de star voor zich uit blikkende sultan. Was het wel verstandig, vroegen ze, om zo snel na de inname van het gebied al te vertrekken? Moesten ze niet blijven om hun positie te versterken en meer gevechtskracht aanvoeren? Dat was toch het plan geweest? De sultan had toch de grenzen van het Mamelukse rijk willen verleggen en de Mongolen uit willen schakelen?


    Baibars sprak hen met kracht tegen. Van verkenners had hij gehoord dat Abagha, verbolgen over de nederlaag van zijn garnizoen, met een leger van dertigduizend Mongolen uit Perzië naar het gebied van de Seldjoeken optrok om zich te wreken en de streek terug te veroveren. Baibars had niet genoeg mannen om hem het hoofd te bieden en niet genoeg tijd om versterking te halen. Hij zei tegen de bevelhebbers dat ze door te blijven het risico liepen afgesneden te worden van de rest van het leger in Aleppo.


    Kalawun was het met Baibars' besluit eens, maar hij had ook gemerkt dat de sultan steeds lustelozer was geworden sinds ze de hoofdstad van de Seldjoeken waren binnengetrokken. De overwinning op de Mongolen bij Elbistan leek hem geen voldoening te geven. Integendeel. Als het niet zo onwaar schijnlijk had geklonken, had Kalawun bijna gezegd dat Baibars er spijt van had. Het leek of de vlam, die allang op een laag pitje stond, voorgoed was uitgedoofd. De hele weg van Kayseri naar Aleppo had de sultan geen woord gesproken.


    Kalawun nam hem van terzijde op. Hij zag dat Baibars strak naar de muren van Damascus keek. De stad, die omringd was door weelderig bloeiende boomgaarden, rees steeds duidelijker voor hen op. Opzij kijkend ving hij ook de borende blik van Khadir op. De waarzegger had zich listig naar voren gewurmd en reed nu links van de sultan, ook al was zijn officiële plaats eigen lijk een paar rijen verderop, naast Baraka Khan. In de afgelopen weken was Khadir weer op slinkse wijze tot Baibars' kring van vertrouwelingen binnengedrongen door de sultan voortdurend te waarschuwen voor de komst van een maansverduistering. Dat zou een slecht voorteken zijn, omdat het de dood van een groot heerser voorspelde. De waarzegger greep zijn kans. Hij was niet meer bij de sultan weg te slaan en overlaadde hem met adviezen om voorzorgsmaatregelen te nemen tegen de tijd dat het zover was. Baibars had aandachtig maar zonder overdreven bezorgdheid naar al die waarschuwingen geluisterd. Toen Kalawun recht in Khadirs ogen blikte, viel het hem op hoe haatdragend de waarzegger naar hem keek. De commandant had die vuile blik het grootste deel van de reis op zich voelen rusten. Hij kreeg er schoon genoeg van. Sterker nog, het begon op zijn zenuwen te werken. Het leek of de waarzegger met zijn voortdurend geloken blik de een of andere zwarte magie over hem afriep. Kalawun had tijdens de veldtocht zijn persoonlijke vete met Khadir opzij willen zetten, omdat hij al genoeg aan zijn hoofd had. Maar het was een onmogelijke opgave geweest, want Khadir was altijd in de buurt, een kwaadaardige aanwezigheid aan de rand van zijn gezichtsveld.


    Er waren al eerder boodschappers naar Damascus gestuurd om de stad te verwittigen van de komst van het leger en te zorgen dat de kamers in het paleis in orde werden gemaakt voor Baibars en zijn emirs. Toen ze de stad in marcheerden, waren de hoofdstraten schoongemaakt voor de intocht en stonden de inwoners aan weerskanten van de route naar het paleis om Baibars en de Mamelukken te verwelkomen. Ze werden bedolven onder de bloemen, die de straten bedekten met een dwarrelend tapijt van kleuren. Het doffe dreunen van de keteltrommels was door de hele stad te horen. Het maakte de kleine kinderen aan het huilen en de honden aan het janken. Terwijl het grootste deel van het leger zijn tenten buiten de muren opzette, trokken Baibars en zijn voorhoede naar de citadel, waar ze door de commandant van Damascus werden ontvangen.


    Op het moment dat Kalawun zijn teugels aan een schildknaap overhandigde, kwam er een man in het paarse uniform van de koninklijke boodschappers naar hem toe.


    ‘Emir Kalawun?’


    De emir keek om. ‘Wat is er?’


    De boodschapper maakte een buiging en gaf hem een schriftrol. ‘Dit bericht werd vijf dagen geleden bij ons posthuis afgeleverd. Ik hoorde dat het leger op weg was naar Damascus. Toen ben ik rechtstreeks hierheen gekomen.’


    Kalawun verbrak het waszegel en rolde het vel papier uit. Er stonden drie woorden in een bekend handschrift: Hij is gered.


    Toen hij de boodschap van Ishandiyars hand las, sloeg er een golf van opluchting door hem heen. Eindelijk kon hij het probleem van zich af zetten dat hem sinds zijn vertrek uit Caïro had bedrukt. Maar nu zijn ongerustheid over de voorgenomen diefstal van de Steen van hem was weggenomen, kreeg hij last van zijn geweten. Hij hoopte niet dat Campbell of een van zijn mannen door zijn actie gewond was geraakt. Was het voorbarig van hem geweest om Ishandiyar erop af te sturen? Natuurlijk niet, zei hij tegen zichzelf. Campbell had in zijn brief niets gezegd over zijn plan om de diefstal te verijdelen. Dat hij iets zou doen, had hij weliswaar mondeling beloofd, maar daarmee had hij Kalawun onvoldoende gerustgesteld. Wat als zijn plan zou mislukken? Het risico was eenvoudigweg te groot geweest, niet alleen dat de Steen schade zou oplopen, maar vooral dat de diefstal tot een oorlog zou leiden. Het was heel begrijpelijk dat hij had ingegrepen. Toch bleef het gevoel aan hem knagen dat hij verraad had gepleegd en misschien wel nodeloos bloed had vergoten bij zijn streven naar vrede.
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    Na twee dagen rust kwamen de Mamelukken al bijeen om hun strategie te bespreken, als reactie op het bericht dat Abagha met zijn drie toumans het gebied van de Seldjoeken was binnengevallen en daar korte metten had gemaakt met de moslims in Anatolië die Baibars hadden binnengehaald. De wraak van de il-khan was gruwelijk. Zo ging het gerucht dat de pervane van de Seldjoeken was geëxecuteerd en vervolgens als stoofschotel bij een staatsbanket was opgediend, omdat hij na zijn toch al halfhartige deelname aan de slag van Elbis tan was gevlucht. Abagha zelf zou er een ruime portie van hebben gegeten. De il-khan had buiten het grondgebied van de Seldjoeken zijn kamp opgeslagen, zijn gezicht dreigend gewend naar Syrië aan de overkant van het Taurusgebergte. Hij leek echter niet van plan het rijk van de Mamelukken binnen te vallen, omdat hij te weinig mankracht had Baibars op zijn eigen terrein te verslaan. Als twee leeuwen, omringd door hun troep, bleven ze elkaar vanuit de verte beloeren. De sultan en de il-khan moesten met tegenzin accepteren dat ze geen van beiden sterk genoeg waren om de ander te verslaan.


    Tijdens de discussie over de vraag wat de volgende stap moest zijn, kwam een Bahri-krijger binnen, die meteen doorliep naar Baibars.


    Kalawun zag dat de sultan zijn hoofd boog en dat de soldaat hem iets in zijn oor fluisterde.


    ‘Laat hem binnenkomen.’ De zware stem van de sultan overstemde het geroezemoes van de emirs.


    ‘Wat is er?’ vroeg Kalawun verbaasd. Ook de andere emirs keken verstoord. Het was hoogst ongebruikelijk dat iemand hun beraadslagingen durfde te onderbreken.


    Zonder iets te zeggen stond Baibars op. Snel daarna keerde de Bahri-krijger terug. Hij werd gevolgd door twee andere soldaten, die aan weerszijden liepen van een jongeman in een smerig zwart gewaad. De vreemdeling kwam met opgeheven hoofd binnen. Zijn hooghartigheid bleek uit zijn brutale houding en de scherpe blik waarmee hij de sultan onbevreesd aankeek.


    ‘Sultan Baibars,’ zei hij, zonder een buiging te maken. ‘Ik kom de rest van het geld ophalen, zoals met mijn orde is afgesproken, als losgeld voor uw officier Nasir. We hadden hem eerder afgeleverd als we hadden geweten dat u Caïro had verlaten. Nu zijn we een tijdje naar u op zoek geweest.’


    Kalawun keek opzij, waar hij Khadir nijdig hoorde snuiven. De waarzegger, die met gekruiste benen in een baan zonlicht zat, dook in elkaar en schoof als een krab dichterbij. Zijn witte ogen glommen, terwijl hij de assassijn nauwlettend bestudeerde.


    De rest van het gezelschap was doodstil.


    ‘Waar is hij?’ wilde Baibars weten.


    ‘In de buurt,’ antwoordde de assassijn omzichtig. ‘Twee broeders zijn bij hem. Zodra ik de rest van het geld heb ontvangen, ga ik meteen naar ze toe en zeg dat ze hem vrij moeten laten.’


    ‘Jullie voorwaarden zijn onacceptabel. Ik betaal het losgeld pas als ik weet dat mijn officier veilig is.’


    Zonder ook maar een moment te aarzelen antwoordde de jonge assassijn: ‘Dan ziet u hem niet meer terug. Ik heb mijn broeders opdracht gegeven om Nasir te doden als ik niet binnen een uur terug ben.’


    Er vertrok een spiertje in Baibars' kaak. Hij dacht enige tijd na en gebaarde naar een van zijn Bahri's. ‘Laat de schatmeester komen.’


    Nadat de assassijn het vertrek met een zak goud had verlaten, riep de sultan vier Bahri-krijgers bij zich.


    ‘Volg hem,’ droeg hij zijn soldaten op, ‘en verlies hem niet uit het oog. Hij heeft zijn broeders beloofd binnen een uur terug te zijn, dus ze kunnen niet ver weg zijn. Als officier Nasir bij hen is, bevrijd hem dan, maak de fedajien af en breng het goud weer terug.’


    De Bahri-krijgers salueerden.


    Zodra ze vertrokken waren, richtte Baibars zich tot Kalawun: ‘Ik wil dat de rest van de rebellen wordt uitgeroeid, emir. Stuur een bataljon Syrische troepen naar Qadamus. Daar moeten ze zich bij het plaatselijke garnizoen aansluiten om gezamenlijk op te treden tegen het rebellenfort. Ik wil er voorgoed een eind aan maken.’


    ‘Ja, heer,’ antwoordde Kalawun. Uit de blik en de barse stem van de sultan kon hij opmaken dat zijn oude woede was opgelaaid, die de afgelopen maanden uitgedoofd leek te zijn. Khadir had het ook gemerkt, want hij keek Baibars triomfantelijk aan. Toen hij die uitdrukking zag, dacht Kalawun aan het verlangen van de waarzegger om de Mamelukken weer tegen de christenen te laten vechten en aan zijn plan om een conflict met de Franken te creëren door Kabul aan te vallen. Hij herinnerde zich dat Khadir had voorgesteld iemand naar de assassijnen te sturen. Hij dacht ook aan zijn heimelijke vermoeden dat de voormalige sjiiet betrokken was geweest bij de voorgenomen diefstal van de Steen. Zijn argwaan stak opnieuw de kop op. Wat zou het gevolg zijn als Nasir had ontdekt dat de Franken achter de aanslag op Baibars zaten? De Mamelukken en Mongolen zaten in een pat stelling, Baibars' zegevierende leger was op krachten gekomen en lag in Damascus, maar drie dagmarsen verwijderd van Akko.
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    Garin gooide zijn tas op een bank van de achtersteven, legde zijn handen op de rand van het schip en keek uit over het groene water dat tegen de romp van het schip klotste. De felle zonnestralen prikten pijnlijk in zijn nek, waar hij toch al verbrand was. Zijn gebleekte haar stak zilverwit af tegen zijn roodbruine huid. Achter hem hoorde hij de harde, ruwe stemmen van de bemanning, terwijl ze het schip gereedmaakten om de haven van Akko te verlaten en uit te varen naar Frankrijk met een lading suiker. Wat Garin betrof konden ze niet vlug genoeg vertrekken.


    Hij was drie dagen geleden in de stad teruggekomen. Toen hij en de Cyprioten uitgeput en gefrustreerd bij het koninklijk paleis aankwamen, hadden ze daar te horen gekregen dat ze niet langer welkom waren. In hun afwezigheid had graaf Roger het achtergebleven personeel van Hugo op straat gezet. Ze hadden alleen even naar binnen mogen gaan om hun spullen op te halen. Bertrand en zijn mannen, die zich al even verslagen voelden als hun door zichzelf benoemde meester, waren de volgende dag per schip naar Cyprus vertrokken. Garin was eenzaam achtergebleven in de taveerne bij de haven om over zijn onfortuinlijke lotgevallen na te denken. Zijn plan was volslagen mislukt, maar dat niet alleen. Al het geld dat hij onderweg bij zich had, was tot aan het laatste goudstuk opgegaan aan de moeizame terugreis van hem en de Cyprioten door de woestijn. Voor de expeditie had hij een deel van het geld gebruikt dat koning Hugo hem voor Edward had meegegeven na het ondertekenen van de verklaring, die nu geen enkel nut meer had omdat koning Karel al hoog en breed op de troon zat. Uit die geldsom was dus een grote hap verdwenen. Hij had niet alleen een jaar lang Edwards geld verspild aan qannob, hoeren en zijn onzalige plan, maar was er zelfs niet in geslaagd het geld van Everard en de Anima Templi los te krijgen dat hij voor de koning had moeten binnenhalen. Hij klampte zich vast aan zijn laatste strohalm. Hope lijk hield de bemanning van het suikerschip veel van dobbelen, zodat hij een deel van het verloren fortuin kon terugwinnen. Zo niet, dan kon hij beter overboord springen om Edward de moeite van zijn executie te besparen.


    Hij bezat niets. Hij was niets.


    Die woorden spookten door zijn hoofd als een echo van wat zijn oom Jacques, zijn moeder en Edward altijd al hadden gezegd. Hij probeerde de bijtende stemmen te verdringen en zijn ogen te sluiten, maar ze bestookten hem nog harder: dat hij nooit iets goed deed, nooit zo goed als zijn dode vader en broers, nooit zo goed als Will. Die naam sneed door hem heen als een mes. Bijna even frustrerend als het mislukken van zijn plan was zijn falen om zich van zijn grote kwelgeest te ontdoen, toen hij er de kans voor had gehad. Het was zo simpel geweest. Hij had Bertrands zwaard gewoon zijn gang moeten laten gaan en dan was het voorbij geweest zonder dat er bloed aan zijn handen had gekleefd of hem blaam had getroffen. Hij begreep niet waarom hij Bertrand had tegengehouden. Tijdens hun terugreis door de woestijn had Garin dat moment keer op keer de revue laten passeren en zich tevergeefs afgevraagd waarom hij Wills leven had gespaard, terwijl het een fluitje van een cent was geweest om er een eind aan te maken. Hij voelde geen sympathie voor Will, alleen boosheid, afkeer en jaloezie. Alles wat de ridder bezat, behoorde Garin eigenlijk toe: zijn rang als commandeur, zijn lidmaatschap van de Anima Templi, het respect en de vriendschap van zijn kameraden, de onvoorwaardelijke genegenheid van zijn familie en de liefde van Elwen. Ook al had Elwen zich die dag in het paleis spontaan aan hem gegeven, toch wist hij dat ze niet echt naar hem had verlangd. Anders had ze na afloop niet zulke bittere tranen gehuild. De enige voldoening die de herinnering hem nu nog gaf, was dat hij korte tijd iets van Will had bezeten, iets heel waardevols dat hem nooit meer ontnomen kon worden.


    Terwijl de meertouwen werden losgegooid en de bemanning de riemen diep in het water stak, legde Garin zijn hoofd in zijn handen. Hij stelde vast dat zijn wangen nat waren van de tranen. Hij keek niet om toen het schip uit de haven vertrok. Achter hem gleed Akko langzaam weg, voor hem lag de deinende open zee.
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    De minuten werden uren, terwijl Baibars kaarsrecht en peinzend zat te wachten. De beraadslagingen waren tot een abrupt einde gekomen door de komst van de assassijn. Alleen Khadir en Kalawun waren in de zaal achtergebleven. De sultan had Kalawun verzocht te blijven. Khadir, die door ieder een over het hoofd was gezien, zat verscholen in een hoekje van de troonzaal.


    Na drie spannende uren werd er op de deur geklopt en kwamen er vier mannen binnen. Drie ervan waren de Bahri-soldaten die door Baibars achter de assassijnen aan waren gestuurd. De vierde was Nasir. Kalawun stond op toen hij de officier zag. Nasir was mager geworden, bijna vel over been. Zijn haren en baard waren vuil en zaten vol klitten; zijn olijfkleurige huid was bleek en vertoonde blauwe plekken. Hij was de schim van de man die hij vroeger was geweest. Kalawun voelde zich schuldig dat hij zijn vriend op zo'n gevaarlijke missie had gestuurd. Hij wilde op Nasir af lopen, maar Baibars hield hem met een handgebaar tegen.


    ‘Is het volgens plan gegaan?’ vroeg de sultan aan de Bahri.


    Een soldaat stapte naar voren en overhandigde hem de leren tas met het goud dat aan de assassijn was gegeven. Op de tas zaten donkere vlekken. Bloed, dacht Kalawun. Ook de uniformen van de Bahri-soldaten waren ermee bespat. Een van hen was gewond.


    ‘Het is gelukt, heer, maar we hebben één man verloren.’


    Baibars knikte. Hij voelde hoe zwaar de tas was, alsof het goud kon opwegen tegen het verlies van een mensenleven. Daarna richtte hij zich tot Nasir, een gebroken man die amper op zijn benen kon blijven staan. ‘Is uw opdracht geslaagd? Weet u wie er achter de aanslag heeft gezeten?’


    Nasir knikte mat en wilde iets zeggen, maar zijn woorden waren nog min der dan gefluister, slechts een zwakke ademtocht. Hij kuchte en probeerde het opnieuw.


    Er stond nog een bokaal met vruchtensap op tafel, die Baibars naar Nasir bracht en in zijn hand drukte. ‘Drink.’


    Nasir bracht de bokaal aan zijn gebarsten, geel geworden lippen en gaf hem daarna aan de sultan terug. ‘Ja, heer,’ stamelde hij hees. ‘Ik weet het.’


    Met licht bevende stem vroeg Baibars: ‘Vertel, wie heeft de assassijnen opdracht gegeven om mij te vermoorden?’


    ‘Een Frank, heer, zoals u al dacht, een tempelier. Zijn naam is William Campbell.’


    Kalawun slaakte een verschrikte kreet. ‘Wat is er?’ vroeg de sultan.


    De emir had het gevoel dat de woorden in zijn keel bleven steken. Hij wist niet wat hij als verklaring moest aanvoeren, maar werd onverwacht gered door Khadir, die opsprong alsof hij door een slang was gebeten.


    ‘U kent hem, sultan!’ snaterde de waarzegger. ‘U hebt hem een keer ontmoet!’


    Baibars schudde zijn hoofd.


    ‘Het was de christenman die het verdrag kwam aanbieden!’ Khadirs stem sloeg over van opwinding. ‘Vijf jaar geleden is hij aan uw hof geweest met het vredesaanbod van de Franken!’


    Baibars zag zichzelf weer tussen de ruïnes van Caesarea op zijn troon zitten, midden in de kapotgeschoten kathedraal. Hij dacht aan de jonge christen, een tempelridder, die hem het vredesverdrag had overhandigd dat door Edward, de koning van Engeland, was ondertekend. Hij herinnerde zich dat de gezant donker haar had en Arabisch sprak. Hij wist nog dat de man hem toestemming had gevraagd Safed te bezoeken. Ten slotte schoot hem zijn naam te binnen. Khadir had gelijk.


    ‘U hebt hem verlof gegeven om zijn vader te begraven,’ kirde Khadir.


    ‘Hou je mond,’ mompelde Baibars, wiens vingers zich om de bokaal sloten en in het zachte metaal knepen.


    ‘U liet hem het rijk doorkruisen onder begeleiding van uw eigen soldaten!’


    ‘Ik zei: hou je mond!’ bulderde de sultan. Hij smeet de bokaal weg, die tegen de muur kletterde en een paarse vlek op de witte kalk maakte.


    Khadir liet zich vallen en kromp in elkaar voor Baibars' aanval van razernij. De soldaten en Nasir zwegen. Wijselijk bogen ze hun hoofd of sloegen hun ogen neer om de vernietigende blikken van de sultan te vermijden.


    ‘Heer…’


    De sultan viel Kalawun in de rede en zei tegen zijn Bahri-krijgers: ‘Zoek hem, pak hem en breng hem bij mij.’


    ‘Waar denkt u dat we het best kunnen beginnen?’ vroeg een van de Bahri, zijn hoofd nog steeds gebogen.


    ‘Bij de Tempel van Akko. Mocht hij daar niet zijn, dan kunnen ze jullie daar vertellen waar hij wél is.’


    ‘Heer,’ zei Kalawun, deze keer harder.


    Baibars keek hem aan.


    ‘Weet u zeker dat het om dezelfde ridder gaat? William is een veel voorkomende naam bij de Franken. Misschien zijn er meer Williams met die achternaam.’


    ‘Dan laat ik alle christenen ombrengen die zo heten,’ zei Baibars resoluut en onverzettelijk. ‘En ik ga net zo lang door tot ik zeker weet dat de man die huurmoordenaars opdracht gaf me te vermoorden op het verlovingsfeest van mijn zoon en erfgenaam, van deze aardbodem is verdwenen. Ik zal nooit vergeten dat die moordenaars, in plaats van mij te grazen te nemen, het hart van mijn vriend hebben doorstoken, de man die geen vrees of twijfel kende en van me hield alsof ik zijn eigen broer was.’ De stem van de sultan brak bij die laatste woorden. Hij keek Kalawun even strak aan, waarna hij zich omdraaide en de zaal verliet. ‘Jullie weten wat je te doen staat,’ zei hij in het voorbijgaan tegen zijn soldaten.


    Khadir schuifelde achter de sultan aan, zodat Kalawun alleen met Nasir achterbleef. De vermoeide Bahri gingen gehoorzaam terug naar de stallen om hun paarden weer te zadelen.


    Kalawun liep naar zijn officier toe en omhelsde hem. ‘Ik ben heel bang geweest dat je het niet zou overleven.’


    ‘Ik eigenlijk ook,’ zei Nasir met een flauwe glimlach.


    ‘Ik schaam me,’ stamelde Kalawun, met zijn hand op Nasirs schouder.


    ‘Dat is nergens voor nodig, emir. Ik deed gewoon mijn plicht.’


    Kalawun schudde zijn hoofd. Hij zweeg een tijdje, aarzelend of hij wel verder zou gaan. Als hij Nasir eenmaal van het geheim op de hoogte had gebracht, kon hij zijn woorden niet meer terugnemen. De drang om iets goed te maken van zijn verraad tegenover Will dwong hem echter verder te gaan. ‘Nee, dat is het niet. Ik schaam me voor wat ik van je ga vragen.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik weet me geen raad. Er is niemand anders aan wie ik het kan vragen. Het liefst zou ik zelf gaan, maar mijn afwezigheid zou meteen opvallen. De enige persoon die ik behalve jou voldoende vertrouw, zit in Caïro.’


    ‘Zegt u het maar.’


    Kalawun liep naar de deuren en duwde ertegenaan om te controleren of ze dicht waren. Daarna ging hij naar een wandkleed, dat een tuintafereel voorstelde. Dat tilde hij op om te kijken of de geheime deur erachter op slot zat. In de citadel van Damascus lag, net als in die van Caïro, een heel netwerk van bediendegangen. Gerustgesteld dat niemand hen kon afluisteren, liep hij weer naar Nasir. ‘Die naam die je de sultan hebt gegeven, is van een goede bekende van mij.’


    Nasir luisterde zwijgend naar zijn commandant, die vertelde dat Will Campbell hem had gewaarschuwd voor het westerse complot om de Zwarte Steen uit Mekka te stelen. ‘Hebt u dat kunnen verhinderen?’ vroeg hij geinteresseerd.


    ‘De ridder had me bezworen dat hij dat zou doen, maar ik durfde die taak niet toe te vertrouwen aan iemand die geen moslim was, hoe goed zijn bedoelingen ook waren. Daarom heb ik emir Ishandiyar erop afgestuurd. Ik heb zojuist gehoord dat de Steen veilig is.’


    ‘Gelukkig maar,’ luidde Nasirs reactie.


    ‘Ik weet niet of die ridder erbij was in Mekka en zo ja, of hij ongedeerd is. Maar als hij nog leeft, moet hij gewaarschuwd worden. Ik wil dat jij dat doet, voordat de Bahri-soldaten hem hebben gevonden.’


    Nasir keek hem ongelovig aan.


    ‘Ik weet dat ik veel van je vraag,’ zei Kalawun, ‘misschien wel té veel, maar ik ben het deze ridder verschuldigd. Of eigenlijk zijn we dat allemaal. Als hij er niet was geweest, waren we nu in een oorlog verwikkeld die voor alle mensen rampzalig zou zijn. Geloof me, ik zou dit nooit van je vragen als het niet in ieders belang was. Je moet me vertrouwen. Wanneer je terug bent, zal ik je alles uitleggen, maar nu wil ik dat je hem opspoort en waarschuwt. Zeg hem dat hij het land moet verlaten en niet mag terugkeren.’

  


  
    30


    [image: Image]


    De Tempel, Akko

    14 juni 1277


    Will schrok toen iemand hem bij de schouder pakte. Toen hij omkeek, zag hij dat het Simon was.


    De stalknecht glimlachte verheugd en nam Will van top tot teen op. ‘Fijn dat je terug bent, maar mijn hemel, je bent zo donker als een Saraceen. Ik ben al een tijdje naar je op zoek, maar je was bij de grootmeester.’


    ‘Ja, ik moest verslag uitbrengen.’


    ‘Hoe is je opdracht gegaan?’


    Simons blik vermijdend keek Will over de binnenplaats uit. ‘Gesmeerd. We hebben een ontmoeting met de Mongolen gehad en werden gastvrij onthaald aan hun hof, waar we elkaar hebben verzekerd dat we vriendschap pelijke betrekkingen zullen onderhouden.’


    Simon keek hem scherp aan. ‘Kom nou,’ zei hij ernstig. ‘Ik heb gehoord dat sommige mannen van jullie reisgezelschap zijn omgekomen en dat Robert de Paris gewond is.’ Op fluistertoon ging hij verder: ‘Hebben de Mongolen dat gedaan? Ik heb gehoord dat ze… beestachtige dingen met hun vijanden uithalen. Echt gruwelijk.’


    Will was verbaasd. Hoewel ze nog maar één dag terug waren, gingen de geruchten als een lopend vuurtje door de stad. ‘Je fantasie is weer op hol geslagen.’ Ernstig voegde hij eraan toe: ‘Nee, het was niet de schuld van de Mongolen. Op de terugweg kregen we een ongeluk in de bergen, waardoor drie mannen overleden. Robert konden we op het nippertje redden.’


    ‘Wat gebeurde er dan?’


    ‘Daar praat ik liever niet over.’


    Simon knikte. ‘Dat begrijp ik.’


    Met een glimlach bedankte Will hem voor zijn begrip, terwijl hij zich inwendig schaamde voor zijn bedrog. ‘Ik spreek je gauw, maar nu ga ik eerst naar de ziekenzaal om Robert op te zoeken.’


    ‘Voordat je wegloopt, moet ik je nog iets vertellen. Elwen is de laatste weken een paar keer langsgekomen.’


    ‘Hier?’ vroeg Will bezorgd.


    ‘Wees niet bang. Ze deed het onopvallend en heeft alleen met mij gesproken. Ze wilde weten of je terug was.’


    Will zuchtte. Hij had een heleboel goed te maken. ‘Ik ga wel naar haar toe.’


    Simon beet op zijn lip. ‘Als ik jou was, zou ik meteen gaan. Ze zag er niet…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zag eruit of ze ziek was.’


    ‘Ziek?’


    ‘Ja, en ze was ook overstuur.’ Onbeholpen haalde Simon zijn schouders op. ‘Ze huilde en zo. Ik wist niet zo goed wat ik tegen haar moest zeggen.’


    Will keek naar de ziekenafdeling. Eigenlijk moest hij Robert zo snel mogelijk spreken. Zijn vriend moest weten welke leugen hij met de grootmeester had afgesproken om de dood van Carlo, Francesco en Alessandro aan de buitenwereld te verklaren. Maar zo te horen had Elwen hem dringend nodig. ‘Ik ga wel naar haar toe.’


    ‘Dan zal ik je paard zadelen.’


    Terwijl Simon haastig naar de stal liep, bleef Will op de binnenplaats staan. Hij maakte zich grote zorgen over Elwen. Het was niets voor haar om openlijk te huilen of een riskant bezoek aan de commanderij te brengen. Hij schrok uit zijn gepieker op toen hij de gebogen gestalte van Everard over de binnenplaats naar hem toe zag lopen. Het gezicht van de priester was lijkbleek en elke stap leek hem pijn te doen.


    ‘William,’ kraste hij. ‘Heb je het weer te druk om me te bezoeken?’ Toen Will zijn mond opende om iets te zeggen, stak Everard zijn hand op. ‘Ik móét je spreken.’


    ‘Ik was van plan vandaag naar u toe te gaan,’ excuseerde Will zich. ‘Gisteravond kwamen we pas laat aan. Toen durfde ik u niet wakker te maken.’


    ‘En wat ben je nu aan het doen? Uitrusten, zonnebaden?’


    ‘Ik ben…’ Zijn stem stokte en zijn ogen dwaalden naar de stal. Met opeengeklemde kaken beantwoordde hij vervolgens de onverzettelijke blik van de priester. ‘Het geeft niet. Het kan wachten.’ Hij volgde Everard met tegenzin naar de ridderverblijven.


    ‘Ik ben van plan de Broeders zo snel mogelijk bij elkaar te roepen,’ zei Everard. Zodra ze in de zonnekamer kwamen, sloot hij de deur. ‘Maar eerst wil ik van jou horen of het is gelukt.’ Zijn blik was scherp, maar er stond ook angst in te lezen.


    Will nam een glas wijn van de priester aan. ‘Het hangt ervan af hoe u dat definieert. Als u bedoelt dat we de diefstal hebben verhinderd, is het antwoord ja.’


    Everard ging zitten en knikte goedkeurend.


    ‘Maar het heeft wel mensenlevens gekost,’ ging Will verder. ‘En het is niet onopgemerkt gebleven.’


    ‘Ik heb gehoord dat drie van De Beaujeus mannen zijn omgekomen.’ Everard nam een slok wijn. ‘Wat is er precies gebeurd?’


    Will deed uitgebreid verslag van de gebeurtenissen, zonder de pijnlijke details weg te laten.


    Toen hij was uitgesproken, wilde Everard opstaan om zijn glas bij te vullen, maar hij wankelde en viel bijna. Ogenblikkelijk sprong Will op om hem te ondersteunen. Everard schoof hem ongeduldig weg. ‘Maak je niet druk.’


    ‘Gaat het wel goed met u?’


    Everard sputterde. ‘Ach, ik ben gewoon oud.’ Hij zuchtte piepend en strompelde naar de wijnkan. ‘Je zei dat de overvallers Latijn kenden.’


    ‘Sterker nog, ze spraken het vloeiend en met een West-Europees accent.’


    ‘Frans? Engels?’


    ‘Dat weet ik niet.’ Will groef in zijn geheugen. ‘Ik was te versuft door de val.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb echt geen idee.’


    ‘En begrijp ik het goed? Denk je dat jullie in de Grote Moskee door de Mamelukken zijn aangevallen?’


    ‘Dat weet ik wel zeker. Vermoedelijk zijn ze door Kalawun gestuurd.’


    ‘Zonder ons te waarschuwen?’


    ‘Misschien heeft hij onze boodschap niet gekregen.’


    ‘Of hij heeft die wel gekregen, maar had niet genoeg vertrouwen in ons.’


    Will knikte grimmig. ‘Dat kan ook.’


    ‘Nou ja, het belangrijkste is dat de Steen veilig is.’ Everard zag hoe Will naar hem keek. ‘En dat jij veilig bent,’ voegde hij eraan toe. ‘Je mag van geluk spreken dat je nog terug bent gekomen. De sjiieten hadden jullie na de dood van Kaysan wel in de woestijn kunnen achterlaten.’


    ‘Er werd net zo fel op ze gejaagd als op ons. Daarom was het voor hun eigen veiligheid dat we gezamenlijk naar al-Ula trokken.’


    ‘In elk geval heb je geluk gehad. Ik heb gehoord dat Robert de Paris gewond is.’


    ‘Over een paar weken is hij er weer bovenop,’ zei Will, geconcentreerd naar zijn glas kijkend.


    ‘Praat jezelf geen schuldgevoel aan,’ merkte Everard scherpzinnig op. ‘Robert is vrijwillig meegegaan, omdat hij achter ons plan stond.’


    Will dronk zijn glas leeg. ‘De zaak is in elk geval opgelost,’ zei hij na een tijdje.


    ‘Niet helemaal. Er ligt nog steeds die kwestie van het complot waarbij de grootmeester was betrokken. We moeten nog uitzoeken wie daar verder bij betrokken waren. Zoals je weet, heb ik vorig jaar twee Broeders op onderzoek uitgestuurd naar informatie over Angelo Vitturi. Ze hebben ontdekt dat hij de zoon en erfgenaam is van een invloedrijke slavenhandelaar en dat hij de zaak van zijn vader zal overnemen. In de slavenhandel is de laatste jaren echter behoorlijk de klad gekomen. Van Guido Soranzo weten we dat hij zich in dezelfde positie bevond. Hij was scheepsbouwer en bezat vroeger een bloeiende onderneming, maar de winsten liepen steeds meer terug.’


    ‘Ja, dat kan ik me nog herinneren.’


    ‘Tijdens jullie afwezigheid hebben we bovendien ontdekt dat de Vitturi's jongensslaven aan de Mamelukken leverden om dienst te doen in hun leger. Dat zou de verbindende schakel met Caïro kunnen zijn. Misschien hadden zij wel contact met de broer van Kaysan.’


    ‘Dat zou kunnen,’ beaamde Will. ‘Maar we weten alleen van Soranzo zeker dat hij in het complot zat. We hebben geen bewijzen dat Angelo Vitturi op de hoogte was van de diefstal.’


    ‘Dat is precies het probleem. De grootmeester heeft al wel toegegeven dat er anderen bij betrokken waren, maar hij heeft je geen namen gegeven.’


    ‘Wat doet dat ertoe? We hebben de diefstal verhinderd.’


    ‘Voorlopig wel, maar de samenzweerders zijn blijkbaar erg fanatiek, anders hadden ze niet zo'n groot risico genomen. Tijdens jouw afwezigheid heb ik het met de Broeders besproken,’ zei Everard langzaam. ‘Wij vinden dat jij, gezien je vertrouwenspositie bij de grootmeester, de aangewezen persoon bent om die informatie uit hem los te krijgen.’


    Guillaume de Beaujeu draaide zich om naar het raam, terwijl zijn schrijver de laatste hand aan een brief legde. De punt van zijn pen vloog over het papier; de ganzenveer trilde bij elke uithaal. ‘Zeg dat ik snel contact opneem en stuur hun mijn beste wensen. Als je klaar bent, mag je weg.’


    De klerk keek van zijn bureau op. ‘Heer?’ Zijn ogen gleden over de blanco vellen naast hem. ‘U wilde vandaag toch meerdere brieven schrijven. Ik dacht…’


    ‘Later,’ onderbrak Guillaume hem. ‘Die brieven doen we later. Ga nu maar.’


    ‘Zoals u wilt,’ zei de scribent. Nadat hij haastig de laatste woorden had neergepend, pakte hij zijn schrijfgerei en de voltooide brief. Met een buiging naar de rug van de grootmeester verliet hij de kamer.


    Toen de deur dichtviel, sloot Guillaume zijn ogen. Hij zag rode vlekken achter zijn oogleden dansen van het zonlicht dat door het raam viel en transpireerde hevig in zijn dikke mantel. Zijn hoofd bonsde; zijn maag kromp in elkaar. Hij greep zich aan het stenen kozijn vast, dat koud aanvoelde.


    Na Williams verslag had hij onmiddellijk een schrijver ontboden. Alle boodschappen waarmee hij de afgelopen tijd Karel, Edward en de paus had bestookt om ze te waarschuwen dat ze zich moesten voorbereiden op een nieuwe oorlog in Outremer, waren niet meer van toepassing. Hij moest ze rechtzetten en zijn verzoeken intrekken. Maar pas op het moment dat hij de eerste brief begon te dicteren, was de omvang van de ramp tot hem doorgedrongen.


    Ze hadden gefaald.


    Er zou geen Steen zijn waar de christenen zich omheen konden scharen, geen relikwie van de ongelovigen waarmee de christenen triomfantelijk konden rondtrekken. Er was geen sprake van dat de moslims zich woedend tegen hen zouden keren en dat het Westen hen onmiddellijk te hulp zou schieten. De Mamelukken zouden gewoon hun oorlog tegen de Mongolen voortzetten en als die was afgelopen, zouden Baibars en zijn slaafsoldaten de paar geïsoleerde Frankische nederzettingen in één klap wegvagen. Aan de droom over het kerstenen van het Heilige Land zou definitief een einde komen. Guillaume was hier met grootse plannen gekomen, vastbesloten om te heroveren wat ze hadden verloren, om Gods wil uit te voeren en Jeruzalem te bevrijden. Alles wat hij sinds zijn aankomst in Akko had gedaan, had in dienst gestaan van dit doel: de steun aan zijn neef Karel, zijn persoonlijke strijd met de zwakke koning Hugo, zijn heimelijke betrokkenheid bij het complot van de kooplieden. Maar dat was allemaal voor niets geweest.


    Ondanks de diepe teleurstelling over zijn nederlaag, voelde hij ook een zekere opluchting dat er een einde was gekomen aan de voortdurende ongerustheid die hem de laatste maanden onophoudelijk had gekweld. Als de diefstal wel was geslaagd, hadden ze misschien alles verloren. Guillaume had van de visitator Hugues de Pairaud uit Parijs vernomen dat de Tempel aanzienlijke vertraging had opgelopen bij de bouw van de vloot. Dat betekende dat er een grote kans bestond dat de westerse leiders niet op tijd te hulp hadden kunnen schieten. Ook Karel van Anjou, die zich toch verzekerd wist van zijn troon in Outremer, had nog geen stappen ondernomen om zijn gezicht in Akko te laten zien. Verbeten klemde hij zijn kaken op elkaar. Dat nam niet weg dat hij liever eervol zou sneuvelen in een zelfgekozen oorlog dan lijdzaam af te wachten tot ze door de Mamelukken in de pan werden gehakt. Er werd op de deur geklopt. Geïrriteerd dat hij in zijn overpeinzingen werd gestoord, draaide Guillaume zich om.


    In de deuropening verscheen Zaccaria met een vermoeid, zongebruind gezicht. ‘Heer, er is een bezoeker voor u.’


    ‘Ik zei toch dat ik…’ Guillaume zweeg toen hij een in het zwart geklede persoon achter zijn dienaar zag staan. Het was Angelo Vitturi. Hij verbeet zijn ergernis, want hij had Zaccaria zelf opgedragen de man door te laten als hij langskwam. De Siciliaan deed gewoon zijn plicht.


    ‘Een goede dag, mijn heer,’ zei Angelo. Zaccaria sloot de deur en liet hen alleen.


    Het donkere, knappe gezicht van de jongeman verried niets van zijn gevoelens, maar zijn begroeting klonk vijandig. Hij had ‘mijn heer’ uitgesproken op een toon die eerder spottend dan eerbiedig was.


    ‘Wat komt u doen?’ vroeg de grootmeester met stemverheffing.


    ‘Dat weet u heel goed,’ beet Angelo hem toe, zijn woorden afvurend alsof het pijlen waren.


    Guillaume begreep meteen wat er aan de hand was. ‘U hebt het dus gehoord.’


    ‘Dat ons plan is mislukt? En of ik dat heb gehoord,’ antwoordde Angelo scherp.


    ‘Hoe bent u dat te weten gekomen?’


    Angelo negeerde de vraag volkomen. ‘Vertelt u gewoon maar wat er is gebeurd. Mijn vader eist een verklaring.’


    De grootmeester rechtte zijn rug en zei met snijdende stem: ‘Als ik u was, zou ik uw toon matigen. Vergeet niet tegen wie u het hebt.’


    Angelo zweeg even; zijn blik was ijskoud. Daarna hernam hij zich. Vriendelijker, al leek het hem moeite te kosten, herhaalde hij zijn verzoek in andere bewoordingen. ‘Neemt u me niet kwalijk, heer, maar mijn vader en zijn relaties zijn erg ontdaan over het nieuws. We willen uit uw eigen mond vernemen waarom het plan is mislukt.’


    Guillaume gebaarde naar een kruk voor zijn bureau. ‘Ga zitten.’


    Hoewel Angelo daar weinig zin in leek te hebben, voldeed hij na een korte aarzeling aan dat verzoek. Guillaume bleef staan en vertelde hem wat hij van William had gehoord: dat de ridders met Kaysan en de sjiieten Mekka veilig hadden bereikt, maar dat ze in de moskee door wachters werden aangevallen en de steen niet hadden kunnen meenemen.


    Nadat hij was uitgesproken, bleef Angelo een paar tellen zwijgend zitten. Toen stond hij op en zei met bijna triomfantelijke felheid: ‘We weten dat het niet waar is.’ Zijn zwakke poging tot beleefdheid was als sneeuw voor de zon verdwenen. ‘Uw mannen hebben de opdracht opzettelijk laten mislukken.’ Guillaumes verbazing over die beschuldiging was zo groot dat hij bijna in de lach schoot. Angelo ging echter onverstoorbaar verder. ‘Uit betrouwbare bron weten we dat een van uw mannen in het geheim heeft gesproken met emir Kalawun al-Alfi, Baibars' opperbevelhebber, om ons plan te verijdelen. Hij heeft Kalawun al maanden geleden gewaarschuwd.’


    ‘Wie?’ vroeg Guillaume ongelovig.


    ‘Uitgerekend de man die door u met de leiding van de expeditie was belast, commandeur William Campbell.’


    Nu schoot de grootmeester echt in de lach. ‘Dat is belachelijk!’ Meteen werd hij weer ernstig. ‘Hoe komt u aan die informatie?’ Hij zocht Angelo's gezicht af naar een teken dat hij loog, maar die indruk kreeg hij niet. Zijn vastberadenheid wankelde en maakte plaats voor twijfel.


    ‘Wat we graag zouden weten,’ ging Angelo op dreigende toon verder, ‘is hoe een eenvoudige ridder in contact kan komen met een van de machtigste mannen in het Mamelukse leger. Dat kan hij nooit alleen hebben gedaan.’


    ‘Wat suggereert u eigenlijk?’ vroeg Guillaume op dreigende toon.


    ‘U hebt hem met de opdracht belast. U hebt ook de rest van het reisgezelschap uitgekozen.’


    ‘Drie van mijn ridders zijn gedood! Mannen die me al jaren trouw gediend hebben! Alle drie dappere soldaten.’


    ‘Dat lijkt me een redelijk offer. Het was van meet af aan duidelijk dat u niet van harte meedeed. U hebt ons tegengewerkt en gezorgd dat het plan wel moest mislukken.’


    ‘Uit mijn ogen,’ snauwde Guillaume. Met grote passen liep hij naar de deur. ‘Verdwijn en neem uw idiote ideeën mee, want anders sta ik niet voor de gevolgen in. Zeg tegen uw vader en zijn relaties dat het afgelopen is.’ Hij legde zijn hand op de deurkruk. ‘Het is over en uit.’


    ‘Zo gemakkelijk gaat dat niet,’ antwoordde Angelo en hij liet de dolk die hij onder de wijde mouw van zijn brokaten gewaad had verstopt, in zijn hand glijden.


    Guillaume zag een flits van het metaal, terwijl Angelo snel en doelbewust op hem af kwam, zijn donkere ogen vol venijn. De grootmeester was een paar tellen verlamd van schrik, maar kreeg snel zijn tegenwoordigheid van geest terug. Angelo viel hem aan en richtte zijn dolk op Guillaumes zij. De grootmeester draaide zich op het laatste moment om. Hij greep Angelo bij zijn schouders om hem weg te duwen. Toch kon hij niet verhinderen dat de dolk doel trof. Hij voelde een scherpe pijnscheut in zijn zij toen het lemmet naar binnen gleed; daarna een snijdende beweging, gevolgd door iets warms en nats. Dodelijk geschrokken besefte hij dat hij was geraakt, maar al snel maakte zich een enorme woede van hem meester. Hij sloeg zijn handen om Angelo's nek. De Venetiaan liet de dolk vallen, die kletterend op de tegelvloer terechtkwam, en probeerde zich los te wringen. De grootmeester was echter sterker en groter dan hij. Ondanks zijn hevige pijn duwde hij Angelo achteruit tegen de rand van het bureau en dwong de Vene tiaan achterover te buigen, waarbij hij zelf half over hem heen hing.


    Angelo omklemde Guillaumes polsen. Zijn vingers sneden diep in het vlees. Hij verzette zich en snakte naar adem, terwijl de grootmeester met een wit vertrokken gezicht probeerde hem te wurgen. Er trok een waas voor Angelo's ogen, maar desondanks zag hij een bloedvlek op Guillaumes mantel, even rood als het kruis op zijn borst, die steeds groter werd. De ogen van de grootmeester schitterden. Hij wankelde en viel bijna boven op Angelo. Door zijn aanval van duizeligheid verslapte zijn greep. Angelo slaagde erin zijn handen weg te trekken en onder hem vandaan te glippen. Met een verstikt geluid dook hij weg toen Guillaume zich aan zijn bureau vasthield en eromheen strompelde, met zijn hand tegen de zij gedrukt waar de bloedvlek steeds groter werd. Hijgend keek Angelo rond. Zijn dolk lag op de tegelvloer. Hij liep erheen, maar hoorde een schrapend geluid achter zich. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat de grootmeester een zwaard had getrokken. Guillaumes gezicht was asgrauw, zijn gezicht overdekt met een laagje zweet, maar ondanks de pijn stommelde hij met vastberaden blik naar Angelo toe. De jongeman taxeerde de situatie, verstopte de dolk weer in zijn mouw en nam de benen. Toen de Venetiaan de deur achter zich dichtsloeg, werd Guillaume door een nieuwe flauwte bevangen. Hij liet zijn zwaard los en viel op zijn knieën, terwijl een misselijkmakende pijngolf door hem heen sloeg. Omdat hij dacht dat hij doodging, perste hij er een gebed uit, maar de duizeligheid trok weg en zijn zicht werd weer scherp. De pijn was veranderd in een ijzeren staaf, onbeweeglijk en solide. Hij dwong zichzelf op zijn knieën rechtop te gaan zitten, waarna hij zich omhoogtrok aan de rand van zijn bureau, kreunend onder de pijnlijk kloppende wond in zijn zij. Hij wist de deur te bereiken en die open te trekken.


    ‘Zaccaria!’ schreeuwde hij, met een stem die hem zwak in de oren klonk.


    Er kwamen twee ridders uit een deur die uitkwam op de stenen gang. ‘Hij is er niet, heer,’ zei de ene man. ‘Een paar minuten geleden ging hij weg om iemand naar de poort te begeleiden.’


    ‘Verduiveld,’ mompelde Guillaume nauwelijks hoorbaar.


    ‘Heer…?’ De ridder bleef staan. Zijn blik bleef rusten op de donkerrode vlek in de mantel van de grootmeester. Verschrikt bulderde hij tegen zijn kameraad: ‘Haal gauw een dokter.’ Hij liep naar de grootmeester toe.


    ‘Nee,’ riep Guillaume bars. ‘Houd eerst de man tegen die bij Zaccaria is. Hij mag de commanderij niet uit. Schiet op!’ snauwde hij toen de ridder niet in beweging kwam.


    De man draaide zich bliksemsnel om en rende weg.


    ‘En jij,’ zei de grootmeester hees tegen de andere soldaat, ‘gaat op zoek naar William Campbell. Als je hem hebt gevonden, wil ik dat je hem arresteert.’ Hij hield zichzelf op de been door zich aan de deur vast te houden. ‘En daarna laat je een geneesheer komen.’


    Simon stond op de binnenplaats om zich heen te turen. Het paard dat hij had gezadeld, een snelle, bonte ruin, snoof en porde hem in de rug. Simon aaide afwezig over zijn snuit. ‘Waar is hij dan?’ vroeg hij zacht, terwijl hij zich langzaam om zijn as draaide. In de buurt van het hoofdgebouw hingen een paar ridders rond en een paar sergeanten met een oefenzwaard in de hand liepen over de binnenplaats naar het oefenveld, maar Will was in geen velden of wegen te bekennen.


    Na een tijdje liep Simon naar de poort, de ruin met zich meevoerend. Het zadelen had langer geduurd dan hij had gedacht, omdat de stalmeester hem had opgedragen eerst twee paarden voor de maarschalk in gereedheid te brengen. Hij nam aan dat Will ongeduldig was geworden en alvast was vertrokken. Maar misschien was hij nog niet zo lang onderweg. Dan kon Simon hem nog inhalen. Het was onzin dat Will het hele stuk naar Elwens huis moest lopen, dacht hij, als er een goed paard voor hem was gezadeld. Simon stak de binnenplaats over, toen een sergeant in een drafje naar hem toe kwam. Het was Paul, wiens taak het was de poort te bewaken.


    Hij schoot Simon aan. ‘Heb je commandeur Campbell gezien?’


    ‘Nee, ik zoek hem ook. Ik dacht dat hij misschien naar buiten was gegaan.’ Simon keek naar de hoofdingang. ‘Heb jij hem soms zien vertrekken?’


    Paul schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar Richard en ik hebben nog maar net de wacht overgenomen. Er is iemand aan de poort die hem dringend wil spreken.’


    ‘Wie is het?’


    ‘De man wil zijn naam niet geven. Hij beweert dat commandeur Campbell weet waar het over gaat en dat hij onmiddellijk moet komen.’


    Simon fronste besluiteloos zijn voorhoofd, zuchtte eens diep en bracht het paard naar een kluisterpaal. ‘Vraag jij aan de wachters van de vorige dienst of ze de commandeur hebben zien vertrekken,’ zei hij tegen Paul, terwijl hij de teugels van het paard om de paal slingerde. ‘Dan vraag ik die man wel wat hij komt doen.’


    Paul keek aarzelend. ‘Niet om het een of ander, maar is het wel zo verstandig om je met de zaken van de commandeur te bemoeien?’


    ‘Will is mijn vriend, dus hij vindt het niet erg. Als het inderdaad zo belangrijk is, zal hij me dankbaar zijn.’


    ‘Op jouw verantwoording.’ Paul liep naar het wachtersverblijf.


    Aangekomen bij de toren van het poortgebouw knikte Simon tegen Richard, Pauls kameraad, die op wacht stond. Hij verliet de commanderij door de personeningang die in de dikke poortdeur was aangebracht. Eenmaal op straat trok hij de deur achter zich dicht en bestudeerde nauwkeurig alle voorbijgangers op straat. Zijn blik viel op de overkant. Daar stond een eenzame man, wiens gezicht grotendeels schuilging onder de kap van zijn grijze boernoes. Hij was de enige die geen bezigheden leek te hebben. De onbekende keek ook naar hem, maar maakte geen aanstalten over te steken. Simon liep schoorvoetend naar hem toe. Hij moest een grote boog maken om twee mannen te ontwijken die een handkar beladen met fluwelen perziken voortduwden.


    ‘Goedendag,’ begroette hij de man voorzichtig, terwijl hij naderbij kwam. ‘Wacht u soms op commandeur Campbell?’


    De man bleef roerloos staan. ‘Dat klopt.’


    Hoewel hij Latijn sprak, kon Simon aan zijn accent horen dat het een Arabier was. ‘Kan ik de boodschap aannemen?’


    ‘Ik praat met hem. Erg belangrijk. Waar is hij?’


    ‘Ik denk dat hij naar de stad is gegaan,’ antwoordde Simon langzaam, zodat de man hem kon volgen. ‘Maar als u me vertelt waarover u hem wilt spreken, zeg ik dat tegen hem zodra hij terugkomt.’


    Met een diepe frons luisterde de man naar Simons woorden. ‘Waar in de stad?’


    ‘Ik…’ Simons stem stokte. Het niet-aflatende gestaar van de man werkte op zijn zenuwen. Misschien had Paul wel gelijk dat hij zich niet met Wills zaken moest bemoeien. ‘Blijft u hier wachten,’ zei hij, de afstand vergrotend. ‘Ik weet zeker dat commandeur Campbell gauw terugkomt.’


    De man greep Simon plots hard aan zijn arm vast. ‘Waar?’ siste hij.


    Simon probeerde zich los te wringen. Zijn tegenstander bleek echter ongelooflijk sterk, al was hij tengerder gebouwd, en omklemde zijn arm als een bankschroef. ‘Hé, laat me los!’


    De onbekende man floot even, waarop meteen twee andere, in dezelfde grauwe kleren gehulde figuren opdoken uit een nabijgelegen steegje.


    Simon merkte het niet eens. Als aan de grond vastgenageld staarde hij naar de vervaarlijke dolk die zijn tegenstander had getrokken, waarvan de punt naar zijn maag wees.


    ‘Breng ons naar Campbell of jij gaat dood,’ prevelde de man.


    Simon had geen macht over zijn trillende benen en zijn blaas stond op klappen. Doodsbang liet hij zich door de drie mannen het steegje in trekken, waar een vierde met paarden klaarstond.
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    De Tempel, Akko

    14 juni 1277


    ‘Ik denk niet dat het me lukt.’ Will zette zijn lege bokaal op tafel.


    ‘Maar je hebt al ja gezegd,’ merkte Everard geïrriteerd op. ‘Je zei net dat je met hem zou praten.’


    Will keek om zich heen. ‘Ik zei dat ik het zou proberen, maar ik moet voorzichtig te werk gaan. De grootmeester heeft me een opdracht gegeven en ik heb gefaald, dus hij is op het moment niet zo blij met me. Ik moet oppassen dat ik geen argwaan wek, anders begint hij misschien te vermoeden dat ik de hand in het fiasco heb gehad. Toen ik hem de vorige keer vroeg met wie hij samenwerkte, stapte hij onmiddellijk op een ander onderwerp over. Het was duidelijk dat hij er niet over wilde praten. Als ik er nu over begin, nu het allemaal voorbij is, zal hij het helemaal vreemd vinden dat ik hem uithoor over dingen die niet meer aan de orde zijn.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    Will trok het zware gordijn voor het venster weg, zodat de zon naar binnen kon stromen. ‘Dat ik met hem zal praten, maar dat ik niet geloof dat we via De Beaujeu zelf te weten komen wie de deelnemers aan het complot zijn geweest.’ Beneden op de binnenplaats zag hij een gedrongen man in het zwart staan. Het was Simon, die een paard aan de teugels meevoerde. Hoorbaar zuchtend bedacht hij dat dit al veel te lang had geduurd. ‘Everard, ik moet gaan. We praten later verder. Roep de Broeders bij elkaar. Intussen zal ik mijn best doen de grootmeester over te halen om…’


    De rest van zijn woorden ging verloren doordat de deur met een knal werd opengegooid en er een ridder binnenkwam, die Will strak aankeek. ‘Hij is hier!’ riep hij over zijn schouder.


    Everard stond op. Will keek onthutst naar de man die zo plompverloren was binnengevallen. Door de gang weerklonken nog meer voetstappen en twee andere ridders kwamen met het zwaard in de hand aanstormen.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg de priester, wiens fletse ogen fonkelden van woede.


    ‘Commandeur Campbell,’ sprak de eerste ridder. ‘U moet onmiddellijk meekomen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de cel. U bent gearresteerd.’


    ‘Wat is de aanklacht?’ wilde Everard weten. Er klonk paniek in zijn stem door.


    ‘We zijn hier op bevel van grootmeester de Beaujeu,’ zei de ridder. Zonder acht op de priester te slaan, ging hij naar Will toe. ‘Geef je zwaard af.’


    Will keek aarzelend van Everard naar de bars ogende ridders. Toen trok hij tergend langzaam zijn kromzwaard uit de schede. De gewapende mannen verstarden. Maar Will legde het zwaard op tafel en liet zich door de ridders uit Everards vertrek meevoeren. In het voorbijgaan ving hij de blik van de priester op. ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij zacht.


    Het was vier uur later. Will zat onderuitgezakt en met zijn rug tegen de muur in een cel onder de schattoren en luisterde naar de golven die buiten tegen de rotsen beukten. Toen hij naar binnen werd geleid, was er een akelig vertrouwd gevoel bij hem bovengekomen. En nu werd hij gekweld door herinneringen aan de bezoekjes die hij Garin eertijds had gebracht. Hij wist nog goed hoe gruwelijk het lot van de gevangenen hem had geleken, hoe krap hun cellen, hoe bedompt de lucht in het halfduister, waar je amper kon ademhalen. Hij piekerde onophoudelijk over wat zijn arrestatie te betekenen had. De ridders hadden geen reden opgegeven, maar het lag voor de hand dat de grootmeester van zijn bedrog op de hoogte was. Op de een of andere manier was Guillaume erachter gekomen. Na een poosje werd hij gek van het wachten, van het eeuwige ruisen en klotsen van de golven, van de gedachten die door zijn hoofd maalden en hem bleven kwellen.


    Toen hij stemmen in de gang hoorde, keek hij op. Voetstappen naderden. Hij ging rechtop staan. Het bloed stroomde door zijn verkrampte benen. Sleutels werden omgedraaid en een grendel met een ratelend geluid weggeschoven. De celdeur ging open. Hij hield zijn arm voor zijn gezicht tegen het felle toortslicht. Door zijn oogharen turend zag hij Guillaume de Beaujeu onbeholpen bukkend door de lage ingang komen, achter een wachter aan, die een knetterende toorts in een houder aan de muur zette en daarna vertrok. De cel was al krap voor Will alleen, maar nu het grote postuur van de grootmeester erbij kwam, leek die nog meer te krimpen. Will knipperde met zijn ogen om aan het licht te wennen. Het viel hem meteen op dat de grootmeester veranderd was sinds hij hem een paar uur geleden nog had gezien, toen hij rapport had uitgebracht. Guillaumes gezicht was asgrauw en pijn beheerste zijn normale, rustige manier van doen. Hij steunde zwaar op een stok in zijn hand, in elkaar krimpend op het moment dat hij zijn gewicht naar zijn andere voet bracht. Will schrok van de gedaanteverwisseling en vroeg zich af of de grootmeester plotseling ziek was geworden. ‘Heer,’ begon hij, maar Guillaume legde hem met een vernietigende blik het zwijgen op.


    ‘Is het waar?’ De stem van de grootmeester was schor van pijn, van emotie of van allebei.


    ‘Heer, mag ik vragen waarom ik hier zit?’


    ‘Heb je me verraden?’ vroeg de grootmeester bijna fluisterend. ‘Heb je emir Kalawun gesproken en hem gewaarschuwd voor wat we van plan waren?’ Toen Will niet meteen antwoordde, vertrok zijn gezicht. Zijn wasbleke wan gen kregen een kleur van woede. ‘Is dat waar?’


    ‘Ja,’ verzuchtte Will.


    Guillaume keek verrast, alsof hij geen bekentenis had verwacht, in elk geval niet zo snel. Maar zijn woede keerde snel terug. ‘Leg me dat maar eens uit.’


    Will bestudeerde de vloer. Hij was zich bewust van de stenen muur achter hem en de trillingen van de golven. Aarzelend vroeg hij zich af of hij het hoofd van de tempelorde kon opbiechten dat hij zijn bevelen niet had opgevolgd, sterker nog, dat hij hem bewust had tegengewerkt. Een innerlijke stem waarschuwde dat hem de doodstraf voor dit verraad stond te wachten. Hij was echter te afgemat van de reis, te uitgeput door alle leugens en vragen, alle onzekerheid en geheimzinnigheid. Steun zoekend bij de muur, alsof die hem met de nodige kracht kon bezielen, hief hij zijn hoofd op om de blik van de grootmeester te beantwoorden. ‘Ik dacht dat alles verwoest zou worden als we de Steen zouden stelen: de Tempel en Akko.’ Hij spreidde zijn handen. ‘Dat niemand van ons dat zou overleven! Het leek me uitgesloten dat we opgewassen waren tegen de woede die zo'n daad bij de moslims zou ontketenen. Ik meende dat het ons einde zou betekenen.’


    ‘O ja?’ Guillaumes stem beefde van opgekropte woede. Hij stapte op Will af, dreigend met zijn wandelstok zwaaiend. ‘Jouw mening kan me niets schelen! Je bent een ridder! Een commandeur, maar wel onder mij. Je dient naar mijn wensen en bevelen te luisteren. Of jij het er al of niet mee eens bent, toch moet je ze gehoorzamen zonder vragen te stellen en zonder je plicht te verzuimen.’ Guillaume zweeg om een keer diep adem te halen, maar hij was nog niet uitgesproken. ‘Ik ben door de raad van dertien voor dit ambt gekozen. Ik heb gezworen dat ik de orde zal leiden, dat ik zal doen wat het beste is voor ons en het christendom. En daarom is mijn wil wet.’


    ‘Maar ik heb ook een eed afgelegd, heer.’ Will, die onverwacht in woede was ontstoken, sprak met steeds meer stemverheffing. ‘Bij mijn inwijding heb ik gehoorzaamheid aan u en mijn superieuren gezworen, maar ik heb ook gezworen het Koninkrijk Jeruzalem te beschermen. Uw opdracht hield in dat ik een van de twee eden moest breken.’ Zijn woorden weerklonken door de kleine cel. ‘Ik moest alleen kiezen welke.’


    Guillaume keek Will verbijsterd aan. Zijn lippen weken uiteen en zijn ogen glinsterden in het toortslicht.


    ‘Ik heb gedaan wat me juist leek, heer,’ vervolgde Will rustiger. ‘Ik dacht dat u…’ Hij haperde en sprak zichzelf moed in. ‘Ik dacht dat u niet helemaal uit vrije wil handelde. U hebt zelf gezegd dat er anderen bij betrokken waren. Ik mag aannemen dat ze geen lid van de orde zijn.’


    Met een van pijn vertrokken gezicht bracht Guillaume zijn vrije hand naar zijn zij. Hij stapte naar achteren en zocht steun bij de vochtige muur aan de andere kant van de cel. ‘Nee, ze waren niet van de orde,’ prevelde hij. ‘Hoe ben je trouwens in contact gekomen met emir Kalawun?’ vroeg hij onverhoeds. ‘Hoe kon je hem zomaar te spreken krijgen?’


    ‘Mijn vader heeft me bij hem geïntroduceerd,’ antwoordde Will. Het was niet eens onwaar. James Campbell had namens de Anima Templi het eerste contact met Kalawun gelegd.


    ‘Je vader…?’ Verward schudde Guillaume zijn hoofd.


    ‘Kalawun wil vrede, heer,’ zei Will snel, om de grootmeester af te leiden. ‘Hij begrijpt dat het bestand in ons beider belang is. De Mamelukken hebben ons nodig om handel te drijven. Daarom staat Kalawun aan onze kant en voelt hij er niets voor ons uit te roeien.’


    Guillaume barste in een honend gelach uit. ‘Wat maakt het uit wat Kalawun wil zolang Baibars heer en meester is over de Mamelukken? De sultan wil ons uit dit gebied verjagen en zijn onderdanen zullen hem gehoorzaam volgen.’


    ‘Maar Baibars blijft niet eeuwig op de troon zitten, heer. Kalawun heeft veel invloed op zijn opvolger, Baraka Khan. Hij denkt dat hij de jongen van deze ideeën kan overtuigen, zodat Baraka, als hij straks aan de macht komt, welwillender tegenover onze nederzettingen staat dan zijn vader.’ Will zette zich tegen de muur af. ‘Dat betekent dat de kans op vrede nog niet verkeken is,’ sprak hij ernstig. ‘Het is nog steeds mogelijk het christendom in de Oriënt te redden zonder bloedvergieten. Maar als het was gelukt de Steen te stelen, was die kans voorgoed verkeken.’


    ‘Waar zie je me voor aan?’ reageerde Guillaume fel. ‘Als ik niet in onze overwinning had geloofd, had ik het plan heus niet doorgezet. Met de Steen hadden we steun kunnen verwerven voor een nieuwe kruistocht. Als Baibars tegen ons ten strijde was getrokken, zou het Westen ons te hulp zijn geschoten.’ Zijn woorden klonken echter hol. Hij leek het zelf ook te beseffen, want zijn gezicht verschrompelde. ‘Ik wist geen andere manier,’ stamelde hij. ‘Ik kon niet lijdzaam afwachten tot Baibars ons kwam afmaken. Ik moest iets doen om ons te beschermen,’ verdedigde hij zich.


    Will waagde het erop. ‘Maar die mensen met wie u samenwerkte? Waarom wilden zij de Steen stelen?’


    Guillaume keek hem vluchtig aan. ‘Voor het geld,’ antwoordde hij verbitterd. ‘Niet voor Jeruzalem.’ Hij leek even in tweestrijd te staan of hij al dan niet zou doorgaan. Uiteindelijk zei hij met een diepe zucht: ‘Wat maakt het nog uit?’ Zijn hand ging weer lichtjes naar zijn zijde. ‘Een van hen heeft me willen doden. Volgens de arts heeft het maar een haartje gescheeld of ik was…’ Hij maakte de zin niet af.


    Will was sprakeloos.


    ‘De man dacht dat jij op mijn bevel had gehandeld,’ ging Guillaume verder. ‘Dat ik hun plan had willen saboteren. Van hem hoorde ik dat je contact had gelegd met Kalawun.’


    ‘Hoe wist hij dat? Wie is hij eigenlijk?’


    ‘Angelo Vitturi. Je hebt hem een keer ontmoet.’


    Will knikte peinzend.


    ‘Hij wilde me niet vertellen hoe hij het wist,’ vervolgde de grootmeester. ‘Maar hij heeft een contactpersoon aan de kant van de Mamelukken, de man die ons bij Kaysan heeft geïntroduceerd. Misschien ben je door hem gezien? Of misschien heeft Kalawun die informatie verspreid.’


    ‘Dat zou me allebei erg verbazen. Weet u hoe Vitturi's contactpersoon heet?’


    ‘Dat heeft hij me nooit verteld. Hij hield zijn partners goed afgeschermd. Het was uitsluitend mijn taak contact met Kaysan te leggen en een groep ridders aan te wijzen die naar Mekka zouden trekken om daar de Zwarte Steen te stelen.’


    Guillaume knikte toen hij Wills betrokken gezicht zag. ‘Je hebt gelijk. Ze hebben me inderdaad gebruikt, maar ik meende dat ik hen ook kon gebruiken. Niet dat ik het met hun motieven eens was. Het hele idee stond me tegen. Een groep machtige kooplieden, die hun fortuin aan de oorlog te danken hadden, wilden tot elke prijs hun kwijnende handel nieuw leven inblazen. Ik geloofde alleen dat hun plan in ons eigen voordeel zou kunnen uitpakken.’


    Alle twee vervielen ze in stilzwijgen.


    Will verbrak de stilte. ‘Wat gaat u nu doen, heer?’


    Guillaume trok een streng gezicht en ademde heel diep in. ‘Ik was van plan je te executeren, William. Ik kwam om je zelf te ondervragen. Als de beschuldiging van Vitturi terecht was geweest, zou ik je vanavond laten ophangen.’


    Will verstijfde. Hij moest zijn keel schrapen voordat hij iets kon uitbrengen. ‘Wat hebt u besloten, heer?’


    ‘Dat je schuldig bent,’ sprak Guillaume na een tijdje. ‘Je hebt mijn bevelen niet opgevolgd, hebt met de vijand geheuld en bent verantwoordelijk voor de dood van drie van mijn dienaren. Drie goede mannen,’ voegde hij eraan toe. Goedkeurend keek hij hoe Will zijn hoofd liet hangen. ‘Maar je motieven waren onzelfzuchtig. Je hebt het niet gedaan om er zelf beter van te worden. Je had ook geen kwaad in de zin tegenover je broeders of de Tempel.’ Steunend op zijn stok liep de grootmeester naar de deur en legde zijn hand op de kruk. ‘Er was een groot risico aan de diefstal verbonden. Daar ben ik me altijd van bewust geweest, maar omdat ik geen andere oplossing zag, heb ik niet aan mijn angst toegegeven. Als we waren geslaagd…’ Zijn stem stierf weg en hij keek naar Will. ‘Misschien wilde God me wel iets duidelijk maken. Ik heb al die tijd geweigerd mijn zorgen serieus te nemen, maar ik kan niet ontkennen dat er tot twee keer toe een aanslag op me is gepleegd door de mannen met wie ik in zee was gegaan.’ Hij opende de deur en gebaarde naar Will.


    ‘Mag ik gaan?’ vroeg Will, bang dat hij valse hoop had gekregen.


    ‘Ik wil een volledig verslag van wat er in Mekka is gebeurd,’ beval Guillaume streng. ‘En deze keer naar waarheid. Je zult gestraft worden, want ik kan ongehoorzaamheid niet toestaan, ook al was het voor een goede zaak.’ Hij zweeg even. ‘Maar vandaag niet en ook niet met de strop.’


    ‘Ik dank u, heer, dat u zo genadig bent.’ Vervuld van diepe dankbaarheid stapte Will de gevangenisgang in, waar de zilte lucht van de zee hing.


    Guillaume knikte alleen.


    ‘Wat gebeurt er met Vitturi?’ vroeg Will, terwijl ze samen naar buiten liepen.


    ‘Dat is al geregeld.’
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    De Sint-Nicolaaskerk aan de rand van Akko

    14 juni 1277


    De gebouwen buiten de stadsmuren van Akko lagen in puin. Dat was al zo sinds Baibars' laatste beleg, toen hij acht jaar geleden met zesduizend man voor de stad had gelegen en van plan was geweest de stad in te nemen. Ook die keer was het hem niet gelukt een bres te slaan in Akko's onneembare verdedigingswerken. Uit frustratie had hij een groot bataljon Frankische ridders, dat juist terugkeerde van een aanval op een moslimvesting, overvallen en afgeslacht en de hele nederzetting verwoest. Er was bijna niets meer van over: een paar stevige muren; kapotte funderingen van de huizen, begroeid met miezerige plukjes gras; het troosteloze skelet van de vroegere Sint-Nicolaaskerk. Soms speelden kinderen tussen de ruïnes, al hielden de ouders hen er liever bij weg. Een jaar daarvoor was immers een gedeelte van de kerk ingestort en bij dat ongeluk waren twee jongens om het leven gekomen. In de oude kerk hing de muffe lucht van verval en verlatenheid. De kale balken, die nog een deel van het dak overeind hielden, waren gebarsten en uitgedroogd na jaren geblakerd te zijn door de Palestijnse zon. Zwarte, glimmende schorpioenen kropen over het ingestorte metselwerk en schoten weg in de spleten tussen de stenen, toen de kromme kerkdeur kreunend openging.


    ‘Dat heeft lang geduurd.’


    Conradt van Bremen hoorde iemand praten voordat hij de spreker zelf te zien kreeg, die zich een tel later uit de schaduwen losmaakte. Zijn zwartzijden boernoes had hem in het donker onzichtbaar gemaakt.


    ‘Ik zat in een dringende bespreking met een zakenrelatie, Venerio,’ antwoordde Conradt. Hij sprak goed Italiaans, maar lijzig en met een zwaar accent. ‘Daarna ben ik zo snel mogelijk vertrokken, maar het was moeilijk te vinden.’


    Venerio schoot langs hem heen om de deur te sluiten, die niet meewerkte en knarsend over de ongelijke tegels schoof, totdat hij met een klap dichtviel. ‘Kom,’ zei hij bars, ‘de anderen zijn er al.’


    Ze ontweken een neergestort rasterwerk van balken. Hun schoenzolen knarsten in het verkruimelde cement en lieten afdrukken achter in de laag stof op de vloer. Venerio liep voor de Duitser uit naar wat eertijds de koortrans was geweest. Ook in de kerk lag de grond bezaaid met houten balken, verstrooid in de vorm van droge brokstukken en splinters of in allerlei vreemde hoeken steunend tegen de scheve pilaren. De helft van de westelijke muur was ingestort; wat nog overeind stond, stak grillig af tegen de blauwe achtergrond van de avondhemel. Het houtwerk van het dak stak als benige vingers omhoog, met grote gaten ertussen waardoor de lucht te zien was. De zon was een uur geleden als een gouden schijf achter de horizon verdwenen en door een gat in het gewelfde dak was één stralende ster te zien.


    In het midden van de koortrans, waar niet al te veel puin lag, bevonden zich drie mannen. Twee zaten op brokstukken van een ingestorte muur. De derde was aan het ijsberen. Toen Venerio en Conradt kwamen aanlopen, keek ze alle drie op.


    ‘Je hebt ons uren laten wachten,’ beet Angelo hem toe. Hij stopte met zijn rusteloze ijsberen en vestigde zijn agressieve blik op de Duitser. ‘Waar bleef je zo lang?’


    Conradt streek zorgvuldig een lok rossig haar uit zijn gezicht en keek Angelo met zijn uitdrukkingsloze blauwe ogen aan. ‘Dat heb ik je vader al uitgelegd.’ Het klonk duidelijk als een terechtwijzing.


    In zijn eer aangetast kwam Angelo dreigend op hem af, maar Venerio hield zijn zoon tegen door een hand op zijn schouder te leggen.


    ‘Zo is het genoeg. Iedereen is er nu.’


    ‘Laten we beginnen,’ klonk de zangerige stem van Renaud de Tours, terwijl hij opstond van zijn geïmproviseerde zitplaats.


    ‘Ga zitten, heren.’ Venerio wees naar de stenen brokstukken, die op onregelmatige afstanden om het midden van de koortrans stonden.


    Michael Pisani stond op. Zijn tengere gezicht stond bezorgd. ‘We hebben lang genoeg gezeten.’ Hij keek even naar Conradt. ‘Venerio wilde ons pas vertellen wat we op deze godvergeten plaats doen als jij er ook was.’ Zijn scherpe toon kon niet verbergen dat hij in de rats zat. ‘Steek maar van wal,’ zei hij tegen Venerio. ‘Het lijkt me duidelijk dat er iets is misgelopen.’ Hij gebaarde naar Angelo. ‘De striemen in de nek van je zoon, je dringende oproep om hierheen te komen, de angst die je uitwasemt. Wat is er in de Tempel gebeurd? Is De Beaujeu dood?’


    Venerio keek vluchtig naar zijn zoon. Zijn blik was vol rancune. Het viel de anderen niet op, maar Angelo wel, die nukkig fronste. ‘Dat weten we niet,’ antwoordde de koopman.


    ‘Wat bedoel je?’ schoot Renaud uit. ‘Waarom weet je dat niet?’


    ‘Laat hem uitpraten,’ zei Conradt. Het nieuws had hem wakker geschud uit zijn gebruikelijke lethargie.


    ‘Angelo heeft De Beaujeu een dolksteek gegeven, maar de grootmeester viel hem aan. Toen moest hij wel vluchten.’


    ‘Hij heeft het vast niet overleefd.’ Angelo keek naar de mannen, van wie de gezichten grimmig stonden in het schemerige licht. ‘Toen ik wegging, zag hij eruit alsof hij elk moment de geest kon geven.’


    ‘Alsof?’ herhaalde Michael zacht en dreigend. ‘Dus er bestaat nog een kans dat hij in leven blijft en…’ Zijn stem stierf weg.


    ‘Angelo denkt dat de wond hem fataal is geworden,’ zei Venerio. ‘En hij heeft er verstand van.’


    ‘Maar je weet het niet zeker, toch?’ reageerde Michael onmiddellijk. ‘Anders had je ons niet op deze plek bij elkaar geroepen. Wil je soms zeggen dat we thuis niet meer veilig zijn?’


    ‘We zijn hier bij elkaar om te beslissen wat onze volgende stap zal zijn,’ antwoordde de Venetiaan.


    Conradt had al die tijd gezwegen met een peinzende trek op zijn roodverbrande gezicht. Ineens richtte hij zijn grijsblauwe ogen op Venerio. ‘Zie je wel. Ik was het gisteravond al niet met jullie eens, toen we bespraken wat ons te doen stond nu het plan was mislukt.’


    ‘Maar jij werd weggestemd,’ zei Angelo scherp, voordat zijn vader iets kon zeggen. ‘De anderen vonden ook dat we De Beaujeu uit de weg moesten ruimen.’


    ‘We weten niet zeker of hij ons heeft tegengewerkt. Er is geen enkel bewijs dat hij Campbell opdracht heeft gegeven de Mamelukken over ons plan in te lichten.’ Conradt schudde zijn hoofd. ‘Waarom zou De Beaujeu zijn eigen mannen naar Mekka sturen, als hij wist dat ze door de Mamelukken werden opgewacht?’


    ‘Omdat hij de schijn wilde ophouden dat hij aan onze kant stond,’ zei Venerio ter ondersteuning van zijn zoon. ‘Hij moest zijn ridders wel met Kaysan meesturen, want anders hadden we zijn verraad al meteen ontdekt.’


    ‘Dat is waar,’ merkte Renaud kalm op. ‘In elk geval konden we dat risico niet lopen, Conradt. Als het waar is dat de grootmeester ons heimelijk heeft tegengewerkt, kan het onze ondergang betekenen. De Hoge Raad hoeft maar achter ons plan te komen of we zijn er geweest. Dan worden onze bezittingen en landerijen in beslag genomen en mogen we van geluk spreken als we er met een gevangenisstraf van afkomen.’


    Venerio nam hen allemaal met zijn dwingende blik op. ‘Gebeurd is gebeurd. Als De Beaujeu dood is, loopt alleen Angelo gevaar. Hij staat op het punt om te vertrekken, zoals was afgesproken.’ Zijn zoon knikte bevestigend.


    ‘Maar hoe moet het met ons?’ vroeg Michael. ‘We kunnen niet allemaal onder bescherming van de doge in Venetië onderduiken tot de ergste commotie voorbij is. Drommels!’


    Conradt viel hem bij, maar zijn diepe bas werd overstemd door een harde klap, die rondgalmde in de kerk. De vijf mannen schrokken op van het geluid, dat werd gevolgd door twee doffere dreunen.


    ‘Wat was dat in godsnaam?’ stamelde Michael.


    ‘Kinderen misschien?’ opperde Renaud hoopvol.


    Met getrokken zwaard beende Venerio naar de deur, die door het losse hout op de grond aan het zicht was onttrokken. Angelo pakte ook zijn wapen en wilde zijn vader achternagaan, maar ineens klonk er een gesis. Het inwendige van de kerk werd plotsklaps hel verlicht. Vier gele vuurbollen schoten door de gaten in het dak en verdreven de schaduwen.


    ‘Brand,’ schreeuwde Michael, achteruit wankelend toen een van de projectielen op hem neer dreigde te storten. Het was een fles van klei, waaruit een steekvlam kwam. Toen de fles op de vloer terechtkwam, ontplofte hij en kwam er een golf van vloeibaar vuur uit. Druppels van het gemene goedje spetterden op Michaels gewaad. De Pisaan schreeuwde het uit toen zijn kleding in brand vloog en de zijden stof verschrompelde. Koortsachtig trok hij het gewaad van zijn schouders, terwijl de andere projectielen om hem heen explodeerden en een vlammenregen lieten neerdalen op de mannen en de met puin overdekte vloer van de kerk. Ze schoten met Grieks vuur.


    De kapotte balken op de grond vatten het eerst vlam. Het vuur laaide hoog op, verspreidde zich sputterend en knetterend door het hout en greep razendsnel om zich heen. De vijf mannen weken geschrokken achteruit.


    ‘Naar de uitgang!’ riep Venerio.


    ‘Nee!’ schreeuwde Michael, die zijn gewaad had uitgetrokken. ‘Ze proberen ons juist uit de kerk te verdrijven. Dat is precies wat ze willen.’


    ‘Wie?’ vroeg Conradt.


    Maar ze wisten alle vijf het antwoord al. De tempeliers hadden hen gevonden.


    Voordat ze verder konden beraadslagen of ze wel of niet zouden vertrekken, werd de koortrans door twee nieuwe projectielen geraakt, waardoor het vuur nog feller begon te branden. Een paar tellen later ploften drie vuurpijlen op de houten betimmering van het dak. Het uitgedroogde hout vatte onmiddellijk vlam.


    ‘Laten we tegen ze vechten,’ stelde Venerio manhaftig voor en hij liep naar de deur.


    Maar toen ze bij de uitgang kwamen, begrepen ze wat dat gebons van daarvoor had betekend: de deur zat potdicht. Hij was aan de andere kant met iets zwaars gebarricadeerd en wat ze ook probeerden, er was geen beweging in te krijgen.


    Met een doffe knal vloog er nog meer hout in brand. Het interieur van de kerk was even helder als bij daglicht. Er steeg een witte rookwolk op naar het dak, waar een tweede vuur was ontbrand. De broze balken boven hun hoofd blakerden zwart, barstten uit elkaar en veranderden in poeder. Een regen van vonken daalde neer in de kerk.


    ‘We klimmen over de muur naar buiten!’ schreeuwde Angelo. Hij stak zijn zwaard in de schede en schoot weg achter het houten latwerk bij de deur, dat nog geen vlam had gevat. De hitte benam hem de adem en verzengde zijn keel. Toen hij oog in oog met de bulderende vuurzee stond, bleef hij staan en zocht de veiligste uitweg. Daarna klom hij over de wankele stapels stenen. Met een krakend geluid, grote steekvlammen en een regen van vonken stortte een van de dakspanten naar beneden. Angelo gooide zich plat op de grond toen de vlammen naar hem uitwaaierden. Hij schreeuwde vanwege de onverdraaglijke hitte. Zijn mantel vloog in brand. Klauterend over de rest van de stenen bereikte hij de ingestorte achtermuur en liet zich ertegenaan vallen, terwijl hij verwoed naar de vlammen sloeg. De andere mannen waren ook bij de deur weggegaan. Ze klommen achter Angelo aan over de verraderlijke stapels met puin. Angelo had de laatste vlammen van zijn mantel uitgedoofd en hing kermend tegen de muur, terwijl hij zijn verbrande, met blaren overdekte handen tussen zijn benen klemde. Er klonk een krakend, knetterend geluid boven hun hoofd. Alle vijf keken ze omhoog. Michael slaakte een gil toen een van de balken omlaag stortte. Het uiteinde viel op Renauds rug, smeet hem in het puin en verpletterde hem. Angelo schreeuwde toen een stapel puin instortte en zijn vader meesleepte in de vuurzee die in het midden van de kerk woedde. Een tel later overkwam Michael hetzelfde lot. Doordat twee andere dakspanten vielen, werd ook Conradt door de brand opgeslokt. Dikke rookwolken wervelden rond. Ange lo liet zich op zijn knieën vallen, terwijl zijn wereld in vlammen opging.
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    De Tempel, Akko

    14 juni 1277


    ‘Weet je zeker dat De Beaujeu niets van ons en de Broeders af weet?’ vroeg Everard gespannen.


    ‘Heel zeker,’ antwoordde Will. Hij keek omhoog, nam een diepe teug van de frisse avondlucht en voelde de klamheid en benauwdheid van de gevangeniscel van zich af glijden. De gele maan was bijna vol. Hij had een van de wachters horen zeggen dat er over drie dagen een maansverduistering zou zijn. Will voelde hoe zijn angst hem in vlagen verliet. Pas nu hij was vrijgelaten, besefte hij dat het een haartje had gescheeld of hij had nooit meer het daglicht gezien. Bij die gedachte knikten zijn knieën. Samen met Everard stond hij op de verlaten kantelen achter de schattoren. Toen hij uit zijn ondergrondse gevangenis was bevrijd, had de priester hem op de binnenplaats staan opwachten.


    ‘En wat gebeurt er met de kooplieden, de Vitturi's en de anderen?’


    ‘De Beaujeu zei dat dat geregeld was,’ antwoordde Will met een zijdelingse blik op Everard. ‘Ik denk dat we ons daarover geen zorgen hoeven te maken.’


    Everard had zijn armen op de borstwering gelegd. ‘Ik word hier te oud voor,’ bracht hij moeizaam uit. ‘Ik dacht echt dat het afgelopen was met ons.’ Hij keerde zich weer naar Will. ‘Grote god, ik zou zweren dat je meer levens hebt dan een kat.’


    Will lachte instemmend. ‘Toen De Beaujeu besefte dat ik hem inderdaad had verraden, dacht ik even dat hij me persoonlijk zou opknopen.’


    ‘Je hebt het fantastisch gedaan,’ zei de priester ernstig. Hij legde zijn benige hand, de hand die maar twee vingers bezat, op Wills schouder. ‘Iemand anders was waarschijnlijk doorgeslagen en had onze geheimen uit angst of onnadenkendheid verraden, maar jij bleef kalm en verstandig.’ Op zijn gezicht verscheen een van zijn sporadische glimlachjes. ‘Toen ze je wegleidden uit mijn kamer, vreesde ik dat ik je nooit meer zou terugzien.’


    Wat Will van plan was te antwoorden, ging verloren doordat hij iemand over de binnenplaats naar de schattoren zag sprinten. Zodra hij Simon herkende, riep hij naar beneden. Zijn vriend bleef staan en keek op. In het gele toortslicht zag zijn gezicht er bleek en gekweld uit.


    ‘Will!’ riep hij schor, waarna hij de stenen trap op rende naar de kantelen en in vliegende vaart naar hen toe rende. Hij struikelde en viel Will bijna in zijn armen, die hem tegemoet was gekomen, gealarmeerd door het gezicht van zijn vriend.


    ‘Wat is er?’ vroeg Will dringend, terwijl hij Simon opving.


    ‘Lieve Heer,’ fluisterde de stalknecht. Hij haalde met moeite een paar keer diep adem om iets te zeggen, maar kon alleen met lange uithalen snikken. ‘Het spijt me zo,’ jammerde hij, terwijl het zweet van zijn gezicht droop. Zijn zwarte tuniek was doorweekt en er kwam een akelige stank vanaf. Hij zakte op de treden in elkaar, Will bijna meetrekkend. ‘Het spijt me zo.’


    Will hurkte naast hem neer en greep hem bij de schouders. ‘Wat is er?’


    Everard was ook naar beneden gestrompeld en stond achter hen.


    ‘Elwen,’ kreunde Simon.


    Duizend naalden van angst haakten zich vast in Wills binnenste. ‘Zeg op! Wat is er met Elwen?’


    Zijn krachtige stem haalde Simon uit zijn hysterische aanval. Zijn vriend hief zijn hoofd op. ‘Ze hebben haar meegenomen.’


    ‘Wie?’


    ‘Ik kon je niet vinden,’ zei Simon, wild met zijn hoofd schuddend. ‘Toen ik met je paard kwam, was je er niet. Ik dacht dat je naar Elwen was gegaan, zoals je had gezegd. Dus ik ging achter je aan, maar Paul zei dat er iemand naar je had gevraagd. Ik ging naar die man toe, omdat ik je wilde helpen.’ Simon zoog zijn longen vol lucht. ‘Maar hij wilde je niet spreken. Hij wilde je gevangennemen.’


    ‘De kooplieden?’ vroeg Everard. ‘Vitturi misschien?’


    Will keek van hem naar Simon, die hem niet gehoord leek te hebben. ‘Wie was het? Heeft hij zijn naam gezegd?’


    ‘Dat niet, maar ik weet dat het een Mameluk was,’ zei Simon bijtend.


    ‘Dat heeft hij me goed laten merken. Een Bahri-krijger van het regiment van sultan Baibars.’


    ‘Wat moest hij van Elwen?’ drong Will aan.


    Simon veegde zijn druipneus onbehouwen met zijn mouw af. ‘Hij had een paar mannen bij zich. Ik moest ze naar jou toe brengen.’ Snel keek hij op. ‘Ze waren gewapend en dreigden me te doden. Ik had ze hun gang moeten laten gaan,’ fluisterde hij, zijn ogen neerslaand onder Wills dwingende blik. ‘Maar ik was bang en kon niet helder denken. Jij weet er vast wel iets op, dacht ik, en toen…’ Zijn stem weigerde dienst, maar de rest sprak voor zichzelf.


    Will liet Simon los, zette een stap naar achteren en kromp van ellende in elkaar. ‘Dus je hebt ze naar Elwen gebracht,’ zei hij nauwelijks hoorbaar.


    ‘Ik dacht dat je daar was en dat je ze wel kon weerstaan!’


    ‘Waarom hebben de Mamelukken haar ontvoerd?’ vroeg Everard.


    Geschrokken keek Simon op bij het horen van die barse stem, alsof het nu pas tot hem doordrong dat de priester er ook was. ‘Ze kwamen erachter dat Elwen…’ Zich weer naar tot Will richtend ging hij door: ‘Toen ze ontdekten dat jij daar niet was, dachten ze dat ik ze met opzet had misleid. Niemand kon ons helpen. Er waren alleen bedienden in het huis en de Mame lukken sloten ze op de bovenverdieping op. Daarna begonnen ze ons aan de tand te voelen. Ze wilden weten wie Elwen was, maar we weigerden allebei antwoord te geven. Daarna dreigden ze ons te doden. Ik zweer dat ze dat werkelijk hadden gedaan. Uiteindelijk vertelde Elwen dat ze je vrouw was. Toen namen ze haar mee,’ zei Simon, uitgeput na zijn bekentenis. ‘Ik moest aan jou doorgeven dat ze Elwen zouden vasthouden. Als je haar levend wilde terugzien, moest je naar Damascus komen om daar berecht te worden voor wat je hun sultan hebt misdreven.’ Hoofdschuddend voegde hij eraan toen: ‘Ik weet niet wat ze daarmee bedoelden, maar zo moest ik het zeggen.’


    Everard hapte hoorbaar naar lucht. Will bleef roerloos en zwijgend staan. De woorden weerklonken door zijn hoofd, rakelden zijn heimelijke plannenmakerij voor Baibars' dood op en bereikten de duistere uithoeken van zijn geest, waar hij al sinds de mislukte aanslag werd gekweld door schuldgevoel en berouw, verbittering en teleurstelling. De woorden haalden zijn diepste angst naar boven, die hem al maanden achtervolgde vanaf het moment dat hij had gehoord dat de Mamelukken op zoek waren naar degene die de assassijnen voor de aanslag had ingehuurd, dat ze op zoek waren naar hém. Doordat hij er echter niets meer over had vernomen en de diefstal van de Steen zijn volledige aandacht had opgeëist, had hij zichzelf wijsgemaakt dat het met een sisser zou aflopen, dat de Mamelukken geen informatie uit de assassijnen konden loskrijgen en zijn schuld nooit aan het licht zou komen. Maar nu was er niets meer wat zijn angst kon sussen. De wraak had hem overrompeld en had hem geraakt in zijn zwakste, kwetsbaarste plek.


    Zijn hand tastte naar de hanger van Sint-Joris om zijn hals. ‘Is het paard nog gezadeld?’


    ‘Dat… weet ik niet zeker.’


    ‘Ga het halen,’ zei Will toonloos.


    ‘Het spijt me,’ fluisterde Simon, die hem moedig recht in de ogen keek.


    Will beantwoordde zijn blik. ‘Het is jouw schuld niet,’ zei hij moeizaam. ‘Je deed wat je moest doen.’


    Simon schudde zijn hoofd als teken dat hij het er niet mee eens was. Daarna liep hij haastig de trap af naar het stalgebouw.


    ‘Wat ben je van plan?’ Everard hield Will aan zijn arm tegen toen hij met de stalknecht mee wilde gaan.


    ‘Ik zal doen wat mijn plicht is.’

  


  
    32
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    De citadel, Damascus

    17 juni 1277


    Kalawun was op zijn werkkamer in bespreking met twee officieren van het Syrische regiment toen hij hoorde dat de Bahri-soldaten waren teruggekeerd van hun expeditie om Will Campbell op te pakken. Nadat hij de officieren had laten gaan, begaf hij zich op weg naar de troonzaal, die niet ver van zijn eigen kamer lag. Nasir kwam hem tegemoet. Nog bleek van uitputting, zijn gezicht ontsierd door wegtrekkende kneuzingen, zag hij er toch al een stuk beter uit dan de schim die hij zes dagen geleden nog was.


    ‘Emir, ik wilde u juist spreken.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Kalawun, haastig speurend of de gang verder leeg was. ‘Heb je Campbell gevonden?’


    Nasir boog mismoedig zijn hoofd. ‘Ik heb Akko niet eens gehaald. Mijn paard raakte de tweede dag gewond. Ik kon nog net doorrijden naar een van onze buitenposten om het tegen een ander paard te ruilen, maar daardoor liep ik vertraging op. Onderweg zag ik de Bahri's al weer terugkomen. Ik heb me verstopt en ben ze gevolgd. Daarna ben ik zo snel mogelijk naar u toe gegaan om u te waarschuwen.’


    ‘Hebben ze Campbell gevangengenomen?’


    ‘Ze hebben wel iemand, maar geen man, geloof ik. Op die afstand kon ik het niet goed zien, maar het leek me eerder een vrouw.’


    ‘Een vrouw?’ Kalawun keek sceptisch. ‘Ik ga wel kijken. Dank je wel, Nasir.’


    ‘Ik heb uw dank niet verdiend, want ik ben tekortgeschoten.’


    ‘Je hebt je best gedaan. Meer verlang ik niet van je. Rust nu maar uit.’ Kalawun liep snel door naar de troonzaal. Binnen hoorde hij Baibars tekeergaan. De sultan klonk erg ontstemd. Kalawun opende de deur.


    Hij trof Baibars aan in het hoge, zonverlichte vertrek, waar hij over de marmeren vloer schreed met een van woede rood aangelopen gezicht, vlak voor zijn vier vermoeid ogende Bahri-soldaten. In zijn met goud afgebiesde zwarte gewaad torende hij hoog boven ze uit, dreigend als een donderwolk.


    Het gebruikelijke gezelschap eunuchen stond met gebogen hoofd aan weerszijden van de zaal te wachten tot ze werden ontboden of juist weggestuurd. Enkele commandanten rond een tafel bij het raam, kennelijk in bespreking met de sultan, keken verbijsterd toe. Tot Kalawuns verbazing was Baraka Khan er ook bij, terwijl Khadir ineengedoken als een kwijnende oude gier naast de troon zat. Er bevond zich nog iemand in het vertrek, die er zo misplaatst leek dat Kalawun, ondanks Nasirs aankondiging, met grote ogen in de deuropening naar haar bleef staren. Toen Baibars zijn blik op hem vestigde, hernam hij zich snel.


    ‘Heer, ik heb vernomen dat uw mannen zijn teruggekeerd.’ Kalawun deed de deur achter zich dicht, maar zijn ogen dwaalden opnieuw naar de vrouw die tussen twee Bahri's in stond. Ze was lang en slank. Haar felle koperkleurige krullen hing in warrige slierten over haar schouders. Haar door de schok verstarde gezicht stak krijtwit af tegen haar rode haar en ze trilde als een espenblad. Kalawun merkte op dat de kroonprins zijn blik niet van de vrouw kon afhouden en haar met samengeknepen ogen nauwlettend bekeek.


    Bij Kalawuns binnenkomst beteugelde Baibars zijn woede. Met een gebaar naar de gevangene zei hij: ‘Ze hebben zijn vrouw meegenomen.’


    ‘Zijn vrouw?’


    ‘De vrouw van Campbell,’ snauwde Baibars, terwijl hij de vier Bahri-krijgers razend aankeek. ‘En wat schiet ik ermee op? Nu hij weet dat ik hem zoek, zal hij vluchten en krijg ik hem nooit…’ Verbitterd wees hij naar zijn soldaten. ‘Jullie hebben gefaald.’


    ‘Vergeef het ons, heer,’ mompelde een van de krijgers. Zijn blik ging van de sultan naar zijn kameraden. ‘Maar het was het enige wat we konden doen. Iemand zei dat Campbell bij haar zou zijn, maar dat was niet zo.’


    ‘Dan hadden jullie iedereen in dat huis moeten ombrengen, haar ook. En daarna op hem moeten wachten.’


    ‘We wisten niet of hij zou komen.’


    ‘Bij Allah, ze is toch zijn vrouw,’ bulderde de sultan. ‘Natuurlijk komt hij.’


    ‘We hebben een boodschap achtergelaten…’ begon een van de andere soldaten.


    ‘Dat heb je al gezegd,’ grauwde Baibars. Hij schudde zijn hoofd en lachte spottend. ‘Wat heb ik daaraan? Denk je nou echt dat die christenman zichzelf voor haar opoffert door in zijn eentje hierheen te komen?’


    ‘Hij komt wel,’ siste iemand achter zijn rug.


    Baibars keek om en zag dat Khadir een paar treden van het podium afdaalde en vanuit die positie de vrouw ingespannen bekeek. Ze wilde terugdeinzen voor zijn onderzoekende blik, maar werd tegengehouden door de twee Bahri's, die haar aan weerszijden bij haar arm grepen.


    ‘Geloof maar dat hij komt,’ prevelde Khadir. Hij hield zijn hoofd schuin om haar nauwkeurig op te nemen. ‘De tempelridders mogen niet trouwen, dus als ze zijn vrouw is, is hij in het geheim getrouwd en heeft hij al een groot risico genomen. Dan zal hij dit ook voor haar overhebben.’


    ‘Wanneer komt hij?’ vroeg Baibars, al iets gematigder.


    ‘Gauw,’ antwoordde de waarzegger, terwijl hij zijn blik op Kalawun richtte. ‘En als hij komt, is het uw plicht die ongelovige ondraaglijk lijden toe te brengen, wat trouwens het lot van alle ongelovigen zou moeten zijn.’ Zijn ogen flitsten terug naar Baibars. ‘Zoals u beloofd hebt toen u de troon besteeg, meester.’


    Kalawun voelde bezorgdheid in hem opwellen toen hij zag dat de sultan met een aandachtig, peinzend gezicht naar Khadirs gespierde taal luisterde. Een week geleden zou Baibars nog hebben geweigerd Khadirs advies aan te horen. ‘Heer, als Campbell komt, moet u hem natuurlijk berechten en als zijn schuld is bewezen, moet hij natuurlijk gestraft worden, maar ik maan u geen overhaaste beslissingen te nemen om uw woede te koelen.’


    ‘Het zijn uw zaken niet!’ viel Khadir tegen de emir uit. Op zijn gezicht stond te lezen hoe erg hij Kalawun haatte.


    ‘Dat beslist de sultan zelf wel,’ zei Kalawun rustig, maar met een onmiskenbaar vijandige ondertoon.


    ‘Laat me alleen.’ Baibars keek op toen niemand aanstalten maakte te vertrekken. ‘Laat me alleen!’ schreeuwde hij, op de Bahri-krijgers afstevenend. ‘En jullie ook!’ Hij keerde zich naar zijn zoon en de commandanten, die hem stomverbaasd aangaapten. ‘Ga weg!’


    Khadir krijste toen Baibars tegen hem uitviel, waarna hij het podium af liep en achter Baraka en de commandanten wegvluchtte.


    ‘En jullie ook!’ schreeuwde Baibars tegen de eunuchen, die met gebogen hoofd naar buiten draafden. ‘Wacht!’ riep hij de Bahri-soldaten na. ‘Laat haar hier.’ Hij wees naar de vrouw. ‘Zij moet blijven en jij ook,’ beval hij, vingerknippend naar een van de eunuchen.


    ‘Heer,’ richtte Kalawun zich tot de sultan, terwijl de bedienden zich voor de deur verdrongen. Hij keek naar de trillende vrouw midden in de zaal. Nu de soldaten haar hadden losgelaten, zag ze eruit alsof ze elk moment kon flauwvallen. Ondanks haar angst lukte het haar echter op de been te blijven. Er lag iets onverzettelijks in haar grote groene ogen, wat hem aan zijn dochter deed denken. ‘Wat bent u van plan?’


    ‘Ga weg,’ antwoordde Baibars hoofdschuddend. ‘Laat me alleen.’


    Achteruitlopend bereikte Kalawun de uitgang. Na een laatste blik op Baibars en de vrouw sloot hij de deur.


    Toen de doffe klap waarmee de deur sloot door de holle troonzaal echode, schrok Elwen, maar ondanks de vrees die haar had bevangen sinds de soldaten door de deur van Andreas' huis naar binnen waren gestormd, voelde ze ook een sprankje hoop. De sultan had de lange man in de blauwe mantel Kalawun genoemd. Die naam herkende ze. Zo heette Wills contactpersoon in Egypte. Bovendien had ze de bezorgde, bijna gepijnigde blik opgevangen waarmee hij naar haar had gekeken. Hoewel ze naar de grond keek, bespeurde ze dat sultan Baibars zich verplaatste en voor haar bleef stilstaan.


    Ze sloeg haar ogen op. Haar blik gleed over zijn forse postuur, zijn harde, met lijnen doorgroefde gezicht en de witte ster in zijn pupil. Ineens herinnerde ze zich de talloze malen dat ze mensen op ernstige of angstige toon over deze man had horen praten. Hij werd de Kruisboog genoemd, de Leeuw van het Oosten. Ze vond hem in het echt even imposant en angstaanjagend als in die verhalen. Op slag verdween haar hoop. Ze sloeg haar ogen neer in de verwachting dat hij elk moment een van de sabels kon trekken waarmee zijn gordelriem was behangen, en haar ter plekke zou neerhouwen. Omdat ze het eind niet wilde zien aankomen, sloot ze haar ogen en klemde haar kaken op elkaar.


    ‘Ismik?’


    Verdoofd als ze was, drongen de woorden langzaam tot haar door; de vreemde klanken klonken ineens vertrouwd. Vroeg hij soms hoe ze heette? Verbaasd hief ze haar hoofd op, en ze slikte moeizaam. ‘Ismie Elwen, malik,’ kon ze fluisterend uitbrengen. Daarna boog ze haar hoofd.


    Baibars mondhoeken krulden op toen ze hem koning noemde. Hij tilde zijn gewaad op, waarvan de zoom over de grond sleepte, beklom het podium en ging op zijn troon zitten, vanwaar hij op haar neerkeek. ‘Vertaal wat er wordt gezegd,’ beval hij de eunuch, die was achtergebleven, zonder zijn ogen van Elwen af te houden.


    ‘Hoe lang ben je met Campbell getrouwd?’


    Elwen, die het Arabisch niet kon verstaan, beet op haar lip. Toen de eunuch de vraag echter in hakkelend Frans voor haar herhaalde, begreep ze waarom de eunuch erbij moest zijn.


    Ze vroeg zich af wat ze daarop moest antwoorden, maar besloot de schijn op te houden. De moslims zouden, net als veel christenen, een onwettige relatie afkeuren. ‘Elf jaar,’ zei ze, uitgaand van de datum dat Will haar ten huwe lijk had gevraagd. Ze keek naar de eunuch, die haar woorden nauwgezet in het Arabisch vertaalde.


    ‘Hij is tempelridder. Hoe kan hij dan getrouwd zijn?’


    Nadat Baibars' vraag was vertaald, antwoordde Elwen zonder de eunuch aan te durven kijken: ‘De tempelorde weet niet dat we getrouwd zijn.’


    ‘Heeft hij zijn ridderschap voor jou op het spel gezet?’


    ‘Ja,’ zei ze zacht.


    ‘Dan houdt hij zeker heel veel van je?’


    Elwen reageerde niet. Berouw kneep haar keel dicht bij de gedachte aan Garin, met wie ze Will bedrogen had.


    De sultan verwachtte echter geen antwoord. ‘Ik wil weten waarom hij de assassijnen in de arm heeft genomen.’ Zijn stem klonk weer ruw en bevelend. ‘Ik wil weten waarom hij die aanslag op mij liet plegen.’ Hij stond dreigend voor haar op de treden van het podium, terwijl de eunuch zijn woorden vertaalde. ‘Dat wil ik van je horen. Je moet me vertellen wat hij als reden heeft gegeven.’


    Eindelijk begreep Elwen wat ze hier deed, waarom de Mamelukken achter Will aan hadden gezeten en haar in zijn plaats hadden ontvoerd. Tot dusver had de schok van de ontvoering haar belet om naar motieven te zoeken. Ze wist niet goed wat ze op Baibars' vraag moest antwoorden, maar ze mocht nu niet aarzelen. De sultan verlangde een antwoord en dat moest bevredigend zijn. ‘U hebt zijn vader geëxecuteerd bij Safed, hoogheid,’ sprak ze langzaam, zodat de eunuch haar goed kon volgen. ‘James Campbell was een van de ridders die u na de belegering liet ombrengen. Daarom schakelde hij de assassijnen in.’


    Baibars luisterde met een diepe frons naar de vertaling van de eunuch en viel stil. Zijn gezicht was het strijdtoneel van wisselende emoties: begrip, woede, triomf, gevolgd door een diepe vermoeidheid. Hij zeeg ineen op zijn troon. Met zijn vereelte handen greep hij de leeuwenkoppen vast alsof het meerpalen waren en hijzelf een zinkend schip.


    Hij had altijd gedacht dat de Frankische heersers in Akko de moordaanslag op hem hadden beraamd, baronnen of koningen die hem uit de weg wilden ruimen om hun grondgebied en positie te behouden. Het was nooit bij hem opgekomen dat het een vergeldingsactie zou kunnen zijn van één persoon, een van de duizenden slachtoffers die hij trekkend van vesting naar vesting, van stad naar stad had gemaakt. Het was wraakzucht waardoor Will Campbell in de armen van de assassijnen was gedreven. Baibars kende de niet-aflatende roep van die zilveren lokstem maar al te goed. Het sirenenlied had hem dikwijls uit zijn slaap gehouden en hem teruggevoerd naar een tijd en naar gebeurtenissen die diep in zijn geheugen waren weggezakt. Maar hoeveel levens hij ook had beëindigd, hoeveel steden en legers hij had overwonnen, toch had niets die behoefte aan wraak kunnen bevredigen. Niets had de leegte kunnen vullen waarin die lokroep onophoudelijk weerklonk.


    Na Omars dood was zijn wraakzucht nog groter geworden en uitgegroeid tot een bodemloze put, een onverzadigbare honger die nooit overging, wat hij ook deed. Hij had altijd gedacht dat die drang was begonnen toen hij lang geleden in Aleppo had gezien dat een jonge slavin voor zijn ogen wreed werd verkracht en vervolgens vermoord door haar meester, een voormalige tempelridder. Maar haar gewelddadige dood had slechts de woede vergroot die al was gewekt toen de Mongolen zijn land waren binnengevallen en hem aan slavenhandelaren hadden overgedragen, waardoor zijn leven voorgoed een andere wending had genomen. En nu had de roep om wraak een nieuw slachtoffer gemaakt, maar deze keer was hij het zelf. Op zijn bevel was Campbells christelijke vader vermoord, een schuld die vereffend was door de dood van Omar. In een flits werd het Baibars volslagen helder dat hij nooit vergelding kon vinden voor wat hem was ontnomen. Hij had die overal gezocht, maar altijd op de verkeerde plaatsen. ‘Allah, sta me bij,’ fluis terde hij met gesloten ogen. Stevig omklemde hij de leeuwenkoppen, terwijl hij door zijn innerlijke leegte werd overweldigd. ‘Allah, help me.’


    De eunuch meende dat hij niet werd geacht Baibars' laatste woorden te vertalen. Er viel een diepe stilte, waarin slechts hun ademhaling te horen was: die van Elwen gejaagd en oppervlakkig, van de eunuch diep zuchtend, van de sultan langgerekt en beverig.


    Toen Baibars ten slotte zijn ogen opende, blonken er tranen in. Hij staarde in de verte. Zonder Elwen of de eunuch aan te kijken, daalde hij het podium af en verliet de troonzaal.
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    Voor de muren van Damascus, Syrië

    17 juni 1277


    Het zweet liep in straaltjes over Wills voorhoofd. Hij lag op zijn buik op een zandrug en keek uit over Damascus. Het was laat in de morgen. Hoewel er een nevel hing, scheen de zon onverminderd fel. Het leek zelfs of de zon meer kracht had dan anders, terwijl de aarde er lusteloos bij lag. Vanaf de heuvel had Will goed uitzicht over de stad en het omringende land met de hoofdweg die zich vanaf de poort in westelijke richting naar Akko kronkelde. Damascus grensde aan een kant aan een brede rivier, die aan weerskanten werd omzoomd door weelderig groene boomgaarden en tuinen. Voor de oostelijke muur lag nog een hele andere stad, bestaande uit een bontgekleurde verzameling tenten op een grote open vlakte. Door zijn oogharen turend zag hij in het midden van het kamp belegeringswerktuigen staan, wat zijn veronderstelling wettigde dat dit het legerkamp van de Mame lukken moest zijn. In de bijna anderhalf uur dat hij de weg had gadegeslagen, had hij een continue stroom mensen, kamelen en karren door de poorten in en uit zien gaan. Gerustgesteld dat hij zonder al te veel problemen de stad in zou kunnen komen, stond hij op en liep snel omlaag naar het smalle pad, waar hij zijn paard had neergezet. Op de rug van het rijdier liet hij de heuvels achter zich en begaf zich op de grote weg naar Damascus.


    Hij had een zware rit vanaf Akko achter de rug. Zijn eenvoudige tuniek, die hij met een vooruitziende blik in plaats van zijn mantel had aangeschoten, was klam en vuil geworden. Hij had grauwe wallen onder zijn ogen van het gebrek aan slaap en de folterende angst. Bij zijn vertrek uit de commanderij had Simon, met een van schuld vertrokken gezicht, een absurde hoeveelheid proviand voor hem ingepakt, waarvan Will amper een hap door zijn keel had gekregen. Hij wist dat hij moest eten omdat hij zijn krachten nog hard nodig zou hebben, maar bij de gedachte aan voedsel werd hij al misselijk en behalve een paar repen gezouten vlees van gisteravond had hij niets naar binnen gekregen. Dag en nacht spookten beelden van Elwen door zijn hoofd. Zijn herinneringen waren lieflijker dan hoe het in werkelijkheid was geweest en namen hem volkomen in beslag. Een gruwelijke angst, dreigend als tromgeroffel, stuwde hem voort.


    Zijn ogen gleden over de steile muren van Damascus, over de schuine lijnen van honderden hoekige daken, afgewisseld met de vloeiende lijnen van de koepels van de moskeeën. Alle kronkelstraatjes liepen naar de boven alles uitstekende citadel, die krachtig oprees tegen de paarlemoerkleurige lucht en was getooid met in de windstille lucht hangende vaandels. Bij de aanblik van de citadel kreeg zijn vastberadenheid een knauw. Ergens in dat stenen labyrint moest Elwen zijn. Maar hoewel hij aannam dat ze ergens daarbinnen werd vastgehouden, wist hij niet hoe hij haar in vredesnaam in dat gigantische bouwwerk zou moeten vinden, laat staan hoe hij haar daaruit zou kunnen bevrijden. Het was zelfs de vraag of ze nog leefde. Was het onnozel van hem om hoop te koesteren? Hoofdschuddend probeerde hij deze verwarrende gedachten van zich af te zetten. Hij moest blijven hopen, omdat hoop het enige was wat hem op de been hield. Hij had een eenvoudig plan. Eerst zou hij navraag naar Kalawun doen en als de commandant in de citadel was, zou hij hem om hulp smeken.


    Nadat hij enkele handelaren met goederenkarren, twee vrouwen met waterkruiken op het hoofd en een groep soldaten met maliënkolders had gepasseerd, reed hij de stad in. Binnen moest hij afstijgen en met zijn paard aan de hand door de drukke straten lopen. Aangezien Damascus een belangrijke handelsstad was en een pleisterplaats op de pelgrimsroute naar Mekka, was de bevolking er even gemêleerd als in Akko. Veel Mamelukken waren blank, zodat Will niet al te erg opviel. Hij wist echter dat hij daar niet al te lang op kon vertrouwen. In de citadel zelf zou hij met zijn verreisde kleren een misplaatst figuur zijn en bovendien het risico lopen herkend te worden. Daarom had hij een vermomming nodig.


    Onder het lopen nam hij de voorbijgangers oplettend op: kooplieden, werklui, kinderen, bedelaars. Zijn blik bleef rusten op twee Bahri-krijgers in hun speciale uniformen, maar hij besloot ze niet te volgen, omdat hij wist dat hij hun niet de baas kon. Met groeiend ongeduld liep hij verder de stad in. Bij een beschaduwde markt leunde hij vermoeid tegen een muur. Na een poosje kwam hij overeind en hij wilde net zijn paard bij een drukke watertrog op de hoek van het plein laten drinken, toen zijn oog op een man viel die in zijn eentje uit een gebouw aan de westkant kwam. Hij was gekleed in een paarse mantel, afgezet met zwart en goudkleurig galon, en droeg een bijpassende tulband. Will herkende zijn uitdossing als het uniform van de Mamelukse koninklijke boodschappers. De man liep naar zijn paard, dat hij had vastgezet aan het begin van een zijstraat. Toen hij knielde om de buikriem van zijn rijdier vast te maken, ging Will naar hem toe.
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    De citadel, Damascus

    17 juni 1277


    Sissend van frustratie en hijgend ging Khadir in het midden van het vertrek op zijn hurken zitten. Om hem heen was het een bende: zijden kussens, omvergegooide meubels en opgerolde tapijten lagen kriskras door elkaar. Hij kon haar echt niet vinden. Tevergeefs had hij overal gezocht, in elk hoekje en gaatje waar hij was geweest sinds ze terug in Damascus waren. De pop was weg. Hij pakte een kussen, kneep erin, sloot zijn ogen en probeerde zich te herinneren wanneer hij haar voor het laatst had gezien, maar het bleef blanco. Niets. Een hoog, jammerend geluid ontsnapte uit zijn keel.


    De afgelopen jaren liet zijn geheugen hem wel vaker in de steek. Gebeurtenissen uit zijn jeugd stonden hem nog glashelder voor de geest, maar wie hij een paar uur geleden had gesproken kon hij zich vaak met geen mogelijkheid meer herinneren. Er zaten hele gaten in zijn geheugen, ontbrekende dagen, lege uren. En het werd erger. Hoe hij ook zijn best deed, toch wist hij niet meer of hij de pop had meegenomen of niet. Lag ze misschien nog rustig en onbruikbaar in de graanopslag in Caïro, vijfhonderd mijl verderop?


    Maanden geleden had Khadir het plan beraamd om in Aleppo toe te slaan. Baibars had een feestmaal gehouden op de avond voor het vertrek van de cavalerie naar Anatolië en hij had een paar dodelijke druppels aan Kalawuns drankje willen toevoegen, maar toen had hij ontdekt dat de lappenpop weg was. Koortsachtig had hij het hele kamp doorzocht, maar tegen zonsopgang had hij haar nog steeds niet gevonden. Verbitterd had hij vanaf de wallen van Aleppo moeten toezien hoe de voorhoede met Kalawun en Baibars door de poort was weggereden. In de overtuiging dat hij de pop in Damascus had achtergelaten, had hij alle vervloekingen uitgesproken die hij kon bedenken. Avond aan avond had hij Kalawun hartgrondig dood gewenst door een verdwaalde Mongoolse pijl, een val in het ravijn of een slang in het struikgewas, maar de commandant was veilig en wel met het leger teruggekeerd.


    Op de terugweg naar Damascus had Khadir zichzelf voorgehouden dat het maar beter was ook. Een ongeluk was te willekeurig en doelloos. Hij wilde erbij zijn als Kalawun stierf. Hij wilde zelf de dood regisseren van de man die zijn plannen doorlopend had gedwarsboomd. Alleen dan kon hij volop van zijn overwinning genieten. Maar van zijn koortsachtige plannenmakerij was niets terechtgekomen. Eenmaal terug in Damascus, had hij ontdekt dat zijn geheugen hem opnieuw in de steek had gelaten en dat zijn pop nergens te bekennen was. Bij zijn frustratie kwam nu een vaag gevoel van onbehagen. Het was al erg genoeg dat zijn poging Kalawun te vergiftigen werd verijdeld, maar het werd helemaal zorgelijk nu hij het enige voorwerp kwijt was dat zijn schuld aan Aisha's dood kon bewijzen, iets waarvan haar vader nog steeds overtuigd was.


    Plompverloren stond Khadir op. Ach, het was niet erg. Dit was allemaal verwarrend, nodeloos gepieker. Hij hoefde maar één ding te doen en dat moest snel gebeuren. Baibars was een tijdje ontdaan geweest door het bericht dat de Franken hem inderdaad hadden willen vermoorden, maar Kala wun liep de zaak al weer te verstoren. De waarzegger wist dat de sultan, zoals altijd, naar het weloverwogen, voorzichtige advies van zijn commandant zou luisteren. Khadir zou het doen zonder vergif. Zijn hand tastte naar de dolk met het vergulde handvat, dat was ingelegd met een bloedrode robijn. Het zou het soort sluipmoord worden waartoe alleen de assassijnen in staat waren. Baibars zou een onderzoek gelasten en als Kalawun er niet meer was, kon hij de sultan wel overhalen om nog niet meteen naar Caïro terug te keren als hun tijd er hier op zat, maar met al zijn troepen tegen Akko op te trekken. Het kon hem niet schelen dat ze hem misschien zouden verdenken van Kalawuns dood. Baibars zou hem nooit durven doden, want hij was veel te bang dat hij daarmee zijn eigen leven in de waagschaal zou stellen. De waarzegger had lang geleden angst gezaaid door te zeggen dat het leven van de sultan en dat van hemzelf onverbrekelijk met elkaar waren verbonden. Als de een stierf, zou de ander ook sterven. Baibars zou hem nog gevangen kunnen nemen, maar daar zat Khadir niet al te erg mee. Met maandenlang subtiel manipuleren van zijn kant, had Baraka eindelijk zijn vaders vertrouwen gewonnen. Daarom was Khadir ervan over tuigd dat de prins zijn vrijlating kon bewerkstelligen. En dat niet alleen. Nadat hij het afgelopen jaar Baraka's ambities had aangemoedigd, was de jongeman zover dat hij zijn vader de juiste richting op kon sturen.


    Khadir keek naar buiten, naar de blauwe lucht, omlijst door een venster. Ervoor fladderden luchtige mousseline gordijnen in een warme bries. Het blauw zou binnenkort donker kleuren en dan zou de maan aan de hemel verschijnen. Dit was de nacht van de maansverduistering. Khadir had zich daar wekenlang zorgen over gemaakt. Hij had er bij Baibars op aangedrongen 's nachts zijn bewaking te verscherpen en bepaald voedsel te vermijden, maar de sultan had hem voorgehouden dat het noodlot een andere heerser kon treffen: de il-khan Abagha of een Frankische vorst. Het kon ook de dood van een hoge legercommandant betekenen, dacht Khadir glimlachend, tevreden dat alles zo prachtig samenviel. De sterren voorspelden bloedvergieten. Nou, daar zou hij dan wel voor zorgen.


    In een opwelling van vastberadenheid verliet hij zijn kamer en sloop door de gang. Halverwege bleef hij stilstaan, keek om zich heen en glipte door een smalle boogdeur naar een trap die uitkwam op een netwerk van bediendegangen.


    Met angstige opwinding opende Baraka Khan de deur naar de troonzaal. Tegen de mannen die voor de deur op wacht stonden, had hij gezegd dat hij voor zijn vader een paar papieren moest ophalen. Omdat ze geen enkel bevel meer hadden gekregen sinds Baibars een uur geleden was vertrokken, lieten de wachters hem zwijgend naar binnen gaan.


    De twee aanwezigen in de troonzaal schrokken op toen de deur openging. Baraka keek eerst naar de vrouw. Ze stond bij het raam. Haar gouden haar, waardoorheen het licht speelde van de late middagzon, leek op een heldere stralenkrans. Haar gezicht was bleek en vertrokken en ze keek hem aan zonder te knipperen. Ze had ongelooflijk groene ogen. De kleur deed hem denken aan een langzaam stromende rivier in de zomer of aan een bergmeer. Baraka slikte moeizaam. Hij wierp een vluchtige blik op de andere aanwezige in de troonzaal en maakte hij een onverschillig weg wuifgebaar. ‘Ga weg,’ commandeerde hij de eunuch.


    De bediende aarzelde even, maar zijn zenuwen waren door Baibars' merkwaardige gedrag dusdanig op de proef gesteld dat hij zich snel gewonnen gaf. Haastig zette hij koers naar de deur. De vrouw keek hem na. Daarna richtte ze haar ogen weer op Baraka. Had hij daarvoor louter angst gezien, nu straalde haar blik ook kracht uit. Die intimideerde hem en hij merkte dat zijn zelfvertrouwen wankelde. Om zijn nervositeit te verbergen, deed hij de deur op slot en liep naar de tafel waaraan hij met de commandanten had gezeten toen ze was binnengebracht. Het blad lag bezaaid met papieren. Hij deed alsof hij iets zocht. Intussen voelde hij de ogen van de vrouw in zijn rug branden. Zijn nek tintelde en zijn gezicht werd warm.


    Baraka had geen idee wat Baibars met deze vrouw had besproken of waarom hij haar leven had gespaard, maar het had hem geïntrigeerd dat zijn vader de troonzaal met een betraand gezicht had verlaten. Hij had in de gang gestaan, waar hij was blijven treuzelen toen hij met de anderen naar buiten was gestuurd. Tot zijn verbijstering had hij zijn vader zien langskomen, terwijl die onvoorstelbaar geachte tranen over zijn wangen liepen. Baraka had zijn vader nog nooit zien huilen en nooit gedacht dat hij dat nog eens zou meemaken. Aanvankelijk had hij zich nogal verbaasd in de gang verscholen, terwijl hij had geprobeerd te raden wat er aan de hand kon zijn. Hoe langer hij nadacht, des te meer hij had gemeend dat het iets met de goudgelokte vrouw te maken had. Toen ze door de soldaten was binnengeleid, was hij meteen gefascineerd geweest door haar uiterlijk en door de dierlijke angst die er van haar uitging. Maar waarmee had ze zijn vader aan het huilen gemaakt? Dat had hem ook nog eens razend nieuwsgierig gemaakt.


    Vermetel geworden door Aisha's dood – zijn aandeel daarin en het feit dat zijn escapades verder geheim zouden blijven – was Baraka doorgegaan met zijn wekelijkse bezoekjes aan de slavenmeisjes, waarbij hij steeds schaamtelozer zijn genoegens najoeg. De laatste tijd vond hij daar echter geen bevrediging meer in. Dat kwam doordat de slavinnen onderdanig en meegaand waren geworden nu ze gewend waren aan zijn eisen. Hij hunkerde naar de fysieke gewaarwording van macht die de daad hem in het begin had gegeven, toen de meisjes nog bang waren en tegenstribbelden. Dat gemis was als een laaiend vuur. Zijn verlangen kwelde hem met een rusteloze aandrang en maakte hem nog korzeliger en ongeduldiger dan anders. Toch had hij een paar momenten van voldoening gekend. Hij wist niet precies waarom hij de pop had gepakt, maar het had hem een bevredigend gevoel van overwicht gegeven. In het geheim oefende hij macht uit met dat dodelijke kleinood, niet alleen over Khadir, maar over elke man in het leger van zijn vader. Onder het eten nam hij hen nauwlettend op, met het warme flesje in zijn zweterige handpalm onder tafel, terwijl hij genoot van de wetenschap dat ze aan zijn genade waren overgeleverd en dat hij hen allemaal, als een wrede god, naar eigen goeddunken kon doden.


    Snel draaide Baraka zich om toen hij achter zich iets hoorde. De vrouw zei iets, maar hij kon het niet verstaan.


    Ze herhaalde het, deze keer in aarzelend Arabisch. ‘Wie bent u?’


    Baraka hapte naar adem. Een vrouw, een christenvrouw en gevangene nog wel liefst, durfde hem zomaar aan te spreken, had het lef om hem in zijn eigen taal te ondervragen! Dat was ongehoord. ‘Zwijg!’ snauwde hij, geïrriteerd door haar brutale blik. Tot zijn voldoening zag hij haar in elkaar krimpen. Ze deed alsof ze niet bang was, dacht hij, terwijl ze in werkelijkheid doodsbenauwd was. Dat besef spoorde hem aan naar haar toe te gaan. Het wond hem op dat ze steeds verder achteruitweek en om zich heen keek of ze kon ontsnappen.


    Ten slotte zette hij haar klem bij het raam. Haar asgrauwe gezicht was rood aangelopen en drukte paniek uit. Ze ratelde iets in een taal die hij niet kon verstaan, afgewisseld met een paar Arabische woorden. Maar hij luisterde niet meer. Haar nabijheid en angst hadden een bedwelmend effect op hem. Weg was zijn vrees dat hij betrapt zou worden. Alles om haar heen vervaagde. Het kon hem niets meer schelen hoe ze zijn vader aan het huilen had gebracht of waarom hij haar leven had gespaard. Baraka wilde maar één ding.

  


  
    33


    [image: Image]


    De citadel, Damascus

    17 juni 1277


    Zodra hij weer in zijn eigen kamer was, schonk Kalawun een glas water voor zichzelf in. Het ijskoude vocht, dat rechtstreeks uit de put van de citadel kwam, had een tintelende mineraalsmaak. Hij dronk te snel. Een stekende pijn schoot door zijn voorhoofd. Toen hij zijn ogen sloot tot de pijn wegebde, zag hij de vrouw weer voor zich, zoals ze daar alleen in de troonzaal had gestaan en hem had nagekeken. Het beeld ging vergezeld met een stem die hem zei dat hij terug moest gaan. De sultan zou naar hem luisteren, dus hij kon haar wellicht redden. Maar hij durfde niet. Hij was bang Baibars vertoornd te maken, waardoor zijn positie gevaar zou lopen, bang voor de verdachtmakingen als hij haar het leven zou redden. Maar hij was nog het meest bevreesd voor de pijn die de onverwachte herinnering aan zijn dochter had opgeroepen.


    Hij sloeg zijn ogen open, schonk zijn glas weer vol en bracht het naar zijn lippen, maar voordat hij van het water had geproefd, zette hij het glas weer neer. Naast de waterkan op tafel stond een zilveren schaal met perziken, druiven en bananen. De vruchten waren voorgesneden en zweterig van de hitte die in de kamer hing. Hij vroeg zich af of hij eigenlijk honger had, maar de pijn liet zich niet zo gemakkelijk verdringen. Ineens werd het fruit symbolisch voor alles wat voorbij was. Aisha zou nooit meer op zijn knie zitten, met kleverige vingers van het perziksap, terwijl ze hem snel en opgewonden haar belevenissen van die dag vertelde. Kalawun zette zijn handpalmen op tafel en boorde zijn vingers in het hout tot ze wit zagen. Met een nijdige armbeweging zwiepte hij de schaal met fruit en de waterkan om. Terwijl de kan aan gruzelementen ging en er een regen van groene druiven op de grond neerdaalde, voelde hij iemand achter zich. Hij kon zich niet snel genoeg omdraaien. Een arm verscheen in een flits van goud en rood in zijn gezichtskring. Iemand zette een dolk op zijn keel. Hij rook een onaangename lucht van vocht en verrotting.


    ‘Serpent!’ siste Khadir in zijn oor. ‘Ik héb je!’


    Na een snelle blik op de dichte deur van de kamer drong het tot Kalawun door dat Khadir via de bediendegang zijn slaapkamer was binnengedrongen. Hij probeerde zijn hoofd te draaien, maar voelde hoe de waarzegger onmiddellijk de druk op zijn keel opvoerde en niet al te diep in zijn vel sneed. Roerloos bleef hij staan. ‘Waar ben je mee bezig?’ zei hij zacht, terwijl hij zijn stem in bedwang probeerde te houden.


    Khadir was niet voor rede vatbaar. ‘Wat heb ik hier lang naar uitgekeken! Een eeuwigheid lijkt het wel! Eindelijk zal je greep op mijn meester verslappen. Dan zal mijn voorspelling uitkomen en hakt hij de goddeloze Franken in de pan. Dan kun jij hem niet meer tegenhouden!’


    ‘Baibars laat zich door niemand voorschrijven wat hij moet doen. Het is zijn eigen besluit geweest om tegen de Mongolen te strijden en niet tegen de Franken. Mijn argumenten hebben daar uiteindelijk geen invloed op gehad.’


    ‘Leugenaar!’ siste Khadir. ‘Het is jouw schuld. Door jouw daden en woorden, al die mooie woorden, is mijn meester van zijn pad afgedwaald. Ik weet niet waarom je dat doet, maar het is zonneklaar. Je hebt hem verblind, doof gemaakt, naar jouw wil gekneed en afgeleid van de strijd tegen de christenen. Alles wat je zegt, is een leugen om je eigen huid te redden!’


    ‘Niet waar, ik…’


    ‘Ik wilde je eigenlijk vergiftigen,’ onderbrak Khadir hem, ‘zoals ik het ook met je dochter heb gedaan.’


    Kalawun verstarde en haalde kreunend adem.


    ‘Maar als ik je eigenhandig dood, zie ik tenminste hoe bang je bent.’ Khadir snoof de lucht op door zijn trillende neusgaten. ‘Zo kan ik je angst rúíken.’ De waarzegger ging op in zijn eigen verhaal en hoorde daardoor de deur niet opengaan. ‘Zo kan ik met eigen ogen zien hoe jij je laatste adem uitblaast, emir Kalawun!’


    ‘Laat hem los!’


    Khadir keek snel om. Zijn ogen rolden bijna uit hun kassen toen hij achter zich iemand vervaarlijk zag zwaaien met een kort zwaard in zijn hand. De man was gekleed als een koninklijke boodschapper. Hij droeg een brieventas over zijn schouder, maar sprak gebrekkig Arabisch. Een tel later herkende Khadir zijn gezicht. Hij slaakte een woedende kreet, die overging in gegil, toen Kalawun zich aan zijn greep probeerde te ontworstelen. Khadir wankelde en de hand met de dolk erin maaide door de lucht. Kalawun wist zichzelf los te wrikken, maar in een fractie van een seconde stak de waarzegger doelbewust toe. De robijn weerkaatste in het licht; het lemmet sneed door de arm die Kalawun opstak om zich te verweren. Stof scheurde en het gezicht van de emir vertrok. Met een kreet van woede viel Khadir nogmaals aan, maar deze keer kon Kalawun hem bij zijn pols vastgrijpen.


    Will schoot hem te hulp.


    ‘Nee!’ schreeuwde Kalawun. ‘Hij is voor mij!’ Zijn mouw was gescheurd en het bloed gutste uit een wond die door de stof bedekt werd. Maar al kostte het hem duidelijk veel pijn en moeite, toch wist hij de waarzegger in een wurgende greep te houden. Met een rood aangelopen gezicht en het schuim op zijn mond verdraaide hij Khadirs pols tot de punt van de dolk op hemzelf was gericht.


    Khadirs ogen puilden van inspanning en hij verzette zich uit alle macht. Hoewel de vroegere assassijn nog behendig was voor zijn leeftijd, was hij niet opgewassen tegen de sterke Kalawun. Langzaam maar zeker, duim voor duim, kwam de dolkpunt dichterbij. Khadir hapte naar adem, zijn gezicht werd paars en de aderen lagen als koorden in zijn nek. Hij schopte hard met zijn blote voeten, maar Kalawun liet hem niet los. Het einde kwam toch nog vrij onverwacht. Zijn krachten begaven het en zijn mond viel open van angst. Terwijl de waarzegger zijn benige hand vol levervlekken nog om het heft hield, stak Kalawun met een luide kreet toe. Het zilveren lemmet boorde zich in Khadirs keel en kwam er triomfantelijk glanzend aan de andere kant bij zijn schedelbasis uit. Het bloed stroomde als een fontein uit de mond van de oude man en spetterde in Kalawuns gezicht. Rochelend en reutelend kronkelde hij in Kalawuns handen. Met grote ogen van angst verzette hij zich tegen de naderende dood. Een verschrikkelijke stank hing in de kamer toen zijn blaas en darmen zich in een smerige stroom leegden. Daarna hielden zijn doodsstuipen op en zakte hij in elkaar.


    Kalawun liet hem los. Uitgeput leunde hij tegen de tafel, hijgend en met zijn hand om zijn onderarm, die hevig bloedde. Zijn ogen gingen eerst naar Will, die hem zwijgend aankeek, en vervolgens weer naar de waarzegger, die in een verwrongen houding tussen de resten met bloed bespatte vruchten en kleischerven lag. Khadirs ogen waren open. Alles baadde in het bloed: zijn mond, zijn borst, de vloer om hem heen. Zelfs de robijn leek ermee geglazuurd. ‘Hij is dood,’ constateerde Kalawun, wankelend op zijn benen.


    Will liep naar de emir toe om hem op te vangen. ‘En u bent ernstig gewond.’


    ‘Ik overleef het wel.’ Kalawun veegde zijn mond af, waarbij hij de rode bloedspetters uitsmeerde, en keek Will aan. ‘U had niet moeten komen. De sultan wil u doden.’


    ‘Ik had geen andere keus.’


    Kalawun zuchtte. Met een van pijn vertrokken gezicht drukte hij de wond nog iets krachtiger dicht. ‘Ik heb een officier naar u toe gestuurd om u te waarschuwen, maar hij kwam te laat.’ Na een korte stilte sprak hij:


    ‘Ook in deze omstandigheden doet het me goed u te zien. Ik wist niet precies wat er in Mekka was gebeurd en of u…’ Zijn stem stierf weg, terwijl hij neerkeek op Khadirs ontzielde lichaam.


    ‘Waarom hebt u ons niet gewaarschuwd dat u soldaten zou sturen om de Steen te beschermen?’ vroeg Will hem. Zijn boosheid klonk onwillekeurig door in zijn stem. ‘Hebt u er niet bij stilgestaan dat u het leven van mij en mijn mannen in gevaar bracht?’


    ‘Ik wist niet wat u van plan was. U schreef er niets over in uw brief.’


    ‘Dat kon ik niet zwart op wit zetten. Het risico dat iemand erachter zou komen, was te groot. Ik moest…’


    ‘Dat begrijp ik wel,’ onderbrak Kalawun hem, ‘en het was ook niet tegen u gericht, maar ik kon niet uitsluitend op uw toezegging vertrouwen. Dat durfde ik niet te riskeren. Het ging nu eenmaal om het heiligste voorwerp van onze godsdienst. De noodzaak om de Steen te behouden, wat in ons beider belang was, woog zwaarder dan het gevaar voor u en uw mannen. Ik moest het een aan het ander opofferen.’ Hij steunde tegen de tafel, terwijl het warme bloed over zijn arm vloeide. ‘Hebt u daar begrip voor?’


    Will knikte, want hij begreep het inderdaad.


    Ineens schoot Kalawun in een gepijnigde lach. ‘Soms vraag ik me af of het dit allemaal wel waard is, wat u en ik ervoor overhebben. Ik denk wel eens…’ Hij zweeg abrupt toen het hulpgeroep van een vrouw zacht maar duidelijk door de geopende deur doordrong. ‘Dat is uw vrouw,’ zei hij snel.


    Baibars was diep in gedachten op weg naar de troonzaal, toen hij het geschreeuw hoorde. Met een ruk tilde hij zijn hoofd op en beende door de gang, zijn pas versnellend toen hij zag dat de paleiswachten buiten op de deur bonkten. ‘Doe open!’ bulderde hij, zodra hij de ingang van de troonzaal had bereikt.


    ‘De deuren zijn vergrendeld, heer,’ sprak een paleiswachter, opzij stappend om de sultan ruimte te geven. Weer klonk er een kreet, die echter abrupt werd afgebroken, gevolgd door het geluid van vallende voorwerpen, doffe dreunen en glasgerinkel.


    ‘Aan de kant!’ brulde Baibars, met zijn schouder tegen de deuren rammend. Het solide hout trilde, maar gaf niet mee. ‘Wie heeft ze op slot gedaan?’ wilde hij weten. Baibars zette zich schrap en waagde een nieuwe aanval.


    ‘Uw zoon, heer,’ antwoordde een wachter beschroomd.


    Baibars fronste zijn voorhoofd. ‘Mijn zoon?’ Hij keek naar de deuren, deed een paar passen achteruit en schopte er keihard tegenaan. De haken waarin de grendels lagen, raakten los van het hout en de deuren vlogen naar binnen open.


    Een tafeltje bij het raam was omgesmeten en de kan erop was in duizenden stukjes uiteengespat. Op de grond lagen twee mensen. Baraka Khan lag boven op de vrouwelijke gevangene. Met zijn ene hand probeerde hij de hare te grijpen en tegen de grond te drukken; met zijn andere hand probeerde hij haar de mond te snoeren. Haar lange haar hing voor haar gezicht. De voorkant van haar witte gewaad was van haar hals tot haar borsten opengescheurd, waardoor een stuk van haar bleke huid zichtbaar was. In een flits zag Baibars een andere scène voor zich, een vage terugblik in de tijd. Toen banjerde hij erop af. Zijn toorn groeide bij elke stap.


    Baraka, die zijn vader zag aankomen, duwde zich op. ‘Ze wilde ontsnappen,’ gilde hij, maar voordat hij op zijn benen stond, had Baibars hem met zo'n kracht aan zijn zijden tuniek omhooggetrokken dat het kledingstuk onder zijn mouwen uitscheurde. ‘Vader! Ik wilde haar tegenhouden…’


    ‘Ik wéét wat je wilde!’ raasde Baibars, zijn zoon naar zich toe trekkend. Pats! Hij sloeg Baraka in zijn gezicht, waardoor het hoofd van de jongeman opzij schoot. Op de wang die hij had geraakt, verscheen een witte plek, die snel paars kleurde. Daarna gaf de sultan hem een krachtige stoot tegen zijn borst.


    De prins liep wankelend achteruit, struikelde over de poten van de omgevallen tafel en kwam languit op de grond terecht. Jammerend klapte hij met zijn hoofd op de tegels, waardoor vlijmscherpe glassplinters zich in zijn schedel boorden. ‘Alstublieft, vader!’ riep hij wanhopig uit, terwijl hij probeerde op te krabbelen.


    De vrouw was inmiddels opgestaan. Ze klemde haar gescheurde kleed tegen haar borst, maar niemand lette meer op haar.


    ‘Denk je dat ik het niet weet?’ vroeg Baibars, op Baraka afstevenend, terwijl de zoom van zijn gewaad over de vloer sleepte en de glasscherven meenam, wat een geluid maakte alsof iemand met zijn nagels over de tegels kraste. ‘Denk je dat ik zand in mijn ogen heb? Dat ik stom ben?’


    ‘Wat…’


    ‘Ik wéét het!’ schreeuwde Baibars hees. ‘Ik weet wat je met mijn slavinnen doet.’


    Baraka verroerde zich niet. Hij kon niets meer zeggen, want zijn keel zat dichtgeschroefd.


    Baibars torende boven zijn zoon uit. Baraka lag languit op de grond.


    ‘Waarom denk je dat ik je op deze veldtocht heb meegenomen? Vanwege je goede adviezen en slimme opmerkingen?’ Hij barstte in hoongelach uit, dat even snel ophield als het was begonnen. ‘Ik heb je meegenomen om je uit de buurt van mijn harem te houden!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nog even gedacht dat je kalmte, je behoefte aan afzondering, weg van de slechte invloed van je vrienden, een teken was dat je serieuzer werd. Ik dacht dat je uitgroeide tot een man, zoals ik je graag had gezien. Maar ik had beter moeten weten. Die meisjes waren aan mij geschonken. Er waren er bij die ik misschien tot vrouw had willen nemen! Dat je achter mijn rug om je lusten op hen hebt botgevierd, vervult me met weerzin. Ik walg van je!’ In zijn woede gaf hij Baraka een schop in zijn zij.


    De jongeman rolde zich op om zijn vaders trappen te ontwijken. Van pijn snakte hij naar adem. Zich vastgrijpend aan de tegels op de grond trok hij zichzelf zo ver mogelijk uit de buurt van zijn woedende vader, maar Baibars ging hem achterna en stak zijn hand uit om Baraka aan zijn kraag omhoog te trekken. Toen de prins voelde dat zijn vader hem bij zijn tuniek pakte, tastte hij rond naar iets wat hij kon vasthouden. Hij vond een scherf van de kapotte kan. Zodra de sultan hem had opgetild, priemde hij met de scherf naar zijn vaders gezicht zonder hem nog te raken. De twee stonden als versteend tegenover elkaar, slechts gescheiden door een puntig stuk glas met een rode rand op de plaats waar Baraka zich gesneden had toen hij de scherf opraapte. Buiten de troonzaal werd het roerig, maar geen van beiden keek om zich heen. Ze hadden alleen maar aandacht voor elkaar. Hun blikken waren vervuld van jarenlange haat, afkeer en teleurstelling. De glasscherf raakte beslagen van hun ademhaling.


    Baraka had een snotneus. Zijn krullerige haar plakte tegen zijn bezwete voorhoofd. Zijn smalle ogen had hij tot spleetjes geknepen, maar hij huilde niet. ‘Ik heb uw harem bezoedeld,’ sprak hij op een toon die Baibars nooit eerder had gehoord, zonder liefde, respect of zelfs maar angst. ‘Maar u hebt uw positie te schande gemaakt. Khadir, Mehmet, Joesoef en vele anderen hebben u aan uw belofte herinnerd om de christenen af te maken, maar u wilde niet luisteren. Weet u wel hoeveel van uw eigen commandanten tegen u zijn? Hoeveel wilt u er nog doden? Maar ik ben bereid om datgene te doen wat u nalaat. U bent een láfaard, vader.’


    Baibars sperde zijn blauwe ogen open. Hij trok de glasscherf uit Baraka's hand, waarbij hij zichzelf verwondde, en gooide die weg. Daarna schudde hij zijn zoon heen en weer alsof hij een lappenpop was. ‘Jij bent bereid! Laten we dan eens kijken hoe bereid je bent als je geen rijk hebt!’ In plaats van zijn zoon door elkaar te rammelen, ging hij ertoe over hem met zijn vuisten te bewerken, net zo lang tot zijn knokkels rood zagen van het bloed. Toen hij ten slotte ophield, zei hij tussen zijn hijgende ademhaling door: ‘Je krijgt de troon niet als ik kom te overlijden, want je bent niet geschikt om leiding te geven aan ons volk. Salamish, je broer, zal me opvolgen.’ Baibars deinsde terug voor de gewonde, half bewusteloze gedaante van zijn zoon, die in foetushouding op de tegels lag. ‘Ik heb geprobeerd om je…’ stamelde hij, met hangende schouders. ‘Ik heb het geprobeerd.’


    Terwijl Will achter Kalawun aan door de gang rende, zag hij iemand door de open deuren naar buiten glippen, de troonzaal uit, waar zich een heftige woordenwisseling afspeelde. ‘Elwen!’ riep hij.


    Een paleiswacht stak snel zijn armen naar haar uit, terwijl een andere wachter zich op Wills kreet omdraaide. Tot zijn grote verbijstering zag hij Kalawun en een koninklijke boodschapper op zich af komen. Elwen schreeuwde toen de andere paleiswacht haar bij de arm greep, ronddraaide en tegen de muur drukte. Voordat zijn maat hem had kunnen waarschuwen, vloog Will hem aan. Met een forse stoot van zijn elleboog schakelde hij hem uit en sleurde hem bij Elwen weg. Daarna greep hij hem bij zijn haar en knalde hem met zijn hoofd tegen de muur. Kalawun stortte zich op de andere wachter en sloeg hem bewusteloos met het gevest van zijn zwaard. Toen Will haar vastpakte, slaakte Elwen een gil.


    ‘Ik ben het!’


    Sprakeloos van verbazing staarde ze hem aan.


    ‘Ga zo snel mogelijk met haar terug naar mijn privévertrekken,’ zei Kalawun tegen Will, terwijl hij zijn zwaard in de schede stak. Met een grimas van pijn omklemde hij zijn gewonde arm. ‘Achter een wandkleed in mijn slaapkamer zit een doorgang. Volg die en neem de trap omlaag. Beneden sla je rechts af, waardoor je in de buurt van de keukens komt.’


    ‘Kalawun…’ zei Will.


    Er klonken meer kreten uit de troonzaal.


    ‘Luister!’ Kalawun greep Will bij zijn schouders en duwde hem in de richting van zijn eigen vertrekken. ‘Voorbij de keukens loopt een bediendegang, die door een poortje in de muur naar buiten leidt. In de stad is een moskee, vlak bij een veemarkt op het centrale plein. Ga daar naar binnen en probeer je te verstoppen. Ik zal mijn mannen opdracht geven er paarden heen te brengen en die voor de ingang van de moskee te laten staan.’ Toen hij Will losliet, zat er een bloederige afdruk op zijn schouder. ‘Schiet op!’
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    De weg naar Damascus, Syrië

    17 juni 1277


    Nadat Will had gekeken hoe de paarden het maakten, pakte hij een waterzak uit een van zijn zadeltassen en liep naar Elwen terug. Ze zat in een deken gewikkeld op een rotsige uitstulping. Met opgetrokken knieën staarde ze naar de weg, die zich achterlangs vanaf de kam omlaag slingerde tot hij als een steeds smaller en vager lint in de verte verdween. De maan stond groot en laag aan de hemel en maakte van de nacht een spookachtige dag. De kruinen van de bomen, die getrouw de bochtige rivier volgden, veranderden door het witte licht in wolken; het zand in een eindeloze vlakte vol poedersneeuw.


    Elwen klappertandde en haar warme adem condenseerde tot snel opeenvolgende rookpluimpjes. Will klauterde naar haar toe en gaf haar de wa terzak, die ze aannam zonder ervan te drinken.


    ‘Ik had hout moeten zoeken om een vuurtje te stoken,’ zei hij zacht. Hij schudde de deken van zijn schouders en drapeerde die om haar heen. Over haar gescheurde japon droeg ze de zijden mantel die hij van de koninklijke boodschapper had gestolen. In het maanlicht verbleekte het felle paars tot glanzend grijs, zodat hij als een plas water om haar voeten viel. Toen ze wilde protesteren, zei hij: ‘Jij hebt die deken harder nodig dan ik.’ Op de heuvelkam kon hij de kou in zijn botten voelen trekken.


    ‘Ben je nog bang dat ze ons achternazitten?’


    Will keek naar Elwen om en schudde zijn hoofd, maar toch dwaalden zijn ogen als vanzelf weer naar de weg. Ondanks zijn geruststellende antwoord bleef hij last houden van de spanning waardoor hij al sinds hun vlucht uit de citadel werd gekweld.


    Na een slopende wachttijd bij de moskee waren Kalawuns mannen gekomen. Ze hadden voor de ingang twee mooie arabieren achtergelaten, beladen met levensmiddelen. Will en Elwen waren in ijltempo Damascus uit gereden om de stad zo ver mogelijk achter zich te laten. Behalve de gebruikelijke reizigers, merendeels kooplieden en boeren, hadden ze op hun tocht niemand gezien. Het zag ernaar uit dat ze niet werden gevolgd, ook al bleef Will voortdurend op zijn hoede. Verdiept als ze allebei waren in hun eigen gedachten, hadden ze onderweg weinig tegen elkaar gezegd.


    ‘Kom je naast me zitten?’


    Met moeite maakte hij zijn blik van de weg los en keek naar Elwen. In het witte licht leken de holtes in haar wangen dieper, haar gezicht nog meer ingevallen. Zodra ze heelhuids de stad waren ontvlucht, was hem opgevallen hoe afgetrokken ze eruitzag. Toen waren hem ook Simons bezorgde woorden te binnen geschoten. Volgens zijn vriend had Elwen er slecht uitgezien bij haar bezoekjes aan de commanderij. Daarom had hij naar haar gezondheid geïnformeerd, maar Elwen had zijn vraag weggewuifd. Het deed er niet toe, had ze geantwoord. Daarna had hij er niet meer naar gevraagd, net zoals zij hem niet vroeg hoe het in Mekka was gegaan. Het leek alsof ze in de tussenliggende periode te veel hadden meegemaakt om het aan elkaar over te brengen. Ze hadden zich opgelaten gevoeld in elkaars gezelschap, alsof ze na al die maanden vreemden geworden waren. Nu hij naar haar keek, drong het echter tot hem door hoe blij hij was dat hij haar had gered en viel zijn onbehagen van hem af. Hij liep naar haar toe, ging naast haar zitten met haar handen in de zijne. Ze voelden glad en koud aan. Mijn hemel, hij had haar bijna verloren. Met gesloten ogen mompelde hij een gebed uit dankbaarheid dat haar leven gespaard was gebleven. ‘Elwen,’ begon hij, maar zijn stem stokte en hij kreeg een brok in zijn keel.


    Ze keek hem met glinsterende ogen aan. ‘Het spijt me zo.’


    ‘Wat spijt je?’ bracht hij met moeite uit.


    Na een korte stilte stamelde ze: ‘Dat… ik je in gevaar heb gebracht. Ik had niet tegen die soldaten moeten zeggen dat ik je vrouw was. Ik had moeten liegen, maar ik wist niet wat…’ Verschrikt hield ze haar mond. ‘En Simon?’


    ‘Hij is ongedeerd,’ antwoordde Will, die zag dat ze opgelucht haar ogen sloot. ‘Maar ik begrijp nog niet hoe het jouw schuld kan zijn.’


    Verslagen liet ze haar hoofd hangen. ‘Dit is niet het enige,’ fluisterde ze bijna onhoorbaar. ‘Er is…’


    ‘Had ik die moordaanslag op Baibars maar niet beraamd. Dan was dit alle maal niet gebeurd,’ ging Will door zonder naar haar te luisteren. ‘Daarom namen de Mamelukken jou gevangen. Alleen om mij in handen te krijgen.’


    ‘Nee, Will, ik… Ik moet je nog iets anders vertellen. Ik heb…’


    ‘Laat me alsjeblieft uitpraten,’ onderbrak hij haar. ‘Ik moet je iets zeggen. Ik had het je al veel eerder moeten zeggen, maar…’ Hij pauzeerde even. ‘Ik had het je járen eerder moeten zeggen. Er is altijd iets tussen gekomen, iets wat me afleidde. Ik heb altijd gedacht dat ik wist wat ik wilde, maar dat is niet waar. Toen ik uit Mekka kwam, was ik natuurlijk blij dat ik de diefstal had verhinderd, maar dat zonk in het niet bij wat ik voelde toen ik naar Damascus reed en dacht dat jij misschien wel… dood was. Ik besefte dat jij belangrijker voor me bent dan…’


    Tot Elwens verbijstering begaf zijn stem het. Hij begon te huilen, snikkend met grote uithalen, die van heel diep leken te komen. Ze sloeg haar armen om hem heen, waarbij de deken van haar af gleed.


    Na een tijdje kalmeerde hij. Met opgeheven hoofd keek hij haar aan. ‘Wil je nog met me trouwen?’


    Elwen schoot in de lach, maar toen ze zag dat hij het meende, week de lach van haar gezicht. Terwijl ze hem sprakeloos van verbazing aankeek, leek het wel alsof Wills contouren waziger werden. Omhoogkijkend slaakte ze een verraste kreet. Aan de rand van de maan was een donkere boog verschenen, alsof er een hap uit genomen was.


    Will hief zijn hoofd ook op. ‘De maansverduistering,’ fluisterde hij.


    Ze stonden op en volgden het spectaculaire gebeuren. Wills vraag lag nog on beantwoord tussen hen in. Langzaam en bijna onmerkbaar kroop de schaduw verder over de maan. Op een bepaald moment greep Elwen de hand van Will.


    ‘Ik ben zwanger.’


    Er ging een schok door hem heen, al wist hij niet of het van schrik of blijdschap was. Meteen erna veranderde er iets in hem. De ergste spanning ebde weg. Hij voelde zich lichter en rustiger worden. Kwam dat door de baby? Hij had nooit speciaal naar een kind verlangd. Waarom zou hij ook? Als ridder kon hij niet eens trouwen, laat staan een gezin stichten. Zijn blijdschap betrof niet zozeer de baby zelf, als wel het feit dat het inderdaad mogelijk was. Hij had altijd in de veronderstelling geleefd dat hij zijn leven niet met Elwen kon delen, maar ze hadden al jaren niet anders gedaan. Hij hoorde haar haastige ademhaling en ze sprak in een fluistering:


    ‘Ja, dat wil ik.’


    Will gaf een kneepje in haar hand. Er gleed een glimlach over zijn lippen, terwijl de maan boven hun hoofd geleidelijk door de schaduw werd verslonden. Omdat hij omhoogkeek, zag hij niet dat Elwen haar ogen had dichtgedaan.
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    De citadel, Damascus

    17 juni 1277


    Kalawun was op handen en voeten de tegels aan het schrobben. Het water in de emmer naast hem kleurde donkerrood. De doek waarmee hij aan het boenen was ook. Overal zat bloed. Als hij slikte, proefde hij de zurige smaak ervan. Getemperd maanlicht, dat uitwaaierde door de kamer, gaf alle bekende voorwerpen een griezelig aanzien. De eclips was al enige tijd aan de gang en was bijna volledig geworden. De maan had een doffe, koperrode tint en zag eruit als een opgezet, geïnfecteerd oog. Gehurkt kneep Kalawun de doek in de emmer uit en wiste met de buitenkant van zijn arm zijn voorhoofd af. Zijn blik werd onvermijdelijk naar Khadirs ontzielde lichaam bij de deur getrokken, dat gehuld in zijden lakens, als een pop in zijn cocon, tegen de muur steunde.


    Nadat hij Will had weggestuurd, was Kalawun naar de troonzaal teruggekeerd. Daar had hij Baraka op de grond zien liggen, terwijl Baibars met gekneusde vuisten en een lege blik over hem heen gebogen stond. Toen de sultan Kalawun zag, had hij de zaal verlaten zonder een woord te zeggen. Kala wun had Baraka vervolgens overeind geholpen. Hij wilde de prins naar de lijfarts brengen, maar de jongeman was weggelopen en had op kille, onaangedane toon bevolen hem verder met rust te laten. De commandant, die wist dat hij nog paarden voor Will moest regelen, had de prins laten gaan. Door zijn eigen verwonding had hij zoveel bloed verloren dat hij bijna flauwviel. Maar voordat hij twee officieren met paarden en proviand naar de moskee had kunnen sturen, had hij een oplossing moeten bedenken voor de paleiswachters die in bewusteloze toestand voor de deur van de troonzaal lagen. Hoewel Baibars er geen aandacht aan had geschonken, wist Kalawun dat het niet lang zou duren of de ontsnapping van de vrouw zou vragen oproepen.


    Daarom had hij beide mannen naar de ziekenzaal van de citadel laten brengen. De gouverneur van Damascus, die had opgevangen dat er problemen waren, kreeg te horen dat een onbekende de citadel was binnengedrongen en zijn mannen had aangevallen. Terwijl de dokter zijn wond hechtte, vertelde Kalawun dat hij de indringer had achtervolgd, maar hem niet had kunnen inhalen. Daarna had de onbekende de paleiswachten uitgeschakeld en was met de gevangene gevlucht. Toen Kalawun de man wilde tegenhouden, had de indringer zijn zwaard getrokken en hem verwond. Hoewel Kalawun de indruk kreeg dat hij de gouverneur redelijk had overtuigd, had hij in angst en beven gewacht tot de twee wachters waren bijgekomen. Beide mannen waren echter zo geïmponeerd geweest door de aanwezigheid van de Mame lukse commandant dat ze versuft zijn versie hadden aangehoord en ervan overtuigd leken te zijn dat hij werkelijk achter de indringer aan was gegaan. Maar Kalawun had het onbehaaglijke gevoel dat ze zich op den duur misschien de ware toedracht zouden herinneren. Nadat hij zijn mannen naar de moskee had gestuurd, moest hij bemiddelen tussen de gouverneur, die soldaten achter de man aan wilde sturen, en een zwijgzame Baibars, die hen eerst niet eens had willen spreken en daarna had gezegd dat ze niet naar de vrouw en haar bevrijder moesten zoeken. Het deed er allemaal niet meer toe.


    Kalawun liet de doek in de emmer vallen en ging staan, maar het strekken van zijn spieren was pijnlijk. Zijn arm klopte. Er welden verse bloeddruppels op tussen de nette steken waarmee de dokter zijn wond had gehecht. Hij was volledig uitgeput en bewoog zich als een slaapwandelaar. Versuft liep hij naar de dode in de lijkwade en begon hem over de natte vloer naar zijn slaapkamer te verslepen. Toen er halverwege op de deur werd geklopt, ontwaakte hij met een schok uit zijn verdoving. Eerst bracht hij Khadir naar de slaapkamer. Pas daarna durfde hij de deur op een kier te openen.


    Op de gang stond een eunuch van Baibars, die voor hem boog. ‘Emir Kala wun, de sultan ontbiedt u naar de troonzaal.’


    Kalawun schraapte zijn keel. ‘Ik kom zo snel mogelijk.’


    De eunuch bleef op de gang wachten tot Kalawun snel een schone mantel had aangeschoten en Khadirs bloed van zijn handen had gewassen. Toen dat was gebeurd, liep hij, op het ergste voorbereid, achter de eunuch aan naar de troonzaal. Zou de waarzegger zo snel al gemist worden?


    De sultan, die aan de raamkant stond, werd beschenen door de zwakke rode gloed van het maanlicht. Zonder de onopvallend opgestelde bedienden was de troonzaal opvallend leeg. Het vertrek was grondig schoongemaakt. Alleen de splinters bij de vergrendeling verraadden dat er gevochten was.


    Toen Kalawun binnenkwam, wendde Baibars zijn hoofd om. ‘Emir, ik wil dat u iets voor me doet.’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Ik wil dat u een bijeenkomst organiseert met mijn belangrijkste commandanten, maar wees zo discreet mogelijk. Ik wens niet dat anderen er lucht van krijgen.’


    ‘Waarvan, heer?’ vroeg Kalawun, terwijl Baibars wegliep bij het raam en het podium naar de troon beklom. De sultan pakte een met edelstenen ingelegde bokaal van tafel en dronk peinzend van zijn koemis. Kalawun keek intussen om zich heen in het halfduistere vertrek. ‘Het is hier donker, heer. Zal ik vragen of de bedienden een paar lantaarns aansteken?’


    ‘Nee,’ antwoordde Baibars en hij ging zitten. ‘Ik wil de maansverduistering zien.’ Hij glimlachte ironisch. ‘Ik had eigenlijk wel verwacht dat Khadir zou komen kijken of me op z'n minst zou waarschuwen dat ik te weinig bewaking had. Hebt u hem gezien?’


    ‘Nee,’ antwoordde Kalawun iets te snel.


    Baibars had het waarschijnlijk niet eens gemerkt. Hij nam nog een paar slokken van de gegiste merriemelk. ‘Bepaalde dingen zijn veranderd en daar voel ik me beter bij, want ik weet nu wat ik moet doen. Ik heb me veel te lang laten omringen door mannen die geen respect voor me hebben en alleen maar bang voor me zijn. Ik heb liever een klein aantal betrouwbare mannen om me heen dan een heleboel raadslieden die me heimelijk verachten.’


    ‘Ze verachten u niet,’ wierp Kalawun tegen.


    Baibars stak zijn hand op. ‘Hun onvrede is duidelijk merkbaar. Ik heb met Mehmet afgerekend, maar ik besefte niet dat het ongenoegen ook de anderen had aangestoken. Het wordt tijd dat ik de rotte plek aanpak.’ Hij zweeg even. ‘Om te beginnen mijn zoon.’


    Kalawun was sprakeloos.


    ‘Ik wil niet dat Baraka Khan me opvolgt. Daarom heb ik besloten dat Salamish mijn erfgenaam wordt.’ Verbitterd schudde Baibars zijn hoofd. ‘Nizam zal me eeuwig haten, maar om heel eerlijk te zijn, is dat bed al jaren koud.’


    ‘Heer, denkt u daar eerst nog eens goed over na,’ bracht Kalawun uit.


    ‘Baraka is niet geschikt om te heersen,’ zei Baibars onomwonden. ‘Ik weet het al een poosje, maar koesterde nog hoop dat hij zou veranderen. Nu besef ik dat het nooit zal gebeuren. Hij heeft een zwak karakter, en dat zal op den duur alleen maar erger worden. Als ik een betere vader was geweest, was het misschien…’ Hij streek over zijn voorhoofd, dat vochtig was van het zweet. ‘Maar dat was ik niet.’


    Kalawuns hoofd tolde. Hij wist dat Baibars gelijk had. Zelf had hij al veel langer begrepen dat zijn inspanningen om Baraka te beïnvloeden vergeefs waren. Hij had het idee gehad dat hij water uit een boot aan het hozen was, die lek was als een mandje en onvermijdelijk zou zinken. Maar Salamish was pas zeven en hij kende hem amper. Hij staarde naar de grond. Terwijl die gedachten door zijn hoofd joegen, hoorde hij iets rinkelen. Baibars had de bokaal met koemis laten vallen. Het glas rolde met een holle klank de trap af. Druppels melk spetterden in het rond. Baibars stak zijn hand uit; zijn ontzette gezicht was verstard tot een masker. Plotseling rolde hij naar voren, alsof een onzichtbare hand hem een zet gaf.


    ‘Heer!’ Kalawun rende naar de troon en stormde de trap op, terwijl Baibars in elkaar zakte. ‘Een dokter!’ schreeuwde hij uit alle macht. ‘Een dokter!’


    De deuren van de troonzaal vlogen open. In de opening verschenen twee Bahri's. De een rende naar binnen, de ander ging meteen hulp halen toen hij de sultan zag liggen. Kalawun hoorde zijn voetstappen door de gang weerklinken.


    ‘Wat is er aan de hand, emir?’ vroeg de Bahri, die naast de sultan neerhurkte.


    ‘Ik weet het niet.’ Kalawun hield Baibars' hoofd vast. De sultan leek wanhopig naar adem te snakken, alsof iemand zijn handen om zijn keel sloeg en hem probeerde te wurgen. Zijn ogen stonden wild en paniekerig in het laatste maanlicht, dat door de vensters sijpelde.


    De lijfarts arriveerde een paar minuten later, hijgend en met haastig aangeschoten kleren. In zijn kielzog volgde een stoet bedienden met warm water, messen, doeken en medicijnen. De dokter gebood onmiddellijk dat de lantaarns aangestoken moesten worden, waarna de troonzaal in een helder licht baadde. Kalawun werd opzij geduwd. De sultan kreeg geen lucht meer. Als een vis op het droge hapte hij tevergeefs naar adem.


    ‘Heeft hij iets ingeslikt?’ vroeg de arts aan Kalawun.


    ‘Alleen koemis gedronken. Wat kan ik doen?’


    ‘Niets, laat mij begaan,’ antwoordde de dokter.


    Kalawun, die zich machteloos voelde, ging bij het raam staan. Buiten was de stad gedompeld in het vreemde diffuse licht. Hij merkte dat er iemand naast hem kwam staan. Toen hij opzij keek, zag hij dat het Baraka was. Het gezicht van de prins was vreselijk gekneusd en opgezet door de aframmeling die hij van Baibars had gehad. Hij keek gebiologeerd naar de kronkelende, in ademnood verkerende gestalte van zijn vader.


    ‘Baraka, wat doe jij hier?’ Kalawun greep de arm van de jongeling.


    ‘Is hij al dood?’ vroeg de prins. Door de zwelling van zijn kaken was zijn stem vervormd, maar verder was hij griezelig kalm. Geschrokken staarde Kalawun hem aan. Toen hij besefte dat hij iets merkwaardigs had gezegd, schudde Baraka zijn hoofd. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Je vader is onwel geworden,’ antwoordde Kalawun na een tijdje.


    ‘O,’ zei Baraka, op dezelfde rustige, onaangedane manier.


    Terwijl Baibars op de grond lag te kronkelen, keek Kalawun met afgrijzen naar Baraka Khan. Langzaam maar zeker drong de gruwelijke waarheid tot hem door.
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    De Tempel, Akko

    10 juli 1277


    In de straten van Akko klonk muziek en gelach. Kinderen in feestkleren huppelden en speelden tikkertje tussen de volwassenen door, die geanimeerd in groepjes voor de kerken stonden te praten. Mensen kwamen bij elkaar op de marktpleinen om thee te drinken en te roddelen. In de overvolle taveernes werden liederen gezongen over dode heersers. Aan henneplijnen tussen de gebouwen hingen vlaggetjes van verschoten zijde, die klapperden in de verzengende wind. Bouwplaatsen waren verlaten, winkels gesloten en in de smidsen brandde het vuur laag. Alleen in de moslimwijk ging iedereen zijn gewone gang. Voor alle andere inwoners van de stad was het echter feest. Deze keer vierden ze geen Bijbelse gebeurtenis of het leven van een heilige. Nee, vandaag vierden de inwoners van Akko de dood van de gehate sultan.


    Baibars Bundukdari, de man die hen als schapen naar deze smalle strook langs de kust had gedreven, hun aantallen had gedecimeerd en hun macht in het Heilige Land had ondermijnd, was overleden.


    Volgens de geruchten zou hij vergiftigd zijn, misschien door zijn eigen waarzegger, maar de doodsoorzaak kon de inwoners van Akko niet schelen. Het telde alleen dat de gevaarlijkste vijand van de Franken sinds de tijd van Saladin niet meer leefde en dat zijn zoon, een zestienjarige jongeman, bekendstond als zwak en willoos. Daarom waren ze blij en amuseerden ze zich. Daarom vertelden ze elkaar verhalen en grappen. Op een van de pleinen had iemand een onflatteuze afbeelding van de sultan gemaakt, die onder luid gejuich op een geïmproviseerde brandstapel werd gegooid.


    Nog geen week geleden had het nieuws van Baibars' overlijden de stad bereikt. Graaf Roger de San Severino, de plaatsvervanger van de koning, had het bekendgemaakt tijdens een spoedvergadering van de Hoge Raad, waarna hij zich voorgoed geliefd had gemaakt door een algemene feestdag uit te roepen. De mensen mochten Roger wel en de oligarchische raad ook. Niet vanwege zijn bestuurlijke kwaliteiten, maar juist omdat hij die niet had.


    Na de onlusten van het afgelopen jaar had Akko zijn vroegere routine weer opgepakt. De handel had zich hersteld, de wankele vrede tussen de verschillende kwartieren was teruggekeerd en men was niet meer zo bang dat Karel van Anjou zou komen om de rust te verstoren. Iedereen wist dat de vorst het te druk had met het stichten van een nieuw rijk in Byzantium om zijn gevestigde zetel in Akko te bekleden. Er werd geschertst dat de eerzuchtige koning te weinig achterwerken had voor alle tronen die hij bezat. De bewoners van de stad hielden hun koningen het liefst op enige afstand, want het subtiele evenwicht in de hoofdstad van de kruisvaarders was gebaat bij het ontbreken van een zichtbare heerser. Zo kregen de verenigde burgerij, de Italiaanse koopmansrepublieken, de meesters van de militaire ordes, de patriarch en alle anderen de vrijheid om hun eigen deelgebied te besturen zonder al te veel bemoeienis van bovenaf; zo kreeg graaf Roger de vrijheid om steekspelen en banketten te organiseren voor zijn adellijke vrienden, en was iedereen gelukkig.


    Will keek door het raam uit op de rest van de commanderij en hoorde de dronken pret van een groep feestgangers op straat.


    ‘Doe de gordijnen dicht.’


    Toen hij omkeek, zag hij Everard gepijnigd met zijn ogen knipperen. Will liet de draperie los, die naar beneden viel, een wolk van glanzende stofdeeltjes opjagend. Daarmee sloot hij het middaglicht buiten en werd de kamer in een drukkend halfduister gehuld. Hij liep naar de priester, die in elkaar gedoken in het smalle bed lag. ‘Neem me niet kwalijk, ik wist niet dat u wakker was.’


    ‘Al een tijdje.’ Everard slaakte een langgerekte zucht en legde zijn hoofd weer op het kussen, terwijl Will op een kruk naast hem ging zitten. ‘Ik werd wakker van het gezang.’ Met zijn bloeddoorlopen ogen keek hij Will strak aan. ‘Is dat voor hem?’ Toen Will knikte, zuchtte hij nogmaals. Zijn gezicht stond bedroefd. ‘Aasgieren zijn het. Ze pikken naar de botten van de gevallen leeuw en krassen triomfantelijk, alsof ze hem eigenhandig hebben gedood.’ Everard moest zijn verontwaardigde betoog afbreken omdat hij weer een hoestbui kreeg.


    Will schoof bedreven zijn hand onder het hoofd van de priester, die zonder ophouden hoestte en ten slotte een bloederige fluim uitspuugde in de doek die Will voor zijn mond hield.


    ‘U kunt ze hun vreugde niet kwalijk nemen,’ zei Will zacht. Hij reikte Everard een kom water aan, maar de priester duwde die minachtend weg. ‘Toen Baibars tegen ons optrok, zijn velen hun geliefden verloren, hun huis en hun zaak. Ze vinden zijn dood rechtvaardig.’


    ‘Rechtvaardig?’ smaalde Everard. ‘Waar blijft rechtvaardigheid voor de moslims, terwijl wij hun land zijn binnengevallen en hele families hebben vermoord?’


    ‘Ik bedoel alleen…’


    ‘Ik weet het,’ prevelde de priester met gesloten ogen. ‘Ik weet het.’


    ‘In elk geval is er meer kans op vrede, op blíjvende vrede, nu Baraka Khan op de troon zit. Kalawun kan nu openlijker met ons over het verdrag onderhandelen en de goede betrekkingen met onze mensen verder uitbouwen. Baibars' dood is een zegen.’


    Everard opende zijn ene oog een kiertje en bekeek hem aandachtig.


    ‘Dat zeg ik niet voor mezelf of uit wraakgevoel,’ zei Will, reagerend op zijn kritische blik.


    ‘Ik zou het je niet kwalijk nemen als het wel zo was. Hij heeft je vader laten executeren en Elwen ontvoerd, reden genoeg om hem dood te wensen.’


    ‘Dat was wel zo, maar het telt niet meer. Ik voel geen persoonlijke genoegdoening.’ Will keek nadenkend. ‘Ik weet niet goed waarom. Misschien omdat hij Elwens leven heeft gespaard, terwijl hij haar ook had kunnen doden. Ik weet het niet, maar ik voel…’ Schouderophalend ging hij verder: ‘Ik voel niets.’


    ‘Ik weet wel waarom,’ zei Everard ernstig.


    Will wachtte op een uitleg, maar de priester viel stil. Hij lag daar met gesloten ogen. Zijn borst ging onregelmatig op en neer onder de deken. Zijn huid was bijna doorschijnend, en strak alsof die over zijn gezicht was gespannen. Maar hij hield zich met elke ademhaling aan het leven vast. Zo ging het al drie weken, veel langer dan de broeder van de infirmerie had verwacht. ‘Hoe oud is hij?’ had de man aan Will gevraagd. ‘Negentig? Hij had allang dood moeten zijn. Ik denk dat deze koorts hem wel snel zal vellen.’ Maar ook dat was al twee weken geleden geweest. Hoewel hem al drie keer het sacrament der stervenden was toegediend, klampte Everard zich uit alle macht aan het leven vast. Will legde een hand op zijn voorhoofd in de veronderstelling dat de priester in slaap was gevallen, maar Everard opende zijn mond weer om iets te zeggen.


    ‘Je bent volwassen geworden, William.’


    Will glimlachte enigszins cynisch. ‘Ik ben dertig. Als het goed is, ben ik al een hele tijd volwassen.’


    ‘Als ridder wel,’ knikte Everard, ‘en als commandeur van de Tempel ook, maar als lid van de Broederschap was je nog niet tot je volle wasdom gekomen. Je had nog niet de hoogte bereikt die ik van je had verwacht.’ Voordat Will kon protesteren, ging de priester verder. ‘In al die jaren dat ik je ken, heb je je door hartstochten laten leiden: door je drang weer in contact met je vader te komen en te boeten voor je vroegere zonden, door je verlangen naar een vrouw, naar vriendschap, naar wraak. Maar iemand van de Broederschap mag zich niet door persoonlijke verlangens en strijd laten leiden. Hij moet vechten voor een hoger doel, dat uitstijgt boven het kleinzielige gekibbel en geploeter van de meeste anderen: voor een toekomst, die zich niet op het slagveld afspeelt. Er bestaat geen zwaardere strijd dan de strijd voor een betere wereld, en dan niet uit eigenbelang, politieke overwegingen of voor een bepaald volk, maar voor de hele mensheid. Je bent niet verheugd over Baibars' dood, omdat je die niet meer persoonlijk bekijkt, maar vanuit het gezichtspunt van de Broeders, misschien nog wel meer dan ik.’


    ‘Ik zou uw lof graag in ontvangst willen nemen, want zo vaak prijst u me niet, maar helaas is het niet verdiend.’


    ‘Waarom niet?’


    Wills hand verdween onder de kraag van zijn witte mantel, waaruit hij een lange, zilveren ketting tevoorschijn trok. Naast de hanger van Sint- Joris bungelde een fijne gouden ring. ‘Ik word nog steeds door hartstochten geleid.’


    Everard schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Je bent een man van hartstochten, maar dat is iets anders. Je laat je er niet meer door leiden.’ Hij verschoof iets, kuchte even, maar bleef daarna rustig liggen. ‘Hoe gaat het met haar?’


    ‘Dat hoeft u niet te vragen. Ik weet dat u ons huwelijk afkeurt.’


    ‘Praat geen onzin,’ berispte Everard hem. ‘Ze stuurt me zelfs granaatappels.’


    Onwillekeurig schoot Will in de lach. Bij zijn terugkeer uit Damascus had hij Everard op zijn ziekbed aangetroffen. Sindsdien had hij bijna onafgebroken bij de priester gewaakt. Hij had de commanderij alleen verlaten om met Elwen te trouwen. Andreas had het in het geheim voor hen geregeld. Het was een korte, eenvoudige plechtigheid geweest: alleen zij tweeën en een priester. Daarna was Will naar Everard teruggegaan en hadden ze het contact onderhouden door elkaar briefjes te sturen via Simon. Elwen had hem ook een fruitmand voor Everard meegegeven. ‘Ze maakt het prima.’


    ‘Eet ze weer? Ze zal op krachten moeten blijven.’


    Met zijn ellebogen op zijn knieën boog Will naar voren. Hij liet zijn hoofd in zijn handen rusten en grinnikte geamuseerd.


    ‘Wat is er?’ vroeg Everard.


    ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog eens de eetgewoonten van mijn zwangere vrouw met u zou bespreken.’


    ‘Nou ja,’ zei Everard met lange, fluitende uithalen, ‘niets in het leven loopt precies zoals je het had verwacht.’ Daarna sloot hij weer zijn ogen. Deze keer hield hij ze dicht en hij ademde steeds oppervlakkiger, langzamer en zachter. Will, die op de rand van de kruk zat, moest zich inspannen om zijn ademhaling te kunnen horen.


    Een uur later, toen hij aan het dommelen was, zijn kin rustend op de palm van zijn hand, bewogen Everards oogleden en weken zijn droge lippen uiteen. ‘Ik denk dat rabbi Elias het boek nog heeft dat ik hem heb geleend. Wil je dat terugvragen als je hem ziet?’


    Will schrok op. ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij duf.


    Everard fronste zijn perkamenten voorhoofd. ‘Ik vraag me af of Hasan het weet.’


    ‘Wat weet?’ Will was nu klaarwakker. ‘Wat moet hij weten?’


    Maar hoewel Everards mond openstond, alsof hij nog iets wilde zeggen, kwamen er geen woorden meer uit. Will beroerde de zijkant van zijn hals, waar hij het laatste kloppen van de aderen voelde. Daarna werd het stil. Uiterst langzaam trok hij zijn hand weg. Will ging rechtop zitten en keek naar Everards levenloze gestalte, die broos was, bijna die van een kind onder de plooien van de deken. Hij wist dat hij een priester moest waarschuwen en de ziekenbroeder, maar kon er zich niet toe zetten. In plaats daarvan liep hij naar het raam. Na een korte aarzeling trok hij de draperieën weg, zodat de kamer overstroomd werd door gouden zonnestralen. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat Everard baadde in het licht. Zijn doorzichtige huid leek van binnenuit te gloeien.


    's Avonds, nadat Everards lichaam voor de begrafenis was gekleed en er bij de vespers voor hem was gebeden, werd Will bij de seneschalk ontboden. Hij had zich verdoofd gevoeld sinds Everard was gestorven, verdoofd en verward. Maar toen hij de trappen naar het vertrek van de seneschalk beklom, merkte hij dat zijn alertheid terugkeerde. Hij had al jaren geweten dat deze dag zou aanbreken, maar zelfs al stond het vast, toch werd hij gekweld door een angstig voorgevoel. Nu Everard er niet meer was, moest er iemand anders tot hoofd van de Anima Templi worden gekozen. Will twijfelde er niet aan wie dat zou zijn, en hoewel hij zich van het tegendeel probeerde te overtuigen, had hij ook een idee waar het gesprek over zou gaan. Het werd tijd, hield hij zichzelf voor, dat hij eindelijk zijn straf incasseerde voor de mislukte aanslag op Baibars en het verraad van de Broederschap.


    Toen hij de kamer in kwam, keek de seneschalk hem ontstemd aan, turend over een vel papier. Van achteren belicht door de avondzon leek hij nog groter dan anders, een kolossale gestalte met kortgeknipt, ijzergrauw haar dat zijn vierkante, grove schedel bedekte. ‘Ga zitten,’ zei hij, zonder zich om beleefdheden te bekommeren.


    Zich vermannend liep Will vastberaden naar de kruk voor de tafel, waarop hij plaatsnam in het wrange besef dat die veel lager was dan de stoel van de seneschalk. Hij kreeg het gevoel een stoute schooljongen te zijn die bij de meester moest komen, wat waarschijnlijk precies het effect was dat de seneschalk had beoogd. Inwendig zuchtend vroeg hij zich af waarom de seneschalk hem almaar niet kon vergeven, terwijl er intussen zoveel andere dingen waren gebeurd. Hij had de Zwarte Steen veiliggesteld, de grootmeester gered van machtsmisbruik en een oorlog weten te voorkomen. Wat kon hij nog meer doen om genade te vinden in de ogen van deze man?


    De seneschalk zei niets, maar ging door met het lezen van nog steeds hetzelfde vel papier. De stilte duurde voort, seconden werden minuten. Will friemelde met zijn handen. Eindelijk kon hij de spanning niet meer verdragen. Hij stond op. ‘Heer, vanavond zou ik liever om onze meester rouwen en voor hem bidden in de kapel dan hier te zitten wachten tot u me uitstoot. Doe het alstublieft snel, dan kan ieder van ons weer zijn eigen gang gaan.’


    De blik van de seneschalk schoot omhoog. ‘Zit!’ bulderde hij, terwijl hij het papier op tafel smeet.


    ‘Heer, ik…’


    ‘Je wordt niet uitgestoten.’


    De seneschalk had zo zacht gesproken dat Will niet zeker wist of hij hem goed had verstaan.


    ‘Ga zitten, Campbell,’ herhaalde de seneschalk stug. Hij wachtte even tot Will zich op de kruk had laten vallen. Daarna begon hij rap te praten. ‘Toen jij in Arabië was, heeft Everard de broeders bijeengeroepen. Omdat hij wist dat hij het niet lang meer zou maken, wilde hij zijn opvolging regelen. Hij heeft iemand voorgedragen en er is gestemd. De kandidaat van zijn keuze is door de Broeders gekozen.’


    ‘En?’ vroeg Will, verward zijn hoofd schuddend.


    ‘Dat ben jij,’ deelde de seneschalk plompverloren mee.


    ‘Hoe…?’


    ‘Ze hebben jou gekozen,’ herhaalde de seneschalk, ‘tot hoofd van de Anima Templi.’


    Will voelde iets opborrelen in zijn keel. Bang dat hij in de lach zou schieten bedwong hij zich en kuchte alleen. ‘Hebben de Broeders mij gekozen?’


    ‘Niet alle Broeders,’ merkte de seneschalk zuur op.


    Will legde zijn handen op zijn dijen, met zijn ellebogen naar buiten, en schommelde heen en weer op zijn kruk. ‘Waarom heeft hij me dat niet verteld?’ vroeg hij zacht.


    De seneschalk haalde zijn schouder op. ‘Everard was geen man om uiting te geven aan gevoelens van dankbaarheid. Ik denk dat hij er zich verlegen mee voelde, zoals jou trouwens ook zou passen,’ voegde hij er bijna fluisterend aan toe.


    Will hield zich in. Hij zag dat de seneschalk bukte en een groot, oud boek in een leren band pakte, waarvan de bladzijden aan de zijkant door het vele gebruik waren gehavend. Het was Everards kroniek.


    De seneschalk overhandigde hem het boek. ‘Dit moest ik aan jou geven. Hij wilde dat jij ermee verderging. Zelf denk ik dat je het beter kunt vernietigen. Toen het Boek van de Graal werd gestolen, hebben we daar veel problemen mee gehad. Zoiets kunnen we helemaal niet gebruiken. Maar dat is mijn persoonlijke mening. Aangezien jij aan het hoofd staat, is het aan jou wat je ermee doet.’


    ‘Voordat ik een besluit neem, wil ik het eerst doornemen.’


    De seneschalk knikte, een miniem verzoeningsgebaar. Will begreep dat hij het daarmee moest doen, knikte ook en liep naar de deur. Morgen zou hij bedenken wat dit allemaal inhield en wat er verder moest gebeuren. Op dit moment wilde hij alleen zijn. Nadat hij de deur achter zich had dichtgetrokken, bleef hij even staan en drukte het grote boek tegen zijn borst. Er sloeg een doordringende, dierlijke geur van het vergeelde perkament, waaraan de behoudende Everard de voorkeur gaf boven papier. De voorkeur hád gegeven, verbeterde Will zichzelf. Hád.


    En toen sloeg het verdriet toe.
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    De citadel, Damascus

    10 juli 1277


    Gezeten op zijn troon keek Baraka Khan minachtend neer op de mannen die zich onder het podium hadden verzameld, terwijl de stafchef een ellenlange toespraak opdreunde vol wettelijke bepalingen.


    Kalawun verbaasde zich erover hoe klein de prins was in vergelijking met zijn vader, de reusachtige man die nog geen drie weken geleden de troon had bekleed. Dat kwam niet alleen door zijn kleinere gestalte, maar ook door zijn uitstraling, die in het niet zonk bij de rijk bewerkte gouden troon en de voorname mensen om hem heen. Met gebalde vuisten bedacht Kalawun dat de sultan nog maar net was begraven of zijn plaats was al weer ingenomen. Hoewel hij het niet altijd met Baibars eens was geweest, had hij in menig opzicht respect voor hem gehad, ondanks diens tekortkomingen. Hij had van Baibars' zoon een betere man willen maken dan de sultan was geweest, maar de humeurige, boosaardige jongeman kon niet aan zijn vader tippen. Al die jaren, al die opofferingen die hij zich had getroost, waren verspilde moeite geweest.


    Drie dagen na Baibars' dood was er buiten Damascus een doorweekte, gezwollen lappenpop gevonden in de rietkraag langs de rivier. De visser die de pop had gevonden had hem eerst willen weggooien. Toen hij echter de vreemde snee in de buik had gezien, was hij nieuwsgierig geworden en had zijn vondst uit elkaar gehaald. Binnenin had hij een kleine glazen flacon gevonden. Omdat hij bang was dat het om tovenarij of een list ging, had hij de pop bij een plaatselijke toezichthouder afgegeven, die hem weer had doorgespeeld aan de Mamelukken. Daar was hij twee dagen later herkend als de lappenpop van Khadir, die officieel vermist was verklaard. De lijfarts, die Baibars tevergeefs had gepoogd te redden, had het vermoeden uitgesproken dat de sultan was vergiftigd. Van de koemis waarvan de sultan had gedronken, was een te kleine hoeveelheid over om de drank te onderzoeken, zodat de arts dat niet met zekerheid had kunnen zeggen. In het flesje dat in de pop had gezeten, bevonden zich echter nog een paar druppels vloeistof. Na onderzoek bleek die de werkzame stof van dollekervel te bevatten, een gif dat identieke symptomen veroorzaakte als waaraan Baibars was overleden. Khadirs mysterieuze verdwijning en de ontdekking van het flesje vergif in zijn pop leidden tot de conclusie dat Baibars door zijn waarzegger moest zijn vergiftigd.


    Kalawun was de enige die met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid wist dat het niet zo was. Elke keer als hij Baraka zag, herinnerde hij zich zijn gezichtsuitdrukking en de vlakke stem, terwijl hij onbewogen had toegekeken hoe zijn vader kronkelend van pijn op sterven lag. Voor Kalawun was het duidelijk dat Baraka op de nacht van de maansverduistering het vergif in de koemis van zijn vader had gedaan, terwijl Khadir intussen al hoog en breed dood was. Andere, nog afschuwelijker vermoedens kwelden hem. Achteraf vertoonde het overlijden van zijn dochter opvallend veel overeenkomsten met de manier waarop Baibars was gestorven. Khadir had toegegeven dat hij een aandeel in Aisha's overlijden had gehad, maar ook gezegd dat hij Kalawun had willen vergiftigen. Daaruit leidde Kalawun af dat Khadirs plan was gedwarsboomd doordat Baraka het vergif van hem had afgepakt. Maar als de jongeman had geweten dat het flesje in de pop verstopt zat, had hij het al een keer eerder gezien.


    Kalawun had zo kalm en omzichtig mogelijk geprobeerd Baraka daarmee te confronteren om de waarheid uit hem los te krijgen. Maar de prins wilde niet praten en Kalawun was bang hem onder druk te zetten. Hij was de enige die wist dat Baibars Salamish tot opvolger had willen benoemen. Zoals oorspronkelijk was afgesproken, had Baraka de troon bestegen. Daarmee was hij de nieuwe machthebber over het Oosten geworden, van Alexandria tot Aleppo. Kalawun had het niet kunnen tegenhouden, omdat Baibars' laatste wilsbeschikking nergens op papier stond. Zijn enige troost was de verklaring van de stafchef dat Baraka te jong was om te regeren en dat een regent zijn taak moest waarnemen totdat hij achttien werd. Kalawun – Baibars' vroegere rechterhand en Baraka's schoonvader – was de voor de hand liggende persoon geweest om die taak op zich te nemen. Het was echter een schrale troost, als je in aanmerking nam dat de nors kijkende jongeling op de troon waarschijnlijk de moordenaar van Baibars en Aisha was.


    Hij merkte dat Khalil naast hem was komen staan. Met een gedwongen glimlach streek hij het haar van zijn zoon uit zijn ogen. De jongen was dertien, maar schoot al snel de hoogte in. Kalawun vermoedde dat hij als volwassene groter zou zijn dan zijn vader.


    ‘Ali wil weten wanneer we iets te eten krijgen,’ zei Khalil, serieus als altijd.


    ‘O ja?’ vroeg Kalawun met gedempte stem. Hij keek naar zijn oudste, die zijn armen voor zijn borst had gekruist en de stafchef met een verveelde, ietwat geamuseerde blik aanhoorde. ‘Ga maar zeggen dat hij geduld moet hebben en dat hij de volgende keer voor zichzelf moet spreken.’ Toen zijn zoon bleef staan, fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Was er nog iets?’


    Onbehaaglijk wriemelend wierp Khalil een snelle blik op zijn broer. ‘Ali zegt dat hij Khadir heeft gezien.’


    ‘Hè?’ Van schrik gingen de haartjes in zijn nek rechtop staan.


    ‘Hij zegt dat Khadirs geest hier is en dat hij ons door de muren afluistert, zoals hij vroeger altijd deed.’


    Kalawun slaakte een zucht, legde zijn arm om de schouders van zijn zoon en gaf hem een ruw kneepje. ‘Je broer plaagt je maar. Khadir is er niet meer.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Jawel. Ga nu maar.’ Met een glimlach, die deze keer niets geforceerds had, zag hij Khalil naar zijn broer teruglopen en hem een stomp tegen zijn arm geven.


    Ali blikte grijnzend naar zijn vader, waarna hij zich met duidelijk geveinsde interesse weer naar de stafchef richtte. Terwijl Ali in alle opzichten het tegengestelde was van zijn ernstige jongere broer, was hij een oudere, mannelijke versie van Aisha, op wie hij sprekend leek, met een grijns die zowel geruststellend als uitdagend overkwam. Het schoot even door Kalawuns hoofd wat een goede leider hij zou worden: commandant van een regiment of gouverneur van een stad. Terwijl zijn ogen weer naar de jongeman op de troon gleden, raakte hij vervuld van een plotseling inzicht, een gevoel van strijdbaarheid dat hem uittilde boven zijn angsten. Hij was niet machteloos. Integendeel, als regent had hij meer invloed dan ooit. Hij hoefde alleen maar de juiste gelegenheid aan te grijpen. De dynastie van de Mame lukken was uit verzet voortgekomen. Baibars had zelf twee sultans gedood voordat hij op de troon kwam te zitten.


    Dergelijke opstandige gedachten waren nooit eerder bij hem opgekomen. Onder Baibars' bewind was hij tevreden geweest met zijn positie, maar terwijl hij naar de troon keek, waar de gouden diadeem op Baraka's hoofd werd geplaatst, wist hij plotseling wat hem te doen stond.


    Nasir, die aan de andere kant van de troonzaal stond, zag een glimlach rond Kalawuns mondhoeken verschijnen en vroeg zich af wat die te betekenen had.


    Hij had jarenlang dat gezicht bestudeerd, had het in al zijn uitdrukkingen leren kennen als een vertrouwd landschap onder de wisselingen van de seizoenen. Veelal wist hij met een enkele blik al wat de commandant dacht, maar deze glimlach kon hij niet thuisbrengen. Die viel wonderlijk uit de toon bij wat Kalawun momenteel bezighield. Twee dagen geleden had de commandant hem in vertrouwen zijn persoonlijke opvatting meegedeeld dat Baraka de sultan had vermoord. Hoewel Nasir eerst verbaasd was geweest, had hij vrij gemakkelijk geaccepteerd dat het wel eens waar zou kunnen zijn. Per slot van rekening wist hij hoe gemakkelijk het was mensen te bedriegen. Hij had zelf iedereen al jarenlang bedrogen, ook de ernstige, principiële Kalawun.
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    Buiten Bordeaux, koninkrijk Frankrijk

    24 april 1288


    Het jachtgezelschap stormde door het bos. Ze draafden door het struik gewas, verbogen de takken en vertrapten de twijgen. De avond ervoor had er een fel onweer in de streek gewoed. Het pad was zompig. Waar de paarden hun roffelende hoeven neerzetten, vlogen de modderkluiten door de lucht. Vocht verhief zich als dunne nevel tussen de bomen en het winterse bladafval dat op de grond lag te verteren, scheidde een zware geur van schimmels af. Het zonlicht viel door de openingen in het dichte bladerdak op de dauw, veranderde spinnenwebben in fijne parelsnoeren en het gras op de open plekken in glanzend satijn. Het was nog vroeg. In de lucht hing de laatste frisheid van de ochtendstond, maar de zon zou die snel verjagen.


    Bijna vooraan in het jachtgezelschap reed een imposante, forse, atletisch gebouwde man. Hij droeg een groene kap op zijn sluike haar en zijn bijpassende jachttuniek was gebrocheerd met een gouden bloempatroon. Hoe wel hij tegen de vijftig liep, was hij nog een jeugdige, knappe verschijning. Zijn enige gebrek was dat een van zijn oogleden afhing, een afwijking die hij van zijn vader had geërfd, maar zelfs dat verleende zijn gezicht een bepaalde aantrekkingskracht. Edward I, koning van Engeland, ging helemaal op in de jacht, zonder zich bewust te zijn van de hovelingen en schildknapen die voor en achter hem over het pad denderden. Niet ver voor hen uit klonk het opgewonden geblaf van de jachthonden. Het werd beantwoord door hoorngeschal, en het jachtgezelschap stoof op de prooi af.


    Met een golf van opwinding kreeg Edward de wolf in het oog. Ze volgden hem al uren. De koning zou teleurgesteld zijn geweest als het weer zo'n uitgemergeld dier was als ze gisteren in het nauw hadden gedreven. Maar dit was een joekel van een wolf, één donkere bonk spieren, die voor hen uit door de struiken schoot. De jachthonden werden met scherpe fluittonen teruggeroepen en op Edwards bevel werden nu de Engelse doggen losgelaten. Ze zetten meedogenloos de achtervolging in. Een van de honden die in de meute aan kop liepen, nam na een kwart mijl een grote sprong, zette zijn krachtige kaken in de nek van de wolf en boorde zijn tanden diep in het vlees en de spieren van zijn prooi. Met een jammerlijke kreet zeeg de wolf neer. Wolf en dog rolden vechtend over de grond als een wervelwind van vacht en ontblote tanden. Terwijl de wolf zich vruchteloos verweerde, schoven de andere honden dichterbij en zorgden happend en bijtend dat hij geen kant uit kon. Intussen werd hij door het jachtgezelschap omsingeld. De flanken van hun paarden zagen donker van het zweet. De jagers sloegen met hun zwepen de honden bruut opzij, voordat ze de wolf aan stukken zouden scheuren. Edward sprong soepel uit het zadel. De rest van het gezelschap had zich achter hem verzameld. Het was doodstil, afgezien van de schrapende paardenhoeven en het lage grommen van de aan de ketting vastgelegde honden.


    Edward trok zijn zwaard. De wolf lag hijgend op zijn zij. Toen Edward naar hem toe liep, probeerde het dier op te staan en ontblootte zijn tanden, maar hij kon niet op zijn poten staan en zijn kop zakte krachteloos opzij. Zijn hals en buik zaten vol rode krassen en hij scheidde een scherpe stank van zweet en urine af. Met troebele gele ogen keek hij naar Edward op. De koning hief zijn zwaard en stak het beest recht door zijn hart. Er ging een luid gejuich op, terwijl het bloed opspoot en het vrije deel van de kling besmeurde. De koning trok zijn zwaard terug en nam een doek van een van de schildknapen aan, waarmee hij met haastige bewegingen het wapen schoonveegde. De schildknapen ontfermden zich over de dode wolf. Ze zouden het dier villen voor zijn pels en het karkas aan de honden voeren. De rest van het gezelschap steeg af, liet de wijnzakken rondgaan en feliciteerde elkaar met de vangst. Edward, die nu ontspannen was, kwam erbij staan, terwijl hij zijn handschoenen uittrok.


    Een man, ietwat apart van de groep, zijn ziekelijk bleke gezicht bedekt met een laagje zweet, wilde de wijnzak van iemand aannemen.


    Edward kreeg hem in de gaten en stak midden in het gesprek zijn hand op. ‘Geef hem water.’


    Toen de hoveling de wijnzak prompt aan iemand anders gaf, keek de bleke man teleurgesteld naar wat hem zijn neus voorbij was gegaan.


    ‘Je kunt beter een purgeermiddel nemen, De Lyons,’ zei Edward, op hem af lopend.


    ‘Hoogheid,’ prevelde Garin met gebogen hoofd. Zijn maag draaide zich om bij de aanblik van de wolf, die door de schildknapen op een staak werd gebonden. Zijn klitterige vacht was aangekoekt met bloed en speeksel.


    ‘Of als dat niet helpt, stel ik voor dat je je drankgebruik matigt.’ Edward sprak nog steeds op dezelfde toon en met dezelfde intonatie, maar het was onmiskenbaar hatelijk bedoeld.


    Garin keek in de grijze ogen van de koning, maar wendde snel zijn blik af. Hij was al eenenveertig, maar Edward kon hem met een paar welgekozen woorden het gevoel geven dat hij weer dertien was. ‘Hoogheid,’ prevelde hij weer.


    De koning liep weg om met een van zijn Franse vazallen te praten. Garin bleef alleen achter, huiverend in de drukkende lucht.


    Meestal kon hij de gevolgen van zijn nachtelijke dronkenschap voor de koning verdoezelen. Hij werd zelden voor tien uur 's morgens ontboden en tegen die tijd was het ergste beven en transpireren wel over. Maar Edward had erop gestaan dat al zijn raadsheren mee zouden gaan op de jachtpartij met zijn vazallen, omdat hij zijn plannen voor de komende maand met hen wilde bespreken. Ook Garin had erbij moeten zijn, al was hij officieel geen raadsheer. In feite wist hij na achtentwintig jaar trouwe dienst nog steeds niet precies wat zijn functie was of welke plaats hij in de ingewikkelde hiërarchie van Edwards hofhouding innam. Voor Edwards andere stafleden was dat ook een raadsel, wat in zijn nadeel werkte omdat ze hem niet vertrouwden. Daardoor bleef hij een eenling in het drukke leven aan het hof. Hoewel hij zijn uitzonderingspositie verafschuwde, zag hij de noodzaak er wel van in. Voor bepaalde klusjes die hij voor de koning moest opknappen, kon hij beter niet in een officiële functie gezien worden. Het vergemakkelijkte zijn werk dat hij zich kon bewegen buiten de beperkende bureaucratische paden die de andere hofdienaren moesten bewandelen. Bekneld tussen de legale en illegale wereld, leidde hij een eigenaardig soort tussenleven en hoorde nergens echt thuis. Die halfslachtige toestand werd nog verergerd door zijn onmatige drinken.


    Als hij op zijn leven terugkeek, bezag hij dat met een zekere verbaasde distantie, als iemand die weliswaar op de verkeerde weg is geraakt, maar er vrij zeker van is dat hij elk moment bij het juiste pad kan uitkomen. Dat dacht hij al sinds hij elf jaar geleden uit het Heilige Land was teruggekeerd, maar dat pad had zich nog steeds niet voorgedaan. Intussen had hij allang een greep in de schatkist kunnen doen en met Edwards goudstukken naar een land kunnen vertrekken waar hij veilig voor de lange arm van de koning zou zijn om daar een nieuw leven op te bouwen, maar daarvan werd hij weerhouden door een combinatie van angst, besluiteloosheid en hoop. Zolang hij bij Edward in dienst was, had hij een doel en een zekere reputatie, al was het een ongunstige. Daar kwam bij dat hij een geregeld inkomen had; niet zoveel als hij zou willen, maar hij kon ervan rondkomen. Tegen beter weten in hoopte hij nog steeds dat Edward hem ooit voor zijn trouwe diensten zou belonen. Bovendien had hij het gevoel bij het koninklijk huishouden te horen, dat in sommige opzichten op een grote familie leek. Dat was belangrijk voor hem omdat zijn moeder vijf jaar geleden gestorven was en hij geen verwanten meer had. Edward had het landgoed in Rochester ingelijfd. Door Garin met juridische en technische details te overdonderen, was hij erin geslaagd het reeds geslonken fortuin van de De Lyons in zijn eigen zak te stoppen. Garin zou nooit meer een penning van zijn eigen erfenis zien.


    Nadat het gezelschap de wijn had opgedronken, steeg iedereen op. De twee schildknapen zetten zich in beweging met de heen en weer zwaaiende wolf aan een staak tussen zich in. Garin hees zichzelf met moeite in het zadel. Hij dacht eraan hoeveel prettiger hij zich had gevoeld als hij een slok wijn had kunnen nemen. De laatste tijd was het geen pretje om nuchter te zijn. Als hij een kater had van zijn alcoholconsumptie van de vorige dag, begon hij altijd over het verleden te piekeren. Hij leefde op bij de gedachten aan de halfvolle kan in zijn slaapkamer, terwijl het gezelschap zich door het bos op weg naar Bordeaux begaf.


    Na bijna een uur lieten ze het bos achter zich en reden door de velden en wijngaarden, die de stad omringden als een groen met gele lappendeken. Daardoorheen stroomde de blauwe Garonne, die via Bordeaux in zee uitkwam. Boeren bewerkten de roodbruine aarde en verzorgden de nieuwe aanplant. Kleine, zure druiven hingen aan de struiken. De ochtendkoelte was verjaagd door de brandende hitte van de dag. Garin vond dat het landschap er uitgesproken Engels uitzag, ondanks de zuidelijke warmte, de rijpende druiven en de aardige vestingstadjes her en der in de streek, die veelal door Edward waren gebouwd. De koning had de afgelopen twee jaar in Gascogne doorgebracht, waar hij onvermoeibaar nieuwe nederzettingen had gesticht en eendracht had gebracht onder de kibbelende landheren. Het Franse hertogdom was van zijn overgrootvader via zijn vader, Hendrik III, in zijn handen overgegaan en Bordeaux was Edwards hoofdstad, waar hij het leven aangenaam voor zichzelf en zijn familie had ingericht.


    Het jachtgezelschap draafde snel door de stad naar het kasteel, dat zich hooghartig verhief boven de rest van de stad en de met waterlelies begroeide rivier. Kort saluerend naar de wachters bij de poort reden ze onder luid hoefgekletter de binnenplaats op, waar het verrassend druk was, gezien het feit dat de meeste hovelingen met Edward waren meegegaan op de jacht. Buiten het stalgebouw stonden veertien paarden en in de buurt hingen een paar jongemannen rond. Garin dacht dat het schildknapen waren. De kleuren en vormen van het siertuig van de paarden had hij nooit eerder gezien, maar vooral de schildknapen zelf wekten zijn nieuwsgierigheid, omdat ze zo anders waren met hun olijfkleurige huid en de kleurige tulbanden die ze om hun hoofd hadden gewikkeld.


    Edward, die de vreemdelingen ook had opgemerkt, stapte van zijn paard en zette zijn kap af om door zijn bezwete, vochtige haar te strijken. Met een vragende blik liep hij op hen af, maar voordat hij de groep had bereikt, werd hij door zijn hofmeester begroet, die snel uit de hoofdingang kwam aanzetten.


    ‘Majesteit, is de jacht geslaagd?’


    Edward negeerde zijn vraag. ‘Hebben we gasten?’ De andere jagers stegen nu ook af, terwijl de honden verwoed blaffend naar hun hokken werden gebracht.


    ‘Ze zijn kort na uw vertrek gearriveerd, heer.’ De hofmeester moest hard praten om boven het hondengeblaf uit te komen, wat hij ongaarne deed. ‘Ze wachten in de ontvangstkamer op u.’


    ‘Wat zijn het voor mensen?’


    ‘Een Mongools gezantschap, heer, onder leiding van Rabban Sauma. Hij komt namens de il-khan Arghun.’


    Terwijl Garin zijn teugels aan een page overhandigde, luisterde hij aandachtig mee. De laatste berichten uit Mongolië luidden dat Abagha was gestorven, dat zijn broer hem had opgevolgd, maar dat die door zijn eigen generaals was vermoord toen hij zich tot de islam had bekeerd. Daarna was Arghun, een zoon van Abagha, tot de nieuwe il-khan verkozen, maar van hem hadden ze tot dusver nog niets vernomen.


    ‘Breng me erheen,’ zei Edward meteen. Hij wenkte een paar raadslieden om hem te volgen, liet zijn rijmantel van zijn schouders glijden en ging met de hofmeester mee naar binnen.


    Garin liep op discrete afstand achter de koning aan. Hij was benieuwd wat een Mongoolse gezant zo ver van huis te zoeken had.


    De buitenlandse gasten zaten bijeen in de ontvangstkamer, een lichte kamer met eikenhouten balken aan het uiteinde van het kasteel. Sommigen leken van westerse origine, maar de meesten zagen er oosters uit. Toen Garin een eindje achter de koning met zijn raadslieden binnenkwam, werd zijn aandacht getrokken door iemand die het middelpunt van de groep was, een corpulente man van middelbare leeftijd met een stralende glimlach, gekleed in een smaakvol geborduurde wit met groene mantel, die sterk afstak tegen zijn gebruinde huid. Zijn witte tulband was versierd met een grote, glanzende saffier in een gouden zetting. Zijn glanzend zwarte snor wees omlaag en zijn kaken werden omlijst door een geoliede baard. Zoals hij daar in het midden van het kale stenen vertrek stond, zag hij er bijzonder exotisch uit. Rechts van hem stond een magere man, die eruitzag alsof hij aan bloedarmoede leed en misprijzend om zich heen keek.


    ‘Heer,’ sprak de hofmeester. ‘Hierbij stel ik u de gezant…’


    De glimlach van de corpulente man werd nog breder. Voordat de hofmeester was uitgesproken, liep hij naar Edward toe. ‘Majesteit,’ zei hij joviaal, een diepe buiging makend, ‘ik groet u eerbiedig. Ik ben Rabban Sauma, gezant van zijne hoogheid de alom geachte il-khan van Perzië.’ Hij sprak Frans op een langzame, plechtige manier.


    Edward nam zijn groet hoffelijk in ontvangst. ‘Welkom aan mijn hof, gezant. Kan ik u iets aanbieden, wijn of eten?’


    Rabban fronste fijntjes en gebaarde naar iemand in zijn buurt, die iets tegen hem zei in een taal met veel keelklanken. Glimlachend schudde hij zijn hoofd en gaf antwoord aan de man naast hem, die zijn woorden voor Edward vertaalde.


    ‘Dank u voor uw gastvrijheid, heer. We nemen uw aanbod graag aan.’


    ‘Laat ons dan samen ontbijten,’ antwoordde Edward met een knikje naar de hofmeester, die na een buiging haastig het vertrek verliet.


    ‘Heer,’ hoorde Garin een van de raadslieden op gedempte toon zeggen. ‘Lijkt het u niet beter de vertegenwoordiger te vragen wat hij komt doen, voordat u samen met hem aan tafel gaat?’


    De afgezant had niets in de gaten van het gesmoes. Hij liep opgetogen naar een van de hoge ramen met uitzicht op Bordeaux en de omringende zonbeschenen velden. ‘Mooi,’ zei hij in het Frans, naar het vergezicht wijzend. ‘Erg mooi.’ Daarna viel hij terug op zijn eigen taal, telkens onderbroken door de tolk, die zijn woorden snel vertaalde. ‘Ik ben in Parijs geweest. Parijs is ook mooi, maar haar schoonheid is door mensenhanden gemaakt. Ik heb de prachtige universiteit bewonderd, de verfijnde architectuur, de mooie kerken.’ Rabban sperde zijn ogen verrukt open. ‘Hebt u de Sainte-Chapelle gezien, majesteit?’


    Edward wachtte totdat de tolk was uitgesproken. ‘Inderdaad.’


    Rabban merkte de zure ondertoon van dat antwoord niet op. ‘Koning Filips heeft me er zelf een rondleiding gegeven. Ik heb een fragment gezien van de doornenkroon van Christus, dat door koning Lodewijk uit Constantinopel is meegenomen. Daarna heb ik de mis bijgewoond met Filips' hofhouding. Die dag zal me altijd bijblijven.’


    Garin, die schuin achter de koning stond, zag de aderen in Edwards kaken kloppen toen de naam van de Franse koning viel. Edward was voor zijn verblijf in Gascogne naar Parijs gegaan om een beleefdheidsbezoek aan de nieuwe koning te brengen, een hartstochtelijke jongeman, die door zijn onderdanen le Bel werd genoemd, Filips de Schone, vanwege zijn uitzonderlijk knappe uiterlijk. Al tijdens de eerste ontmoeting hing er een sfeer van rivaliteit tussen de twee mannen. Gedeeltelijk kwam het, volgens Garin, doordat Edward het vervelend vond dat hij een vazal van Filips was, terwijl Filips niet blij was met een Engelse monarch als landheer in zijn koninkrijk. Maar vermoedelijk kwam het vooral doordat Edward in Filips terugzag hoe hij zelf op jeugdige leeftijd was geweest: knap en ambitieus, een rijzende ster aan het firmament, wiens licht zijn vereerde vader in de schaduw stelde, de held van de kruistochten, de gesel van Wales. En Edward hield er niet van zijn roem met een ander te moeten delen.


    Edward klemde zijn kaken nog steviger op elkaar toen Rabban de magere, bloedeloze man voorstelde. ‘Dit is Gobert de Helleville, majesteit, die door de wellevende koning Filips tot zijn afgezant is benoemd. Hij keert met mij terug naar het hof van de il-khan om over te brengen dat de koning blijvende vriendschap wenst en het verbond tussen onze volkeren wil voortzetten.’


    Gobert boog stijfjes zijn hoofd voor Edward. Hij keek allesbehalve verheugd bij het vooruitzicht met Rabban naar Perzië te moeten reizen.


    ‘Waarover hebt u met koning Filips beraadslaagd?’ vroeg Edward, terwijl hij Gobert glashard negeerde.


    ‘Over dezelfde zaak die ik aan u wil voorleggen.’ Rabbans kinderlijke opgetogenheid maakte plaats voor ernst. ‘Over dezelfde zaak waarvoor ik naar Rome ben gegaan om met de paus te onderhandelen. Helaas bleek hij overleden te zijn en was er nog geen nieuwe gekozen.’


    Edward knikte. ‘We hebben onlangs vernomen dat er een opvolger is aangesteld: Nicolaas IV. Maar wat houdt die zaak precies in?’


    ‘Het organiseren van een nieuwe kruistocht, majesteit.’


    Edwards interesse was gewekt.


    Rabban gaf een toelichting. ‘Zijne Hoogheid de il-khan is boeddhist, zoals velen aan het hof, maar dat neemt niet weg dat hij veel sympathie voor de christenen heeft. De il-khan en ik hebben een gemeenschappelijke vriend. Hij is in Irak tot patriarch benoemd en is net als ik een nestoriaanse christen. De il-khan heeft lang de wens gekoesterd om de christelijke heilige plaatsen van de moslims te bevrijden, een wens die hij met zijn goede vriend de patriarch deelt. Daarom heeft hij me naar het Westen gezonden om steun onder de koningen en geestelijkheid te verwerven. Hij is bereid mannen en middelen voor deze zaak in te zetten, indien de westerse leiders hetzelfde doen. Uwe majesteit heeft ooit een bondgenootschap gesloten met zijn vader Abagha Khan tegen de Mamelukken. Bent u bereid dat nogmaals te doen? Bent u bereid een kruistocht te ondernemen?’


    Er viel een stilte in de zaal, terwijl Edward de gezant peinzend aankeek. Zijn raadslieden keken elkaar vragend aan. De spanning werd verbroken door de binnenkomst van bedienden. Ze hadden dienbladen bij zich met vleeswaren, kaas en dampend vers brood.


    ‘Wacht!’ riep Edward, toen de bedienden naar een grote schraagtafel bij het raam liepen om de schalen neer te zetten. ‘Breng mijn eten naar de zonne kamer. De anderen kunnen hier ontbijten.’ Hij keek Rabban aan. ‘Kan ik u onder vier ogen spreken?’


    ‘Natuurlijk, majesteit.’


    Enkele raadslieden van Edward en Rabban wilden daar een stokje voor steken, gekrenkt als ze waren dat ze bij zo'n belangrijk gesprek werden geweerd, maar beide mannen hielden voet bij stuk. Gevolgd door de tolk en de bedienden met het eten, verlieten beide mannen het vertrek.


    Nadat de koning en Rabban waren vertrokken, terwijl de raadslieden opgewonden en verontwaardigd achterbleven, verliet Garin het gezelschap om naar zijn eigen kamer te gaan. Daar aangekomen trok hij de draperieën voor het raam, terwijl hij zich afvroeg wat de uitkomst van het gesprek zou zijn. Hij wist dat Edward nog steeds de wens koesterde om het kruis aan te nemen en aan het hoofd van een op wraak belust leger naar Outremer te trekken. Tot nu toe had hij zijn verlangen echter opzij moeten zetten voor de expedities dichter bij huis.


    Twaalf jaar geleden had de koning publiekelijk aangekondigd dat hij zich teweer ging stellen tegen de groeiende dreiging van de prins van Wales en was het woeste, bergachtige noorden binnengevallen. Llewelyn van Gwynedd, die de opstand had geleid, werd ten slotte verslagen en de versnipperde gebieden van Noord- en Zuid-Wales werden onder Edwards heerschappij gebracht. Voor degenen die nog wilden protesteren, vormde het afgehouwen hoofd van Llewelyn, dat met ijzer omwonden op een staak buiten de Tower hing, een afschrikwekkende herinnering aan de straf die op hoogverraad stond.


    Edward had een bijna obsessieve behoefte alles onder controle te houden. Daarom wilde hij een ordelijk rijk vestigen met duidelijke grenzen, waarover hij de volledige zeggenschap had. Nadat hij Wales had ingenomen, had hij een aantal imposante kastelen laten bouwen om zijn nieuwe koninkrijk te beschermen en zijn oude rijk te behouden. Daarna was hij naar Gascogne vertrokken om zijn Franse gebiedsdeel op orde te brengen. Hij had zich van beide taken gekweten met het fanatisme en de meedogenloosheid die hem typeerden. Garin wist dat de overwinning van het Oosten nooit helemaal uit Edwards gedachten was, maar Ierland en Schotland waren nog niet onderworpen. Bovendien was hij zijn militaire uitvalsbasis op Cyprus kwijtgeraakt doordat koning Hugo was gestorven.


    Het nieuws van Hugo's dood was voor Garin een grote opluchting geweest, want hij had Edward nooit ingelicht over zijn onzalige plan de Zwarte Steen te stelen. Op de terugreis naar Engeland had hij een deel van het geld teruggewonnen dat Hugo hem had meegegeven om aan Edward te geven. In een Franse haven had hij ook nog zijn zwaard verkocht. Wat er ontbrak, had hij de woedende Edward uitgelegd, was hem ontstolen, evenals het geld dat hij van de Anima Templi had weten los te krijgen. Met die laatste leugen hoopte hij te voorkomen dat Edward hem zou terugsturen naar het Heilige Land om een hernieuwde poging te doen de Broeders geld af te persen. Dat zou de koning beslist doen als hij erachter kwam dat Garin zijn bevelen niet eens had opgevolgd. Hoewel zijn grove nalatigheid slechts met een vervelende, vernederende aframmeling was gestraft, was hij altijd bang geweest dat koning Hugo een keer uit de school zou klappen over hun plan en zijn aandeel daarin.


    De halfvolle kan met wijn bleek onder zijn bed te staan. Hij dronk die in één teug leeg. Pas toen alles op was, genoot hij van de warme, scherpe nasmaak. Hij voelde hoe de drank door zijn aderen trok en de scherpe kantjes van het leven wegnam. Nadat hij zijn modderige laarzen had uitgeschopt, ging hij op zijn smalle bed liggen en staarde naar het plafond, terwijl hij zich afvroeg hoe de koning op zo'n gewaagd voorstel van de Mongolen zou reageren.


    Het antwoord liet niet lang op zich wachten.


    Twee uur later, toen hij uit zijn halfslaap was ontwaakt met een vieze smaak in zijn mond en honger als een paard, en op weg was naar de keuken, werd hij door een bediende aangehouden. De man was naar hem op zoek geweest, omdat koning Edward hem wilde spreken in zijn zonnekamer.


    De koning was alleen. Hij zat aan zijn bureau, zijn vingers verstrengeld en met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. Voor hem lag een brief.


    ‘Sluit de deur.’ Edward wachtte tot Garin voor hem stond. ‘Ik heb een opdracht voor je. Deze brief is voor de paus en ik wil dat je meteen naar Rome afreist om hem daar te bezorgen.’


    Garin was verbaasd en verre van blij met die boodschap. Daarvan liet hij echter niets merken. Hij had allang geleerd zijn emoties voor Edward te verbergen, omdat de koning dankbaar gebruikmaakte van ieders zwakke plekken. In plaats daarvan hield hij zijn gezicht zorgvuldig in de plooi. Hij voelde zich beter dan eerst, toen hij nog een kater had gehad van de vorige nacht. Vanmorgen was hij niet op zijn hoede geweest en had Edward hem kunnen kwetsen, maar dat zou hem niet meer overkomen. ‘Mag ik vragen wat er in die brief staat, heer?’


    ‘Dat is toegestaan,’ antwoordde Edward na enige tijd, terwijl hij er eens gemakkelijk voor ging zitten. ‘Die brief bevat het verzoek aan de paus om de mensen warm te maken voor het idee van een nieuwe kruistocht. Ik vraag of hij pauselijke gezanten naar de koningen en prinsen van West- Europa wil sturen om hun steun te verwerven voor een nieuwe oorlog, want het wordt hoog tijd dat we Jeruzalem terugwinnen, dat we onze strijd voor het land en de geboorteplaats van Christus hervatten.’


    Garin had de koning wel vaker zo'n redevoering horen afsteken. Daar bleef het ook bij. Het waren retorische woorden, die met grote ernst en vurig enthousiasme werden uitgesproken, om daarna in de vergetelheid te verdwijnen. De heersers in het Westen hadden het te druk met de perikelen in hun eigen rijk om naar zulke oorlogskreten te luisteren. Kruistochten waren duur en niet meer van deze tijd. Voor Edward lag het anders. Voor hem was het ernst, maar toch verwachtte Garin niet dat veel leiders op die oproep zouden reageren. ‘Bent u van plan op kruisvaart te gaan, heer?’


    ‘Ooit ga ik dat zeker doen, maar tot die tijd wil ik de steun van het Mongoolse rijk niet kwijtraken. Hun voorstel is interessant, erg welkom en komt zelfs bijzonder gelegen. Op deze manier kan ik om te beginnen mijn steun aan hun plan geven. Koning Filips heeft kennelijk een soortgelijk verzoek naar paus Nicolaas laten uitgaan.’ Er verscheen een subtiele glimlach rond Edwards mond. ‘Ik heb gehoord dat Nicolaas voorstander van een kruistocht is. Als nieuwe paus wil hij vast indruk maken. Daarom verwacht ik wel dat hij aan ons verzoek gehoor zal geven. Intussen zal ik volgens plan naar Engeland terugkeren, want mijn werk hier is bijna voltooid.’


    Garin wist dat er meer achter stak. ‘Waarom kunt u dit verzoek niet door een koninklijke bode laten bezorgen, heer? Het is niet bepaald geheim.’


    ‘Omdat je nog iets anders voor me moet doen.’


    Garin wachtte af.


    ‘Als je deze brief in Rome hebt bezorgd, wil ik dat je naar Outremer reist voor een bezoek aan William Campbell.’


    Deze keer kon Garin zijn emoties onmogelijk verbergen; zijn gezicht vertrok van haat.


    Edward merkte die verandering wel op, maar hij ging onverstoorbaar verder. ‘Zoals je weet, heb ik plannen voor na mijn terugkeer in Engeland, plannen die me voorlopig verhinderen een kruistocht te organiseren.’ Hij vouwde de brief op en pakte een rode kaars, die met een zwak vlammetje in de zonverlichte kamer brandde. Daarna liet hij de was op de rand van de brief vallen en zette zijn afdruk erin met zijn zegelring. ‘Om Schotland te kunnen veroveren heb ik meer financiële armslag nodig.’


    Garin merkte dat de verzachtende werking van de wijn niet toereikend was om deze klap te incasseren. Terwijl Edward hem de brief overhandigde, kreeg hij weer het gevoel in een harde wereld te leven. Toen hij elf jaar geleden het Heilige Land had verlaten, had hij gezworen nooit meer terug te keren. ‘De Anima Templi was de vorige keer al niet erg bereid om geld te schenken,’ zei hij zacht. ‘Het heeft me veel tijd en overredingskracht gekost ze zover te krijgen dat ze afstand van hun goud wilden doen.’


    ‘En weinig tijd om het vervolgens te verliezen,’ zei Edward wrang. Toen Garin zijn hoofd beschaamd liet hangen, knikte hij tevreden. ‘Het kan me niet schelen hoe moeilijk het wordt of welke argumenten en dreigementen je de vorige keer hebt gebruikt. Blijkbaar heeft het toen gewerkt, dus doe het opnieuw. Kom terug met het geld dat ik nodig heb. Misschien vergeef ik je dan wel je vorige misstappen.’


    Garin zweeg. Bij het idee dat hij naar Akko terugging en Will moest opzoeken, leek het alsof hij in een peilloze diepte viel.

  


  
    37


    [image: Image]


    De citadel, Caïro

    31 augustus 1288


    Kalawun voelde het doffe bonzen uitgroeien tot een felle hoofdpijn naarmate de stemmen om hem heen bozer klonken. Langzaam wreef hij met zijn bezwete vingers cirkeltjes op zijn voorhoofd. De ondergaande zon kleurde de hemel in talloze tinten rood en goud, maar er hing nog steeds een ondraaglijke hitte, die aan het eind van de middag maar niet had willen wegtrekken, waardoor de atmosfeer drukkend en ieders stemming prikkelbaar werd.


    ‘Heer?’ Toen hij niet reageerde, sprak de man hem opnieuw aan. ‘Heer sultan?’


    Bij de tweede keer hief Kalawun zijn hoofd op. Een jonge commandant keek hem ongeduldig aan. ‘Wat is er, emir Dawud?’


    ‘Ik zei dat het hoog tijd wordt dat we optreden. We weten dat de il-khan een gezantschap naar het Westen heeft gestuurd om steun voor een kruistocht te verwerven. We mogen niet toestaan dat die twee een bondgenootschap met elkaar sluiten. Als de Franken en de Mongolen ons met vereende krachten aanvallen, zijn we er geweest.’


    Enkele commandanten in de troonzaal knikten, terwijl anderen nog niet overtuigd leken.


    ‘Ik begin genoeg van deze discussie te krijgen,’ zei Kalawun zacht. ‘Het is een lange dag geweest. Laten we er een nacht over slapen en morgen met frisse moed verdergaan. Misschien komen we dan tot een besluit.’


    ‘Dat zei u de vorige keer ook,’ mopperde een andere emir, ‘en we hebben nog steeds niets besloten.’


    ‘Emir Achmed, u dient de sultan met respect aan te spreken.’


    De aanwezigen keken naar degene die met een heldere, koele stem had gesproken. Prins al-Ashraf Khalil stond daar met een kaarsrechte rug. Zijn bruine haar was voor zijn ene oog gevallen, terwijl hij zijn andere oog strak gevestigd hield op de emir die had gesproken.


    Achmed keek Kalawun vluchtig aan en boog zijn hoofd. ‘Neemt u me niet kwalijk, hoogheid. En u ook niet, mijn prins,’ voegde hij er beleefdheidshalve aan toe.


    Kalawun gebaarde afwerend naar Khalil. ‘Ga zitten, zoon. De emir heeft gelijk. Ik heb begrip voor zijn frustratie.’


    Enkele commandanten keek verbaasd op. Ze zagen hem vermoeid uit zijn troon opstaan en de verhoging afdalen. Hij liep naar het grote tapijt, waarop de anderen aanzaten aan lage tafels vol etensresten en glazen sap. Zijn forse figuur was nog steeds gespierd, maar degenen die hem het langst kenden, merkten op dat hij de laatste tijd iets gebogen liep. De sultan was halverwege de zestig. Hij had zilveren strepen in zijn haar en rimpeltjes in de verweerde, gebruinde huid rond zijn ogen.


    Bij zijn commandanten aangekomen nam hij het woord. ‘Deze discussie wordt al jaren gevoerd, langer dan menigeen van u zich kan herinneren. En elke keer komt die op hetzelfde neer. Dat er geruchten gaan dat de Mongolen en Franken de handen ineenslaan en een invasie voorbereiden, dat ze onze burgers willen aanvallen en onze landerijen plunderen. Mensen worden bang en rusteloos.’ Met gebalde vuisten beende Kalawun door de zaal. ‘Ze willen snel iets ondernemen om dat te verhinderen.’ Hij liet een stilte vallen. De jonge emirs knikten heftig. ‘Maar die geruchten doen altijd de ronde en de uitkomst is altijd hetzelfde. Dat wordt steevast vergeten.’ Hoofdschuddend nam hij iedereen op. ‘De Franken in het Westen hebben helemaal geen zin in een kruistocht. Al onze bronnen wijzen in diezelfde richting en dat hebben ze altijd gedaan. De Franken zullen zich niet bij de Mongolen aansluiten.’


    ‘Maar stel dat het wel gebeurt?’ vroeg een commandant. ‘Wat doen we als zo'n alliantie tot stand komt?’


    ‘Dat zouden we maanden tevoren al weten en dan kunnen we ernaar handelen,’ antwoordde Kalawun. ‘Bedenk eens hoeveel tijd de Franken nodig hebben om een krachtig leger op te trommelen. Zoals de zaken ervoor staan, hebben wij veel meer mannen en middelen. Ons kan niets gebeuren.’


    ‘Dat dachten onze mannen ook, maar toen werden ze toch door de ridders van Sint-Jan overvallen,’ wierp Dawud tegen.


    ‘Dat hebben we rechtgezet.’ Een oudere commandant, wiens gezicht vol littekens zat, was Kalawun te hulp geschoten. ‘De hospitaalridders hebben zwaar moeten boeten voor hun aanval op onze soldaten. We hebben als vergeldingsmaatregel hun laatste binnenlandse vesting ingenomen.’


    Dawud boog zich met een opgewonden gezicht naar voren. ‘We hebben hun fort ingenomen, maar hun leven gespaard. We hebben ze ongedeerd naar Akko laten vertrekken. Van daaruit zullen ze ongetwijfeld een nieuwe aanval op ons beramen.’


    ‘We hebben een niet-aanvalsverdrag met de Franken, emir, of bent u dat vergeten?’ vroeg de commandant met de littekens ruw maar geduldig. ‘Tegenwoordig zijn er geen schermutselingen meer, niet van hun en ook niet van onze kant. De grootste dreiging vormen de Mongolen, maar ook zij zijn lang zo gevaarlijk niet meer als vroeger. Waarom denkt u dat ze een bondgenootschap met de Franken willen? Omdat ze weten dat ze ons zonder hulp niet aankunnen. Telkens als ze ons aanvallen, drijven wij ze terug achter de Eufraat en met elke verloren slag raken ze verder verzwakt.’


    Kalawun knikte. ‘De Franken noch de Mongolen kunnen van ons winnen. De zaak zit muurvast.’


    ‘Ik weet best dat we de Mongolen niet op hun eigen grondgebied kunnen verslaan,’ zei Dawud gefrustreerd. ‘Maar de Franken wél. Wanneer we ze voorgoed uit Palestina verdrijven, bezorgen ze ons geen last meer.’


    ‘U luistert niet,’ zei Kalawun op strenge toon. ‘Zodra we tegen de Franken optrekken, veranderen de spelregels. De Mongolen kunnen van die gelegenheid gebruikmaken door ons in de rug aan te vallen. De belegering van Akko zal lang duren en gaat ons veel geld en mensenlevens kosten. En we weten niet eens zeker of we de stad in handen kunnen krijgen.’ Toen hij de twijfel in hun ogen las, fronste hij zijn voorhoofd. ‘Velen onder u zijn jong, dus ik zal u uw onwetendheid vergeven. Mijn voorganger sultan Baibars, heeft vijf keer geprobeerd Akko in te nemen. Weet u hoe vaak hem dat is gelukt? Welaan?’ vroeg hij toen het stil bleef.


    ‘Geen enkele,’ mompelde Dawud.


    ‘Ik kan het niet verstaan.’ Om dat te benadrukken, legde Kalawun zijn hand achter zijn oor.


    ‘Het is hem nooit gelukt, heer,’ zei Dawud onwillig.


    ‘En als ik het vredesverdrag schend dat ik heb ondertekend, samen met de tempeliers, de kooplieden en edelen van Akko, verwacht u dan niet dat zij serieus zullen overwegen een bondgenootschap met de Mongolen te sluiten? Wanneer wij Akko aanvallen, maar zij slaan de aanval af, weten ze dat we een serieuze bedreiging vormen en zullen ze zichzelf beschermen. Zoals u zelf al opmerkte, kan een coalitieleger van Franken en Mongolen ons rijk grote schade toebrengen,’ zei Kalawun op scherpe toon. ‘Waarom zouden we ze dan in elkaars armen drijven?’ Iedereen zweeg, terwijl Kalawun nijdig zijn hoofd schudde. ‘Heren, de bijeenkomst is gesloten. U kunt gaan.’ Hij draaide de commandanten de rug toe, terwijl ze achter elkaar de troonzaal verlieten. De sultan besteeg de verhoging. Hij kromp even ineen toen hij ging zitten. Intussen kwamen de bedienden aansnellen om de borden en glazen op te ruimen. Eén man was achtergebleven.


    ‘Dank je wel voor je steun,’ sprak Kalawun tegen de forse jongeman die het podium besteeg en hij wreef weer over zijn voorhoofd.


    ‘U kunt altijd op mijn steun rekenen, vader,’ zei Khalil zonder emotie.


    Kalawun wierp hem een vluchtige blik toe. ‘Maar je bent het niet met me eens.’


    ‘Dat weet u toch.’


    ‘Ook niet na alles wat ik heb gezegd?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat we de Franken kunnen verslaan, vader,’ antwoordde Khalil ernstig, ‘mits we genoeg soldaten en belegeringswerktuigen hebben. Ik heb kaarten van Akko bestudeerd en weet waar de zwakke plekken zitten. De Franken zijn lang niet zo sterk meer als in de tijd dat ze door Baibars werden aangevallen. Ze zijn onderling verdeeld en slecht georganiseerd.’


    ‘De stadsmuren zijn nog even sterk,’ zei Kalawun kalm. ‘Dat is nog niet veranderd.’


    ‘Waarom vat u dit zo persoonlijk op?’ wilde Khalil weten. ‘U hebt het altijd voor ze opgenomen!’ De prins liep het podium af naar het raam. Een zuchtje wind blies door zijn haar.


    Kalawun zag zijn eeuwige frons en er daalde een grote vermoeidheid op hem neer. Khalil leek op een geleerde of een mullah, met zijn onderzoekende blik en zijn rustige, afstandelijke houding, maar in werkelijkheid was hij een rasechte krijger en op zijn vierentwintigste een strateeg op wie Baibars trots zou zijn geweest.


    Baibars.


    De laatste tijd dacht Kalawun vaak terug aan zijn oude strijdmakker. Dat kwam misschien omdat hij nu veel beter begreep met welke problemen zijn voorganger te kampen had gehad over deze kwestie. Maar er was één groot verschil: Baibars had geen vriendschap met de Franken willen sluiten. Evenals zijn commandanten had hij ze het liefst zien vertrekken, maar in zijn ogen hadden de Mongolen een groter gevaar gevormd. Uiteindelijk was hij ten prooi gevallen aan een gevaar veel dichter bij huis.


    Met een lichte huivering keek Kalawun naar zijn zoon. Het was een vreemde speling van het lot dat hij jaren bezig was geweest Baraka Khan tot een beter mens te vormen, een man van vrede, maar dat zijn eigen zoon zich tot een geducht oorlogsvoerder had ontpopt. Het was niet zo dat Khalil door kortzichtige, fanatieke haat werd gedreven, maar hij koesterde de verontrustend nuchtere overtuiging dat de Franken geen recht op Palestina hadden en verdreven moesten worden. Soms, als Kalawun 's nachts niet kon slapen, vroeg hij zich af of dit zijn straf was voor zijn oneerlijkheid tegenover Baibars en zijn erfgenamen, maar die gedachte probeerde hij van zich af te zetten. Dat hij Baibars had misleid, was in het voordeel van zijn eigen volk en de Franken geweest. En met Baraka had hij zo redelijk mogelijk afgerekend.


    Baraka Khan had slechts twee jaar op de troon van Egypte gezeten en in die tijd niets van betekenis gedaan. Kalawun, die veel aanhang in het leger had verworven, had met een staatsgreep gedreigd en was aan het hoofd van zijn Syrische troepen naar Caïro getrokken. Baraka, die vrijwel geen steun van zijn eigen soldaten genoot en voor zijn leven vreesde, was met zijn moeder Nizam gevlucht. Zijn broertje Salamish was achtergebleven als rechthebbende op de troon. Een paar maanden later had Kalawun het kind zonder geweld kunnen uitschakelen en was tot sultan uitgeroepen, waarbij hij alle gebieden in handen kreeg die Baibars tijdens zijn jarenlange bewind had veroverd. Hoewel hij Baraka had kunnen vervolgen en ondervragen, liet hij hem gaan. Hij had geen zin meer de zaak op te rakelen. Baibars en Aisha waren dood. Hoe zwaar hij Baraka ook zou straffen, daarmee kreeg hij hen niet terug. Hij vond de hele geschiedenis eenvoudigweg te pijnlijk om er nog bij stil te staan. Het overlijden van Ali en Ishandiyar versterkte zijn onwil om nog in het verleden te wroeten. Ali, zijn getalenteerde, sterke oudste zoon, was aan koorts bezweken. Ishandiyar was in een steegje in Caïro neergestoken, kort na Baibars' dood en de terugkeer van het leger uit Damascus. De moordenaar werd nooit gevonden. Die nieuwe golf van verdriet had zijn gedachten aan wraak weggespoeld en ten slotte had hij besloten de zaak te laten rusten. Hij had de troon en zijn volk veiliggesteld. Nu moest hij de gevolgen dragen van wat hem dat had gekost.


    Niets is moeilijker dan de vrede te bewaren, had hij ontdekt, ook al deed hij zijn uiterste best en voerde in het geheim besprekingen met de Anima Templi onder leiding van William Campbell. Hij was vrede gaan beschouwen als een levend wezen. Vrede was grillig en onstandvastig, betekende voor iedereen iets anders en het effect ervan was onvoorspelbaar. De vrede tussen de moslims en christenen, die nog steeds broos was en zich moest bewijzen, leek vooral op een kind dat bescherming nodig heeft. Desondanks was Kalawuns regeringsperiode over het algemeen kalm en welvarend. De handel floreerde en hoewel er geen vrede te sluiten viel met de herhaaldelijk agressieve Mongolen, waren de conflicten met hen hevig, maar van korte duur. Het niet-aanvalsverdrag met de Franken, dat door Edward en Baibars was ondertekend, was vernieuwd, vooral op aandringen van Campbell, die de grootmeester van de Tempel had overreed het voorstel te verdedigen tegenover de andere bestuurders van Akko.


    Maar Kalawuns mannen waren niet tevreden en zijn zoon ook niet.


    Toen er werd geklopt, maakte hij zijn blik los van Khalil. Op de drempel stond Nasir. De officier tikte op de geopende deur. In zijn andere hand hield hij een perkamentrol. Kalawun wenkte hem. ‘Kom binnen.’


    Bij binnenkomst knikte Nasir naar Khalil. Zijn zoon beantwoordde de groet met een glimlach. Kalawun voelde een ongewenste steek van afgunst. Sinds Nasirs terugkeer naar de citadel, was de officier goed bevriend geraakt met Khalil. Hoewel Kalawun jaloers was op hun hechte band, was hij toch blij dat zijn zoon zo goed met zijn oudste kameraad kon opschieten. Het versterkte de relatie tussen hem en Nasir, die een paar jaar geleden onherroepelijk verbroken leek te zijn.


    Na Baibars' dood had de Syrische officier zich in zichzelf teruggetrokken. Hij was verstrooid en humeurig geworden, wat Kalawun terugvoerde op zijn beproevingen als gevangene van de assassijnen. Daarom had hij begrip getoond voor zijn vriend, maar naarmate de maanden verstreken en Nasirs buien steeds onaangenamer werden, tot hij zelfs openlijk opstandig werd, had Kalawun meer moeite gekregen dat gedrag door de vingers te zien. Toen hij alles had beproefd en zijn geduld uiteindelijk op was, had hij Nasir bedroefd weggestuurd naar een garnizoen in een Syrische grensplaats in de hoop dat de officier zou bijtrekken als hij een tijd weg was van het roerige hof. En het had inderdaad geholpen. Zes jaar geleden hadden de Mongolen de stad ingenomen en was Nasir teruggekeerd, rustiger en beheerster. Het duurde even, maar langzaam was hun vriendschap hersteld en werd Nasir weer Kalawuns vertrouweling. De sultan had zelfs zijn laatste zoon naar de officier vernoemd.


    ‘De maandelijkse rapporten uit Damascus en Aleppo zijn binnengekomen, heer.’ Nasir liep naar de troon om de rol te overhandigen. ‘Uw raadslieden hebben ze al doorgenomen. Er is weinig bijzonders gebeurd.’


    ‘Dat doet me genoegen,’ zei Kalawun, terwijl hij staande de rol aanpakte.


    ‘Hoe is het beraad gegaan?’


    ‘Ik denk dat ik op het laatst wel een paar commandanten van mijn gezichtspunt heb weten te overtuigen.’


    Bij het raam klonk een demonstratieve zucht. Nasir en Kalawun keken naar Khalil.


    ‘Als je iets te zeggen hebt, zeg het dan,’ zei Kalawun. ‘Je weet dat je altijd openhartig tegen me kunt zijn.’


    ‘U brengt zichzelf in gevaar door het probleem van de Franken hardnekkig te blijven ontkennen. Ze zijn een sta-in-de-weg, wat u daar ook tegen inbrengt. Alleen al doordat veel van ons ze weg willen hebben. Ik vrees voor uw veiligheid,’ voegde Khalil er rustig aan toe. ‘En voor uw positie.’


    ‘Laat die zorgen maar aan mij en mijn lijfwachten over,’ antwoordde Kala wun bars.


    ‘Maar ik…’


    ‘Luister naar uw vader, prins,’ zei Nasir. ‘Hij weet wat hij doet.’


    Kalawun knikte Nasir dankbaar toe.


    Khalil sloeg zijn ogen neer. ‘Het spijt me, vader.’


    ‘Kom,’ zei Kalawun en hij legde een hand op zijn schouder. ‘Laten we samen de maaltijd gebruiken. In die tijd kunnen we verder praten. Had je me nog voor iets anders nodig?’ vroeg hij aan Nasir.


    ‘Nee, heer.’


    Met een knikje naar zijn officier liep Kalawun naar de deur. Khalil schudde zijn vaders hand weg, maar bleef naast hem lopen.


    Toen ze waren vertrokken, ging Nasir naar zijn eigen kamer om de koopakten te ordenen van de nieuwe partij slaven die hij had aangeschaft, meest Mongolen, voor Kalawuns Mansoerijja-regiment, dat nu de koninklijke garde vormde.


    Terwijl hij de lijst met bijzonderheden doornam en bedacht welke Arabische namen hij de jonge slaven zou geven, werd er op zijn deur geklopt. Verstrooid mompelend opende hij de deur, waarachter een bediende stond.


    ‘Wat is er?’


    De bediende overhandigde hem een brief. ‘Deze is voor u, heer.’


    ‘Van wie?’


    ‘Dat weet ik niet. Het bericht werd afgegeven aan de poort met de mededeling dat het voor u was bestemd.’


    Nasir nam de schriftrol aan en sloot de deur. Fronsend liep hij naar het raam terug, waar nog net voldoende schemerlicht was om erbij te kunnen lezen. Hij rolde het papier uit. Het kostte hem maar een paar minuten om de boodschap door te nemen. Tegen het eind beefde de wit weggetrokken hand waarin hij de brief klemde. Toen hij die uit had, verkreukte hij hem en gooide hem weg. De prop rolde over de vloer. Daarna plantte hij zijn handen in de vensterbank en liet zijn hoofd hangen. Toen hij opkeek, zag hij zijn eigen beeltenis in de met smeedwerk omlijste spiegel aan de muur. Zijn gezicht was lijkbleek en hij transpireerde hevig, alsof hij zojuist een geest had gezien, wat in zekere zin ook zo was.


    Dertig jaar geleden was Nasirs leven, dat toch al door oorlogen werd geteisterd, voorgoed overhoopgehaald doordat Bagdad in Mongoolse handen viel. In de daaropvolgende chaos hadden slavenhandelaren hem gevangengenomen en gescheiden van zijn broer, de enige bloedverwant die nog in leven was. Op negentienjarige leeftijd werd hij als slaaf bij het Mamelukse leger ingelijfd. Het eerste jaar in Caïro had hij zich uitsluitend beziggehouden met het beramen van zijn ontsnapping. Maar omdat hij niet wist waar zijn broer zich bevond en zelfs niet of Kaysan nog in leven was, had hij geen idee waarheen hij zou moeten vluchten. Hij was ook bang gekruisigd te worden als ze hem oppakten, de afschrikwekkende straf die alle deserteurs te wachten stond. Daarom had hij zich op zijn militaire training gestort, in de wetenschap dat hij meer invloed en vrijheid zou genieten wanneer hij zich als krijgsman zou onderscheiden. Onder Kalawun had hij snel promotie gemaakt. Tot zijn verbittering was hij belast met de inkoop van de slaven en hun opleiding voor het leger. Het had Nasir altijd verbaasd hoe snel deze kinderen zich aanpasten aan het strenge Mamelukse regiem en hoe gemakkelijk ze zich lieten indoctrineren. Na een paar maanden tijd was hun verleden uit het geheugen verdwenen en dachten ze niet meer aan hun familie of aan hun geloof. Hij nam aan dat het kwam doordat ze nog jong waren. Zelf was hij zich altijd bewust gebleven van zijn afkomst en zijn eigen religie. Geen enkele vorm van indoctrinatie had daar iets aan kunnen veranderen.


    Hij was als ismaïlitische sjiiet in het noorden van Syrië geboren. Daar had hij tot zijn tiende jaar gewoond, tot zijn dorp bruut werd overvallen door een troep Nubuwijja: soennitische burgers die zich hadden georganiseerd om de streek te zuiveren van alle sjiieten, omdat ze ketters zouden zijn. Kaysan, die vier jaar ouder was dan hij, was samen met hem de bergen van Jabal Bahra in gevlucht om aan de overvallers te ontkomen. Toen ze de volgende ochtend terugkeerden, zagen ze dat het hele dorp, inclusief hun eigen familie, was uitgemoord. De omgewoelde aarde lag bezaaid met verminkte lijken. Geschokt hadden ze de rokende puinhopen verlaten en bijna een maand in de wildernis geleefd, tot ze daar werden gevonden door een christelijke Syriër die met een handelskaravaan door het gebied trok. De koopman had de jongens meegenomen met zijn karavaan en hun voedsel en kleding gegeven in ruil voor de verzorging van zijn kamelen. Het reizende leven was Nasir goed afgegaan, maar Kaysan, die een hekel had aan hard werken, was onwillig en brutaal geweest, totdat de koopman hem een zwaard had gegeven en tot bewaker had benoemd. Zo hadden ze acht jaar heen en weer gereisd tussen Aleppo, Bagdad en Damascus. Hoewel de broers nooit het drama waren vergeten waardoor hun leven zo'n wending had genomen, hadden ze er overwegend een fijne tijd gehad. Maar toen de Mongolen Bagdad innamen, was alles veranderd.


    Hoewel het jaren had geduurd, was Nasir geleidelijk gaan berusten in zijn lot als slaaf van de soennitische Mamelukken. Soms voelde hij zich een tijger waarvan ze de tanden hadden uitgetrokken en de nagels stomp gemaakt. In zijn hart was hij nog steeds een wild dier, maar omdat hij inzag dat het geen nut had tegen de tralies van zijn kooi te springen, was hij gaan liggen, zijn vechtlust gebroken.


    Zich bij het raam wegdraaiend keek hij naar het verfomfaaide papier op de tegels. Langzaam liep hij erheen, raapte de prop op en vouwde hem uit, waardoor de kreukels vanzelf glad trokken. Zijn ogen flitsten over de zinnen. Angstig, maar met een hernieuwde opleving van zijn lang vervlogen hoop, bekeek hij nogmaals de naam die in rode inkt slordig onder aan de brief was gekrabbeld.


    Angelo Vitturi.
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    Het strand van Akko

    20 oktober 1288


    Will lag op zijn rug in het warme zand en duwde zich met zijn elle bogen op. De felle zon scheen recht in zijn gezicht, waardoor hij alleen twee donkere silhouetten bij het water kon zien. Achter hem, voorbij de golvende duinen waar het zand fijn als strooisuiker was, groeiden cipressen. De lucht was de hele morgen al ongelooflijk blauw geweest, maar in het zuiden begonnen leigrijze wolken zich samen te pakken, die langzaam over de bultige schaduw van de berg Karmel kropen. De zee glinsterde en de golven met hun witte koppen zaten elkaar achterna in een wedren naar de kust. Will keek naar de twee figuurtjes in de branding. Ze sprongen lachend in de golven op en neer. Hij werd doordrongen van een gevoel van welbehagen, dat hem soezerig maakte.


    Met gesloten ogen dutte hij in, totdat het gelach opnieuw klonk, deze keer dichterbij. Te laat sloeg hij zijn ogen open. Een grote plens water spatte over zijn nek en borst. Toen hij naar lucht happend overeind kwam, keek hij recht in een grijnzend gezicht met een grote bos haar, dat razendsnel uit zijn gezichtskring verdween.


    ‘Wacht maar!’ Hij sprong overeind.


    Zijn kwelgeest slaakte een gilletje, angstig, maar ook triomfantelijk. Ze nam haar rokken op. Haar lange benen droegen haar snel over het zand, terwijl glinsterende waterdruppels als diamantjes van haar handen gleden.


    Aan de waterlijn kreeg Will haar te pakken. Hij sloeg zijn arm rond haar middel, tilde het schreeuwende meisje hoog de lucht in en gooide haar over zijn schouder. Wadend door het schuimende water werd zijn linnen pofbroek doornat.


    ‘Genade!’


    ‘Zei je wat?’ Hij liep verder de zee in. Het water reikte tot aan zijn knieën en om hem heen klonk het geruis van de aanstormende groene golven.


    ‘Het spijt me!’ gilde ze, slap van het lachen.


    ‘Ik versta je niet.’


    ‘Pap!’


    Will liep gniffelend terug en gooide zijn dochter in het ondiepe water. Haar ademhaling ging snel; haar gezicht was rood aangelopen. Ze gaf hem grijnzend een tik op zijn arm. Hand in hand liepen ze naar het strand.


    ‘Gaan we gauw nog eens?’


    Glimlachend keek Will op zijn dochter neer. ‘Dat denk ik wel.’


    Ze kneep in zijn hand en bleef abrupt staan. ‘Ik wou dat we dit soort dingen vaker deden.’


    Nu bleef Will ook staan. Het was nog niet zo lang geleden dat hij op zijn hurken had moeten zitten om met haar te praten, terwijl ze nu al tot aan zijn borst kwam. Ze groeide als kool. Hij legde zijn vinger onder haar puntige kin en tilde haar gezicht op tot ze hem aankeek. Haar ogen waren donkerblauw, de kleur van een woelige zee met springvloed. ‘Je begrijpt toch wel waarom dat niet kan, Rose?’


    ‘Vanwege de Tempel,’ antwoordde ze kalm, zijn blik ontwijkend.


    ‘Als het kon, kwam ik je elke dag opzoeken,’ zei Will, ‘maar dat kan nu eenmaal niet.’ Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Maar als we samen zijn, kan ik er wel een feestdag van maken, zoals vandaag. Dat beloof ik.’


    ‘Zweer je dat?’ vroeg Rose ernstig, haar ogen half dichtgeknepen.


    Will knielde voor haar neer en legde zijn hand op zijn hart. ‘Dat zweer ik.’


    Een glimlach gleed om haar mondhoeken. ‘Je eed is aanvaard.’


    ‘Will!’


    Ze keerden zich beiden om. Elwen zat een eindje verder op het strand bij hun kleren en de proviandmand die ze hadden meegenomen. Met haar ene hand schermde ze haar ogen af tegen de zon, terwijl ze met haar andere in de richting van de cipressen wees. Daar zag Will een in het wit geklede ruiter uit de duinen aankomen. Zijn adem stokte toen hij iets roods op zijn borst zag flikkeren, het breedarmige kruis van de tempeliers. Geschrokken stond hij op. Maar toen hij zag dat hij de ridder kende, pakte hij opgelucht Rose’ hand en draafde met haar naar Elwen, terwijl de tempelier in een rechte lijn naar hen toe reed.


    ‘Niets aan de hand,’ riep Will. ‘Het is Robert maar.’


    Elwen liet haar ogen rollen. ‘Dat zie ik ook wel.’ Haar rokken waren nat doordat ze met haar dochter in de golven had gesprongen en zwiepten om haar enkels. Haar silhouet stak lang en elegant af tegen het zonlicht. Ze was eenenveertig en nog steeds een schoonheid, maar haar jeugdige zuiverheid en zachtheid waren veranderd in kracht. Haar gezicht was voller geworden en had markante gelaatstrekken gekregen. Haar goudblonde haar was een tint donkerder. ‘Kijk nou eens. Jullie zijn kletsnat.’


    ‘Het is papa's schuld,’ zei Rose meteen.


    ‘Dat is het altijd,’ luidde Elwens reactie.


    Robert steeg af en liep met zijn paard aan de hand naar hen toe. ‘Goedemiddag,’ riep hij, met een knikje naar Elwen en een grijns naar Rose. Blozend wendde het meisje zich af, terwijl ze deed alsof ze aandachtig iets bij haar voeten in het zand bestudeerde.


    ‘Zijn er problemen?’ vroeg Will, hem tegemoet lopend.


    ‘Nee, maar de grootmeester wil je spreken. Het leek me beter je te waarschuwen voordat iemand anders naar je op zoek gaat.’


    ‘Dank je wel,’ zei Will dankbaar.


    ‘Bedank Simon maar. Hij heeft me verteld waar ik jullie kon vinden.’ Robert keek speurend het strand af. ‘Wat mooi is het hier eigenlijk. Ik snap niet waarom ik zelf nooit naar zee ga.’ Hij keek Will aan. ‘O ja, omdat jij me afbeult.’


    ‘Wacht maar, ik kan je nog veel meer afbeulen. Heb je even?’ Will liep terug naar Elwen, die vruchteloos probeerde Rose haar kapje op te zetten.


    De protesten van haar dochter negerend keek ze hem van opzij aan. ‘Wat is er?’


    ‘Ik moet terug. Het spijt me.’


    Elwen schudde haar hoofd. ‘Het geeft niet. Het was een heerlijke dag.’ Ze knikte in de richting van de bewolking. ‘Ik denk dat er onweer op komst is. Toe nou, Rose!’ smeekte ze, terwijl ze het goudblonde haar van haar dochter, dat plakkerig was geworden van het zout, uit haar gezicht streek.


    ‘Het kriebelt!’ klaagde Rose.


    ‘Ik weet nog goed dat jij je kapje ook zelden droeg,’ zei Will tegen Elwen.


    Rose keek haar moeder uitdagend aan.


    ‘Je wordt bedankt,’ murmelde Elwen. Zuchtend keek ze naar Rose. ‘Goed, hou het maar af tot we in de stad zijn.’ Het meisje huppelde triomfantelijk over het strand, haar lange haren wapperend in de wind. Elwen verzamelde intussen alle spullen en Will klopte het zand van zijn overkleed en mantel. ‘Wanneer kom je weer?’ vroeg Elwen, terwijl ze samen naar Robert liepen, weg van de glinsterende zee.


    ‘Gauw.’


    Na een tijdje zei Elwen met een glimlach: ‘Catarina is gisteren langs geweest met haar nieuwe baby. Rose heeft de hele dag moedertje over het kind gespeeld.’ Hardop lachend ging ze verder: ‘Ik wou dat je haar had kunnen zien. Ze was zo serieus!’


    Will, die meende een trieste ondertoon in haar lach te horen, keek haar van opzij aan. ‘Had je meer kinderen willen hebben?’ Toen ze geen antwoord gaf, bleef hij staan. ‘Elwen?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze na een korte stilte. Ze legde haar koele hand op zijn wang. ‘Nee,’ herhaalde ze met meer klem. ‘Jij en Rose zijn genoeg, meer dan genoeg.’


    Met z'n vieren liepen ze over het stoffige pad tussen de cipressen door. Robert liep naast zijn paard tot ze bij de omvangrijke vestingmuren van Akko kwamen. Toen ze door de Patriarchpoort waren gegaan, scheidden hun wegen zich. Elwen en Rose liepen naar het Venetiaanse kwartier, terwijl Will en Robert koers zetten naar de Tempel.


    Nadat Will met een kus afscheid van zijn vrouw en dochter had genomen, schoot hij zijn opperkleed en mantel aan. ‘Enig idee waarom De Beau jeu me wil spreken?’ vroeg hij aan Robert, weer helemaal zakelijk nu.


    Robert schudde zijn hoofd. ‘Ik weet alleen dat de Venetiaanse consul vanmorgen op de commanderij was en de grootmeester heeft gesproken.’


    Will fronste peinzend zijn voorhoofd. ‘Waren er nog meer mensen bij?’


    ‘Toen de consul werd aangediend, was de seneschalk bij De Beaujeu, maar hij werd weggestuurd. Van hem heb ik het ook gehoord. Hij was behoorlijk aangebrand.’


    ‘Natuurlijk.’ Will glimlachte ironisch. De seneschalk was in de loop der jaren niet gemakkelijker in de omgang geworden en dat was nog maar zachtjes uitgedrukt. En toch, hoewel Will het niet graag toegaf, was de starre oude man een onschatbare steun voor hem geweest, vooral in de beginjaren, toen hij nog maar pas de leiding over de Anima Templi had.


    Op den duur was zelfs de seneschalk gaan inzien waarom Everard hem tot opvolger had gekozen. Will had immers een persoonlijke band met Kala wun en sinds Kalawun sultan was, had hun samenwerking veel vruchten afgeworpen. Bovendien was hij als commandeur een van de naaste medewerkers van Guillaume de Beaujeu, die zwaar op hem leunde zonder te vermoeden dat er een geheime kring binnen de Tempel bestond. De Broeders hielden van zijn ontspannen doch serieuze manier van leidinggeven en de twee nieuwe leden, die na het overlijden van twee oudere ridders waren aangesteld, bleken een goede keus te zijn geweest. De eerste was Robert de Paris. De tweede, die vijf jaar geleden was gekozen, was Hugues de Pairaud, de vroegere kameraad van Will en Robert, die als hoofdvisitator een jaar in het Heilige Land had doorgebracht en daarna naar Parijs was teruggekeerd.


    Er was een decennium verstreken sinds Everards dood. In die tijd hadden zich geen ingrijpende veranderingen of ernstige moeilijkheden voorgedaan, niet binnen de Ziel van de Tempel en ook niet in Outremer zelf. Maar er hadden wel kleinere strubbelingen plaatsgevonden, die tot grote problemen hadden kunnen leiden als de Broeders hun vredeswerk niet onverdroten hadden voortgezet. Toch was de rust die er over het algemeen in de kruisvaardershoofdstad heerste, niet uitsluitend te danken aan het werk van de Anima Templi. Karel van Anjou was drie jaar geleden overleden zonder ooit daadwerkelijk de troon in Akko te bekleden. Graaf Roger had al die tijd zijn honneurs waargenomen, tot hij door Karel naar Sicilië werd geroepen, waar een opstand tegen zijn bewind dreigde uit te breken. Toen de koning stierf, liet hij zijn erfgenamen een reeks van bloedige twisten na. De Hoge Raad van Akko had zijn opvolger daarom elders gezocht en uiteindelijk gevonden in Hendrik II, de erfgenaam van koning Hugo van Cyprus. Deze veertienjarige koning was twee jaar ervoor in Akko aangekomen, waar hij met grote vreugde werd binnengehaald. De vreugde was nog groter toen hij na zijn kroning naar Cyprus was gevaren en een competente regent had aangesteld, die de leiders van Akko genoeg vrijheid gaf.


    ‘De dames zien er goed uit.’


    Will keek Robert aan.


    Hoofdschuddend ging zijn vriend door: ‘Wat groeit Rose toch ongelooflijk hard.’


    ‘Hm,’ zei Will binnensmonds. ‘Veel te snel.’


    ‘Wat bedoel je?’ Robert moest lachen om Wills priemende blik.


    ‘Dat weet je best.’


    Verrast zagen ze een klein gezelschap met doelbewuste stappen uit een zijstraat komen. De meesten droegen een eenvoudig bediendetenue, maar voorop schreed een man in een modieuze zwarte mantel met veel borduursel. Hij had zijn kap ver over zijn gezicht getrokken. Toen hij de straat in keek, ving Will echter een flits van metaal op. Het bleek dat de man een masker droeg, dat nauw om zijn gezicht sloot, met zwarte uitsparingen voor de ogen en de mond.


    ‘Ik kan het niet helpen dat je dochter een oogje op me heeft.’ Robert haalde zijn schouders op. ‘Wat moet ik eraan doen?’


    ‘Niets doen lijkt me het beste,’ antwoordde Will, afgeleid door de man in het zwart. Maskers waren geen ongewoon verschijnsel. Ze dienden om misvormingen door ziekten als lepra te verbergen, maar die waren meestal van stof of leer gemaakt. Dit was een zilveren masker en het bezat een zekere schoonheid, maar dan een griezelig soort omdat het zo weinig uitdrukte.


    ‘Zal ik tegen de seneschalk zeggen dat je een gesprek met de grootmeester hebt?’


    De gemaskerde man stak met zijn gevolg de straat over en liep weg. Will keerde zich weer naar Robert. ‘Nee, dat doe ik zelf wel. Ik moet toch een paar zaken met hem bespreken.’


    ‘Hij bewondert je, weet je dat?’


    ‘Als dat zo is, weet hij dat goed te verbergen,’ antwoordde Will korzelig. Onwillekeurig glimlachte hij echter, terwijl ze door de stad naar de Tempel liepen.


    In de commanderij liep hij meteen door naar het paleis van de grootmeester, maar daar hoorde hij dat De Beaujeu in de gaarde was om de oogst van het seizoen te keuren. Will trof hem aan in de drukkende schaduw van de boomgaard, wandelend tussen de rijen dadelpalmen en perzikbomen. Dikke zwarte bijen zoemden loom om de vruchten heen. Sergeanten waren perziken aan het plukken, die ze in gevlochten manden verzamelden.


    Toen de grootmeester Will aan zag komen, groette hij hem met een kort knikje. ‘Aha, commandeur.’ Zijn leeftijd was hem niet aan te zien. Ondanks de grijze strepen door zijn haar zag hij er nog kwiek en fit uit. Zijn hemelsblauwe ogen vormden een mooi contrast met zijn zongebruinde huid. Hij wierp Will een perzik toe. ‘Beter dan de vorige keer, vind je niet?’


    Will bekeek de goudgeel blozende perzik, die zacht en warm in zijn hand lag. ‘Het is een goed jaar.’


    Guillaume stapte uit de schaduw van de takken het zonlicht in. Zijn mantel sleepte door het gras. ‘Loop je met me mee?’ Samen liepen ze de boomgaard uit naar de moestuin en de voorraadschuren. ‘Vertel me eens wat je van de situatie in Tripoli vindt,’ zei Guillaume, terwijl ze de geurige kruidentuin passeerden.


    Will keek hem vluchtig aan, zich afvragend waar de grootmeester naartoe wilde, en dacht even na. ‘Ik weet dat er een opvolgingskwestie speelt na het overlijden van graaf Bohemond.’ Toen Guillaume niet reageerde, ging Will door, want hij wist dat de grootmeester nog meer commentaar van hem verwachtte. ‘Bohemond werd opgevolgd door zijn zuster Lucia. Een paar maanden geleden is ze uit Apulië overgekomen om haar positie op te eisen, maar die werd haar geweigerd. De edelen en kooplieden van het graafschap Tripoli hadden namelijk na Bohemonds dood zijn erfopvolging verworpen. In plaats daarvan hadden ze een nieuwe raad gevormd met een gekozen regent, want ze wilden niet meer door een vorst worden bestuurd.’


    Guillaume knikte. ‘De kwestie had met de juiste diplomatieke inmenging opgelost kunnen worden, ware het niet dat de raad van Tripoli in zijn oneindige wijsheid besloot de bescherming van de Genuese doge in te roepen voor het geval prinses Lucia aanstalten zou maken haar positie te bevechten. De doge stuurde een gezantschap met vijf oorlogsgaleien om de stad te helpen, maar die stommelingen beseften niet dat de Genuezen vooral hun eigen belang op het oog hadden. In ruil voor bescherming eiste de gezant van de doge dat de stadsrepubliek een groter kwartier in de stad kreeg toegewezen dan ze al hadden: meer straten, meer huizen, meer ruimte op de markten en in de haven,’ vertelde de grootmeester op bijtende toon.


    Het meeste was Will al bekend, maar hij zweeg omdat hij merkte dat de grootmeester behoefte had om te praten.


    ‘Samen met de grootmeesters van de orde van Sint-Jan en van de Teutoonse ridders heb ik geprobeerd de raad ervan te overtuigen dat ze Lucia beter kunnen erkennen. Vooral de Venetianen zouden te lijden hebben onder de eisen van Genua en hebben me om hulp verzocht, maar de raad heeft geweigerd ons advies ter harte te nemen.’ Guillaume keek Will aan. ‘Dit is een ernstige situatie, die we met de grootst mogelijke zorg en omzichtigheid moeten benaderen. We weten al te goed hoe gemakkelijk het tot een uitbarsting komt tussen de diverse bevolkingsgroepen.’


    Will knikte. Tripoli, honderd mijl ten noorden van Akko, was de op een na grootste stad in Outremer waar de Franken het nog voor het zeggen hadden, en daardoor van levensgroot belang voor zowel de kooplieden als de burgers.


    ‘De consul van Venetië is vandaag bij me langs geweest,’ vertelde Guillaume. ‘Het schijnt dat de Venetiaanse gemeenschap van Akko én Tripoli een aantal voorstellen heeft gedaan. De consul heeft me uitgenodigd volgende week hun vergadering bij te wonen, waarbij ze hopen een gezamenlijke strategie uit te zetten.’ Guillaume bleef bij een bosje sterk ruikende koriander staan. Hij plukte er een paar dorre blaadjes af, rolde ze tussen zijn duim en wijsvinger en snoof eraan. ‘Ik wil dat je met me meegaat, commandeur.’
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    25 oktober 1288


    De raadskamer in het grote palazzo liep geleidelijk vol. Mannen in opzichtige kleding, die onbeschaamd hun rijkdom tentoonstelden, kwamen achter elkaar de zaal in en namen hun plaatsen in op de banken voor het podium. Ze behoorden tot de machtigste lieden in Outremer. Het waren allemaal kooplieden en hun handelshuizen beheersten de markt op vele gebieden, bijvoorbeeld van zilver, goud, timmerhout, wol, specerijen en slaven.


    Will liep achter de grootmeester de rijkversierde raadskamer in. De zaal werd in zijn geheel overspannen door een koepelplafond en de vloer was ingelegd met mozaïeken. Op het podium stonden zeven zetels, die nog geen van alle waren bezet. Pas toen Guillaume op het podium afstevende, begreep Will dat ze geacht werden op een van die lege stoelen plaats te nemen. Hij ging naast de grootmeester aan tafel zitten, maar op de verhoging voelde hij zich blootgesteld aan de blikken van het in groten getale toestromende publiek. De Venetiaanse consul arriveerde een paar minuten later met vier andere mannen. Ze beklommen haastig het podium. Intussen werden de laatste bezoekers binnengelaten. De consul zag eruit alsof hij een kou onder de leden had. Hij was bleek en moest zijn rode neus vrijwel meteen aan een vierkante zijden doek afvegen. De deuren werden met een galmende klap gesloten. De vier mannen die samen met de consul waren binnengekomen – Will nam aan dat het zijn adviseurs waren – namen hun plaats op het podium in.


    ‘Welkom,’ sprak de consul in nasaal Italiaans. Zodra hij begon te praten, boog een van de adviseurs zich naar Guillaume en Will toe om zijn woorden zacht fluisterend te vertalen. ‘De meesten van u zullen ook de vorige vergadering over de kwestie Tripoli hebben bijgewoond. Vandaag moeten we echter beslissen wat we gaan doen. Ik heb de grootmeester van de Tempel, onze trouwe vriend, uitgenodigd deze discussie bij te wonen in de hoop dat de verfrissende kijk van een buitenstaander ons helpt bij onze besluitvorming.’ De consul maakte een hoofdgebaar naar Guillaume, die hoffelijk glimlachte naar de zaal vol kooplieden. ‘Ik vind dat we onze meningsverschillen over deze kwestie opzij moeten zetten,’ vervolgde de consul, de zaal in kijkend, ‘en snel de knoop moeten doorhakken.’


    Terwijl de consul zijn adviseurs voorstelde en de tolk verder fluisterde, liet William zijn ogen over het publiek dwalen. Zijn blik bleef rusten bij een bekende op de tweede rij: Andreas di Paolo, de werkgever van Elwen en peet vader van Rose. Andreas ving zijn blik op en knikte.


    Nadat de consul zijn mannen had voorgesteld, opende hij de vergadering en kon de discussie losbarsten.


    Als eerste stond een corpulente man op, die met een hoge stem het woord voerde. ‘Heer consul, hebt u nog nieuws uit Tripoli ontvangen? Voorzover wij weten, heeft hun raad contact gelegd met prinses Lucia, die momenteel in Akko verblijft. Ze hebben haar meegedeeld dat ze haar leiding willen accepteren op voorwaarde dat zij zich neerlegt bij de zeggenschap van de raad.’


    ‘Ik heb inderdaad nieuws,’ antwoordde de consul. ‘Naar verluidt is de raad gaan twijfelen aan zijn eigen besluit om Genua in het geschil te betrekken. Niet verbazingwekkend gezien de verregaande eisen die de stadstaat stelt.’ In de zaal rees een instemmend gemompel op, maar de consul ging onverstoorbaar door: ‘We hebben ons laten vertellen dat prinses Lucia de voorwaarden van de raad heeft geaccepteerd en nu door hen wordt erkend als het rechtmatig hoofd van het graafschap Tripoli.’


    Het boze gesputter ging over in verraste vreugdekreten.


    ‘Wacht, heren,’ zei de consul met opgeheven hand om hen tot stilte te manen. ‘Helaas is dat niet het einde van het verhaal. Nadat Lucia met de raad had gesproken, heeft ze zich in verbinding gesteld met de Genuese gezant van de doge, wat in haar lastige positie heel begrijpelijk is.’ Hij liet een pauze vallen, nieste drie keer achter elkaar en snoot zijn neus in de zijden lap.


    ‘Vorige week vond de ontmoeting plaats tussen haar en de Genuese gezant in Akko. De prinses deelde hem mee dat ze zou instemmen met de zeggenschap van de raad, maar ook met de voorrechten die de Genuezen hadden geëist. De gezant kon zich daarin vinden. Bijgevolg zal Lucia binnenkort tot gravin van Tripoli worden benoemd én krijgen de Genuezen hun zin.’


    De algehele tevredenheid sloeg om in gejouw. Een paar mannen stonden op.


    ‘Dat is schandalig, heer consul.’


    ‘Tripoli is de enige haven, behalve die van Akko en Tyrus, waar we nog onbelemmerd mogen komen. We kunnen niet toestaan dat Genua het voor het zeggen krijgt in zo'n strategische plaats.’


    ‘Als Genua de macht krijgt in Tripoli, is het afgelopen met de Venetianen in Outremer! Ze beheersen ook al de Byzantijnse handelsroutes vanuit Mongolië.’


    ‘Dat staat niet ter discussie.’ De consul moest schreeuwen om boven de herrie uit te komen. ‘Natuurlijk kunnen we niet toestaan dat Genua het voor het zeggen krijgt in Tripoli, want dan beperken ze onze mogelijkheden om er vrijuit handel te drijven. We wilden Lucia aan het hoofd, maar niet met deze gevolgen. De vraag is wat we moeten doen. De prinses, de raad en de Genuezen zijn het met elkaar eens geworden en zullen elkaar op dit punt steunen. Daar valt niets tegen in te brengen.’


    ‘Stuur schepen,’ stelde een koopman voor. ‘Blokkeer de haven net zo lang tot de Genuezen hun eisen intrekken.’


    ‘Onze handel heeft evenveel onder zo'n blokkade te lijden als die van hen,’ wierp een andere koopman klaaglijk tegen.


    ‘En de Hoge Raad?’ vroeg Andreas, die was opgestaan. ‘Kunnen zij niet ingrijpen?’


    ‘Nee,’ antwoordde de consul verbitterd. ‘Dat doen ze niet.’


    ‘Er is nog een andere mogelijkheid.’


    Will keek in de richting van de vreemde, lispelende stem en zag een man in een geborduurde zwarte mantel achter in de zaal staan. Wills blik werd naar zijn gezicht getrokken, of eigenlijk naar het gezicht dat er niet was, want de man droeg een zilveren masker. Het was dezelfde figuur die hij een week geleden met zijn gevolg op straat had zien lopen.


    ‘Verklaar je nader, Benito.’ De consul maakte een aanmoedigend gebaar in zijn richting.


    De gemaskerde man leek even de zaal rond te kijken. ‘Ik denk dat er maar één man is die ons kan helpen: sultan Kalawun.’


    Een aantal mensen viel hem in de rede, maar sommigen knikten.


    ‘Het is vaker gebeurd dat we de hulp van de Mamelukken hebben ingeroepen. In dit geval hebben ze er alle belang bij ons te helpen. Als de Genuezen het in Tripoli voor het zeggen krijgen, zullen ze de handel in de Oriënt beheersen en dat is voor de Mamelukken even nadelig als voor ons. Maar omdat sultan Kalawun nog geen problemen met de Genuezen en de raad van Tripoli heeft gehad, lijkt hij me de aangewezen persoon om met hen te onderhandelen.’


    ‘Je hebt dit al eerder naar voren gebracht, Benito,’ sprak een koopman, die was opgestaan. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet waarom de Genuezen of de stadsraad van Tripoli eerder naar een Egyptische sultan zouden luisteren dan naar ons.’


    ‘Het antwoord is simpel,’ antwoordde Benito. ‘Sultan Kalawun kan dreigen de handel tussen Egypte en Genua stil te leggen. Als dat gebeurt, verliezen ze meer dan ze in Tripoli winnen.’


    Een van de adviseurs boog zich naar de consul toe en fluisterde hem iets in het oor. De consul knikte. In de zaal gingen protesten op, maar Will zag dat Benito's voorstel op steun kon rekenen. Hij vroeg zich af waarom de man eigenlijk gemaskerd was, maar aan de dikke handschoenen te zien, was zijn eerste aanname waarschijnlijk juist. Vermoedelijk diende het masker om zijn door ziekte aangetaste gezicht te camoufleren.


    De vergadering sleepte zich enige tijd voort. Er werden nog andere ideeën geopperd, maar geen enkel plan kreeg veel bijval van de consul of de vergadering. De grootmeester voerde heel kort het woord. Ten slotte werd het voorstel van Benito opnieuw in discussie gebracht.


    ‘Maar wie moeten we afvaardigen?’ vroeg een koopman. ‘Welke persoon is het geschiktst om de sultan te benaderen?’


    Bij die vraag stond Benito weer op. ‘Heer consul, zoals u weet heb ik dikwijls zaken gedaan met de Mamelukken. Ik ken Caïro goed en ben gaarne bereid als gezant voor u op te treden.’


    Will zag dat een adviseur de consul iets influisterde.


    De consul zweeg, terwijl hij zorgvuldig zijn neus afveegde. ‘Goed, ik stel voor dat we een afvaardiging naar sultan Kalawun sturen met het verzoek of hij wil ingrijpen. Hopelijk schrikken de Genuezen daar zo van dat ze terugkrabbelen zonder dat er verder sancties nodig zijn. Ik maak gebruik van je aanbod, Benito. Jij vertrekt naar Caïro met een brief voor de sultan, waarin ik de situatie zal uitleggen en hem om hulp vraag.’ Hij keek speurend de zaal in. ‘Zijn er bezwaren?’ Er klonken een paar protesten, maar de overgrote meerderheid was het met het voorstel eens. ‘Dat is dan geregeld.’ De consul maakte aanstalten om op te staan.


    Guillaume merkte op de valreep op: ‘Heer consul, mag ik daar nog iets aan toevoegen?’


    Er volgde een stilte, waarin de tolk zijn vraag vertaalde.


    ‘Natuurlijk.’ De consul knikte.


    ‘Ik stel voor dat mijn medewerker, die hier naast me zit, met jullie delegatie meereist.’


    Toen Guillaume op kalme, zelfverzekerde toon zijn voorstel naar voren bracht, begreep Will ineens waarom hij voor de bijeenkomst was uitgenodigd. De grootmeester had waarschijnlijk al uit het gesprek met de consul begrepen dat dit de uitkomst van de vergadering zou zijn. Hij had Will meegenomen omdat hij de Venetianen niet de vrije hand wilde geven bij het afhandelen van zo'n delicate kwestie.


    ‘Heer consul, daar ben ik het niet mee eens!’ Benito had het woord genomen voordat de consul zelfs maar gesproken had. ‘Ik waardeer natuurlijk het aanbod van de grootmeester, maar zoals ik al zei, heb ik nauw met de Mamelukken samengewerkt. Een buitenstaander kan een nadelige invloed hebben op de kwetsbare relatie die ik met ze heb opgebouwd.’


    ‘Deze man is mijn zaakwaarnemer en heeft als zodanig rechtstreeks met sultan Kalawun te maken gehad,’ zei Guillaume vlot. Hij keek de consul aan. ‘En hij heeft een onbevangen kijk op deze kwestie.’


    ‘Maar ik…’


    ‘De ridder gaat mee, Benito,’ interrumpeerde de consul hem. Daarna verkreukelde hij de zijden zakdoek en stond op. ‘Wees blij dat er een tempelridder met je meegaat. De wegen zijn niet zonder gevaren.’


    De vergadering was gesloten. Hoewel Will de uitdrukking op Benito's gezicht niet kon zien, kreeg hij sterk de indruk dat de man het vervelend vond dat hij meeging, maar dat vond hij zelf ook. Het laatste waar hij zin in had was wel een reis naar Caïro.
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    De Sinaï-woestijn, Egypte

    6 november 1288


    Will schoof ongemakkelijk heen en weer in het zadel en nam de teugels in zijn ene hand om de andere, die pijnlijk was verkrampt, te kunnen strekken en buigen. De ondergaande zon wierp een lange schaduw naast hem in het zand, die ritmisch meedeinde met de bewegingen van zijn paard. Hij keek over zijn schouder en zag dat de rest van het reisgezelschap een eindje achter hem liep: vijf knechten op stevige rossen, bepakt met de voorraad voor onderweg; twee wachters, die door de consul waren meegestuurd, en Benito in het midden. Op die manier was het grootste deel van de reis verlopen. Benito en zijn begeleiders hielden hem op een afstand. Ze aten, sliepen en reden zelfs apart en hadden nauwelijks een woord tegen hem gezegd sinds ze tien dagen geleden uit Akko waren vertrokken. Will vond het niet erg. Hij was toch niet in de stemming voor het uitwisselen van beleefdheden.


    Hij begreep wel waarom De Beaujeu hem op pad had gestuurd om de Venetiaan naar het hof van Kalawun te vergezellen. Hij begreep ook waarom De Beaujeu hem voor die taak had uitgekozen. Maar hij was er de afgelopen jaren aan gewend geraakt de meeste tijd in Akko door te brengen en hij miste Rose en Elwen verschrikkelijk. Het gaf hem een rusteloos en kregel gevoel zo ver van huis te zijn, alsof de draad die hen drieën met elkaar verbond te strak werd aangetrokken en elk moment kon knappen. Hoewel hij dus niet blij met zijn opdracht was, was hij wel blij met deze kans om Kalawun te spreken. Er gingen geruchten dat het onrustig was aan het Mamelukse hof. Men fluisterde dat er verdeeldheid heerste over de toegeeflijke houding van de sultan tegenover de Franken. Will kon van de gelegenheid gebruikmaken om te peilen hoe ernstig het ongenoegen was.


    Voordat hij zijn hoofd terugdraaide, keek hij nog even naar Benito. Het masker verraadde niet of de koopman ook naar hem keek. Toch had Will de indruk dat het wel zo was. Dat gevoel had hij voortdurend gehad sinds ze door de woestijn trokken. Het uitte zich in een onbehaaglijke gewaarwording achter in zijn nek. Zijn veronderstelling dat Benito aan een ziekte leed, werd bevestigd toen de man zijn zwarte handschoenen had uitgetrokken om een kom soep op te pakken. Vanuit zijn ooghoeken had Will zijn misvormde handen gezien met de verschrompelde, ruwe huid.


    Nadat ze nog een mijl hadden gereden, liet de Venetiaan het gezelschap stilstaan. Hij stelde voor dat ze hun kamp zouden opslaan bij een aantal lage, grillig gevormde rotsen, die een eind opzij van het pad lagen. Toen ze daar aankwamen, stegen de knechten af. Voordat Will hetzelfde kon doen, schoot Benito hem aan. ‘We hebben meer water nodig, commandeur.’ Zijn stem klonk zacht lispelend van achter het masker. Met een ruk draaide hij zijn hoofd in westelijke richting. Door die beweging vlamde de zon even op in het metaal. ‘Twee mijl verderop is een bron, waaruit de bedoeïenen altijd putten.’


    ‘De bedoeïenen houden er niet van als mensen op hun terrein komen,’ antwoordde Will.


    ‘Wel als die mensen er geld voor geven. Ik heb in het verleden zonder problemen water bij hen gehaald.’


    Will dacht even na. ‘Waarom moet ik erheen?’


    ‘Ook al heb ik nooit problemen gehad, daarom ben ik nog wel op mijn hoede.’ Benito hield zijn hoofd schuin. ‘De consul zei toch dat ik blij mocht zijn met de bescherming van een tempelier onderweg?’ Het leek of de man er sardonisch bij lachte. ‘Het is toch uw taak om de christelijke reizigers onderweg te beschermen? Als ik me niet vergis is dat de reden voor het oprichten van de Tempel geweest.’


    Hoewel Will de opdracht liever had willen weigeren, wilde hij zich niet laten kennen. Samen gingen ze op weg door de woestijn, en ze lieten het aan de knechten over om het kamp op te slaan. Omdat ze de paarden tijdens deze dagreis niet al te zeer hadden uitgeput, zetten de dieren er goed de pas in. Onder het rijden keek Will waakzaam om zich heen en zijn hand was nooit ver van de gevestknop van zijn zwaard. De zon was bijna ondergegaan en zijn dunne, langgerekte schaduw snelde voor hem uit. Benito, die de weg leek te weten, koerste regelrecht op de put af.


    Als het nog donkerder was geweest, had Will de put niet eens gezien, want de stenen hadden dezelfde bruinroze tint als de woestijn. Ze naderden de waterbron behoedzaam, maar overal was de zandvlakte even verlaten; slechts hier en daar werd het vrije uitzicht belemmerd door een verre rotsformatie.


    ‘Ik geloof dat het water vandaag gratis is,’ zei Will tegen Benito, maar zijn metgezel reageerde niet. Nadat hij met een zwaai uit het zadel was gesprongen, liep hij naar de put. De stenen rand was ingestort. Er lag alleen nog maar een zwart gat. Naast de put stond een houten emmer, half in het zand begraven. Het hout was bros geworden en tot grijs verbleekt. Er was een gerafeld oud touw omheen gewonden. Will pakte het touw en voelde hoe sterk het was. Hij hield een paar strengen hennep in zijn hand, maar het touw zelf bleef heel. Het was bevestigd aan een ijzeren ring aan de binnenkant van de put.


    ‘Zit er water in?’ vroeg Benito, die de waterzakken ernaast zette.


    Zich over de put buigend tuurde Will naar beneden. ‘Ik weet het niet.’ Zijn stem stierf weg in het diepe gat. ‘Er is maar één manier om erachter te komen.’ Hij bevestigde het andere eind van het touw aan de emmer, die hij over de rand gooide tot hij hem niet meer kon zien. Daarna liet hij het touw geleidelijk vieren, wachtend tot hij op water zou stuiten. Vanuit zijn ooghoeken zag hij iets bewegen. Hij keek op en zag een schaduw op de grond, die met opgeheven arm op hem af kwam met een spits voorwerp in de gesloten vuist.


    Toen hij vliegensvlug omkeek, zag hij Benito met een dolk in zijn hand naar hem toe komen. Snel liet Will het touw los. Net op tijd wist hij zich een halve slag te draaien en weg te duiken voor het scherpe mes, dat een boog door de lucht beschreef. De Venetiaan slaakte een woedekreet toen de dolk, vlak langs Wills schouder scherend, slechts lucht raakte. Will greep Benito's pols, kneep die bijna fijn en drukte zijn arm met al zijn kracht omlaag. Benito slaakte opnieuw een kreet, maar nu van pijn. Het wapen gleed uit zijn hand en stuiterde achter de emmer aan de put in. Will liet de pols van de Venetiaan los om zijn zwaard te grijpen, maar de man was hem te snel af en gaf hem een venijnige zet tegen zijn borst, waardoor hij hard achterovertuimelde. Hij viel met zijn onderrug op de rand van de put en voelde dat hij naar achteren helde. Wanhopig graaiend probeerde hij zich aan Benito vast te klampen. Hij kreeg zijn mantel te pakken en trok hem mee naar voren. Zijn andere hand vond de rand van het boven zijn hoofd uitstekende masker. In een ondeelbaar ogenblik hing hij veilig boven de rand. Maar onder zijn gewicht knapte de leren riem om Benito's hoofd en Will hield het masker in zijn hand. Met een dierlijke kreet kwam de Venetiaan naar hem toe, vloog hem aan en duwde hem de laatste paar duim achteruit, waardoor hij over de rand tuimelde. Will voelde het warme metaal in zijn hand en onder zich de onafwendbare, schrikwekkende duisternis. In een flits zag hij nog het misvormde gezicht, dat even later, net als de rest van de wereld, verdween, terwijl hij in het donkere gat viel.


    De Venetiaan rende naar de paarden en gaf Wills rijdier een harde klap op zijn achterwerk, waarna het weggaloppeerde. Daarna stapte hij op zijn eigen paard en reed terug naar het kamp. De vroege avondlucht streek wonderlijk koel over zijn naakte, verschrompelde huid. ‘Inpakken,’ brulde hij tegen de verschrikte knechten toen hij bij het kamp kwam. ‘En wegwezen!’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg een van de knechten, die naar hem toe kwam rennen.


    ‘Bandieten hebben de tempelier gedood. We vertrekken.’


    Meer aanmoediging hadden de knechten niet nodig. Binnen tien minuten zat iedereen op zijn paard. Het gezelschap reed weg door de schemering. De twee wachters achteraan bleven nog een hele tijd uitkijken naar een onzichtbare vijand.
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    De Sinaï-woestijn, Egypte

    6 november 1288


    Het was er donker en koud, bitter en meedogenloos koud. Water sijpelde door de rand van de put en kroop in zijn poriën. Hij was van top tot teen bevroren. Zijn ledematen waren verstijfd en leken op ijsklompen, of rotsblokken. Al zijn botten deden pijn. De geringste beweging riep al heftige scheuten op. Zijn pijn leek op een monster dat zich schreeuwend op zijn achterpoten verhief om hem te vermorzelen. Boven hem welfde zich de met sterren bezaaide hemel. Bij vlagen verloor hij zijn bewustzijn.


    Soms was Will in Akko, soms viel hij weer omlaag, maar of hij nu droomde of waakte, voortdurend zag hij het gezicht voor zich. De helft was geblakerd, onbehaard, verschrompeld en beurs als een rotte appel. De andere helft was verrassend onaangetast en kwam hem akelig bekend voor. Het was de helft van het knappe, kille en nog steeds arrogante gezicht van Angelo Vitturi.
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    De haven van Akko

    13 november 1288


    Knipperend opende Garin zijn ogen. Hij kromp in elkaar voor het felle zonlicht en sloeg zijn arm voor zijn gezicht. Bij die beweging kwam zijn hoofdpijn opzetten. Een ritmisch gebonk dreunde in zijn oren. Toen er een schaduw voor het felle licht kroop, sloeg hij zijn ogen op naar een kolossale gestalte.


    ‘Heb je me niet gehoord?’ vroeg een ruwe stem. ‘Ik zei dat we er waren.’


    ‘Ben jij dat, Bertrand?’ murmelde Garin. De schaduw verdween zonder antwoord te geven, zodat de zon weer recht in zijn gezicht scheen. Hij ging rechtop zitten, zijn mond afvegend met de rug van zijn hand. Hij had gekwijld. Zijn lange, donkerblonde haar vol klitten was kleverig van het spuug. Met een bonkend hoofd keek hij gedesoriënteerd om zich heen. Langzaam week de slaap, om schoksgewijs plaats te maken voor de harde rea liteit. De man die hij Bertrand had genoemd, maar Bertrand niet was, klauterde naar het halfdek. Hij had weer dezelfde droom gehad: dat hij terug was in Outremer, waar hij ergens in de woestijn iets zocht wat hij was vergeten. Was het belangrijk? Boven hem klonk een desolaat, klaaglijk geluid, eerst zwak, toen dichterbij en daarna weer zwak. Het was een bekend geluid, al had hij het wekenlang niet meer gehoord. Meeuwen. Met een diepe frons trok hij zich op aan de reling van het schip. En daar lag Akko, die onveranderde, ongastvrije, onaangename stad. Hij zag de dikke, hooghartige vestingmuren, die de ruim honderdtwintigduizend inwoners omringden, samengepakt met al hun afval en uitwerpselen, zonden en geheimen: de hoeren, ridders, moordenaars, priesters, gekken en koningen. Grote god, wat verafschuwde hij die stad.


    Zijn plunjebaal steunde tegen de zijkant van de boot. Hij gooide hem over zijn schouder en liep met onvaste tred over de loopplank naar de kade. Enkele bemanningsleden knikten naar hem of riepen een groet, maar dat drong niet tot hem door. Hij had het ijskoud, zelfs in de warme zon. Meer strompelend dan lopend zette hij koers naar de ijzeren poortdeuren om de stad in te gaan. Zijn maag draaide zich om bij de stank van een berg visresten, die in de zon lagen te rotten. Tegen de muur geleund maakte hij kokhalzende bewegingen. Zijn ogen prikten. Hij wist dat hij gauw iets moest eten, want hij had al weken geen fatsoenlijke maaltijd meer gehad; zijn maag schrijnde en was opgezet van al het bier dat hij aan boord had gedronken. Hij hurkte bij zijn plunjebaal neer om de zak met wijn te zoeken die hij had bewaard. Tot zijn opluchting vond hij die vrij snel. Toen hij de zak eruit haalde, trok hij een stuk perkament mee. Dat was van de tweede brief die hij moest afleveren. Garin wierp er een vernietigende blik op.


    Paus Nicolaas was zeer verheugd geweest over Edwards toezegging dat hij, als de omstandigheden het toelieten, een kruistocht wilde organiseren. Hij was al van plan geweest de mogelijkheid van een kruistocht te bespreken met zijn adviseurs aan het pauselijke hof en meende dat de beloften van Filips en Edward van doorslaggevend belang konden zijn als hij hen moest overtuigen van de noodzaak een nieuwe heilige oorlog te voeren. Paus Nicolaas had Garin de boodschap voor Edward meegegeven dat hij overal gezanten heen zou sturen, die de bevolking van West-Europa moesten oproepen tot een kruistocht om Jeruzalem te bevrijden. Met glinsterende ogen had de paus gezegd dat het op Clermont zou lijken, waar paus Urbanus II voor het eerst had opgeroepen tot de heilige oorlog. Toen waren de pelgrims in groten getale naar de Oriënt getrokken, met een stoffen kruis in hun handen en de pauselijke belofte van absolutie nagalmend in hun gedachten.


    Met een nijdig gezicht propte Garin de brief weer in zijn plunjebaal. De bezorging van deze tweede brief kon wachten. Zolang hij nuchter was, was hij niet in staat om Will onder ogen te komen. Hij zette de wijnzak aan zijn lippen en tilde hem steeds hoger op. Er kwamen nog maar enkele druppels uit. Vloekend smeet hij de lege zak weg. Hij kwam overeind, hees de plunjebaal op zijn schouders en keek om zich heen. Zijn oog viel op een rij taveernes langs de haven. Wankelend liep hij ernaartoe. Onderweg passeerde hij enkele broodmagere hoeren, die op de kade tippelden. Niemand van hen sprak Garin aan.
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    Fustat Misr, Caïro

    13 november 1288


    De twee mannen liepen door kronkelstraatjes. De zon werd geweerd door de gebouwen aan weerszijden, een allegaartje aan stoffige gevels, onderbro- ken door afgeschermde ramen en lage deuren. De geur van vlees en specerijen hing in de warme lucht, een baby huilde en een vrouw schreeuwde.


    ‘Waar gaan we heen?’ vroeg een van de twee mannen. Zijn stem werd gedempt door de keffiyeh.


    ‘We zijn er bijna,’ antwoordde de ander. Hij loodste hem een buurt in met nog smallere, donkerder steegjes. Ten slotte gingen ze ergens naar binnen door een deur met een doek ervoor, die slap achter hen dichtviel.


    Ze kwamen in een vertrek waar enkele lampen brandden, die een olieachtige lucht verspreidden. Er stonden tafels, waaraan mannen schaak speelden, met aardewerken kannen en houten kommen onder handbereik. Achterin leunde de waard nonchalant tegen de muur. Hij knikte naar hen, terwijl ze een tafel kozen die een eind bij de andere gasten vandaan stond. De waard verdween door een deuropening en kwam even later terug met een kan en twee houten kommen, die hij op tafel zette.


    Nasir inspecteerde de inhoud van de kan. ‘Het is wijn,’ protesteerde hij, zodra de man bij hun tafel was weggelopen.


    ‘Je hoeft hem niet op te drinken,’ zei Angelo in vloeiend, correct Arabisch. Hij schonk de wijn in de twee kommen en schoof Nasir er eentje toe.


    ‘Onder Baibars waren de taveernes gesloten.’ Nasir keek rond naar de andere mannen. Iedereen dronk wijn en hij vroeg zich af hoeveel van die mannen moslim waren.


    ‘Sultan Baibars leeft allang niet meer.’ Angelo omvatte zijn kom met beide handen en bracht hem naar zijn lippen. ‘Alles is veranderd.’ Hij slurpte de wijn naar binnen. Een paar straaltjes dropen over zijn kin.


    Nasir kon zijn ogen niet afhouden van de vervormde mond, die met moeite het vocht naar binnen werkte. Een reep stof, die met riempjes aan de achterkant van zijn hoofd was bevestigd, bedekte de helft van Angelo's gezicht, maar als hij sprak of bewoog, kwam de stof omhoog, waardoor zijn geblakerde huid met de littekens zichtbaar werd. ‘Wat is er met jou gebeurd?’ fluisterde hij, toen hij die vraag niet langer voor zich kon houden.


    Angelo zette de kom neer en keek hem aan. ‘De Tempel wilde me doden, maar dat is ze niet goed gelukt.’


    Vragend schudde Nasir zijn hoofd.


    ‘Weet je nog dat je me in Akko kwam opzoeken?’ vroeg Angelo met vlakke stem. ‘Die avond is dit gebeurd.’


    Nasir kon zich de bewuste dag nog goed heugen. Het was elf jaar ge leden. Kalawun had hem naar Akko gestuurd om Will te waarschuwen dat Baibars naar hem op zoek was. Hij was niet naar Will gegaan, maar rechtstreeks naar Angelo om te vertellen dat Campbell hun plannen voor de diefstal van de Steen had verijdeld. Daarna had hij zijn beloofde beloning opgeëist. Ook al was het plan van de Venetiaan mislukt, toch vond Nasir dat hij er recht op had, want hij had zich aan zijn deel van de afspraak gehouden. Angelo had echter botweg geweigerd. Van een beloning kon geen sprake zijn, had hij betoogd, want het plan was mislukt en zijn handel kwijnde nog steeds. Op dat moment stortte Nasirs wereld in. De schok was overweldigend. Alles wat hij tot dusver had gedaan om zijn vrijheid te verkrijgen en zijn verwoeste leven op te bouwen, was vergeefs geweest. Het vuur in hem doofde. De hoop die hem zo lang op de been had gehouden, was vervlogen.


    ‘Om de schade te beperken, heb ik de grootmeester geprobeerd uit de weg te ruimen,’ vervolgde Angelo, zonder de verbitterde blik van Nasir te bemerken. Hij sloeg zijn gehandschoende handen om de kom. ‘Maar dat mislukte. Die avond hadden we een geheime bijeenkomst in een vervallen kerk met mijn vader en de anderen die erbij betrokken waren. Maar De Beaujeu stuurde zijn mannen erop af.’ Hij bracht de kom naar zijn mond, maar bedacht zich halverwege. ‘De dood van mijn vader was in feite mijn redding. Door de brand stortte een deel van de muur in. Hij en de anderen werden bedolven onder het puin, maar ik kon door die opening ontsnappen.’


    ‘Ben je in Akko gebleven?’


    Angelo zette de kom aan zijn lippen en nam een paar slokken. ‘Tot mijn wonden waren genezen. De grootmeester had het huis en het geld van mijn familie in beslag genomen.’ Angelo schudde zijn hoofd. ‘We raakten in één nacht het handelsimperium kwijt dat door vier generaties was opgebouwd. Ik ben naar Venetië gegaan, waarheen mijn familie al eerder was gevlucht. Daar heb ik hard gewerkt om de schade in te halen. Twee jaar geleden ben ik naar Akko teruggekeerd en ben hier opnieuw zaken gaan doen, want de bron van onze welvaart ligt in Outremer. Een slavenhandelaar kan niet uitsluitend van de handel in het Westen leven. Ik kan geen christenen aan christenen leveren. Ze vragen om Mongolen, Turken en Arabieren.’ Toen hij Nasirs reactie zag, voegde hij eraan toe: ‘Zo gaat het nu eenmaal. Dat weet jij ook wel.’ Kortaf vroeg hij vervolgens: ‘En? Heb je gedaan wat ik je in mijn brief heb verzocht?’


    Nasir voelde een felle steek van woede. ‘Hoe durfde je me na al die tijd lastig te vallen?’ viel hij uit. De gasten van de taveerne keken op van hun bord, maar gingen daarna onverstoorbaar verder met schaken. ‘Je hebt geen recht meer iets van me te vragen!’ siste Nasir. ‘Ik had meteen met je brief naar sultan Kalawun moeten stappen.’


    Angelo zette grote ogen op, verbaasd over Nasirs uitbarsting. Daarna schoot hij in de lach. Het klonk spottend. ‘Maar dat doe je niet, hè? Je kunt me niet verraden zonder jezelf aan te geven. En in Kalawuns handen ben je veel erger af dan in de mijne.’


    ‘Je had me vrijheid beloofd. Het is jouw schuld dat ik mijn broer heb verloren.’


    ‘Vrijheid?’ schamperde Angelo. ‘Die had je op elk moment kunnen grijpen. Daar had je mij niet bij nodig.’


    ‘Ik had het geld nodig.’


    ‘Je had goud uit de schatkist van je meester kunnen stelen. Geef het nou maar toe,’ zei Angelo bars. ‘Waarom ben je hier gebleven? Geef je geen antwoord?’ Hij boog zich naar Nasir toe. ‘Dan zal ik het je maar vertellen. Je bent gebleven omdat je bang voor de vrijheid bent.’


    Nasir viel stil. In de ogen van Kalawun en het hof was hij een loyale Mame luk en gelovige soenniet, maar in zijn hart was hij geen van beide en hij had elke dag van zijn huichelachtige leven verafschuwd. En toch waren de Mamelukken, hoezeer hij hen ook verachtte, de mensen die hem het meest na stonden.


    Dat voor de hand liggende feit had hij ontdekt toen Kaysan was neergestoken door emir Ishandiyar op Kalawuns bevel. Buiten zichzelf van verdriet had hij de dood van zijn broer gewroken door de emir te vermoorden, maar daar had hij geen voldoening aan beleefd. Hij had zelfs even overwogen Kalawun te doden, maar dat had hij niet gedurfd. Hij was bang zijn kans op vrijheid te verspelen als hij zijn eigen meester om het leven zou brengen. Toch had hij diep in zijn hart altijd geweten dat het een uitvlucht was, zelfs in de tijd dat zijn woede en wanhoop vers waren. Hij was niet zozeer bang om gesnapt te worden als hij Kalawun zou doden. Hij was nog veel banger dat het zou lukken en dat hij dan zou moeten vluchten. Dieren die uit hun kooi ontsnapten, stierven meestal in de vrije natuur. Omdat ze hadden verleerd voor zichzelf te zorgen, konden ze niet meer in het wild overleven. Na al die jaren was Nasir zich in zijn gevangenschap thuis gaan voelen. Angelo had gelijk: hij was domweg te bang om weg te lopen. ‘Waarom zou ik je helpen?’ vroeg hij zacht, de kom wijn onaangeroerd wegschuivend. ‘Terwijl je me niets te bieden hebt?’


    ‘Omdat het je je leven kan kosten,’ antwoordde Angelo.


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘In de jaren dat mijn familie slaven leverde voor het Mansoerijja- regiment, hebben we goed samengewerkt. Ik vind het vervelend je onder druk te zetten, maar als het niet anders kan, moet het maar.’


    ‘Hoe wou je dat doen?’ vroeg Nasir, naar zijn zwaard tastend.


    ‘Ik hoef er niets voor te doen,’ zei Angelo. Met zijn ene donkere oog, dat niet onder de doek zat, volgde hij nauwlettend al Nasirs bewegingen. ‘Dat doet Kalawun wel als hij achter je verraad komt.’ Zijn stem daalde tot een fluistertoon. ‘Dat je me hebt geholpen met het organiseren van de diefstal van de Zwarte Steen, een daad die indruist tegen je eigen geloof. Dat je je broer Kaysan hebt geschreven en hem hebt overgehaald de ridders naar Mekka te brengen.’


    ‘Daartoe heb je me gedwongen. Jíj zei dat je mijn broer zou doden als ik niet deed wat je verlangde!’


    ‘Je mag dankbaar zijn dat ik Kaysan voor je heb teruggevonden. Het heeft me een jaar gekost. Ik heb het voor jou gedaan, omdat je me smeekte hem op te sporen. Je wist niet eens of hij nog wel leefde.’


    Nasir knikte verwoed. ‘Dat is waar, in ruil voor mijn belofte alle slaven voor het Mamelukse leger uitsluitend bij de Vitturi's te betrekken. Het was een zakelijke overeenkomst.’


    ‘Maar overeenkomsten kunnen veranderen,’ merkte Angelo luchtig op.


    ‘Niet als je met mij zaken doet.’ Nasir greep zijn zwaard en stond op. Ach ter zijn rug hoorde hij stoelpoten over de grond schrapen. Een aantal mannen in de taveerne stond ook op. Toen hij omkeek, zag hij dat de waard door wie ze waren bediend, een grote knuppel ergens vandaan had gehaald, die beslagen was met vervaarlijk ogende spijkers.


    ‘Ga zitten,’ zei Angelo, zonder zijn ogen van de Syriër af te wenden. ‘Als je me aanvalt, zul je dit pand niet levend verlaten. Ik heb nog steeds vrienden in de stad.’


    Hijgend van opgekropte woede ging Nasir zitten, maar hij legde het zwaard op tafel tussen hen in. De man liet de knuppel zakken.


    Angelo leunde achterover met zijn rug tegen de muur. ‘Als alles volgens plan was verlopen, had mijn vader nog geleefd, was er een eind gekomen aan de vrede tussen de Mamelukken en christenen en had ons huis de slavenhandel in het Oosten beheerst. Jij had je geld gekregen, was met voldoende proviand gevlucht en had een nieuwe identiteit aangenomen, waarna je met je broer was herenigd. Het lot heeft ons tegengewerkt. Maar waarom zouden we ons daarbij neerleggen? Ik bied je een tweede kans. Het is nog niet te laat. Als je hebt gedaan wat ik in mijn brief van je vroeg, denk je daar net zo over.’ Hij zweeg. ‘En heb je het gedaan?’


    Nasir nam even de tijd om te antwoorden. Hij herinnerde zich dat zijn hoop weer was opgeflakkerd nadat hij Angelo's brief had gelezen, een gevoel dat hij meende voorgoed te zijn kwijtgeraakt. Ondanks zijn boosheid en wantrouwen had hij gedaan wat de Venetiaan van hem vroeg. Hij had het gedaan omdat zelfs na zijn jarenlange slavernij, zelfs na het verlies van zijn broer en zijn geloof, de vrijheid hem wenkte en Angelo die hem wellicht te bieden had. Hij beantwoordde de kille blik van de man tegenover hem. ‘Ja,’ zei hij zacht. ‘Ik heb de rapporten vervalst en gezorgd dat Kalawun ze zou ontvangen.’


    ‘Aha,’ zei Angelo, terwijl hij de mondhoek van zijn onbeschadigde gezichtshelft goedkeurend optrok. ‘Dus Kalawun denkt dat hij wordt tegengewerkt door de Franken in Tripoli, onder aanvoering van de Genuezen? Prima, ik ga morgen naar de citadel en vraag belet bij de sultan, maar ik heb jouw hulp nodig om hem verder te overtuigen.’


    ‘Waarvan moet ik Kalawun eigenlijk overtuigen? Dat kon ik niet goed uit je brief opmaken.’


    ‘We moeten er samen voor zorgen dat de sultan korte metten maakt met Tripoli. En als hij daarmee klaar is, mag er niet meer van de stad en zijn burgers over zijn dan dit schamele restje.’ Angelo dronk zijn kom in één teug leeg. ‘Dan krijgen we misschien allebei wat we verlangen.’
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    13 november1288


    Garin schoot met een ruk wakker en had geen idee waar hij eigenlijk was. Het daglicht was vervaagd tot een vale schemering. Toen hij moeizaam rechtop ging zitten, stond er een meisje voor hem. Ze keek hem met een ernstig gezicht onderzoekend aan. Op haar wangen lag een blos alsof ze had gerend en een gouden haarlok piepte onder haar kapje vandaan. Ze stopte de lok ongeduldig terug zonder haar blik van hem af te wenden. Daarna zei ze iets in een taal die hij niet verstond. Het zou Italiaans kunnen zijn.


    Glazig keek hij om zich heen. Hij hing met zijn bovenlichaam tegen een muur in een stoffige straat en had geen idee hoe hij daar beland was. ‘Het spijt me, maar…’ zei hij schor en hij moest eerst zijn keel schrapen.


    ‘Dus u spreekt Engels,’ zei het meisje. Met een verbluffend gemak was ze op een andere taal overgeschakeld.


    Nu hij haar kon verstaan, knikte Garin. ‘Wie ben jij?’


    ‘Ik woon daar,’ antwoordde het meisje nuffig en ze wees naar het huis ernaast.


    Toen Garin de blauwe deur van het woonhuis zag, keerden zijn herinneringen terug en wist hij wat hem hierheen had gevoerd.


    ‘Wie bent u?’ vroeg ze hem.


    ‘Rose!’


    Het meisje keek om naar een slanke vrouw, die gehaast aan kwam lopen met een boodschappenmand aan elke arm. ‘Ik zei toch dat je bij me moest blijven!’ riep de vrouw geërgerd. Ze wierp een argwanende blik op Garin, gaf het meisje een van de twee manden aan en liep door. ‘Kom binnen.’


    ‘Elwen.’


    De vrouw draaide zich om en keek verbaasd naar de man op straat, die ze eerst voor een bedelaar had aangezien. Ze had hem niet herkend. Daarom begreep ze ook niet hoe hij haar naam kon weten. Zijn lange baard- en hoofdhaar zaten vol klitten; zijn lippen waren geel en geschilferd; zijn kleren zaten vol vlekken en er hing een geur van zeewater, bier en wanhoop om hem heen. Maar toen keek ze in zijn donkerblauwe ogen.


    Aan haar hoorbare inademing merkte Garin dat ze hem had herkend. Hij stommelde overeind.


    ‘Ga naar binnen,’ zei Elwen op gespannen toon tegen Rose.


    ‘Maar…’ begon het meisje.


    ‘Meteen!’ snauwde Elwen.


    Geschrokken van de felle toon, draaide het meisje zich om en opende de voordeur.


    ‘Wat doe jíj hier?’ stamelde Elwen. Ze staarde hem nog steeds verbijsterd aan.


    ‘Ik ben hier voor een belangrijke opdracht van de koning.’ Garin probeerde rechtop te staan en duidelijker te articuleren, want hij hoorde dat hij nog steeds een beetje op een dronkenmanstoon sprak. ‘Ik kom van de paus in Rome. Koning Edward wil een nieuwe kruistocht houden.’


    ‘Nee,’ zei Elwen met gedempte stem en ze schudde haar hoofd. ‘Ik bedoel, wat doe je hier voor ons huis?’


    Garin keek naar de deur waardoor het meisje naar binnen was gegaan. De deur stond op een kier en in het donker erachter meende hij een beweging te zien. ‘Is dat je dochter?’ vroeg hij, Elwen weer aankijkend. ‘Ben je nog bij die Campbell?’


    ‘Ja,’ antwoordde Elwen stug, haar armen stevig om de mand geslagen.


    Garin keek naar de deur. ‘Ze heet Rose, hè? Dag, Rosie,’ riep hij tegen de bewegende schaduw.


    ‘Laat haar met rust!’ zei Elwen fel. Ze liep naar het huis en stelde zich beschermend voor de deur op. ‘We willen geen van beiden iets met je te maken hebben.’ Het leek of ze nog iets wilde zeggen, maar zich bedacht. Daarna verdween ze ook naar binnen.


    ‘Wacht!’ riep Garin, toen de deur dichtsloeg. Verdwaasd bleef hij achter, maar even later pakte hij zijn plunjebaal op en liep weg. Toen hij bijna uit het zicht was verdwenen, draaide hij zich om. Elwens stem bleef in zijn gedachten weerklinken. ‘We willen geen van beiden iets met je te maken hebben.’ Er was iets vreemds met die woorden aan de hand dat hem bleef intrigeren. Geen van beiden, wie zou ze daarmee bedoelen?
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    De citadel, Caïro

    14 november 1288


    ‘Heer sultan,’ zei Angelo. ‘Dank dat u zo vriendelijk bent me audiëntie te verlenen.’ Tersluiks keek hij naar Nasir, die met enkele andere hovelingen een paar treden lager op het podium stond. De Syriër bleef strak voor zich uit kijken zonder zijn blik te beantwoorden.


    ‘Ik heb gehoord dat u een dringende kwestie met me wilt bespreken.’ Kalawun keek Angelo onderzoekend, maar niet onvriendelijk aan. ‘Wat is er met u gebeurd?’ De sultan gebaarde naar zijn gezicht.


    ‘Brandwonden, heer sultan,’ antwoordde Angelo. Verstrooid gleed zijn hand naar de lap, die zijn ergste littekens verborg. Zonder zijn masker voelde hij zich naakt, maar hij had het hier niet nodig, omdat alleen Nasir wist wie hij was. ‘Het is al lang geleden gebeurd en niet de reden voor mijn komst.’


    ‘Wat is de reden van uw komst dan wel, heer…’ Kalawun keek vragend de dienaar naast Angelo aan.


    ‘Benito, heer,’ hielp de man hem herinneren, ‘voluit Benito di Ottavio. Ik ben hier op last van de Venetiaanse consul in Akko, heer sultan. De Vene tianen ondervinden grote problemen als gevolg van de recente machtsverschuivingen in Tripoli.’


    Kalawun knikte. ‘Volgens het laatste rapport dat ik van mijn raadslieden heb ontvangen, heeft Genua zich in deze kwestie gemengd.’


    ‘Dat kan ik bevestigen, heer sultan. De Genuezen hebben bepaalde voorrechten geëist in ruil voor hun steun aan de raad. Prinses Lucia, die onlangs tot gravin van Tripoli is benoemd, heeft hun eisen ingewilligd. Daardoor heeft Genua de meeste zeggenschap over het graafschap en de haven gekregen. Wij, Venetianen, zijn erg verontrust over deze ontwikkelingen, maar voor Egypte zal het ook nadelige gevolgen hebben. Als de Genuezen de handel in Tripoli beheersen, worden ze de grootste handelsmacht in de Oriënt en zijn we allemaal aan hun genade overgeleverd.’


    ‘Dat is slecht nieuws, maar mag ik vragen waarom Venetië zich tot mij heeft gewend?’


    ‘De consul verzoekt u in te grijpen, heer sultan.’ Angelo haalde de schriftrol uit zijn tas, waarvan het waszegel het stempel van de consul vertoonde. Hij was zich ervan bewust dat de gewapende wachters rond de troonzaal al zijn bewegingen oplettend volgden. De dienaar die Angelo binnen had geleid, nam de schriftrol van hem aan en bracht die naar de sultan. ‘De consul meent dat uw ingrijpen de spanning kan wegnemen voordat die tot een uitbarsting komt.’


    Kalawun keek verrast op met de brief in zijn hand. Hij meende in de toon van de Venetiaan afkeuring te horen. ‘Bent u het daar niet mee eens?’


    ‘Persoonlijk ben ik van mening dat het geen verschil zal maken of u wel of niet tussenbeide komt. Het geweld zal toch losbarsten. Na de oorlog van Sint-Sabas, toen ze door de Venetianen uit Akko werden verdreven, zijn de Genuezen steeds agressiever geworden. Door hun bondgenootschap met het Byzantijnse Rijk hebben ze zeggenschap gekregen over de vaarroutes door de Zwarte Zee en beheersen ze de uitvoer uit het Mongoolse Rijk. Als ze ook nog zeggenschap krijgen over het graafschap Tripoli, worden ze oppermachtig. Maar hun ambities reiken nog veel verder. De consul schrijft dat de Genuezen hun invloed in Tripoli uitbreiden ten koste van de rest van de bevolking. Hij vergeet echter te vermelden dat Genua's plannen voor machtsuitbreiding niet ophouden bij de grenzen van uw rijk.’ Angelo had nu de aandacht van alle aanwezigen.


    ‘Welke plannen?’


    ‘Ze zijn van plan Alexandrië aan te vallen, heer sultan, omdat ze de handelsroutes van en naar Egypte willen annexeren. In het geheim bouwen ze aan een oorlogsvloot, die volgens mijn bronnen bijna klaar is. De raad van Tripoli staat volledig achter hun plan en is al enige maanden bezig een leger op de been te brengen.’


    De mannen op het podium mompelden afkeurend. Een jongeman met een serieus gezicht en een grote bos haar fronste zijn voorhoofd. Nasir keek nog steeds strak voor zich uit.


    ‘Stilte!’ riep Kalawun. Verwonderd keek hij de Venetiaan aan. ‘Ik kan me niet voorstellen dat de Genuezen – zelfs niet met steun van de raad van Tripoli – Alexandrië kunnen innemen, laat staan dat ze de stad in handen kunnen houden. Alle rapporten wijzen erop dat ze veel te weinig mankracht hebben voor zo'n aanval, tenzij de stadsrepubliek een groot leger over zee aanvoert.’


    ‘Maar de laatste tien jaar, sinds ze de handel rond de Zwarte Zee hebben overgenomen, heeft Genua goede betrekkingen met de Mongolen onderhouden. U weet waarschijnlijk al dat de Mongolen een verbond met de Franken willen sluiten. De Genuezen zullen daar vermoedelijk handig gebruik van maken. Als ze zich met de Mongolen verbinden, zijn ze sterk genoeg om Alexandrië te veroveren en in bezit te houden. En misschien,’ voegde Angelo er somber aan toe, ‘zelfs Caïro.’


    Kalawun reageerde niet meteen. Een van zijn raadslieden gebruikte de stilte om het woord te voeren, maar de sultan onderbrak hem. ‘Waarom staat dat niet in de brief van de consul?’ vroeg hij streng, zwaaiend met de schriftrol. ‘Is hij niet op de hoogte van die plannen?’


    ‘Hij weet het ongetwijfeld wel, heer sultan, maar ik denk dat hij het liever verzwijgt. Hij is bang dat u anders niet in het conflict zult willen bemiddelen, maar besluit om Tripoli uit voorzorg zelf aan te vallen.’


    ‘Hij wil me dus eigenlijk gebruiken voor zijn eigen doeleinden?’


    ‘Ja, heer sultan.’


    ‘Bent u dan niet bang dat ik Tripoli zal aanvallen, Benito di Ottavio?’


    ‘Integendeel, heer. Daar ben ik juist een groot voorstander van. De Genuezen zullen niet bevattelijk zijn voor rede of diplomatie. Als ik geen zaken meer in Tripoli kan doen, overleef ik dat wel, maar ik kan me niet permitteren de handel met Egypte te verliezen.’


    ‘Welke handel?’


    ‘Ik ben slavenhandelaar en heb zaken gedaan met de Mamelukken. Door de machtspolitiek van de Genuezen dreig ik alles kwijt te raken waarvoor ik mijn leven lang hard heb gewerkt. Tripoli is hun belangrijkste handelspost in de Oriënt. Als hun basis in puin ligt, kunnen ze geen bedreiging meer vormen voor de andere bevolkingsgroepen. Ik weet dat het een drastische maatregel is, maar de inwoners van Tripoli hebben het aan zichzelf te wijten. Ze hebben de Genuezen in bescherming genomen, zodat ze ongehinderd hun oorlogsvloot konden bouwen. Dan moeten ze daarvan de gevolgen dragen.’


    Met een nors gezicht steunde Kalawun tegen de rugleuning van zijn troon. ‘Als ik Tripoli aanval, schend ik mijn verdrag met de christenen.’


    ‘Dat verdrag is al geschonden door de Genuese aanvalsplannen,’ wierp Angelo daar snel tegen in.


    ‘Bemoeit u zich niet met mijn zaken,’ viel Kalawun verstoord uit en hij verhief zich van zijn troon. ‘Ik ken de bepalingen van mijn eigen verdrag heel goed.’


    ‘Natuurlijk, heer sultan, neemt u me niet kwalijk.’ Angelo boog nederig zijn hoofd, waarbij hij van de gelegenheid gebruikmaakte om Nasir indringend aan te kijken.


    ‘Het is waar, heer.’ Nasir verbrak de heersende stilte. Hij keek Kalawun aan en ging verder: ‘Als de Franken van plan zijn u aan te vallen, is het verdrag een vodje papier geworden.’


    ‘Heer sultan, daar wil ik graag iets over zeggen,’ mengde de buurman van Nasir zich in het gesprek. Hij gebaarde heftig naar Angelo. ‘Wat die man zegt is in overeenstemming met de rapporten die we hebben ontvangen. We wisten al dat de Franken oorlogsschepen bouwden. We wisten alleen niet waarom.’


    ‘Emir Dawud,’ zei de sultan.


    Voordat hij verder kon gaan, nam een andere man het woord. ‘We waren al bang dat de Mongolen en Franken een bondgenootschap zouden sluiten. Nu blijkt dat onze vrees terecht was. Dit vraagt om harde maatregelen.’


    Kalawun keek grimmig en plette de opgerolde brief van de consul in zijn hand. ‘Waarom komt u me dit vertellen?’ vroeg hij plotseling aan Angelo.


    ‘Zoals ik al zei, heer, gaat het ons allemaal aan wat de Genuezen van plan zijn. We moeten ze voorgoed tegenhouden…’


    ‘Nee,’ viel de sultan hem in de rede, ‘wat is de werkelijke reden van uw komst? Welk persoonlijk voordeel hoopt u ermee te behalen? Waarom bent u de enige koopman die het nodig vindt me hiervan op de hoogte te brengen? U bent vast niet de enige die eronder zal lijden.’


    ‘U hebt het bij het rechte eind, heer. Ik verwacht inderdaad een wederdienst voor deze informatie. Zoals ik al zei, heb ik al eerder handelgedreven met de Mamelukken. Ik hoop op nieuwe contracten voor het leveren van slaven.’


    ‘Als ik Tripoli aanval, krijg ik ze gratis.’


    ‘Dat besef ik, heer, en daarom ben ik bereid uw leger Tripoli binnen te smokkelen. Ik heb relaties in de stad die de poort voor u kunnen openen. Het bespaart u de kosten van een langdurige belegering. In ruil voor mijn diensten vraag ik slechts tien procent van de krijgsgevangenen.’


    ‘Voorzover ik weet, is het in het Westen verboden om christenen als slaven te verhandelen. Vraagt u mij soms de moslims aan u uit te leveren?’ vroeg Kalawun op dreigende toon.


    ‘Nee, heer, alleen westerlingen, maar ze zijn niet bestemd voor de West- Europese markt. Ik doe namelijk ook zaken met de Mongolen en zij willen graag christenen van me kopen.’


    Nadat Kalawun een tijd had gezwegen, hief hij zijn hoofd op. ‘Laat me alleen. Ik wil nadenken.’


    Angelo deed zijn mond open omdat hij nog iets wilde zeggen, maar de dienaar legde waarschuwend een hand op zijn arm. Hij wisselde een laatste blik met Nasir en liet zich naar buiten leiden. Ook de rest van het gezelschap verliet met onheilspellende gezichten de troonzaal.


    Khalil, die tijdens de discussie zijn mond niet had opengedaan, bleef dralen op het podium. ‘U moet op zijn voorstel ingaan, vader.’ Kalawun keerde zich naar hem toe. ‘Dat moet,’ herhaalde Khalil ferm. ‘Uw generaals zijn ontevreden met de huidige gang van zaken. U hebt tot nog toe geweigerd te reageren op de rapporten die melden dat de Genuezen schepen aan het bouwen zijn. Maar u kunt de berichten niet blijven negeren. Dit nieuws zal beroering geven onder uw commandanten. Ze zullen eisen dat wij ten strijde trekken tegen de Franken voordat ze ons aanvallen. Denk aan wat er met uw voorgangers is gebeurd. Ze werden vermoord omdat er onvrede heerste bij hun naaste medewerkers.’ Khalil kwam naar hem toe. ‘Geef uw mannen geen aanleiding om u uit de weg te ruimen.’


    De rimpels in Kalawuns voorhoofd werden dieper. ‘Waarom is het zo moeilijk de vrede te bewaren? Waarom lijkt het alsof oorlog de normaalste zaak van de wereld is en vrede iets uitzonderlijks?’


    ‘Omdat het niet de bedoeling is dat we de christenen met rust laten,’ antwoordde Khalil. ‘Zij zijn immers de goddelozen. De Franken zijn ons ter ri torium binnengevallen, hebben onze moskeeën verwoest en onze mensen afgeslacht. Zij willen geen vrede met ons. Zij willen onze gebieden en rijkdommen in beslag nemen. Wilt u dat zomaar toestaan?’ Toen Kalawun zijn hoofd liet hangen, kneep Khalil zijn ogen tot spleetjes. ‘U stelt me diep teleur, vader,’ zei hij ijzig. Daarna draaide hij zich om en schreed de troonzaal uit.


    Kalawun had het gevoel dat hij zojuist een klap in zijn gezicht had gekregen.


    ‘Hij meent het niet, heer.’


    Kalawun keek opzij, waar Nasir nog stond. ‘Hij meent het wel.’


    ‘In zekere zin moet ik hem gelijk geven: het nieuws zal aan het hof voor grote opschudding zorgen.’


    ‘Als ik met de Franken in Akko probeer te onderhandelen, kan ik misschien…’


    ‘Daar is geen tijd voor, heer. In de rapporten staat dat hun vloot bijna gereed is. Het is maar helemaal de vraag of de Franken in Akko naar uw beschuldigingen willen luisteren.’


    ‘Dan heb ik dus geen keus,’ mompelde de sultan voor zich uit en hij wierp de gekreukte rol op de grond. ‘Of wel?’


    ‘Nee, heer, dat denk ik niet,’ antwoordde Nasir, turend naar Kalawuns vermoeide gezicht.
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    De Sinaï-woestijn, Egypte

    31 december 1288


    Will kreunde. De muren kwamen op hem af en hij had het panische gevoel te zullen stikken. Als hij probeerde te schreeuwen, produceerde hij slechts een zwak, raspend geluid. Er kroop allerlei ongedierte over hem heen, dat hem probeerde te bijten of te steken. Een akelig licht daalde op hem neer, dat door de stenen muren werd versterkt. Een fonkelend oog keek van boven vernietigend op hem neer. Hij bad dat het verzengende licht zou weggaan, want als het donker was zou ook de koelte komen. Nu kon hij alleen maar opgerold blijven liggen, gevangen in het genadeloze blikveld van het oog, terwijl zijn hoofd koortsig bonkte. Hij wachtte en bad, maar het licht werd alleen feller en warmer, totdat het leek alsof hij over zijn hele lichaam in brand stond, alsof zijn gezicht en handen verschroeiden, zijn bloed en spieren sisten en spetterden, zijn botten verkoold raakten en tot as verpulverden.


    Naar adem snakkend werd hij wakker. Nadat hij een paar minuten naar de dikke, witte doek boven zijn hoofd had gekeken, kwam zijn hartslag weer tot bedaren. Toen de voorhang van de tent uiteenweek, keek hij om en zag de man binnenkomen. Will wist nog steeds zijn naam niet, ook al had de man heel lang voor hem gezorgd. Hij sprak hem aan met ‘sjeik’, zoals ook de anderen deden. Het betekende dat hij hun leider was.


    De sjeik knikte naar Will. ‘Vandaag goed?’ Net als de anderen van zijn stam kende hij slechts een beperkt aantal woorden Arabisch en was zijn taalgebruik veel eenvoudiger dan dat van de Arabieren in Akko en andere steden. Een aantal stamleden was zelfs doofstom. Het leek of deze mensen nauwelijks woorden nodig hadden om elkaar te begrijpen en meer vertrouwden op intuïtie en gebarentaal.


    ‘Beter,’ antwoordde Will. ‘Ik voel meer kracht.’ Hij inspecteerde zijn rech terbeen, dat met behulp van henneptouw en drie houten latten was gespalkt: een dikke, brede lat tegen zijn kuit en de onderkant van zijn dijbeen; twee smallere aan weerszijden van het been. ‘Vandaag ga ik proberen te lopen.’


    ‘Niet goed,’ zei de sjeik.


    Frustratie kroop in Wills stem. ‘U weet toch dat ik naar Caïro moet.’


    ‘Zeven dagen,’ stelde de sjeik rustig vast. ‘Been dan sterk.’


    Radeloos schoof Will zijn hand onder de kraag van de ruwe tuniek die hij droeg en haalde de ketting eruit met de gouden ring en de hanger van Sint-Joris. Hoewel het hem pijn deed er afstand van te moeten doen, zei hij:


    ‘Hier, neem deze maar.’


    De sjeik maakte een afwerend gebaar. ‘Nee, ik wil niet.’


    ‘U hebt mijn leven gered.’


    De sjeik haalde diep adem en ging toen soepel naast Will op de mat zitten, met zijn lange benen gekruist over elkaar. ‘Laat jij gewonde man in woestijn liggen?’


    ‘Nee, maar…’


    ‘Vraag jij beloning?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom geef jij mij dan beloning? Dat wil ik niet. Ik ben nomade, geen koopman. Mijn volk is arm, maar steelt niet.’ De sjeik grinnikte. ‘Als jij in put sterft, worden wij ziek. Dus ook goed voor ons dat wij jou redden. Jij hebt geluk dat put is nu droog. Toen mijn mensen langskwamen, hoorden zij roepen.’


    ‘Het spijt me dat ik u heb gekwetst.’ Will trok de ketting over zijn hoofd en hield hem de man voor. ‘Maar ik heb een kameel nodig om Caïro te bereiken, dus neemt u dit alstublieft als vergoeding aan.’


    ‘Waarom haast?’ vroeg de sjeik na een poosje. ‘Warm.’ Hij sloeg op zijn voorhoofd. Will begreep dat hij de koorts bedoelde. ‘Gisteren nog. Jij bent zwak. Been is niet beter.’


    Will keek naar de plaats waar zijn spullen in nette stapeltjes in het zand lagen. Zijn kromzwaard in de schede lag naast de kleren die hij aanhad toen de bedoeïenen hem uit de put hadden gehesen. Hij had koortsachtig geijld en was overdekt met modder, bloed en ongedierte. Zijn been was op twee plaatsen gebroken; het versplinterde bot stak ter hoogte van zijn knie naar buiten. De wond was vergeven van de witte, vette maden. Op zijn vingertoppen had een laag opgedroogd bloed gezeten doordat hij ze had opengehaald bij zijn vergeefse pogingen tegen de steile wand van de put te klimmen. Die herinneringen waren in heldere vlagen bovengekomen, als hij wakker was en in zijn dromen, maar van wat daarna was gebeurd, toen de bedoeïenen hem naar hun kamp hadden meegenomen, waar de sjeik en twee andere mannen zijn been hadden gespalkt, kon hij zich nauwelijks iets herinneren. Hij wist niet hoe lang hij al in het kamp was, maar vermoedelijk ruim een maand, misschien nog wel langer, vreesde hij.


    De sjeik volgde Wills blik, gericht op de spullen naast zijn zwaard. Verstoord keek de man naar het zilveren masker en de dolk met het zilveren heft, die Angelo in de put had laten vallen. De bedoeïenen vertrouwden het masker niet. Het was Will opgevallen dat ze soms bezwerende gebaren in die richting maakten. Misschien voelden ze aan dat de drager ervan een slecht mens was en beschermden ze zich tegen het kwaad. ‘Ik ben bang dat er iets vreselijks gebeurt als ik niet op tijd in Caïro ben,’ zei Will tegen de sjeik. ‘De man die me in de put duwde, had redenen om me dood te wensen. Hij deed het niet alleen uit wraak.’ Wills ogen dwaalden weer af naar het masker. ‘Misschien is er al iets ergs gebeurd en kom ik te laat. Maar ik kan in geen geval blijven.’


    De sjeik leek even na te denken. Daarna kwam hij overeind en liep naar Wills spullen. Gehurkt pakte hij de dolk op. Will schrok toen de sjeik met het scherpe mes op hem af kwam en zich over hem heen boog, maar haalde opgelucht adem toen de man handig de henneptouwen doorsneed waarmee de houten latten om zijn been waren gebonden. De sjeik boog Wills vingers over de ring en hanger in zijn handpalm. ‘Ik heb niet nodig.’ Hij stond op. ‘Geen kameel, maar ik geef jou man mee naar Caïro.’ Hij stak zijn hand naar Will uit. ‘Kan jij lopen?’
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    5 januari 1289


    Garin slenterde een steegje in dat uitkwam op de Zijdestraat. Zijn wollen jas was doorweekt; zijn kap hing voor zijn gezicht. Snotterend duwde hij de kap naar achteren, terwijl hij de mannen en vrouwen in de gaten hield die zich na hun werkdag naar huis repten. Hij hoefde niet lang te wachten. Zodra Elwen voorbijkwam, wegduikend voor het water dat in stralen van de dakranden liep, schoot Garin het steegje uit. Hij had zich voorgenomen haar aan te spreken, maar toen het beslissende moment was aangebroken, kon hij er zich niet toe zetten. In plaats daarvan volgde hij haar met een heimelijk, nerveus gevoel in zijn maag.


    Zo ging het al wekenlang. Hij bespiedde haar, hing rond in de buurt van het huis in de Zijdestraat of slenterde over de markt waar ze inkopen voor de maaltijd deed. Het was een obsessie voor hem geworden, die hem steeds meer in de greep hield naarmate de tijd vorderde. In het begin, vlak na hun ontmoeting op de dag van zijn aankomst in Akko, had hij zich geërgerd aan de manier waarop Elwen hem had behandeld. Snel daarna had hij zijn aandacht echter verlegd naar de ontmoedigende taak om Will te spreken te krijgen. Het had hem drie dagen gekost om de nodige moed te verzamelen en naar de Tempel te gaan. Daar had hij te horen gekregen dat commandeur Campbell op zakenreis was en geruime tijd weg zou blijven. Lusteloos was hij teruggekeerd naar zijn logies bij de haven en had daar alle taveernes en bordelen bezocht. In die doelloze, rusteloze periode waren zijn gedachten teruggekeerd naar Elwen en wat ze tegen hem had gezegd.


    Op een zwoele middag, toen hij zonder veel animo bij een hoer lag, had hij zijn fantasie de vrije loop gelaten om de daad te versnellen. Tot zijn verbazing had hij ineens aan Elwen gedacht. Het beeld van haar, hoe ze met gesloten ogen haar rug kromde, had hem geholpen het bezoek aan de prostituee aanmerkelijk plezieriger te beëindigen dan het begonnen was. Maar ook daarna had hij het beeld niet uit zijn hoofd kunnen zetten en was hij in gedachten constant met haar bezig geweest. De volgende dag had hij voor het eerst bij haar huis gestaan en was haar en haar dochter gevolgd naar de markt. Het meisje, Rose, had naast haar gehuppeld, af en toe zwaaiend naar mensen die ze kende. Die avond bij een kan wijn waren er voor het eerst vragen bij hem gerezen. Het meisje leek met haar goudblonde haar sprekend op Elwen en had niets van Will, die in alle opzichten donkerder was. Hij schatte haar niet ouder dan twaalf en was gaan rekenen tot hij er hoofdpijn van had gekregen. Hij dacht terug aan de uitdrukking op Elwens gezicht toen ze hem had herkend, aan de gejaagde manier waarop ze haar dochter naar binnen had gestuurd en vooral aan de woorden die ze had gesproken: ‘Laat haar met rust, Garin. We willen geen van beiden iets met je te maken hebben.’ Ze had niet gewoon gezegd: we willen niets met je te maken hebben. Dan was het duidelijk geweest dat ze Will en haar bedoelde. Maar geen van beiden? Bedoelde ze soms Rose en zichzelf? Hij liet de verschillende mogelijkheden de revue passeren. Wat als een vaag vermoeden was begonnen, werd duidelijker in de dagen dat hij Elwen en haar dochter bestudeerde met zijn door slaapgebrek en drankgebruik omwalde ogen. En nu wist hij het zeker.


    De regen geselde zijn hoofd en de modder spetterde tegen zijn mantel, terwijl hij haastig achter haar aan liep. Hij had voor het eerst in weken niet gedronken en dat kon hij wel merken. Voor deze gelegenheid had hij nuchter willen blijven. Hij was zelfs naar de kapper geweest om zijn haren en baard te laten fatsoeneren. Maar hoewel hij er niet meer zo verlopen uitzag, voelde hij zich nog steeds een bedelaar. De woorden die hij had al zo dikwijls had gerepeteerd, klonken zalvend en smekend. Terwijl hij Elwen achtervolgde naar de straat waar ze woonde en bijna in de nattigheid uitgleed, kreeg hij er spijt van dat hij zichzelf geen moed had ingedronken. Ze stond al voor de blauwe voordeur en zou over een paar tellen naar binnen stappen. Als hij niet snel wat deed, zouden zijn vragen vannacht weer onbeantwoord door zijn hoofd tollen.


    ‘Elwen!’


    Ze draaide zich snel om. In het grauwe licht glom haar gezicht van de regen. Hun blikken vonden elkaar. Ze zette grote ogen op, maar leek niet echt geschokt of verrast te zijn. Haar reactie was er vooral een van geërgerde berusting, alsof ze met angst en beven naar dit moment had uitgekeken.


    ‘Wacht!’ riep Garin toen ze de deur wilde openduwen. Hij spurtte door de straat, een en al actie en ongeduld, en greep haar bij de arm voordat ze naar binnen kon glippen.


    ‘Ik zei toch dat je me met rust moest laten,’ zei Elwen. Ze schudde haar hoofd, zodat de regendruppels in het rond vlogen. Haar doorweekte kapje had zich vastgezogen aan haar krullende haren, die hij door de vochtige stof heen kon zien. ‘Ik heb je niets te zeggen.’


    ‘Maar ik heb jou wel iets te zeggen. Weet je nog, die dag dat je naar me toe kwam in het paleis, Elwen, toen we…’


    Ze keek hem dodelijk verschrikt aan. ‘Hou op, alsjeblieft!’ smeekte ze, zonder hem uit te laten spreken. ‘Ik kan er niet tegen.’ Ze probeerde haar arm los te rukken. ‘Toe nou, laat me met rust!’


    ‘Je hebt het niet aan Will verteld, hè?’ vroeg Garin op ruwere toon. Het ergerde hem dat ze zo van streek was. Per slot van rekening had zij hem verleid! ‘Je hebt hem nooit verteld dat je met me naar bed bent geweest.’ Hij kneep hard in haar arm en trok haar naar zich toe, overmand door zijn woede. ‘Heb je het hem verteld van Rose? Weet hij het van haar?’


    Toen Garin de naam van haar dochter noemde, trok het bloed uit Elwens wangen. Ze hief haar hand op en sloeg hem keihard in zijn gezicht. Verrast liet hij haar los. Ze trok zich terug en hield haar bezeerde pols vast. De kleur kwam weer op haar wangen terug in de vorm van twee vuurrode blosjes. ‘Zwijg over mijn dochter,’ zei ze met snijdende stem. ‘Ik wil niet dat je in haar buurt komt. Ik wil niet dat je met haar praat. Heb je me gehoord? Onder geen enkele voorwaarde!’ Garin keek haar beduusd aan. Elwen wist even niets meer te zeggen en liet haar schouders hangen. ‘Wat wij hebben gedaan was fout, een fout die ik elke dag van mijn leven zal betreuren. Het spijt me dat ik het initiatief heb genomen, maar ik kan het niet meer terugdraaien. Ik hou van Will en we zijn gelukkig samen. Ik ben niet de vrouw die je zoekt, Garin. Ik hoop dat je haar nog eens zult vinden, echt waar, maar ik ben het niet.’ Ze stak haar hand uit om de deur te openen.


    ‘Ze is van mij, nietwaar?’ riep Garin haar na. ‘Daarom moet ik bij jullie uit de buurt blijven! Ze is míjn dochter!’ Toen de deur dichtsloeg, liep hij achteruit en bleef op straat staan. De regen droop van zijn kap over zijn wangen omlaag. Zijn woorden bleven in de vochtige lucht nagalmen. Hij stond op het punt naar de deur te lopen om er net zo lang op te bonken tot Elwen open zou doen, toen hij bij een van de ramen op de bovenverdieping een schim zag bewegen. Hij keek op. De regen viel in zijn gezicht. Daar stond Rose. Ze had het gordijn teruggeslagen en keek hem met grote ogen aan. Garin had al half zijn hand omhoog om haar te groeten toen er achter haar iemand opdook, die het gordijn met een ruk sloot. Hij wankelde achteruit en liep soppend door de modder met zware passen weg.
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    Tripoli, graafschap Tripoli

    1 april 1289


    Gods donderslagen.


    Zo noemden de Mamelukse soldaten het geluid waarmee de belegeringswerktuigen rotsblokken naar de stadsmuur slingerden. Vijfentwintig mandjaniks stonden opgesteld rond de zuidoostelijke borstwering. Een voor een kwamen de slingerarmen omhoog om hun lading tegen de stadsmuur te smijten. De Mamelukse eenheden lagen achter de zogenaamde buches: een van hout in elkaar geflanste wal, die als barricade diende. Met grimmige gezichten concentreerden ze zich op het zware karwei. Soms werden de werktuigen met potten nafta gevuld, die aan de andere kant van de muur explodeerden. Mannen en gebouwen brandden als fakkels en paddenstoelvormige rookwolken stegen op in de verbleekte middag lucht. De Bisschopstoren en de Sint-Janstoren waren al beschadigd en zwartgeblakerd. De hele stad was in rep en roer. Ook al waren de inwoners van tevoren gewaarschuwd, toch had niemand voorbereidingen getroffen.


    Een maand geleden had een boodschapper uit Akko, op last van grootmeester de Beaujeu, de raad al geïnformeerd dat sultan Kalawun met zijn leger eraan kwam. Maar ook al hadden de bestuurders van Tripoli bericht ontvangen dat de Mamelukken op veldtocht waren, toch had noch prinses Lucia, noch de raad willen geloven dat de sultan hen zou aanvallen en werd de waarschuwing van de Tempel domweg in de wind geslagen. De bestuurders hadden hooghartig beweerd dat de grootmeester onrust wilde zaaien voor zijn eigen politieke doeleinden. Er was immers een vredesverdrag met Kalawun en hij had geen reden hen aan te vallen! De Venetianen waren iets meer op hun hoede. Ze hadden vertrouwen in de grootmeester. Aangezien hun consul geen bericht had ontvangen van Benito di Ottavio werd gevreesd dat de sultan zelf iets van plan was. Maar ondanks dat angstige voorgevoel, waren ook de Venetianen niet goed voorbereid geweest toen de noodklokken werden geluid.


    Het gerucht dat de Mamelukken eraan kwamen, werd verspreid door de boeren die uit het omliggende platteland waren weggevlucht voor de vloed golf van soldaten en belegeringswerktuigen. De burgers van Tripoli werden gewekt door koortsachtig klokgelui, terwijl het nog veel te vroeg was voor de priem. Angstig keken ze hoe het leger van de Mamelukken toestroomde om zich voor de stadsmuren op te stellen.


    Die middag was de belegering begonnen. De zuidoostelijke kant was het zwakste deel van de versterking. Uitgerekend daarop richtten de Mamelukken hun aanval. Onder de bevolking ontstond verwarring en paniek, maar al snel grepen de verschillende bevolkingsgroepen de wapens en stelden zich haastig op: tempeliers, hospitaalridders, Venetianen, Genuezen, Pisanen en Fransen. De huizen werden gevorderd en ingericht als wachtposten, wapenmagazijnen of opslagplaatsen. Er werden rijen gevormd om grote zakken met zand door te geven, dat van het strand werd gehaald. De zandzakken dienden om te voorkomen dat het vuur zou overslaan van de naftapotten, die over de muur werden geslingerd en als vuurballen op de daken neerstortten. Blijdes en katapulten werden langs de borstwering opgesteld. Sommige waren al jarenlang niet gebruikt. Vaak was het hout al verrot, waardoor ze onbruikbaar waren geworden. Die werktuigen werden gesloopt; met het materiaal werden barricades bij de stadspoorten opgericht, die als versterking dienden tegen de aanhoudende dreunende slagen van de zware Mamelukse stormram. De kapotte werktuigen werden vervangen door soldaten. Ze hadden beroete gezichten, waren bewapend met kruisbogen en droegen stoffige uniformen.


    De soldaten op de muren, in elkaar gedoken voor de regen van pijlen waarmee ze vanuit de Mamelukse linies werden bestookt, zagen 's morgens tot hun verbijstering de grote Venetiaanse oorlogsgaleien langzaam keren en uit de haven vertrekken. De banieren van Sint-Marcus ontvouwden zich in de wind en verdwenen klapperend verder uit het zicht met elke slag van de roeiriemen. Al snel werd bekend dat de Venetiaanse gezagdragers hun burgers hadden opgedragen de stad te verlaten. Met het vertrek van de Venetianen raakte de bevolking van Tripoli volledig in paniek. Een groeiende menigte burgers, bepakt en beladen met zoveel mogelijk bezittingen, repte zich naar de haven, waarvandaan een ononderbroken stroom galeien, vissersboten en handelsschepen vertrok. Degenen die geen plaats op een schip konden regelen voor zichzelf en hun familie, bonden hun kinderen op de rug en zwommen wanhopig naar Sint-Thomaseiland, aan de overkant van het schiereiland. Men zei dat daar een vluchtelingenkamp werd ingericht. De meesten bleven echter in de stad, vertrouwend op God en de kracht van hun eigen soldaten. Wat ze niet konden weten, was dat de vijand in hun midden was en wachtte tot hij zijn slag kon slaan.
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    Het Mamelukse kamp voor de muren van Tripoli

    1 april 1289


    Kalawun keek toe, terwijl de stenen onophoudelijk tegen de muren beukten. Het was bewolkt en er stond geen zuchtje wind. De stad was gehuld in een waas van stof en rook. Soms sloeg een projectiel een bres in de muur. Dan tuimelden soldaten naar beneden of werden onder de stenen bedolven. Kalawun wilde zich het liefst omkeren en terugtrekken in de beschutting van zijn paviljoen, waar hij met gesloten ogen op bed kon liggen, om geen last meer te hebben van zijn bonkende hoofd en de dreunende stenen. Maar hij vond dat hij moest blijven. Met een bleek gezicht, zijn vuisten gebald langs zijn zijden, volgde hij het verloop van de aanval op Tripoli, die op zijn bevel werd uitgevoerd. Hij vond dat hij zich daarvoor niet mocht verstoppen. Hij moest onder ogen zien dat dit niet nodig was geweest. Hij moest lijden onder het allesdoordringende, verstikkende schuldgevoel dat hij het verlies van al die mensenlevens op zijn geweten had. Dat er duizenden mannen, vrouwen en kinderen zouden sterven omdat hij het bevel daartoe had gegeven.


    Dat had hij niet mogen doen!


    Achteraf vond hij dat hij zich meer had moeten inspannen om de belegering te voorkomen. Hij had gebruik moeten maken van de diplomatieke betrekkingen met Tripoli en Akko, de onderhandelingen moeten openen of met actie dreigen. Maar dat had hij niet gedaan. Hij was aan het hoofd van zijn leger naar Tripoli opgetrokken, niet omdat het de enige mogelijke of juiste beslissing was, maar omdat hij bang was. Hij was bang geweest voor de reactie van zijn commandanten als hij niet zou optreden, bang om zijn positie of zelfs zijn leven in gevaar te brengen en vooral bang om het respect van zijn zoon te verliezen. Ali en Aisha waren hem al ontvallen en hij durfde er niet aan te denken dat hij Khalil ook zou kwijtraken. Tripoli was een halfhartig compromis: als hij de stad zou innemen, zou het hof hem weer steunen. Maar met elke steen die naar de muur werd geslingerd, voelde hij de vrede waarvoor hij zich een groot deel van zijn leven had ingezet verder afbrokkelen.


    ‘Heer sultan.’


    Toen Kalawun zich omdraaide, zag hij zijn zoon aankomen, met emir Dawud aan zijn zijde. De Venetiaan liep achter hen aan, zijn blik gevestigd op de vernielde muren. Op het moment dat Benito di Ottavio zijn kant uit keek, zag Kalawun een uitdrukking van gespannen verwachting op de goede helft van zijn gezicht. Het vervulde hem met ongekende bitterheid. Daarom concentreerde hij zich op zijn zoon.


    Khalil droeg een gebrocheerd gewaad, zwart en met scharlaken doorschoten, en daaronder een glinsterend maliënhemd. Hij hield een zilveren helm onder zijn arm. Aan zijn koppelriem hingen twee sabels, op elke heup één. Hij zag er van top tot teen uit als een krijgsheer. ‘Nasir en zijn mannen hebben zich verdekt opgesteld bij de noordoostelijke poort,’ zei hij tegen Kalawun. ‘Ze zijn niet te zien en zullen pas op het laatste moment opduiken. Benito verwacht dat het signaal elk moment gegeven kan worden. De verdediging concentreert zich op het zuidwestelijke deel. Zoals verwacht, is de hele stad in de ban van het bombardement.’


    Kalawuns blik flitste naar de Venetiaan met zijn zelfingenomen gezicht. ‘Als dit plan mislukt, houd ik je persoonlijk verantwoordelijk voor elke soldaat die ik verlies.’


    De man vertrok geen spier. ‘Ik verzeker u, heer, dat het plan zal slagen. Mijn mannen doen wat ik zeg.’


    Met veel gekraak en geraas stortte een eind verderop de Bisschopstoren in. Er steeg een triomfantelijk gejuich op uit de kelen van de Mamelukken bij de mandjanik die de bewuste steen had afgeschoten.


    ‘Als het zo doorgaat, hebben we uw hulp niet nodig,’ merkte Kalawun op.


    Angelo's glimlach werd een grijns; de doek die zijn ene gezichtshelft bedekte, verschoof, zodat het kraterlandschap van littekens zichtbaar werd. ‘Zelfs al ben ik geen aanvoerder, heer, toch kan ik zien dat het nog weken duurt voordat die muren gesloopt zijn. Maar met mijn hulp neemt u Tripoli in een dag in.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Als ik tenminste mag aannemen dat onze afspraak nog geldt?’ Toen Kalawun niet antwoordde, week de glimlach van Angelo's gezicht. ‘Heer sultan, we hadden toch een afspraak?’ Hij stak zijn gehandschoende hand uit naar een rij borstelig begroeide heuvels. ‘Daar staan veertig wagens klaar om slaven naar Mongolië te vervoeren. Ik heb er zelfs al een koper voor. U gaat me toch niet vertellen dat u op uw belofte terugkomt?’


    ‘Nee,’ sprak Kalawun, al kostte het hem grote moeite. ‘Afspraak is afspraak.’ Hij richtte zich tot Dawud. ‘Ik heb een bespreking met twee aanvoerders in mijn tent. Stuur een soldaat om me te waarschuwen zodra het signaal heeft geklonken.’ Daarna begaf hij zich naar zijn rood met gouden paviljoen, dat zich majesteitelijk boven de andere tenten verhief.


    Khalil volgde hem. ‘Heer!’


    Zonder vaart te minderen vroeg Kalawun: ‘Wat is er?’


    ‘Vader, wacht.’ Khalil legde zijn hand op Kalawuns arm toen hij het paviljoen binnenging. ‘Toe nou.’


    De sultan bleef staan.


    ‘Ik wil zeggen…’ stamelde Khalil, die eerst wegkeek, maar daarna zijn ogen opsloeg, ‘… dat ik trots op u ben.’ Kalawun reageerde niet en de prins maakte een buiging. ‘Ik zal mijn positie innemen en op het signaal wachten.’


    ‘Wees voorzichtig,’ zei Kalawun. In een opwelling legde hij zijn hand op de schouder van zijn zoon. Hij wilde nog iets zeggen, toen hij drie Mamelukken voor het podium van zijn troon zag staan. Twee van hen droegen een gevangene met zich mee, die ze bij zijn bovenarmen vasthielden. De man had een bloedneus. Kalawun hapte hoorbaar naar adem.


    ‘Is er iets, vader?’ Khalil keek de gevangene fronsend aan.


    Kalawun, die zijn stem weer had teruggekregen, antwoordde snel: ‘Er is niets. Ga naar je post.’ Hij liep weg naar het groepje soldaten en de man met de bloedneus. ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij, terwijl hij zijn best deed de gevangene te negeren.


    ‘Heer sultan,’ sprak de derde Mameluk met een diepe buiging. Hij liet een plunjebaal en een koppelriem zien, waaraan een kort zwaard hing. ‘We komen voor emir Kamal, want ons is verteld dat hij hier een bespreking met u zou hebben.’ De soldaat keek in de richting van de gevangene. ‘We patrouilleerden rond het kamp toen we deze man betrapten op een poging binnen te dringen. Hij deed alsof hij een van ons was, maar kon ons de naam van zijn bevelhebber niet geven. We denken dat hij een spion is, mogelijk afkomstig uit de stad. We willen hem bij emir Kamal afleveren om verhoord te worden.’


    Kalawun dacht even na en liep naar de ingang van zijn privéverblijf. ‘Breng hem bij mij.’


    De soldaten keken elkaar weifelend aan, maar omdat ze de sultan niet tegen durfden te spreken, brachten ze de gevangene naar hem toe.


    Kalawun schreed door een opening in de dikke voorhang. In zijn privéverblijf waren enkele eunuchen in de weer met de voorbereidingen voor zijn middagmaal. Hij wees een zitbank aan. ‘Zet hem daar neer.’


    De soldaten duwden de gevangene ruw op de bank. ‘Zullen we hem boeien, heer?’ vroeg een van hen.


    ‘Dat is niet nodig,’ antwoordde Kalawun, zonder zijn ogen van de man af te houden. ‘Laat me alleen. Ik wil hem zelf ondervragen.’


    Na een aarzelende buiging trokken de soldaten zich terug.


    De sultan richtte zich tot de eunuchen en de derde soldaat, die het zwaard en de plunjebaal van de man droeg. ‘Jullie kunnen ook gaan, en laat zijn spullen hier.’ Hij wachtte tot iedereen was vertrokken. Zijn tot nu toe onbewogen gezicht werd grimmig. ‘Waarom bent u gekomen?’


    Will stond op van de bank. ‘Om u voor een grote fout te behoeden. U moet de belegering onmiddellijk stopzetten, heer.’


    Kalawun barstte in een kille schaterlach uit. ‘De belegering stopzetten?’ her haalde hij, turend door zijn geknepen oogleden. ‘Waarom zou ik dat moeten doen als úw mensen tegen mij samenspannen? Waarom hebt u me niet gewaarschuwd dat de Genuezen van plan waren Alexandrië aan te vallen?’


    ‘Omdat het niet waar is,’ antwoordde Will onomwonden, terwijl hij zijn bloedende neus afveegde. ‘Angelo heeft u alleen maar leugens verteld.’


    ‘Ik ken geen Angelo.’


    ‘Hij noemt zichzelf tegenwoordig Benito di Ottavio, maar zijn echte naam is Angelo Vitturi. We dachten dat hij niet meer leefde, dat hij op last van de grootmeester was gedood.’ Will gebaarde naar de stad in de verte, waar het doffe dreunen van de projectielen klonk. ‘De man die u met zijn leugens hierheen heeft gebracht, is dezelfde man die indertijd verantwoordelijk was voor de diefstal van de Zwarte Steen.’


    ‘Nee,’ wierp Kalawun halsstarrig tegen. ‘Dat is onmogelijk. Nee,’ herhaalde hij luid. En toen Will iets wilde zeggen, stak hij zijn hand op. ‘Het zijn niet uitsluitend zijn woorden geweest. Daar zou ik nooit op af zijn gegaan. Waar ziet u me eigenlijk voor aan? Maar ik had rapporten ontvangen! In die rapporten stond dat de Genuezen een vloot aan het bouwen waren en dat Tripoli bezig was met de voorbereidingen voor een oorlog. Mijn commandanten twijfelden niet aan de juistheid van die berichten.’ Hoofdschuddend beende hij weg.


    ‘Uw commandanten wilden het graag geloven,’ zei Will op scherpe toon. Stijfjes liep hij achter Kalawun aan. Het been dat gebroken was geweest, bezorgde hem nog steeds pijn, vooral als hij paard moest rijden. Op de plaats waar de breuk had gezeten, was zijn knie in een vreemde bocht vergroeid en bedekt met knobbelige littekens. ‘Kunnen die rapporten niet zijn vervalst?’


    ‘Wat is dat voor onzin!’ viel Kalawun uit.


    ‘U hebt altijd vermoed dat er een verrader aan het hof was. Wie was de man die de brief in geheimschrift naar Kaysan heeft geschreven? Daar bent u nooit achter gekomen.’


    ‘Het was Khadir,’ snauwde Kalawun. ‘Ik weet het zeker. Hij was van ori gine een assassijn, een sjiiet. Hij wilde alle christenen uit deze streek verdrijven.’


    ‘Maar u hebt me zelf verteld dat het nooit is bewezen. U zei…’


    ‘Waarom bent u niet eerder gekomen?’ onderbrak de sultan hem. ‘Waarom hebt u me niet gewaarschuwd dat die Benito, of hoe hij ook heet, een leugenaar was? Waarom hebben uw eigen mensen hem als afgevaardigde naar me toe gestuurd?’


    ‘Ze wisten niet wat hij van plan was. De Venetiaanse consul gaf hem toestemming om u te benaderen met het verzoek in te grijpen in het conflict rond Tripoli. Niet met militair optreden, maar als onpartijdige bemiddelaar. Ik werd met zijn reisgezelschap meegestuurd, maar in de woestijn heeft Angelo geprobeerd me uit de weg te ruimen. Bedoeïenen hebben mijn leven gered, maar het duurde weken voor ik hem achterna kon reizen naar Caïro.’ Kalawun luisterde aandachtig. ‘Daar aangekomen hoorde ik dat u aan het hoofd van uw leger naar Palestina trok. Een bediende in de citadel vertelde me dat u op weg was naar Tripoli. Ik verkocht mijn schaarse bezittingen om mee te kunnen reizen met een handelskaravaan in de richting van Damascus. Onderweg deden we Akko aan. De grootmeester stuurde een boodschapper naar Tripoli om het bestuur te waarschuwen dat u eraan kwam. Ook stuurde hij een afgevaardigde naar u in de hoop dat u alsnog wilde onderhandelen. Maar de leiders van Tripoli geloofden het niet en u wilde de afgevaardigde niet ontvangen.’ Will zag dat Kalawun zich afwendde. ‘We hebben echt alles gedaan om dit te verhinderen, heer. Maar het lijkt wel…’ Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Het lijkt wel of u dit zelf ook hebt gewild.’


    ‘Nee, ik wilde het niet,’ antwoordde Kalawun, hem nu weer aankijkend. ‘Mijn mannen…’ Hij hief aarzelend zijn hand op en liet hem weer vallen. ‘Mijn commandanten hebben het nodig. Ik heb ze te lang in bedwang gehouden. Als ik ze hun zin niet gaf, zouden ze zich vroeg of laat tegen me keren. Soms vraag ik me af, Campbell, of we niet in de verkeerde tijd geboren zijn. Ik vraag me de laatste tijd af of het wel haalbaar is dat onze religies in vrede met elkaar samenleven. We hebben er allebei zoveel voor overgehad. Toch lijkt er nauwelijks iets veranderd. Mijn eigen zoon…’ De sultan slaakte een vermoeide zucht. ‘Mijn eigen zoon wil de Franken verdrijven.’


    ‘Het moet haalbaar zijn,’ betoogde Will. ‘Anders gaat dit conflict eeuwig door en zal het over duizend jaar nog steeds aan beide kanten mensenlevens kosten. Stop de belegering, heer, en roep uw troepen terug. Deze strijd dreigt alles teniet te doen waarvoor we zoveel hebben opgeofferd.’


    ‘Onmogelijk. Ik kan mijn mannen niet meer tegenhouden, want ze zitten er middenin. Er zijn al soldaten gesneuveld. Als ik ze nu terugroep, verlies ik de troon.’


    ‘En de mensen in de stad?’ vroeg Will met klem. ‘Weet u wel wat zij verliezen?’


    Kalawun keek op toen het hoorngeschal klonk. ‘Daar is het signaal.’ Hij raapte Wills koppelriem op en reikte die aan. ‘En zet deze op uw hoofd.’ Hij duwde Will een helm in zijn hand.


    Will gordde de riem met zijn kromzwaard om en zette de helm op, terwijl hij achter Kalawun aan naar buiten liep, waar soldaten haastig hun paard bestegen.


    ‘De pijl is een paar seconden geleden afgeschoten, heer sultan,’ riep een aansnellende Mamelukse officier. ‘Nasirs eenheid rukt op.’ Hij wees naar het noorden.


    Will en Kalawun zagen een groep van vijftig ruiters snel over de vlakte draven in de richting van de noordoostelijke muur.


    ‘Goede god.’ Will stapte naar voren. Zelfs op zo'n grote afstand kon hij zien dat de poort openstond. De mandjaniks slingerden nog steeds stenen tegen de zuidoostelijke muur. Alle aandacht van de stadsbewoners was daarop geconcentreerd. Tegen de tijd dat iemand in de stad het gevaar opmerkte, zouden de Mamelukken al binnen zijn. ‘U moet ze tegenhouden,’ drong Will aan. De officier draaide zich om en gaf aanwijzingen aan de soldaten die op hun paard sprongen.


    Kalawun reageerde niet. Zijn blik had zich van de ruiters afgewend naar een man in zijn buurt, die het schouwspel in de verte bekeek. Kalawun banjerde op hem af. ‘Angelo Vitturi!’ riep hij met een stem die zich boven het geschreeuw en hoorngeschal verhief.


    De man draaide zich om en sperde zijn ene, goede oog wijd open. Hij wist zich echter snel weer een houding te geven. ‘Kijk, heer, uw soldaten zijn bijna binnen.’


    ‘Waarom heb je gelogen over de Genuezen, Vitturi? Was het je alleen om de slaven te doen?’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ antwoordde de Venetiaan verward. ‘Maar zo heet ik niet. Waarom noemt u me zo?’ Zijn ogen schoten naar de lange man naast de sultan, wiens gezicht door een helm werd bedekt. ‘Waar gaat dit over?’


    ‘Jij bent niet de enige die aan de dood is ontsnapt.’ Will tuurde door de openingen in zijn vizier naar de Venetiaan. ‘De volgende keer dat je iemand in een put duwt, moet je eerst kijken of er water in zit.’


    Angelo ademde sissend uit en wankelde achteruit, weg van Kalawun, die dreigend op hem af kwam. In de verte hadden de ruiters onder leiding van Nasir de poort bereikt. Achter elkaar stroomden ze naar binnen.


    ‘Wachters!’ brulde Kalawun. Ondanks het tumult werd zijn oproep gehoord en kwamen er vier Mansoerijja-krijgers aanrennen. ‘Neem hem gevangen!’


    ‘Heer sultan,’ schreeuwde Angelo, toen de koninklijke gardisten hem stevig bij zijn armen vastgrepen. ‘Ik heb u vandaag een grote dienst bewezen. Vanavond zal iedereen vol lof over u spreken. U hebt het aan mij te danken dat uw positie sterker is dan ooit tevoren.’ Hij werd onderbroken door een uitroep van een officier in de buurt.


    Will en Kalawun zagen vier vuurpijlen in de lucht schieten boven de noordoostelijke stadsmuur. De Mamelukken waren binnen en hadden de poort bezet. Na de volgende stoot op de hoorns verliet de Mamelukse cavalerie onder leiding van emir Dawud en emir Achmed het Mamelukse kamp en kwam aanstormen over de vlakte.


    ‘Ziet u!’ riep Angelo. ‘Uw soldaten hebben de stad ingenomen.’


    ‘Heer,’ drong Will aan, ‘u moet dit onmiddellijk een halt toeroepen.’


    Maar Kalawun luisterde niet. ‘Met wie hebt u samengewerkt? Wie was de verrader?’


    Angelo keek hem strijdlustig aan. ‘Dat vertel ik pas u als u me laat gaan.’


    De sultan wenkte de Mansoerijja's die de Venetiaan vasthielden. ‘Neem hem mee,’ beval hij, koers zettend naar een belegeringswerktuig.


    Angelo protesteerde en verzette zich heftig, maar werd onverbiddelijk ach ter de sultan aan gesleept. Will volgde. Intussen hadden de voorsten van de cavalerie de helft van de vlakte doorkruist. In de stad werden de noodklokken geluid.


    ‘Druk hem omlaag.’ Kalawun wees naar een steen op de grote hoop stenen naast het belegeringswerktuig.


    Een van zijn lijfwachten keek hem vragend aan.


    ‘Hier,’ snauwde Kalawun. ‘Met zijn nek op het hakblok.’


    ‘Nee!’ gilde Angelo toen de wachters zijn borst tegen de steen duwden.


    Kalawun hield hem dreigend zijn sabel voor. ‘Wie was het?’


    ‘Als u belooft dat u mijn leven zult sparen,’ hijgde Angelo.


    Na een poosje liet de sultan zijn wapen zakken.


    ‘Officier Nasir.’


    De spieren in Kalawuns gezicht verslapten. Alle bloed trok weg uit zijn gezicht. Hij deinsde achteruit en draaide zich om. Toen, als bij toverslag, vertrok zijn gezicht van woede. Hij draaide zich om zijn as, hief zijn zwaard en liet het met een boog op Angelo's nek neerkomen.


    Toen Angelo de kling zag aankomen, slaakte hij een kreet en probeerde op te staan. Maar op het moment dat hij zijn hoofd optilde, boorde de snijkant van de sabel zich knarsend door de kale, geblakerde helft van zijn hoofd. Het bloed spatte rond en Kalawun wrong zijn wapen weer los. Ongelooflijk genoeg leefde Angelo nog. Er kwam een hoog, angstaanjagend ge gil uit zijn open mond en het bloed gutste uit de gapende hoofdwond. Buiten adem van inspanning sloeg Kalawun weer toe. Deze keer trof hij de Venetiaan wel in zijn nek, maar pas na nog twee houwen had hij Angelo's hoofd van zijn romp gescheiden en een eind gemaakt aan zijn rochelende jammerkreten.


    De Mansoerijja's hadden zich teruggetrokken. Will bleef als verlamd staan. Hij kon zijn ogen niet losmaken van Angelo's gruwelijk verminkte hoofd. Kalawuns blauwe gewaad zat vol bloedvlekken; de kling van zijn sabel was scharlakenrood. Zwijgend drong de sultan langs Will en liep naar de plaats waar enkele wapenknechten met hun paarden klaarstonden voor de strijd.


    Will liep achter hem aan. ‘Wat gaat u doen?’


    Kalawun gaf nog steeds geen antwoord. Nadat hij zijn met bloed besmeur de sabel in de schede had gestoken, pakte hij een paard bij de teugels.


    ‘Heer sultan,’ zei een van de wapenknechten verrast. ‘Uw paard is bij…’


    Maar Kalawun hees zichzelf in het zadel. Vloekend liep Will naar een ander rijdier. De wapenknecht, die zag dat hij bij de sultan hoorde, stapte weifelend achteruit. Terwijl Kalawun weggaloppeerde, steeg Will op. Hij trapte met zijn hielen in de flanken van het paard en volgde de sultan en de achterste rijen van de cavalerie naar de stadspoort.


    Tegen de tijd dat hij bij de poort kwam, waren de meeste ruiters al naar binnen getrokken. Ergens boven op de muur werd verwoed een klok geluid. Mannen renden schreeuwend over de borstwering. Hij dook weg toen een paar pijlen rakelings langs hem heen zoefden. Zijn paard tot nog grotere snelheid manend stuurde hij het door de poort naar de andere kant van de dikke stadsmuur. Zijn rijdier kwam in het gedrang terecht van een massa ruiters. Ze wilden allemaal tegelijk naar binnen. Ineens kwam er beweging in doordat de cavaleristen voorbij het poortgebouw over de verschillende straten uitwaaierden en maar vijftig ruiters achterbleven om de poort te bewaken. Op de grond lagen de eerste slachtoffers: de lijken van Frankische soldaten. Verderop in de straten werd gevochten door de soldaten die gealarmeerd kwamen aanrennen vanaf de muren. Het bericht dat de noordelijke poort door de vijand was ingenomen, ging als een lopend vuurtje door de stad en de Franken snelden toe om weerstand te bieden.


    Will reed de stad in. Hij vervloekte de helm, die zijn zicht belemmerde, maar durfde hem ook niet af te zetten. Onderweg keek hij uit naar Kalawun. De sultan was in het gedrang verdwenen. Met klepperende hoeven reed zijn paard door een smalle winkelstraat. Een kind stond met een bleek, verbijsterd gezicht in de deuropening toe te kijken. Toen hij een glimp van een blauwe mantel opving, spoorde Will zijn paard aan. Op een klein plein met een cisterne in het midden zag hij Kalawun uit het zadel springen. Rond de waterplaats stond een groep soldaten, die bevelen kreeg van een lange, slanke officier. De sultan liet zijn paard staan en marcheerde naar de cisterne. Met een verbaasd gezicht draaide de lange man zich naar hem om.


    ‘Heer sultan?’ Hij ging de sultan tegemoet.


    ‘Zegt de naam Angelo Vitturi je iets?’ vroeg Kalawun op ruwe toon. Hij had zijn sabel getrokken, die nog rood was van Angelo's bloed.


    Nasirs blik ging eerst naar het wapen en vervolgens naar Kalawun. ‘Wat is er gebeurd?’


    Will stapte nu ook van zijn paard. Hij hoorde angst doorklinken in de stem van de officier. In een van de zijstraten werd geschreeuwd, gevolgd door wapengekletter dat heen en weer kaatste tussen de dicht opeengepakte gebouwen. Met getrokken kromzwaard spoedde hij zich naar Kalawun toe. De sultan stond oog in oog met Nasir. Zijn gezicht was vertrokken van woede en wanhoop; het was duidelijk dat hij van geen genade wilde weten. Will besefte dat de sultan pas naar hem zou luisteren als dit was afgehandeld.


    ‘Ik heb de Venetiaan gedood,’ sprak Kalawun met horten en stoten, terwijl hij Nasir aanstaarde. ‘Maar eerst heeft hij verteld dat jullie tegen mij hebben samengespannen, dat jij een verrader bent. Zeg me dat het niet zo is.’


    Nasir perste zijn lippen op elkaar. Ten slotte antwoordde hij geëmotioneerd: ‘Dat kan ik niet.’


    Kalawun schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Zoiets zou je nooit doen,’ zei hij lachend. ‘Ik ken je toch, Nasir. Bij Allah, ik ken je door en door!’


    ‘U kent me niet,’ zei Nasir woedend. ‘Mijn familie is door de soennieten vermoord. Hoe kan ik dan zelf een soenniet worden?’ Hij sprak steeds luider, synchroon met de luidruchtiger gevechten in de straten verderop, en hief zijn handen op. ‘U bent bedrogen, Kalawun! U en uw commandanten denken dat ze macht hebben, maar begrijpen niet dat ze altijd slaven blijven. Niemand van ons heeft voor dit leven gekozen. We zijn allemaal in de ketenen weggevoerd. Het woord Mameluk betekent “eigendom van”! Vrijheid is voor ons een illusie, geen realiteit.’ Nasirs stem dreigde het te begeven. ‘Ik wilde alleen… een vrij leven samen met mijn broer. Toen de Venetiaan me die kans gaf, heb ik zijn aanbod aangenomen.’


    ‘Ik heb mijn zoon naar je vernoemd,’ zei Kalawun en hij liet teleurgesteld zijn sabel vallen. ‘Ik heb je zelfs tot mijn huiselijke kring toegelaten.’


    ‘Maar u hebt mijn broer gedood!’ Met geheven vuisten kwam Nasir op hem af. ‘Kaysan was alles wat ik nog had, de laatste van mijn hele familie.’


    ‘Ik was je familie!’ bulderde Kalawun. Hij smeet zijn wapen weg, greep Nasir bij zijn armen en rammelde hem door elkaar. ‘Ik gaf je te eten! Ik gaf je kleren! Je was als een broer, als een zóón voor me!’


    Zonder verweer liet Nasir zich door Kalawun vasthouden.


    Een groep tempeliers reed het plein op. Een van de ridders, zijn boog geheven, pakte een pijl uit de koker op zijn rug. Will gaf een gil met de bedoeling zowel Kalawun als de tempelier te waarschuwen. Maar de pijl was al aangelegd en weggeschoten.


    Nasir tuimelde naar voren toen hij achter in zijn nek werd geraakt, de enige plek waar hij niet door zijn pantser werd beschermd. Het bloed droop uit zijn mond. Met opengesperde ogen keek hij naar Kalawun, die terugdeinsde, hoewel hij hem nog steeds vasthield. Zijn lippen bewogen, maar konden geen woorden meer vormen.


    Will dook weg voor een suizende pijl en trok Kalawun aan zijn arm mee. Ze lieten Nasir op de grond liggen en doken een steegje in. Intussen stormde een eenheid Mamelukken het plein op en achtervolgde de tempeliers.


    Overal sneuvelden soldaten. Binnen een uur waren de andere drie poorten ingenomen en werd de hele stad overstroomd door de Mamelukken. De mannen die Tripoli hadden geprobeerd te verdedigen, werden naar zee gedreven. Het was onmogelijk geworden om de felle, verbitterde strijd een halt toe te roepen. Elke man op straat werd aan het zwaard geregen en zelfs de burgers die naar Sint-Thomaseiland waren gevlucht, ontkwamen niet aan de massaslachting. Nadat de Mamelukse cavaleristen iedereen in de stad hadden neergesabeld, kwamen ze bij de kust. Daar stuurden ze hun paarden door het ondiepe water en zwommen naar het eiland, waar ze uitzinnig van bloeddorst iedereen neermaaiden die ze aantroffen. Een paar uur voor de val van Tripoli was prinses Lucia met haar hofhouding per schip gevlucht. Ze liet het aan haar onderdanen over om de val van de stad mee te maken.


    Will wist de paarden terug te vinden en leidde Kalawun de stad uit, want hij begreep dat het vergeefse moeite zou zijn dit gevecht nog tegen te houden. Zijn enige hoop was dat de overlevenden gespaard zouden blijven.


    Voordat ze bij het kampement kwamen, bracht Kalawun zijn paard tot stilstand en keek neer op de stad vol doden. ‘Niets meer aan te doen,’ zei hij binnensmonds.


    Will keek hem aan. ‘Toch wel, heer. Geef uw mannen hun plunderbuit. Laat ze Tripoli's schatten roven. Maar geef de vrouwen en kinderen gelegenheid naar Akko te vertrekken. Als u ons een nieuw vredesvoorstel doet, zullen we dat aanvaarden. We zijn toch niet sterk genoeg om u aan te kunnen vallen. Everard de Troyes heeft eens gezegd dat de vrede soms met bloedvergieten wordt betaald. Vindt u dat er vandaag niet genoeg bloed is gevloeid?’


    Hoewel het gezicht van de sultan verstrakte, knikte hij. Zijn ogen dwaalden weer naar de stad, waarboven donkere rookwolken opstegen, en hij sloot zijn ogen.
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    Lombardije, Noord-Italië

    29 mei 1289


    Een grote menigte had zich in de openlucht verzameld en de mensen bleven toestromen. Ze kwamen af op het nieuws dat er een gezant uit Rome was gearriveerd met een belangrijke boodschap van de paus. Kinderen zaten op de schouders van hun vader, zodat ze beter zicht hadden op het voor deze gelegenheid speciaal opgerichte podium, waarop de pauselijke gezant stond.


    Omdat de legaat een goed redenaar was, luisterden de mensen aandachtig. Hij sprak niet over Gods wil, christenplicht of absolutie. Nadat hij op last van paus Nicolaas al menigmaal voor een verveeld, ongeïnteresseerd publiek had gesproken, wist hij onderhand wel wat de mensen wilden horen. Voor de boeren was God iets voor in de kerk, bij de mis op zon- en feestdagen. Maar Hij bestond niet als ze op de velden de zoveelste schrale oogst aan de aarde ontworstelden of op straat moesten bedelen om etensresten. Deze mensen wilden geen verhalen over het Heilige Land horen, over Jeruzalem en Akko, plaatsen waar ze mensen op doorreis over hadden horen praten, maar die hun weinig zeiden. Ze wilden horen wat zij persoonlijk aan een kruistocht hadden en dat kwam hij hun vertellen.


    Hij vertelde de arme boeren dat het leven in de Oriënt hun veel meer te bieden had dan Lombardije en Toscane. Wie hier geen land bezat, kon daar een lap grond en welvaart vinden, of zelfs in het stadsbestuur plaatsnemen. Er waren talloze banen voor geschoolde werklieden. Zelfs wie nooit een vak had geleerd, kon daar aan werk komen. Het was een welvarende streek, een streek vol schoonheid en rijkdom. Outremer was werkelijk het land van melk en honing. De gezant sprak op ernstige, bezielde toon, maar gebruikte eenvoudige woorden, die de boeren konden begrijpen. Ze luisterden aandachtig. De woorden bezielden hen met nieuwe hoop en voerden hen mee naar een andere wereld, een wereld vol ongekende mogelijkheden. Ze hoefden alleen maar het kruis aan te nemen. De gezant beloofde hun dat ze nauwelijks hoefden te vechten. In noodgevallen moesten ze misschien wachtlopen bij de muren van Akko of dienstdoen bij de steuntroepen tijdens een veldtocht. Maar dat was een geringe prijs, die ze voor hun vrijheid moesten overhebben.


    Vrijheid! Dat woord bleef bij de boeren hangen nadat de gezant en zijn gevolg het podium hadden verlaten. Het was een verleidelijk, ongrijpbaar woord. Vrijheid was iets wat voor de meeste boeren even onbereikbaar had geleken als de steden waarover de gezant had gesproken. Vrijheid was voorbehouden aan de hogere standen: de burgerij, geestelijkheid, koningen en prinsen. Het idee dat ze alleen maar hun beperkte leven achter zich hoefden te laten om zoiets buitengewoons te vinden, was even aanlokkelijk als bedrieglijk. Na de redevoering dromden ze samen en bleven opgewonden napraten. Sommige boeren hechtten weinig geloof aan de woorden van de pauselijke gezant en gingen met hun kinderen meteen op huis aan, maar vele anderen bleven luidkeels met elkaar bespreken wat ze hadden gehoord.


    De legaat depte zijn voorhoofd zorgvuldig met een doek die zijn bediende hem had aangereikt en monsterde de druk pratende menigte. ‘Het is me een raadsel hoe Zijne Heiligheid met die boeren en paupers een nieuwe kruisvaart denkt te gaan houden.’


    ‘Ik weet het ook niet,’ zei zijn adviseur, naar het gepeupel kijkend. ‘Maar het ontbreekt hun in elk geval niet aan enthousiasme.’

  


  
    42
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    20 augustus 1290


    Will slenterde over de markt met een glimlach op zijn gezicht. Het was een glimlach van pure tevredenheid. Hij genoot van dit soort dagen, als niemand hem aansprak met sir William of commandeur Campbell, maar hij gewoon vader kon zijn en zijn dochter haar warme handje met de zijne had verstrengeld. Hij moest natuurlijk voorzichtig zijn. Om zijn gezicht te verbergen droeg hij een keffiyeh, maar tot nog toe had hij die vermomming nooit nodig gehad.


    ‘Heb je deze al geproefd, pap?’


    Rose trok hem aan zijn hand mee naar een stalletje naast haar. Er werd snoepgoed verkocht, gemaakt van gesponnen suiker, honing en specerijen.


    ‘Bedoel je dat ik iets lekkers voor je moet kopen?’ vroeg Will geamuseerd.


    Zijn dochter haalde nonchalant haar schouders op, niet van plan om zich te laten kennen. ‘Ik dacht: misschien heb je er wel zin in.’ Maar haar hoopvolle blik verraadde haar bedoelingen.


    Grinnikend liet hij zich naar het kraampje meetronen. De koopman keek Rose stralend aan en wees naar het snoep, rad pratend in zijn Venetiaanse tongval. Terwijl Rose met hem stond te kletsen, bekeek Will de drukke markt. Hij had zelden zoveel bedrijvigheid in het Venetiaanse kwartier meegemaakt.


    Sinds begin augustus voerde de ene na de andere handelskaravaan uit Syrië en Palestina producten aan, zodat de markten overstroomd werden met een keur aan levensmiddelen. De oogst in Galilea was al jaren niet meer zo goed geweest en na het vernieuwde vredesverdrag tussen sultan Kalawun en de bestuurders van Akko was de handel als een komeet omhooggeschoten. Nadat Tripoli zonder aanleiding was aangevallen en geplunderd, hadden de burgers van Akko met angst en beven de komst van de Mamelukken afgewacht. Maar de enigen die ze zagen aankomen, waren de onorde lijke rijen vluchtelingen uit de verwoeste stad, die bij hen een veilig onderkomen zochten. Na een tijdje durfden ze opgelucht adem te halen. Een paar maanden later had zich een gezantschap uit Caïro gemeld met een nieuw vredesaanbod, dat door het bestuur van Akko gretig werd aanvaard.


    Behalve door de komst van de vluchtelingen was de bevolking fors toegenomen door de komst van de handelskaravanen. Niemand kon zich herinneren dat het ooit zo druk in de stad was geweest. Allerlei kooplieden verdrongen zich op de markten: inheemse christenen, Arabieren, Turken en Grieken. Ze verkochten indigo uit Irak, zwaarden uit Damascus, ijzer uit Beiroet en glas uit Egypte. De kramen in het Venetiaanse, Pisaanse en Duitse kwartier lagen vol verfstoffen, ivoor, meekrap en olijfolie. Het geblaat van geiten en schapen, opgepropt in hun hokken, vulde de verzengend hete lucht. Alsof het nog niet druk genoeg was in de stad, waren er in het begin van de week vijfentwintig galeien uit Italië gearriveerd. Sindsdien waren de taveernes aan de haven tot barstens toe gevuld met een paar duizend boeren uit Lombardije en Toscane, die gehoor hadden gegeven aan de oproep het kruis aan te nemen. Het stadsbestuur was er niet blij mee. Ze vroegen de aanvoerders van de kruistocht waar ze al die nieuwe soldaten moesten onderbrengen, van wie het merendeel geen nut had in welk gevecht dan ook. Uiteindelijk was het wel gelukt, al waren de meeste slaapplaatsen in de openlucht, op daken of in tuinen. Vanwege de drukkende hitte was dat nauwelijks een bezwaar.


    ‘Mag ik wat geld?’


    Glimlachend naar Rose liet Will zijn hand in zijn buidel glijden. Hij had zelden geld, maar Elwen had hem op het laatste moment nog een munt in de hand gedrukt. Het was een dukaat, een van de eerste van de nieuwe gouden munten die in Venetië werden geslagen. Het gaf hem een prettig gevoel dat hij iets voor zijn dochter kon kopen wat ze graag wilde hebben. Het was een simpel gebaar, maar het betekende zoveel. Op het moment dat hij het geld wilde pakken, hoorde hij iemand zo hard schreeuwen dat het boven het geroezemoes van de menigte uit klonk. Hij keek waar het geluid vandaan kwam. In een naburige zijstraat zag hij vier mannen. Ze sleurden een haveloze figuur naar buiten. De man verweerde zich fel tegen zijn belagers, maar ze werkten hem met z'n vieren tegen de grond, waarna ze hem gemeen begonnen te schoppen en te slaan. De mensen in Wills omgeving tikten op elkaars schouder en maakten elkaar attent op het voorval, maar blijkbaar voelde niemand ervoor zich ermee te bemoeien.


    Toen de man op de grond een verstikte kreet uitte, gaf Will de dukaat aan Rose. ‘Blijf hier op me wachten,’ droeg hij haar op. Daarna rende hij om de snoepkraam heen, spurtte de zijstraat in en greep een van de vechtjassen beet, die het slachtoffer op de grond een schop tegen zijn hoofd had gegeven. Will trok hem ruw weg en deed snel een uitval naar de tweede belager. Hij schoof de man weg, maar die keerde zich met een verraste grauw naar hem om en bromde iets in het Italiaans. Toen Will bleef staan, kwam hij met gebalde vuisten op hem af. Zijn drie makkers lieten hun slachtoffer verder met rust. In plaats daarvan hadden ze hun aandacht op Will gevestigd. Ze roken allemaal sterk naar wijn. Will trok zijn kromzwaard en de man wankelde op zijn benen.


    ‘Pap!’


    Geschrokken draaide Will zich om. Daar stond Rose. In de kom van haar handen hield ze twee porties snoep, gewikkeld in kleurig papier. Ze sperde haar mond wijd open van angst bij de aanblik van het zwaard in zijn hand, terwijl de vier mannen dreigend op hem af kwamen. Een van hen profiteerde van Wills onoplettendheid door een harde trap tegen zijn zwaard te geven. Het wapen viel uit zijn hand en stuiterde weg. Will schreeuwde het uit, niet alleen van pijn en maar ook van frustratie omdat hij het niet had zien aankomen. De tegenstander maakte dankbaar gebruik van Wills moment van zwakte, maar zijn overwicht was van korte duur. Al bij de eerste stomp dook Will weg en beloonde hem met een keiharde vuistslag in zijn gezicht. Zijn hoofd klapte naar achteren en zijn neus was gebroken. De man, die toch al onvast op zijn benen stond, wankelde jammerend achteruit. Daarbij struikelde hij over de benen van het slachtoffer, dat languit, met zijn gezicht in de vuiligheid, op straat lag. Will pakte zijn kromzwaard voordat een van de anderen het kon grijpen en liep dreigend op de belagers af. De man op de grond krabbelde achterwaarts omhoog. Zodra hij op de been was, vluchtte hij met zijn maten weg. Will keek hen na. Vervolgens stak hij zijn zwaard in de schede en verbeet de pijn in zijn hand, die hij te danken had aan de schop van de vechtersbaas. Will boog zich over het uitgestrekte lichaam van het slachtoffer. ‘Blijf daar,’ riep hij over zijn schouder naar Rose, toen hij haar lichte voetstappen hoorde naderen. Hij draaide de man op zijn rug, zodat zijn gezicht te zien was. Achter zich hoorde hij zijn dochter naar adem happen. ‘Ik zei toch…’ Will zweeg op het moment dat hij Garin herkende, uit wiens mond een zacht gekreun kwam.


    Garin sloeg knipperend zijn ogen op. Zijn pupillen waren glazig en niet op een vast punt gericht. Zijn baard was aangekoekt met gestold bloed, afkomstig van zijn kapotte lip. Ook zijn haar zat vol bloed uit zijn hoofdwond. ‘Ga weg!’ grauwde hij. Will trok de keffiyeh voor zijn mond weg, zodat Garin kon zien wie hij was, maar Garins agressieve blik verflauwde niet toen hij de ridder herkende. ‘Wat doe jíj hier?’ vroeg hij schor, terwijl hij probeerde rechtop te gaan zitten.


    ‘Kom,’ zei Will kortaf en hij stak zijn hand uit.


    Garin mompelde iets lelijks. Hij duwde Wills hand weg, maar toen kreeg hij Rose in de gaten. Ze keek hem met grote ogen aan. Het snoep hield ze angstvallig in haar handpalmen geklemd. Als bij toverslag veranderde de uit drukking op zijn gezicht. Hij glimlachte naar haar. Zijn glimlach toonde een rij bloederige tanden en het meisje deinsde angstig terug. ‘Mooie Rose,’ zei hij zoetsappig. Ruw greep hij Wills gekneusde hand om zich eraan op te trekken. ‘Elke keer als ik je zie ben je weer gegroeid,’ lalde hij.


    Will trok zijn hand los uit Garins pijnlijke greep. ‘Je bent dronken.’


    Met zijn hand op zijn hart wankelde Garin bij Will uit de buurt. ‘Nooit.’ Draaiend met zijn ogen schoot hij naar voren. Bloeddruppels vielen op straat, terwijl hij heen en weer zwaaiend naar Rose gluurde. ‘Ik denk dat je vader weer een beetje boos op me is,’ fluisterde Garin alsof hij op het toneel stond. Hij lachte wrang, maar werd meteen daarna weer ernstig. ‘Maar jij niet, hè, Rosie?’


    Will ging beschermend voor zijn dochter staan. ‘Waarom namen die mannen je te pakken?’


    Garin slaakte een gekwelde zucht. ‘Ik denk hierom,’ zei hij met dikke tong. In zijn geopende handpalm lagen twee zwarte dobbelstenen. Gniffelend wierp hij ze op de grond. Hij had twee zessen gegooid.


    Vol afschuw schudde Will zijn hoofd. ‘Ga naar huis en slaap je roes uit.’


    ‘Naar huis! Waar is verduiveld mijn huis? Ik heb geen huis, alleen een van de vlooien vergeven krot.’ Garin gebaarde in de richting van de kade. ‘Het is daar een grote chaos. Die Lombardijers hebben alles bedorven. Elke avond wordt er gevochten en de taveernen zitten tjokvol boeren. Er is geen plaats meer om met een hoer te rampetampen!’ Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en schaterde.


    In elkaar krimpend van weerzin legde Will zijn hand op de schouder van zijn dochter. ‘Zoals ik al zei, kun je beter naar Londen teruggaan.’


    Garin keek hem boosaardig aan. ‘Hou eens op met je reddingspogingen, heilige William.’


    ‘Wat doe je nog in Akko?’ vroeg Will op afgemeten toon. ‘Er is niets wat je hier houdt.’


    ‘Je hebt niks over mij te vertellen,’ snauwde Garin terug. ‘Bovendien heb ik hier vrienden wonen. Jij en Elwen.’ Hij grijnsde vuil. ‘En Rosie.’


    ‘Ik ben je vriend niet,’ zei het meisje koel.


    ‘Rose,’ murmelde Will vermanend.


    Garin trok een grimas. ‘Dat is niet aardig van je, schatje. Heeft je vader je wel eens verteld dat we vroeger vrienden waren?’ Hij helde voorover om Will een por in zijn borst te geven. ‘Ik heb drie keer je leven gered, Campbell!’ Hij begon op zijn vingers te tellen, maar zag niet dat Wills ogen van woede fonkelden. ‘Eerst in het bordeel. Roek wilde dat ik je zou vergiftigen, zodat hij zelf achter het Boek van de Graal aan kon gaan, maar ik heb je alleen verdoofd. Daarna in Antiochië, toen de Mamelukken je bijna te pakken hadden. En later weer in de woestijn…’ Hij sloeg zijn hand voor zijn mond en sperde zijn ogen open. ‘Nee, nee, wacht even! Dat was ik niet.’ Hij lachte hinnikend achter zijn hand, maar stopte even abrupt als hij was begonnen, likte het bloed van zijn kapotte lip en spuugde het hard uit op de grond.


    ‘Ik geef je dat geld voor Edward niet. Dat je doelloos in Akko blijft hangen, verandert niets aan dat besluit. Ga naar je meester terug om het hem te vertellen.’ Wills gezicht verhardde. ‘Zeg hem maar dat hij niets van mij of de Anima Templi krijgt voor zijn pogingen Schotland te veroveren.’ Na die woorden liep Will weg.


    ‘Je moet altijd de held uithangen, hè? Je wilt iedereen redden!’ schreeuwde Garin, die achter hem aan stommelde. ‘Maar je bent net zo feilbaar en hopeloos als ieder ander, vuile huichelaar!’


    Will draaide zich razendsnel om, overmand door withete woede. ‘Blijf uit mijn buurt.’


    ‘Je hebt je geloften van kuisheid, armoede en gehoorzaamheid afgelegd! Je hebt geknield in de kerk van Parijs en de Tempel beloofd je eraan te houden. Maar je hebt ze allemaal gebroken. Kuisheid?’ Garin lachte als een bezetene. ‘Die heb je meteen laten vallen. Armoede? Je steelt geld uit de schatkist van de Tempel om je eigen geheime opdracht te bekostigen. Gehoorzaamheid? Laat me niet lachen. Gehoorzaamheid is altijd een van je zwakste punten geweest.’ Garin was door het dolle heen. Bloed en schuim stonden op zijn lippen, terwijl het venijn uit zijn mond rolde. ‘Je bent al net zo'n rondneukende, eedbrekende, bedrieglijke en leugenachtige ploert als ik. Vergeet dat niet!’


    Dat deed de deur dicht. Alles om Will heen vervaagde, behalve de hatelijke man voor hem, iemand die ooit zijn vriend was geweest, met wie hij geheimen had gedeeld en wiens leven hij evengoed had gered. Hij haalde woest naar hem uit. Zijn vuist raakte Garins reeds gewonde kaak en sloeg een tand uit zijn mond. Garin week wankelend achteruit, waarna hij als een afgezaagde boom neerstortte. Toen hij tegen de grond klapte, waaide er een stofwolk op.


    ‘Ik had je door die kerels moeten laten afmaken,’ raasde Will, die dreigend over hem heen stond, klaar om weer toe te slaan.


    ‘Niet doen!’


    Will draaide zich met een ruk om naar Rose. Ze had haar handen voor haar gezicht geslagen en het snoep laten vallen. Zijn woede en haat waren op slag verdwenen; hij trilde alleen nog maar van de schok.


    Garin keek hem aan met een triomfantelijke glinstering in zijn donkerblauwe ogen. ‘Zie je wel,’ prevelde hij met zijn mond vol bloed. ‘Je bent net als ik.’


    Zonder iets te zeggen liep Will weg en nam zijn dochter bij de arm.


    Door zijn geloken oogleden keek Garin hen na. Ga naar huis, had Will hem opgedragen. Naar huis, alsof hij nog een huis had. Will dacht dat hij nog een betrekking in Londen had, maar wist niet dat hij de band met de koning had doorgesneden, omdat hij schoon genoeg had van Edwards macht over hem, van de jarenlange loze beloften, de beledigingen en dreigementen. Sinds hij dat had gedaan, had hij weer hoop gekregen. Hoop op een ander leven, op de mogelijkheid dat hij een vader kon zijn voor zijn kind. Dat was de ware reden dat hij in Akko was gebleven. Vorig jaar had de koning een paar mannen op hem afgestuurd, maar hij had vernomen dat er mensen naar hem op zoek waren. Hij was meteen uit de taveerne vertrokken waar hij al die tijd had gelogeerd, zijn eten en drinken bekostigend door te gokken en te stelen. Daarna was hij ondergedoken. Hij had een lange, volle baard gekweekt om zijn gezicht te verbergen, had in bouwvallen en schuurtjes geslapen en zich voortdurend verplaatst, als een nomade in de woestijn. De vaardigheden die hij in dienst van Edward had geleerd, waren hem uitstekend van pas gekomen om diezelfde koning te ontwijken. Hij wist wat hij moest doen om zo min mogelijk op te vallen. Hoewel hij in een steegje nog steeds bang was voor voetstappen achter zich en een mes in het donker, was hij erin geslaagd anoniem te blijven, buiten het bereik van Edwards lange arm.


    Zijn blik viel op het snoepgoed dat Rose had laten vallen en uit de gekleurde wikkels was gerold. Kreunend van inspanning kroop hij erheen om het op te rapen. Het snoep was nog warm en kleverig van Rose’ hand. Langzaam stopte hij het in zijn mond en sabbelde erop. Pijn en bloed ver mengden zich met de suikerkorrels tot een schrijnende, zoete smaak.


    ‘Pap.’


    Will trok zijn keffiyeh weer voor zijn gezicht, terwijl ze naar de drukke markt terugliepen.


    ‘Pap!’ herhaalde Rose op scherpe toon.


    Will bleef staan. ‘Wat is er?’


    ‘Je knijpt in mijn arm!’


    Will keek in het angstige, boze gezicht van zijn dochter en liet haar los. ‘Het spijt me.’ Daarna legde hij zacht zijn handen op haar schouders. ‘Het was beter geweest als je het niet had gezien.’


    Rose’ gezichtsuitdrukking veranderde. Ze keek nog steeds angstig, maar nu met een zweem van bezorgdheid. ‘Als Garin bij ons aanklopt, schreeuwt mama altijd en stuurt ze hem weg. Jij wordt boos als we hem tegenkomen en iets zegt, ook al is hij beleefd. Waarom doen jullie zo lelijk tegen hem?’


    ‘Ik wil niets met hem te maken hebben, Rose. Hij heeft lang geleden iets gedaan wat je moeder en mij diep heeft gekwetst. Ik heb geprobeerd hem dat te vergeven, maar het lukt me niet.’


    ‘Vroeger in Engeland waren jullie toch vrienden?’


    ‘Ja, maar de vriendschap is over. We zijn allemaal veranderd.’ Wills stem klonk ruw. ‘Wat hij ook beweert.’


    ‘En die nare dingen die hij zei…’ Rose zweeg, perste haar lippen opeen en keek hem aan. ‘Dat je je geloften hebt gebroken… Is dat waar?’


    Will slaakte een vermoeide zucht. ‘In zekere zin wel, maar het zit heel anders dan zoals hij het vertelde.’ Onzeker hoe hij verder moest gaan, nam hij de tijd om na te denken. Elwen en hij hadden haar de tempelregel uitgelegd: dat het Will als ridder verboden was met een vrouw te trouwen of samen te leven en dat de Tempel dat nooit mocht ontdekken. Maar ze hadden haar niets over zijn rol bij de Anima Templi verteld. Rose had een goed verstand, maar ze was nog jong. Ze wilden haar niet met nog meer geheimen belasten. ‘Garin is geen goed mens. Niet meer.’ Hij legde vriendelijk zijn handen op haar armen. ‘Hij is niet te vertrouwen. Begrepen?’


    Rose bestudeerde hem met haar doordringende blik. ‘Blijft hij hier tot jij hem geld geeft?’


    ‘Ik hoop het niet.’


    ‘Maar waarom geef je hem dat geld niet, als je wilt dat hij weggaat?’


    ‘Om wat hij ermee doet.’ Will beantwoordde haar vragende frons met een matte glimlach. ‘Garins meester is koning Edward. Hij heeft Wales aangevallen, waar je moeder vandaan komt, om zijn gebied uit te breiden. Volgens de geruchten wil hij hetzelfde met Ierland en Schotland doen. De Schotse koning is vier jaar geleden gestorven en zou opgevolgd worden door zijn kleindochter. Het laatste bericht luidt dat Edward zijn zoon, Edward van Caernarvon, aan het meisje wil uithuwelijken. Schotland heeft in het verleden een goede relatie met de koningen van Engeland gehad, maar ik vrees het ergste voor het land als Edward zich als heerser opwerpt. In Schotland is veel weerstand tegen zijn bewind en ik wil niet dat met mijn geboortegrond hetzelfde gebeurt als met Wales. Als ik Edward geld geef, zal hij het gebruiken om oorlog te voeren. Dat heeft hij al eens gedaan.’


    ‘Ben je ongerust over je zusters, Ysenda en Ede?’


    ‘Dat ook, en ik ben bang voor de oorlog. Ik wil de plaats waar ik ben opgegroeid nog een keer ongeschonden terugzien.’


    Terwijl ze verder liepen, keek Rose naar hem op. ‘Dat wil ik ook.’


    Will voelde het handje van zijn dochter weer in de zijne. Lopend over het marktplein werd hij overvallen door een sombere, gedrukte stemming. Hij wist dat het kwam omdat ze over zijn familie hadden gesproken. Die herinneringen konden hem bij tijd en wijle nog steeds kwellen.


    Hij dacht aan Mary, het zusje dat door zijn schuld was gestorven. Uit verdriet had zijn vader zich in dienst van de Anima Templi gesteld, waarna zijn moeder met de drie andere zusjes haar intrek had genomen in een klooster buiten Edinburgh. Hij dacht terug aan zijn moeder, die hem afwezig en beschroomd vaarwel had gekust, waarna hij door zijn vader naar de Tempel in Londen was gebracht. En hij dacht met een steek van bittere smart aan James, zijn vader, met zijn ravenzwarte haar en inktbevlekte handen; de man die zijn hele leven naar voortreffelijkheid had gestreefd en vergeving voor Mary's dood had gezocht, in dit leven of in het hiernamaals. Deze herinneringen met alle doden en scheidingen waren op zichzelf al pijnlijk genoeg, maar de goede herinneringen aan zijn jeugd in Schotland waren zo mogelijk nog pijnlijker. De kleuren waren vervaagd en bepaalde beelden ontbraken, maar het plezier, de geur van de zomerse gaspeldoorn en de schok van het koude water wanneer hij door het loch waadde, konden hem gruwelijk kwellen. Hij had ze jarenlang onderdrukt door zich op zijn werk en plichten te concentreren, op zijn eigen familie, maar vier maanden geleden was er een brief gekomen.


    Hij had de brief snel geopend en was vluchtig met zijn ogen over het onbekende handschrift gegaan zonder goed te lezen wat er stond. Zijn blik was blijven rusten op de naam van de briefschrijfster: Ysenda Campbell. Het leek alsof iemand een mes in zijn borst stak. Ysenda was de naam van zijn jongste zusje. Toen Will uit Schotland vertrok, was hij tien en zij nog maar een baby. Sinds die tijd had hij geen contact met haar gehad. In haar brief bracht ze hem op de hoogte van het overlijden van hun moeder, Isabel. Ze was in haar slaap gestorven aan een ziekte die ze al enige tijd onder de leden had en ze hadden haar begraven in de kapel van het klooster, waar ze al die tijd had gewoond sinds haar man en zoon waren vertrokken. Toen hij zijn moeders naam zwart op wit zag staan, rees haar beeltenis voor zijn ogen op, zoals hij haar tweeëndertig jaar geleden voor het laatst had gezien. Ze stond voor het klooster en keek hen na. Om haar schouders droeg ze een omslagdoek en ze duwde haar springerige rode haar naar achteren, dat telkens opwaaide in de wind. Na een tijdje had hij weer omgekeken en gezien dat ze er nog steeds stond; de vrouw die hem had gekoesterd, gekust en aan het lachen had gemaakt, was in de verte vervaagd, een onbekende voor hem geworden ergens in de heuvels.


    De brief berichtte hem over nog een dode, maar terloops, alsof hij het al had moeten weten. Hun moeder, had Ysenda geschreven, was ziek geworden na het overlijden van hun oudste zus Alycie. Misschien was er een eerdere brief geweest om Will daarvan op de hoogte te stellen, maar die was nooit aangekomen of zelfs nooit verstuurd. Nu had hij alleen Ede en Ysenda nog. De brief was kwetsend onpersoonlijk, alsof zijn zus het als een plicht of last had beschouwd om hem te schrijven. Op Will kwamen haar woorden over als een verwijt. Het leek of Ysenda, die haar eigen kinderen vluchtig vermeldde zonder hun namen te noemen, het haar vader en broer nog steeds kwalijk nam dat ze haar ooit in de steek hadden gelaten, alsof ze hem wilde laten lijden. En hij had er inderdaad onder geleden. Isabel had nooit geweten dat ze een kleinkind van hem had, omdat hij altijd te bang was geweest dat geheim in een brief te zetten.


    ‘Pap, wat is dat?’


    Opgeschrikt uit zijn gedachten keek Will in het vragende gezicht van Rose. Ineens viel het hem op dat er in de buurt een klok werd geluid. Het was nog te vroeg voor de nonen en te laat voor de vespers. Hij vroeg zich af hoe lang het gelui al aan de gang was, toen de klok van de San Marco ook ging slaan en de meeuwen verschrikt opvlogen in de diepblauwe lucht. Mensen bleven staan om verwonderd naar de toren van de San Marco te kijken. Voor hem klonk geschreeuw. Vijf Venetiaanse gardisten reden het plein op en riepen iets om.


    ‘Wat zeggen ze?’ vroeg Will aan Rose.


    ‘Dat we barricades moeten oprichten,’ antwoordde Rose bezorgd. ‘Ze zeggen dat we de straten moeten afsluiten en dat er bij de haven wordt gevochten.’


    In korte tijd hadden de marktkooplieden hun spullen gepakt. Ouders liepen haastig weg met hun kroost aan de hand, terwijl de klokken bleven luiden en er steeds meer stadswachten verschenen. Will greep Rose bij de hand en trok haar mee. Ze kwamen terecht in een stroom mensen die allemaal zo snel mogelijk het plein wilden verlaten. Luiken werden gesloten. Anderen waarschuwden vrienden en buren of repten zich naar huis.


    Elwen stond voor het huis van Andreas bezorgd met een buurman te praten. Toen ze Will en Rose de straat in zag rennen, klaarde haar gezicht op.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze Will, terwijl ze Rose dankbaar tegen zich aan drukte.


    ‘Ik geloof dat er ongeregeldheden zijn,’ hijgde Will. ‘Ik moet naar de Tempel. Ga jij naar binnen en doe de deuren goed dicht.’


    Elwen knikte en nam met een korte omhelzing afscheid. ‘Pas goed op jezelf,’ riep ze hem na. Will spurtte weg.
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    De haven van Akko

    20 augustus 1290


    Niemand wist precies hoe het was begonnen. Later, toen de slachtoffers onder het puin vandaan waren gehaald en de rommel was opgeruimd, deed het verhaal de ronde dat een groep Lombardische kruisvaarders had gehoord dat een christenvrouw de avond ervoor door twee moslims was verkracht. Andere verklaringen voor de geweldsuitbarsting waren de hitte, de drank en de armoede. Maar geen enkele verklaring kon de stompzinnige wreedheid rechtvaardigen die bij de haven begon en zich van daaruit, als na het werpen van een steen in het water, in steeds grotere cirkels en met steeds gruwelijker gevolgen door de stad verspreidde.


    Die middag was de temperatuur moordend geweest. De Italiaanse boeren, die zich stierlijk verveelden in de haventaveernes, waren heetgebakerd en door de zon verbrand. De Lombardische boeren hadden een groepje mannen tot informele vertegenwoordigers gekozen. De dag ervoor hadden deze woordvoerders hun beklag gedaan bij degenen die door de paus van Rome tot leiders van de kruistocht waren benoemd. Een van die leiders was de uit Tripoli verjaagde bisschop. De boeren beklaagden zich dat ze huur voor de taveerne moesten betalen en geen geld meer hadden om te eten. De bisschop en edelen die de leiding over de kruistocht hadden, konden daar ook niets aan doen. Ze hadden zelf geen geld ontvangen, dus ze stonden met lege handen. Vooral de bisschop had bijzonder bot gereageerd, door vals op te merken dat ze nog te eten hadden gehad als ze niet alles aan drank en hoeren hadden uitgegeven. De boeren waren boos en verbitterd weggestuurd.


    Er was hun een land van melk en honing in het vooruitzicht gesteld. Inderdaad zagen ze overal om zich heen bewijzen van de voorspoed van de Oriënt: de vorstelijke gebouwen, de dure kleding van de plaatselijke bevolking, de markten vol luxeartikelen. Maar dat was allemaal niet voor hen bestemd en niemand was blij met hun komst. Zelfs de patriarch, de vertegenwoordiger van de paus in Akko, had zich verbijsterd afgevraagd wat hij in hemelsnaam met hen aan moest. De christelijke leiders hadden voor deze nieuwe kruistocht geoefende soldaten verwacht onder leiding van kundige bevelhebbers, niet dit zootje ongeregeld dat niet wist hoe het zich in het Oosten moest gedragen. Plaatselijke kooplieden, vissers en douanebeambten klaagden dat ze zich elke morgen op de kade door de troep heen moesten worstelen van kots, bloed en laveloze kerels. Taveernehouders klaagden dat de boeren niet betaalden, hun spullen vernielden en hun bedienden molesteerden. Prostituees werden geslagen en aangerand, inwoners werden beroofd en kerken vernield. De Italiaanse boeren hadden hun land en gezin in de steek gelaten en waren op reis gegaan in de hoop op een beter leven. Maar ze hadden alleen maar vliegen gevonden, ondraaglijke hitte en nog meer armoede. Ze waren gekomen om een oorlog te voeren waarin niemand was geïnteresseerd. Daarom hadden de boeren die middag uit verveling, katterigheid en oververhitting hun eigen kruistocht georganiseerd.


    De eerste dode was gevallen voor de deur van een haventaveerne, die de Drie Koningen heette. Zes mannen waren waggelend naar buiten gekomen. Ze hadden een tijdje met hoogrode gezichten op de kade rondgehangen. Een van hen had luid roepend twee Arabieren aangewezen die hun met manden beladen kamelen aan de hand meevoerden. Met opgewonden kreten waren de zes mannen woedend op de Arabieren af gestormd. De Arabische handelaren waren volkomen perplex blijven staan. Een van de twee kreeg een stomp tegen zijn hoofd. Hij klapte tegen de grond en liet de teugels van zijn kameel los, die geschrokken wegrende over de kade. De andere Arabier wilde ook vluchten, maar werd door twee van zijn belagers besprongen. De vissers en bootwerkers bij de haven konden hun ogen niet geloven en keken als verlamd toe. Omstanders uit Akko probeerden de vechtersbazen tegen te houden, maar twee van hen hadden al planken uit een kist getrokken, waarmee ze zwaaiden alsof het zwaarden waren. Iemand liep haastig naar het douanekantoor om hulp in te roepen, maar voor de Arabieren was het te laat. Tegen de tijd dat de zes boeren ophielden met de kloppartij en zich terugtrokken, waren de Arabieren onherkenbaar verminkt en was hun hoofd veranderd in een bloederige massa.


    Aangetrokken door het lawaai kwamen er meer Lombardische boeren, kompanen van de eerste zes vechtjassen, uit de Drie Koningen aanstromen. Ze keken verbaasd naar hun met bloed overdekte kameraden. Toen ze de dode Arabieren zagen, liepen enkelen vol afschuw weg. Maar een van de mannen slaakte een vreugdekreet, een dierlijke keelklank. Voor de rest van de meute was dat het signaal dat er een grens was overschreden en dat er geen weg terug meer was. De kreet werd gevolgd door triomfantelijk gejoel. Toen was het hek van de dam.


    ‘Dood aan de vuile Saracenen!’ riep iemand.


    ‘Dood ze! Dood ze!’ klonk het uit tientallen kelen.


    De boeren trokken over de kade. Andere mannen, meestal ook Italiaanse kruisvaarders, kwamen uit de herbergen om te zien wat die opschudding te betekenen had. Toen ze de telkens herhaalde leus hoorden, voegden ze zich bij hun landgenoten, verhit door de bijna tastbare koorts die de menigte had aangestoken.


    ‘Wat gebeurt er?’ vroeg een man die uit een taveerne kwam rennen.


    ‘We gaan op kruistocht,’ schreeuwde iemand terug. ‘We maken de Saracenen af.’


    ‘Ja, dan krijgen we ons geld tenminste,’ riep een ander.


    Er steeg een luid gejuich op.


    De ogen van de man schitterden van opwinding. Hij rende naar binnen om het zijn vrienden te vertellen en de meesten volgden hem.


    Ze deden mee omdat ze erbij wilden horen, omdat iemand zei dat ze er geld voor zouden krijgen of uit pure verveling. Een gebulder, dat uit de voorste rijen opsteeg, golfde door de menigte.


    Deus vult! Deus vult! God wil het! God wil het!


    Terwijl de stoet zich in beweging zette, raapten mannen stenen op of stopten roestige spijkers tussen hun gebogen vingers. Ze stompten in de lucht en grijnsden grimmig naar hun kameraden. Als hun leiders hen niet wilden bewapenen, zouden ze het zelf doen. Als hun leiders niet wilden betalen, zouden ze voor zichzelf zorgen. De douanebeambten en stadswachten, die door de inwoners van Akko waren gewaarschuwd, kwamen uit het havenkantoor, maar ook zij waren niet opgewassen tegen de woedende, over de kade oprukkende horde.


    ‘Moeder Gods,’ prevelde een man. ‘We hebben meer stadswachten nodig.’


    Iemand anders verzamelde moed. ‘Toe nou!’ riep hij met opgeheven handen naar de menigte. ‘Dit moet ophouden!’


    De meute denderde voort, joelde de beambten uit en lachte toen de man met zijn mooie kleren en geoliede haar hen tegen probeerde te houden.


    ‘Kijk hem eens!’ jouwde een kruisvaarder. ‘Hij is gekleed als een Saraceen!’


    ‘Stop hiermee!’ beval de douanebeambte.


    Plotseling gooide iemand een steen naar de beambte toe, die zijn voorhoofd trof. De man klapte tegen de grond. Er sloeg een golf van onbehagen door de menigte heen. De man was geen Saraceen, maar een westerling, een christen, net als zij, en bovendien een man van aanzien.


    Toch gebeurde er niets.


    Geen hemelse straf daalde op de stenengooier neer, geen bliksemschicht trof hem om hem voor zijn daad te straffen. De andere beambten tilden hun bloedende collega op en brachten hem in veiligheid in het kantoor, begeleid door de stadswachten.


    Met een wild, triomfantelijk gejuich trok de meute verder. Ze waren onoverwinnelijk en niet te stuiten. Hun pas ontdekte macht werkte als een roesmiddel en bedwelmde hen.


    ‘Hoe weten we wie de Saracenen zijn?’ vroeg iemand.


    ‘Alle Saracenen dragen een baard,’ antwoordde een ander. ‘We doden gewoon iedereen die een baard draagt.’


    De mensen knikten ferm, blij dat ze hun woede op een concreet doel konden richten.


    Een van de boeren slaakte een gil en wees naar de enorme ijzeren poort, die toegang gaf tot de stad zelf. Achter de poort lag de Pisaanse markt. De handelaren waren op de vlucht geslagen en er werd een alarmklok geluid, maar toch was het nog steeds druk op het plein. Toen de boeren de kramen in het oog kregen, beladen met fruit en aardewerk, edelstenen en zijden stoffen, stormden ze eropaf. De Pisaanse wachters deden een vertwijfelde poging om de zware deuren te sluiten, maar het was al te laat. De menigte wierp zich met zoveel kracht tegen de poort dat de deuren uiteenweken. De eerste mannen kwamen druppelsgewijs binnen, waakzaam zwaaiend met hun primitieve wapens, maar toen brak de dam en werd de markt overstroomd door een stortvloed van relschoppers.


    Stalletjes werden ondersteboven gesmeten, kopers en handelaren onder de voet gelopen. Een vrouw gilde toen haar dochter omver werd geduwd en onder de voet gelopen door boeren, die zich gretig op de luxeartikelen in de kramen stortten. Een Griekse koopman probeerde zijn beurs uit handen van twee boeren te redden, maar ze werkten hem tegen de grond. De ene boer trapte een paar keer tegen zijn hoofd, terwijl de andere hem van zijn geldbuidel beroofde. De woedende boeren trokken een bedoeïenenvrouw haar sluier af en spuugden haar in het gezicht. Het gezicht van haar man werd opengehaald met spijkers die iemand tussen zijn vingers had geklemd. Een Syrische christen, een dadelverkoper, werd door vijf mannen opgetild en hevig spartelend meegesleurd naar een bakkerij met een uithangbord. Een van de vijf trok zijn tulband af en bond de lap om zijn nek.


    ‘Dood aan de Saracenen!’ schreeuwde de ander.


    De derde klom in het uithangbord en sloeg het uiteinde van de doek eromheen. Samen hesen ze de man op tot hij boven de grond hing. Terwijl de christelijke Syriër aan het bord bungelde, schopte hij om zich heen en maakte verstikte geluiden, totdat hij zijn laatste adem uitblies.


    Aan de overkant van het marktplein vielen drie mannen een Arabische boekwinkel binnen, waar ze eerst de eigenaar afslachtten. Daarna troffen ze achter in de winkel twee weggedoken vrouwen aan. De ene vrouw probeerde hen met een knuppel van zich af te slaan, maar haar belagers trokken het wapen uit haar handen en sloegen haar dood. De andere vrouw werd op de grond gedrukt en verkracht. Soortgelijke taferelen herhaalden zich overal.


    De kruisvaarders vielen op de marktkramen aan als sprinkhanen op een ko renveld. Robijnen en saffieren, goud en eten werden in tunieken en plunjebalen gestouwd. Ruiten sneuvelden. Huizen en winkels stonden in brand. De chaos werd nog groter toen de sprinkhanen de zaak kaal hadden gegeten en uitzwermden over de stad. Ze kwamen met honderden tegelijk, een grote, dodelijke troep vandalen. Dood en verderf zaaiend trokken ze door de hele stad. Ze waren als een rivier waarvan de dijken waren doorgebroken en die telkens zijn loop verlegde om de opgeworpen dammen te ontwijken. Er braken gevechten uit tussen de stadswachten en de kruisvaarders, maar ook al gingen de noodklokken tekeer, er was nog steeds geen krachtig leger op de been om de vandalen tegen te houden. De kruisvaarders doodden elke man met een baard die ze tegenkwamen. Het waren niet uitsluitend moslims, want veel christenen en joden droegen ook een baard.


    De tempeliers en hospitaalridders reden door de straten om de slachting een halt toe te roepen. Al snel kregen ze versterking van andere stadswachten en van de Teutoonse ridders. Moslims werden in de beschutting van de Tempel geloodst of ondergebracht in kerken en bij burgers thuis. In de moskeeën konden ze niet schuilen. De kruisvaarders hadden al één moskee overvallen en alle aanwezigen vermoord, zodat de witmarmeren vloer en muren dropen van het bloed. Overal waar de stadswachten en burgers zich met vereende krachten tegen de oproerlingen verzetten, werd bitter gevochten. Intussen reden de ridders gestaag door de stad om de opstand van de boeren neer te slaan. Na ruim een uur begon de rust langzaam maar zeker terug te keren.


    De meute, die bijna in heel Akko had huisgehouden, begon zich te verspreiden. De oproerlingen waren moe geworden en keerden ontnuchterd terug naar de kade, sommige beladen met plunderbuit. De roes was voorbij. Ze zagen dat er bloed aan hun handen kleefde en stommelden weg uit de gebouwen, waarin ze alles kort en klein hadden geslagen, misselijk van schaamte over al het bloedvergieten. In minder dan twee uur tijd was er een eind aan de boerenkruistocht gekomen. De ridders stelden een avondklok in en patrouilleerden na zonsondergang door de lege straten. Alle relschoppers, voorzover ze tenminste waren opgepakt, werden bijeengedreven en in de kerkers gegooid. Alle doden werden op karren verzameld. Bij de rellen kwamen ruim tweehonderd Italiaanse kruisvaarders om, maar Akko had meer dan duizend burgers verloren. Toen het avond werd, staken de bloedvlekken donker af in het licht van de felle vuren.
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    De citadel, Caïro

    7 september 1290


    Het gezelschap reed onder de indrukwekkende boog van al-Mudarraj door en kwam aan op de binnenplaats van de citadel. De poortwachters volgden de zeven ridders met een argwanende, vijandige blik, terwijl ze van hun paard stegen. Tien Mamelukken van de koninklijke garde stonden klaar om hen te ontvangen en door de gewelfde marmeren gangen te escorteren. Bedienden en soldaten onderbraken hun werkzaamheden om de ridders nieuwsgierig of wantrouwig op te nemen. Voor de dubbele deur van de troonzaal kreeg het gezelschap te horen dat het moest wachten. Twee Mansoerijja's verdwenen door de deur, maar kwamen al snel terug om de ridders binnen te laten.


    Will liep voorop. De andere zes tempeliers, die hun kap hadden afgezet, volgden hem. Will voelde zich ongemakkelijk in zijn uniform. Tot nog toe had hij Caïro alleen vermomd en in het grootste geheim bezocht. Het was vreemd om er officieel op werkbezoek te zijn. Snel monsterde hij het donkere vertrek met de sierlijke pilaren aan weerszijden van het middenpad, de grote waaiers aan het plafond en de in het wit geklede slaven. Terwijl de Mansoerijja-krijgers hen naar het andere eind van de troonzaal begeleidden, werd Wills aandacht getrokken door de vijf mannen bij de troon. Zo te zien waren vier van hen commandanten of raadslieden. De vijfde, een jongeman met een flinke bos haar en een gereserveerde gelaatsuitdrukking, was waarschijnlijk een familielid, want hij leek op de sultan. Dichterbij gekomen meende Will dat hij de jongeman eerder had gezien, maar zijn giswerk werd onderbroken doordat de koninklijke garde hun komst aankondigde.


    Kalawun hield zijn blik strak op Will gevestigd. Bij diens binnenkomst was er een verbaasde, bezorgde trek op het gezicht van de sultan verschenen, maar hij had zich snel hersteld. ‘Vertel waarvoor u bent gekomen,’ zei Kalawun korzelig.


    Will liet hem de perkamentrol in zijn hand zien. ‘Heer sultan, we zijn gekomen op last van grootmeester de Beaujeu.’ De rol werd door een van de lijfwachten aangenomen en naar de sultan gebracht, die hem meteen opende.


    Het was heel stil in de zaal terwijl Kalawun de brief las. Toen hij die uit had, keek hij op. ‘Ik wil de tempelridder onder vier ogen spreken.’


    ‘Heer,’ wilde een van de raadslieden protesteren.


    ‘We zetten de discussie later voort, emir,’ zei Kalawun kortaf. ‘U kunt gaan.’


    Hoewel de man ontevreden zijn lippen samenkneep, maakte hij een buiging. Samen met de andere mannen op het podium liep hij naar een zijdeur.


    ‘En jij ook, Khalil.’ De sultan gebaarde naar de jongeman met de flinke bos haar.


    ‘Heer, ik…’


    Met een scherpe blik legde Kalawun hem het zwijgen op.


    De jongeman maakte een stijve buiging en daalde de treden af. Zijn blik, een mengeling van nieuwsgierigheid en vijandigheid, bleef kort op Will rusten. Daarna verdween hij door de zijdeur. De Mansoerijja-krijgers wilden aanvankelijk ook niet vertrekken, maar Kalawun weigerde naar hun bezorgde tegenwerpingen te luisteren. Ze werden samen met de bedienden naar buiten gestuurd. Daarna moesten ook de tempelridders vertrekken, behalve Will. In een ommezien bleven alleen Kalawun en hij in de zaal achter.


    Kalawun stond op van zijn troon, de rol in zijn hand geklemd. Hij liep het podium af en zwaaide dreigend met de brief. ‘Wat is er gebeurd?’


    Will antwoordde aarzelend: ‘Ik dacht dat u wel wist wat er…’


    ‘Natuurlijk weet ik dat,’ onderbrak Kalawun hem boos. ‘Ik heb het allang van mijn mensen uit Akko gehoord. Maar waaróm is het gebeurd?’


    ‘Dat weten we niet precies. Een groep Italiaanse boeren is naar Akko gekomen om op kruistocht te gaan, aangespoord door de paus van Rome, en met steun van koning Edward van Engeland en koning Filips van Frankrijk. Hun agressie is, denk ik, gewekt door het gerucht dat een christenvrouw door twee moslims zou zijn verkracht.’


    ‘Voert u dat als verontschuldiging aan?’ vroeg Kalawun streng.


    ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Will snel. ‘Niets kan de gebeurtenissen in Akko rechtvaardigen. Maar u vroeg een verklaring, een reden voor de gebeurtenissen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Meer uitleg kan ik u niet geven.’


    ‘Weet u wel,’ begon Kalawun geprikkeld, ‘hoe moeilijk het was om mijn mannen ervan te weerhouden van Tripoli door te trekken naar Akko? Het heeft me maanden gekost om mijn hofhouding ervan te overtuigen dat de Franken niet van plan waren geweest ons aan te vallen, maar dat mensen in uw eigen gelederen die informatie hadden vervalst omdat het in hun kraam te pas kwam. Ik heb me tot het uiterste moeten inspannen om mijn hof ervan te overtuigen dat het in hun eigen belang was het vredesverdrag met de Franken te herstellen.’


    ‘Met alle respect, heer sultan, maar er was geen aanleiding om Tripoli aan te vallen. De belegering was niet terecht. U doet alsof we van geluk mogen spreken dat u Akko hebt gespaard. U doet het voorkomen alsof het toegevendheid van uw kant was in plaats van een wettige afspraak, waaronder u zelf uw handtekening had gezet.’


    ‘Wat de Franken betreft, is mijn hof niet gevoelig voor wettige afspraken,’ weersprak Kalawun hem bruusk. ‘De meeste van mijn raadgevers zien jullie het liefst verdwijnen en grijpen daarvoor elke aanleiding aan.’ Hij streek door zijn zilvergrijze haar. ‘En die aanleiding hebben jullie hun nu gegeven.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Meer dan duizend doden. Lijken op straat, die niet fatsoenlijk zijn begraven. Kinderen zonder ouders. Huizen, winkels en werkplaatsen verwoest. Het was de wreedste slachting in jaren. En die bruten hebben geen geoefende krijgers aangevallen, maar boekverkopers, juweliers en vissers die al tientallen jaren vredig met de christenen samenleven. Uit betrouwbare bronnen heb ik gehoord dat mensen naakt over straat werden gesleurd en daarna opgehangen.’ Kalawun stak de verkreukelde rol naar Will uit alsof het een zwaard was. ‘En uw grootmeester denkt dat hij ons tevreden kan stellen met een excuusbrief.’


    ‘Ik besef dat het weinig genoegdoening is,’ zei Will rustig, ‘maar er zijn ook christenen en joden omgekomen. De Italianen zijn uit zichzelf aan het moorden en plunderen geslagen. Daar hebben de bestuurders van Akko geen schuld aan. Die zogenaamde kruisvaarders zijn niet eens welkom in onze stad.’


    ‘O nee? Nog niet lang geleden wilde uw eigen grootmeester een oorlog met ons uitlokken.’


    ‘Daar denkt hij allang heel anders over. Maar ook de voorstanders van een kruistocht hebben dit niet gewild. Deze kruisvaarders zijn geen geoefende soldaten, die onze vestingen komen verdedigen of ons leger kunnen versterken. Het zijn uitgehongerde boeren. Ze zijn hierheen gelokt met de gebruikelijke mooie beloften dat hun welvaart en verlossing te wachten staan. Ze kunnen niet vechten en weten niets over Outremer of de bevolking hier. We hebben geprobeerd ze tegen te houden, echt waar! Het klopt dat er veel moslims zijn vermoord, maar dankzij ons snelle optreden zijn er minstens evenveel gered.’


    ‘Die logica is niet aan mijn hofhouding besteed, Campbell. Mijn mensen eisen vergelding. Als ze die niet krijgen, zullen ze uit eigen beweging de wapens opnemen en op bloed belust naar het noorden trekken.’


    ‘Kalawun, we hebben individueel en samen hard gewerkt voor het behoud van de vrede tussen de moslims en de christenen. Ik weet dat het wankele evenwicht dat we tot stand hadden gebracht, door Tripoli is verstoord. Maar ik verzoek u nogmaals: laat de onbezonnen daden van enkelingen niet de toekomst van velen bepalen.’ Will beantwoordde Kalawuns gespannen blik. ‘Sta niet toe dat de roep om wraak van uw hovelingen alles vernietigt waaraan wij samen hebben gewerkt. Laat onze inspanningen voor de goede zaak niet vergeefs zijn geweest.’


    ‘Wat hebben we eigenlijk bereikt?’ vroeg Kalawun mat. ‘Telt dat eigenlijk nog wel? En is het wel de moeite waard geweest?’


    ‘Natuurlijk. Dat weet u zelf heel goed, anders had u in Tripoli uw troepen niet tot de orde geroepen,’ antwoordde Will met een hoorbare zucht. Zoals wel vaker in de afgelopen tijd wenste hij heimelijk dat Everard nog leefde. Het was heel vermoeiend de wereld bij elkaar te houden, als alle krachten in tegengestelde richting werkten. ‘Dan had u niet zo uw best gedaan om de vrede te bewaren. Iemand van minder kaliber dan u zou het allang hebben opgegeven,’ voegde hij eraan toe. ‘Toen u een verbintenis met mijn vader aanging, buiten medeweten van Baibars, uw familie en uw volk, wist u al dat het niet gemakkelijk zou zijn. Toch hebt u het gedaan, omdat u er evenals mijn vader van overtuigd was dat beide groepen er baat bij zouden hebben.’


    Met gesloten ogen luisterde Kalawun naar Wills woorden en stond toe dat zijn woede getemperd werd. Na verloop van tijd voelde hij alleen maar verwarring. Was het waar dat hij juist had gehandeld, in het belang van zijn volk en familie? Sinds zijn hovelingen hem jaar in, jaar uit bestookten met argumenten waarom hij tegen de Franken moest vechten, begon hij te vergeten waarom hij zich ooit tegen hun oordeel had verzet. Hij begon zijn vroegere idealen te verliezen.


    ‘U was er heilig van overtuigd,’ vervolgde Will, ‘dat de christenen, de moslims en de joden elkaar niet hoefden te bestrijden. U geloofde dat we in veel opzichten op elkaar leken, dat we in feite tegen onze eigen broeders en zusters zouden vechten als we de wapens opnamen. We zijn allemaal kinderen van God. Dat weet u heel goed.’


    Kalawun sloeg zijn ogen open. Die laatste woorden hadden zijn woede gewekt, een felle, stekende woede. Hij was niet boos op de christenen, maar op zijn eigen mensen, die hem aan zichzelf hadden laten twijfelen en zijn overtuiging aan het wankelen hadden gebracht. Hij dacht aan Wills woorden: ‘Laat onze inspanningen voor de goede zaak niet vergeefs zijn geweest.’ Inderdaad, hij had er te veel voor opgegeven om alles wat ze hadden bereikt weg te gooien op het moment dat het erom spande. Hij had te veel verloren bij zijn werk voor de goede zaak. Als hij zijn overtuiging opgaf, zou zijn hele leven zinloos zijn geweest. Hij móést geloven dat zijn inspanningen terecht waren geweest. Hij móést geloven dat God hem op die weg had geleid. ‘Ik eis compensatie.’ Zijn stem was nauwelijks hoorbaar en hij keek Will aan. ‘Dat is nodig om mijn bevelhebbers in de hand te houden en mijn positie veilig te stellen.’


    ‘Zoiets hadden we ook verwacht. De grootmeester heeft me niet alleen een brief meegegeven om persoonlijk zijn leedwezen en spijt te betuigen over de gruwelijkheden, maar ik moest u ook vragen hoe we u schadeloos kunnen stellen.’


    ‘Ik wil dat de aanstichters van de gewelddadigheden worden gearresteerd en dat wij ze mogen berechten.’ Kalawun pauzeerde even. ‘En ik verlang een Venetiaanse zecchino per inwoner van Akko.’


    Will trok een diepe rimpel in zijn voorhoofd. ‘Dat is meer dan honderdtwintigduizend goudstukken, heer.’


    Kalawun knikte. ‘Het dient als spijtverklaring, de enige verklaring waaraan mijn volk waarde zal hechten. Ik doe wat ik kan. De rest is aan u, Campbell. Als u de grootmeester en de inwoners van Akko kunt overreden om met mijn eisen in te stemmen, zal ik zorgen dat de stad niet wordt aangevallen.’


    Vanuit de smalle sleuf tussen de wand van de bediendegang en de troonzaal zag Khalil dat zijn vader en de tempelier elkaar de hand schudden. De prins trilde van opgekropte energie, al kon hij de bijbehorende emotie nog niet thuisbrengen. Allerlei gedachten tolden door zijn hoofd.


    Nadat hij de troonzaal had verlaten, herinnerde Khalil zich ineens waarvan hij de tempelier kende. Hij had hem tijdens het beleg van Tripoli in het paviljoen van zijn vader gezien. Uit nieuwsgierigheid of opstandigheid had hij zich omgedraaid en had zich in de opening gewrongen die Khadir vroeger altijd gebruikte om het hof te bespioneren. Hij had het een akelig idee gevonden dat hij zijn vader afluisterde, maar zijn bedenkingen verdwenen zodra hij hoorde wat de sultan en de tempelier elkaar te vertellen hadden.


    Sprakeloos van verbazing bleef hij staan tot de ridder zich terugtrok. Door de scheur in de muur zag hij dat Kalawun de verhoging besteeg en zich vermoeid in zijn troon liet vallen; zijn vader was op slag een vreemde voor hem geworden.
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    De Heilig-Kruiskerk, Akko

    23 september 1290


    Guillaume de Beaujeu had een rood gezicht van het schreeuwen en zijn ogen schoten vuur. Hij stond achter het altaar en keek uit over de verzamelde menigte. De Heilig-Kruiskerk was afgeladen. Rechtsgeleerden van de Hoge Raad, pauselijke vertegenwoordigers en bisschoppen, consuls en kooplieden zaten in de banken of verdrongen zich in de gangpaden. Op de verhoging stonden, behalve Guillaume zelf, de grootcommandeur Theobald Gaudin, de maarschalk Peter de Sevrey en de seneschalk samen met enkele lagere commandeurs, onder anderen Will. De beraadslagingen waren nog maar een halfuur aan de gang, maar de gemoederen waren al aardig verhit en de sfeer was gespannen. Het kostte Guillaume de grootste moeite om zich verstaanbaar te maken.


    ‘U moet beseffen dat sultan Kalawun het volste recht heeft ons aan te vallen,’ brulde hij. ‘Als we hem geven wat hij verlangt, is dat geen teken van zwakheid. Het betekent niet dat we deemoedig ons hoofd voor hem buigen, alleen maar dat we willen overleven!’


    ‘We moeten niet onderhandelen met de ongelovigen!’ schreeuwde een koopman. Zijn woorden gingen verloren in het algehele geschreeuw. Weliswaar was niet iedereen even fanatiek als hij, maar wel even afwijzend.


    ‘De boeren uit Lombardije en Toscane hebben op eigen houtje gehandeld, grootmeester,’ riep iemand opzij van het gangpad met een arrogante stem, boven alle andere stemmen uit. De bisschop van Tripoli had het woord genomen. ‘Waarom zouden we moeten betalen voor iets waaraan we niet schuldig zijn? Honderdtwintigduizend zecchino's is een absurd hoog bedrag.’


    Guillaume vestigde zijn blik op de bisschop. ‘Niemand weet beter dan u wat de gevolgen kunnen zijn als we deze crisis niet oplossen. U hebt met eigen ogen gezien hoe uw stad door Kalawuns troepen werd verwoest. Wilt u er getuige van zijn dat Akko door hetzelfde lot wordt getroffen?’ Hij liet zijn koele blik over de opgewonden menigte gaan. ‘Wilt u dat de hele stad wordt uitgemoord vanwege uw arrogante houding? Natuurlijk hebben wij de Lombardijers geen opdracht gegeven om hier een bloedbad aan te richten, maar ze zijn door ónze paus hierheen gestuurd en aan onze zorg overgedragen. Als Akko zich niet verantwoordelijk voelt voor de daden van zijn bewoners, wiens verantwoordelijkheid is het dan wel?’ De grootmeester wierp nog een blik op de bisschop, die verstoord terugkeek.


    Onder de toehoorders ontstond hevige beroering. Will greep zijn zwaard. Hij begreep niet waarom de meesten zich zo koppig tegen het voorstel van de grootmeester verzetten terwijl hun leven op het spel stond.


    ‘Ik ben het helemaal met u eens, meester de Beaujeu,’ zei iemand met krakende stem. De steun was afkomstig van een mistroostige man met wit haar en een kromme rug. Zijn stem klonk zo zwak dat de mensen achteraan hem niet konden horen en eroverheen schreeuwden, tot ze door anderen tot de orde werden geroepen. De spreker was Nicholas de Hanape, de patriarch van Jeruzalem. ‘Ik ben het met u eens dat we de verantwoordelijkheid op ons moeten nemen voor de uitbarsting hier.’ Hij keek de kerk rond. ‘Er zijn ook goede christenen bij deze zinloze slachting omgekomen en dat kan op geen enkele manier goedgepraat worden.’ Hij richtte zijn priemende ogen op Guillaume. ‘Maar de sultan van Egypte eist te veel van ons. We hebben een aantal oproerkraaiers gevangengenomen. Voorzover ik weet loopt hun zaak nog steeds. Omdat de gruwelen op ons grondgebied hebben plaatsgevonden, moeten ze hier ook worden berecht. Als we ze naar Egypte sturen, worden ze zonder vorm van proces geëxecuteerd.’


    ‘Hier worden ze ook geëxecuteerd,’ zei Theobald Gaudin streng. De grootcommandeur zat naast Will.


    ‘Alleen als ze schuldig worden bevonden,’ merkte de patriarch hoofdschuddend op. ‘Bovendien eist de sultan een veel te hoog bedrag als schadevergoeding.’


    ‘Wat zou u een redelijke vergoeding vinden voor al die doden?’ vroeg Guillaume.


    Will betrapte zich erop dat hij heftig knikte om de grootmeester bij te vallen.


    De patriarch wist echter van geen wijken. ‘Geen enkel bedrag is hoog genoeg om het verlies van al die mensenlevens goed te maken. Dat weet u, dat weet ik en dat weet de sultan net zo goed. Als wij hem dat geld geven, gebruikt hij het waarschijnlijk om een leger uit te rusten waarmee hij later ons kan aanvallen. Het lijkt me een slechte zaak als wij zijn bewapening uit onze eigen zak financieren. Laten we een andere compensatie zoeken.’ In een theatraal gebaar spreidde hij zijn armen uit. ‘We kunnen bijvoorbeeld alle moslims vrijlaten die bij ons in de gevangenis zitten.’


    ‘Kalawun heeft zijn voorwaarden genoemd,’ zei Guillaume ferm. ‘Er is geen tijd om te onderhandelen. In die positie verkeren we trouwens niet.’


    ‘En Kabul dan?’ De vraagsteller was een bestuurder uit de Hoge Raad. Een paar mensen draaiden zich naar hem om, maar hij bleef Guillaume strak aankijken. ‘Hoe zit het met de wreedheden van de Mamelukken bij de overval van dat stadje? Hoeveel mannen zijn er toen afgeslacht? Hoeveel vrouwen en kinderen onteerd?’


    ‘Dat is waar!’ riep iemand. ‘Er zijn honderden christenen vermoord, maar de Mamelukken hebben ons afgescheept met een paar zakken goud!’


    Veel toehoorders knikten en betuigden hun bijval, maar Guillaume stak wanhopig zijn handen in de lucht. ‘Luisteren jullie wel? Wat in het verleden is gebeurd, is nu niet aan de orde. We moeten Kalawuns eisen in willigen. Doen we dat niet, dan valt het Mamelukse leger Akko aan en verwoest onze stad.’


    De mensen drongen naar voren. Mannen hieven hun gebalde vuist op, terwijl ze zich verstaanbaar probeerden te maken. Toen Will de massa met boze, van haat vertrokken gezichten voor zich zag opdoemen, voelde hij zijn eigen spanning stijgen. Hij keek naar de grootmeester. Guillaume stapte moedig naar voren om de confrontatie aan te gaan en hief zijn handen op achter het altaar, als een priester die wanhopig zijn gemeente wilde redden. Het was een vreemde speling van het lot, bedacht Will, dat uitgerekend degene die Akko probeerde veilig te stellen, de stad dertien jaar geleden bijna in het verderf had gestort. Guillaume de Beaujeu was in die tijd erg veranderd. Hij was allang niet meer dezelfde man die de Zwarte Steen had willen stelen om een nieuwe kruistocht in gang te zetten. Hij had zijn fout ingezien op de dag dat hij te horen kreeg dat het complot was mislukt. De samenzwering was zelfs bijna zijn dood geweest.


    In de jaren erna had hij geleerd niet alleen aanvoerder, maar ook diplomaat te zijn. Het was hem niet gemakkelijk afgegaan. Een enkele keer had hij zich nog door hartstocht en ambitie laten meeslepen, maar sindsdien had hij vaker onenigheid opgelost dan veroorzaakt. Hij had geleerd te luisteren en leiding te geven. In de loop der tijd was zijn felle, onberekenbare energie enigszins afgenomen en zijn optreden gematigder geworden. Guillaume wilde Akko behouden, zodat het christendom vaste voet aan de grond hield in het Heilige Land. Dat was hem tot nog toe gelukt zonder geweld te hoeven gebruiken, wat hij vooral aan Wills contacten met Kalawun te danken had. De vloot die hij jaren geleden had laten bouwen, was nooit ingezet om Egypte te blokkeren. De schepen vervoerden in plaats daarvan pelgrims en handelswaar. Het was maar weinig mensen opgevallen dat de houding van de grootmeester was veranderd. Daarom waren de mensen in de kerk ook zo verrast door zijn standpunt, en werd hij van alle kanten tegengesproken en aangevallen.


    ‘Luister toch, verdorie,’ mompelde Will in zichzelf.


    Boven alle tumult uit verhief zich ineens een stem. ‘Meester de Beaujeu heeft gelijk,’ zei een stevig gebouwde man met brede schouders, die kort naar Guillaume knikte. ‘We moeten op Kalawuns eisen ingaan. Zoveel geld is het niet als we daarmee ons leven kunnen redden.’


    Het werd heel stil in de kerk.


    Will keek verbaasd naar de man die het voor Guillaume had opgenomen. Het was wel de laatste persoon van wie hij zoiets had verwacht: Jean de Villiers, de grootmeester van de hospitaalridders. De tempeliers en de ridders van Sint-Jan waren al tientallen jaren gezworen vijanden. Zodra er ergens tweestrijd ontstond, behoorden ze tot tegengestelde partijen. Hun wederzijdse afkeer was diep ingebed in de gemeenschap, net als die van de Genuezen en Venetianen, en werd gevoed door verhalen over oude rivaliteit en ruzies. Will, die in stilte zijn adem inhield, keek uit over de menigte. Als de twee grootmeesters het met elkaar eens waren, kon dat de uitkomst van de beraadslagingen in positieve zin beïnvloeden. Maar ondanks de vele verbaasde gezichten besefte hij al snel dat de gemoederen veel te verhit waren om door deze onverwachte wending gesust te kunnen worden.


    ‘Hoe komen we aan dat geld?’ vroeg een magistraat. ‘Niet van onze inwoners, dus uit welke schatkist gaan we dat halen?’


    Iedereen begon keihard door elkaar heen te schreeuwen om zijn mening boven het tumult uit kenbaar te maken.


    ‘De muren van Akko kunnen een aanval weerstaan! Laat de Saracenen maar komen. Ze breken er toch niet doorheen.’


    ‘We mogen ze niet hun zin geven!’


    ‘Geen enkele stad of vesting kan een langdurige belegering doorstaan,’ wierp Guillaume tegen. ‘Er zijn zwakke plekken. We zijn niet onoverwinnelijk.’ Zijn stem was schor geworden van inspanning. ‘Troepen uit West- Europa hebben tweehonderd jaar geleden de stad op de Arabieren veroverd! Jullie zijn zo zelfvoldaan geworden dat jullie dat maar liever vergeten, maar er is geen enkele reden om jezelf op de borst te kloppen. Denk aan Tripoli, Antiochië, Edessa, Caesarea, Jeruzalem.’ Bij elke stad sloeg hij met zijn vuist tegen zijn handpalm. ‘We zijn ze allemaal kwijtgeraakt aan de moslims. Akko is ons laatste bolwerk!’ brulde hij om boven het lawaai uit te komen. ‘Als Akko valt, verliezen we het Heilige Land!’


    ‘Het Westen zal ons niet in de steek laten,’ brieste de bisschop van Tripoli. Hij richtte zich tot de menigte en sprak zich openlijk uit tegen de grootmeester: ‘Luister niet naar de tempeliers. Als de Saracenen ons aanvallen, zullen de christenen uit Europa ons te hulp schieten met soldaten en wapens. De Kerk van Rome laat niet toe dat het Heilige Land in handen van de ongelovigen valt, en God ook niet,’ besloot hij resoluut, waarna hij Guillaume weer aankeek.


    Guillaumes ogen fonkelden. ‘Er is een tijd van geloven en een tijd van han delen, waarde bisschop. Alleen een dwaas wapent zich met een bijbel als hij op het slagveld oog in oog met de vijand staat. We zijn hier in opdracht van de Almachtige, maar we dienen Hem evengoed met onze daden als met ons geloof. We kunnen de Saracenen niet alleen tegenhouden door te bidden. Zelfs als ze ons uit het Westen hulp sturen, komt die te laat als de Saracenen tegen ons optrekken. Vergeet niet dat we de huidige problemen te danken hebben aan de mannen die door Europa op kruistocht zijn gestuurd. Waarom denken jullie dat het alleen herders en boeren zijn? Omdat niemand anders er zin in had!’ Met zijn stem geselde hij de toehoorders. ‘West- Europa is niet meer in ons geïnteresseerd. De leiders zijn verwikkeld in hun eigen oorlogen en politieke spelletjes. We staan er alleen voor, broeders!’


    ‘Wij zijn uw broeders niet,’ schreeuwde een Teutoonse ridder vanuit de achterste rijen. ‘We waren uw broeders niet toen u zorgde dat koning Hugo van Cyprus van de troon werd verjaagd en uw neef Van Anjou koning werd, met als gevolg dat er een burgeroorlog in Akko uitbrak. Uw daden zijn altijd ingegeven door het belang van uzelf en de Tempel, zonder rekening met anderen te houden. U bent, net als uw voorgangers, de aanstichter geweest van alle politieke problemen in dit koninkrijk! De grootmeesters hebben oorlogen gevoerd om hun schatkist te vullen en hun eigen doeleinden te verwezenlijken! Waarom zouden we naar u luisteren?’


    Guillaume deinsde terug toen er een golf van instemming door de menigte ging. Het gejuich sloeg hem tegemoet als een muur die hem dreigde te verpletteren. Hij opende zijn mond zonder dat er woorden uit kwamen.


    Will kon het niet langer aanzien. Een geweldige woede ontbrandde in zijn borst en dreef hem naar de rand van het platform. ‘Dwazen zijn jullie, allemaal! Ik ben in Caïro geweest. Ik heb de woede in de ogen van de moslims gezien. Als jullie deze eisen niet inwilligen, zweer ik bij God dat er oorlog van komt en dat de stad zal vallen!’ Iemand legde een hand op zijn arm en trok hem naar achteren. Het bleek Theobald Gaudin te zijn.


    ‘Het is uw taak niet, commandeur,’ waarschuwde Theobald hem. Zijn opmerking ging echter in de herrie verloren.


    ‘Maar ze moeten luisteren!’ riep Will uit, wijzend naar de dicht op eengepakte menigte.


    Guillaume kwam weer naar voren en riep dat ze naar hem moesten luisteren.


    Iemand uit het publiek wierp een appel naar de verhoging. Hoewel Guillaume niet werd geraakt, klonk de plof waarmee die tegen de achterwand terechtkwam, alarmerend genoeg. Theobald Gaudin liet Will met rust en trok zijn zwaard. ‘We moeten hier weg, heer,’ schreeuwde hij de groot meester toe. ‘Dit loopt uit de hand.’


    ‘Je bent een verrader van je eigen volk, De Beaujeu!’ riep iemand uit het publiek.


    Will trok nu ook zijn zwaard. De mensen raakten buiten zichzelf. Straks gooide iemand nog een steen of een dolk. Theobald en hij namen de grootmeester tussen hen in en begeleidden hem het platform af. De menigte wilde hen niet doorlaten, maar drong juist naar voren, waarop de andere tempeliers ook hun wapen uit de schede trokken. Dit gebaar ontlokte een luid gejoel.


    ‘De tempeliers kunnen zich beter Saracenen noemen in plaats van christenen.’


    ‘Laten ze een wassende maan op hun mantel stikken!’


    ‘Verraders!’ gilde iemand. ‘Verraders!’


    Onder dreiging van de zwaarden maakten de mensen met tegenzin een pad vrij, zodat de ridders de kerk konden verlaten. Ze werden achtervolgd door woedende uitroepen, die ze nog konden horen toen ze naar buiten gingen, de grijze, winderige middag in. Snel liepen ze naar hun paarden. Terwijl de andere ridders opstegen, bleef Guillaume staan en klampte Will aan.


    ‘Zijn we zo diep gezonken?’ vroeg hij met een koortsachtige gloed in zijn ogen. ‘Talloze mensen zijn gestorven om de droom van het christendom te behouden, maar na tweehonderd jaar gooien we dat allemaal weg omdat het een dukaat per persoon gaat kosten.’ Hij kneep in Wills schouders. ‘Hebben ze zich daarvoor opgeofferd? Jouw vader en onze broeders? Zijn onze mannen voor niets omgekomen bij het bloedbad in Jeruzalem?’ Zijn hoofd hing op zijn borst, alsof hij nauwelijks in staat was het overeind te houden. ‘De ridders die in de eerste kruistocht hebben gevochten, onze grondleggers, draaien zich om in hun graf! En God zal zich vast van ons afgewend hebben, van onze hebzucht en ijdelheid. Is dit de manier waarop het na tweehonderd jaar afloopt? Niet op het slagveld in een gevecht van man tegen man, maar in een zinloze slachtpartij, waarbij onschuldige burgers in hun eigen huis werden afgemaakt door onwetende, hongerige boeren, die op zoek waren naar een beter leven?’ Hij lachte, maar het was een vreugdeloos geluid. ‘Is dit echt hoe het afloopt?’


    Will zweeg. Was dat niet de manier waarop de meeste oorlogen afliepen, dacht hij, en waarop de meeste oorlogen ook begonnen? Alleen de geschiedenisboeken en de mannen die de held wilden uithangen, verhaalden van glansrijke banieren en voorname krijgers in de voorhoede, maar voor de gewone mensen lag het anders. Terwijl de meeste liederen en verhalen spraken over fonkelende helmen en zwaarden, over kameraadschap, Gods hulp en de overwinning, repten ze niet over de zwijgende massa, die een wrede, anonieme dood tegemoetzag. Ze hadden elkaar al twee eeuwen over en weer uitgemoord. Op de een of andere manier vond Will het wel passend dat het zo zou eindigen.


    ‘Goede God, red ons,’ kreunde Guillaume. Het scheelde niet veel of hij liet zich op zijn knieën vallen. Ze werden achtervolgd door de schrille kreten van de menigte die uit de kerk stroomde. Theobald en Peter gingen naar de grootmeester toe.


    Will kon nog net verhinderen dat Guillaume op de grond zou zakken. In een flits vervloekte hij het dat Everard niet meer leefde. Zijn leermeester had hem tot opvolger benoemd en hem daarna aan zijn lot overgelaten. Maar toen Guillaume zijn handen vastgreep, werd hij zich bewust van de kracht in zijn schouders. Hij was het hoofd van de Anima Templi. En dat niet alleen. Hij was ook vader en echtgenoot. ‘Het is nog niet hopeloos, heer,’ zei hij ferm, terwijl hij de blik van de grootmeester ving en vasthield. ‘Het is nog niet hopeloos.’
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    De citadel, Caïro

    20 oktober 1290


    Kalawun gaf een krachtige zet tegen de deur en liep met onvaste tred naar buiten. Het zonlicht verblindde hem bijna. Hij schermde zijn ogen af en vervolgde zijn weg door de hoftuin langs palmen met stakerige stammen en felgekleurde bloemen. Hij liep langs een watergeul over het stenen pad naar het midden van de lusthof, waar een donkere vijver in de schaduw lag, gevuld met traag zwemmende vissen. De sultan nam plaats op een stenen bank bij de vijver en legde zijn bonzende hoofd in zijn handen. Zijn huid voelde droog en koud aan. Een misselijk gevoel beknelde zijn luchtpijp. Uit alle macht bedwong hij de impuls om over te geven. 's Morgens had hij het meest last van zijn kwaal, maar tegenwoordig leek het wel of hij die de hele dag bleef voelen. Het medicijn dat hij van zijn dokter had gekregen, hielp niet meer, in feite al maanden niet.


    ‘Heer?’ Er klonken gehaaste voetstappen. ‘Heer sultan?’


    Kalawun ging rechtop zitten met een van pijn vertrokken gezicht. Tussen de bomen door zag hij Khalil aankomen. Zijn zoon keek grimmig. Beschaamd betrapte Kalawun zich op de gedachte dat hij liever had gewild dat Khalil aan de koorts was bezweken dan Ali. Zijn oudste zoon was een eerlijk, rechtschapen mens geweest die van het leven had genoten. Hij zou wellicht in de goede zaak hebben geloofd. Om Khalil hing echter een kille muur van godvruchtigheid en plichtsbetrachting, waar hij nooit doorheen had kunnen breken. Hij vroeg zich af of hij een andere opvolger had moeten zoeken na Ali's dood, maar dat soort gedachten maakte hem altijd neerslachtig. Hij liet met een suizend geluid zijn adem ontsnappen en kneep zijn ogen dicht. Hij hield veel van zijn jongste zoon. Hopelijk kwamen ze nog eens nader tot elkaar.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Khalil, naar hem toe lopend. ‘Waarom hebt u het beraad verlaten? Iedereen kijkt verlangend uit naar uw bevel ten strijde te trekken.’ Tandenknarsend voegde hij eraan toe: ‘Hoe durven de Franken onze eisen af te wijzen. Dat komt hun duur te staan.’


    ‘Ik had tijd nodig om na te denken, Khalil, en behoefte aan frisse lucht.’


    ‘Waarom moest u nadenken?’ vroeg de prins, die vlak voor hem was gaan staan. Toen Kalawun niet antwoordde, gebaarde hij naar het degelijke, witte paleis achter hen. ‘De mannen wachten op u, heer.’ Kalawun zweeg nog steeds. ‘Vader, alstublieft,’ smeekte Khalil. ‘Waarom zegt u niets?’


    De sultan beantwoordde de stalen blik van zijn zoon. ‘Ik heb mijn besluit genomen,’ zei hij rustig.


    ‘Kom, laten we het snel bekendmaken. Er moeten nog veel voorbereidingen worden getroffen en we mogen geen tijd verliezen.’ Khalil wilde al naar het paleis lopen, maar toen Kalawun niet opstond, bleef hij staan.


    De sultan keek zijn zoon aan, in elkaar krimpend voor het felle licht, dat pijn deed aan zijn ogen. ‘Ik ben niet van plan de Franken aan te vallen.’


    Khalil was sprakeloos, maar zijn verbazing maakte snel plaats voor woede. ‘Bij Allah, waarom spaart u de Franken? Ze hebben uw voorwaarden afgewezen en weigeren compensatie te geven voor de gruwelen in Akko. Ze hebben uw ultimatum naast zich neergelegd. U móét ze wel aanvallen!’


    ‘Vergeet niet met wie je spreekt, zoon,’ berispte Kalawun hem scherp. ‘Ik ben de sultan en mijn woord is wet.’


    ‘Het hof zal hier geen genoegen mee nemen,’ sprak Khalil, verwoed heen en weer benend. ‘Ze zullen het oneens zijn met uw besluit. De Franken hebben honderden moslims vermoord. Daarmee hebben ze het verdrag geschon den. Uw commandanten en raadslieden zullen eisen dat we optreden.’


    ‘Toen het om Tripoli ging, heb ik naar het hof geluisterd en dat besluit heb ik altijd betreurd. Ik wil niet nog eens dezelfde fout maken.’ Kalawun stond moeizaam op, liep om de vijver heen en keek mistroostig naar de lucht. ‘Ik mis Nasir. Vind je dat niet vreemd? Hij heeft me verraden, maar toch mis ik hem. Als hij Tripoli had overleefd, had ik hem waarschijnlijk niet eens gedood. Ik denk niet dat ik mezelf ertoe zou kunnen zetten. Ik heb al te veel mensen om me heen zien sterven: Aisha, Ishandiyar, Ali, Baibars, Nasir. Soms vraag ik me af hoe het komt dat ik er nog ben. Denk je dat Allah me vergeten is?’


    Maar zijn zoon luisterde niet eens. Khalil was opgehouden met ijsberen en bleef onbeweeglijk staan. ‘U gaat deze oorlog voeren, vader. U zult tegen Akko optrekken en de laatste nederzetting van de Franken vernietigen.’


    Kalawun keerde zich naar zijn zoon; zijn wenkbrauwen vormden een rechte streep.


    ‘U doet dat,’ zei Khalil met monotone stem, ‘omdat het nodig is en omdat het juist is. U doet dat omdat uw mannen het eisen en de Franken het verdienen. En als u het niet doet, vertel ik de mannen in de raadskamer dat u een verrader bent.’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Ik heb alles gehoord!’ barstte Khalil uit, nu weer geëmotioneerd. Kalawun keek hem ontsteld aan. ‘Toen de christenen aankwamen, heb ik me verstopt en u bespied! Ik heb het gesprek met de tempelier afgeluisterd. Ik heb gehoord dat u al die tijd met hem hebt samengewerkt tegen Baibars, tegen ons volk, tegen míj!’ Hij liep weer met grote passen heen en weer, met beide handen gesticulerend onder het praten. ‘Ik heb het weken geheimgehouden omdat ik wist dat uw leven gevaar zou lopen als ik het iemand vertelde. Ik heb het ook geheimgehouden omdat ik u de kans wilde geven de juiste beslissing te nemen. Maar nu zit er helaas niets anders op.’ Met hese, bijna gebroken stem fluisterde hij: ‘U laat me geen keus.’


    ‘Is dat een dreigement?’ fluisterde Kalawun, tot in het diepst van zijn ziel geschokt.


    Khalil zette een stap naar voren en bleef vlak voor hem staan. ‘Ze hebben u in hun macht gekregen. Hoe is het mogelijk dat u samenwerkt met een westerse bezetter, met een tempelier nog wel liefst? Terwijl de tempeliers al tweehonderd jaar onze mensen vermoorden, onze tempels ontheiligen en onze steden belegeren. Die ridder wil alleen maar vrede om te zorgen dat de Franken een basis houden in het Heilige Land, zodat ze ons van daaruit kunnen aanvallen. Als we hun de tijd geven, gaan ze zich hergroeperen om terug te winnen wat Baibars en zijn voorgangers uit hun greep hebben weten te bevrijden.’ Khalil schudde langzaam zijn hoofd. ‘U bent verblind geraakt, vader. U bent de weg kwijt.’


    ‘Waarom kunnen we niet vreedzaam met ze samenleven?’ Kalawun ging naar zijn zoon toe en greep hem bij zijn schouders. ‘Waarom niet? We doen zaken met elkaar, wisselen ideeën en uitvindingen uit. Veel van onze heilige plaatsen zijn ook heilig voor hen. Waarom moeten we per se vijanden zijn? Ik weet dat het land niet van de Franken is en dat ze het met geweld hebben ingenomen, maar is het van ons? Ik was een slaaf, Khalil, en ben honderden mijlen hiervandaan geboren. Waarom zou ik dan meer recht op dat land hebben dan de Franken die er al generaties lang wonen? De christenen en wij vechten al zo lang met elkaar dat we vergeten zijn waar het om begonnen is!’


    ‘We móéten wel vechten. Als we dat niet doen, beroven de Franken ons van ons land en onze middelen van bestaan. Het maakt niet uit waar u vandaan komt of waar de Mamelukken oorspronkelijk vandaan komen. Als sultan van Egypte en Syrië bent u verplicht uw onderdanen, de moslims, te beschermen.’ Khalil trok zich terug. ‘En u dient uw plicht te doen.’


    Het was een pijnlijk moment. Kalawun keek zijn zoon lange tijd strak aan, maar bezweek onder Khalils onverbiddelijke blik. Als verdoofd liep hij achter zijn zoon aan door de tuin naar het paleis. Met bonzend hoofd stond hij voor zijn hofhouding en verklaarde de Franken de oorlog, zijn stem niet meer dan een fluistering. Zijn mededeling werd door een eenstemmig gejuich begroet. Het trof hem als een mokerslag recht in zijn hart.


    Meteen daarna werden de voorbereidingen in gang gezet. De bevelhebbers wilden de strategie van de veldtocht bespreken, maar Kalawun stelde die discussie uit tot de volgende dag. Hij verliet de troonzaal, waar het gonsde van verheugde stemmen, ontweek in het voorbijgaan Khalils blik en trok zich terug in zijn privévertrekken. Daar aangekomen stuurde hij zijn bedienden weg. Hij ging aan zijn bureau zitten en pakte een perkamentvel en ganzenveer om een brief te schijven. Twee dagen na de kennisgeving van de leiders van Akko dat ze zijn eisen afwezen, had hij een brief van Will gekregen met het verzoek om meer tijd, zodat hij de regering op andere gedachten kon brengen. De grootmeester, schreef hij, had aan de visitator van de orde in Parijs extra geld gevraagd. Nu de regering van Akko had geweigerd te betalen, wilde Guillaume de Beaujeu het gevraagde bedrag uit de schatkist van de Tempel halen, maar daarvoor hadden ze meer tijd nodig. En tijd kon Kalawun hun juist niet meer geven. Zijn pen kraste verwoed over het perkament. Als u niet wilt dat mijn leger voor uw poorten verschijnt, schreef hij, moet u zorgen dat uw leiders snel van mening veranderen.
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    Al-Salihijja, Egypte

    10 november 1290


    ‘Hoe gaat het met hem?’


    ‘Niet goed. Ik heb hem pijnstillers gegeven, maar meer kan ik niet doen. Ik vrees dat hij het niet lang zal maken.’


    Om hem heen klonken zachte, bedroefde stemmen. Kalawun hoorde ze in een waas, alsof hij droomde. Hij voelde zich behaaglijk, omhuld door de warme dekens en verdoofd door de pijnstillers. Hoewel hij wist dat hij verontrust zou moeten zijn door wat de stemmen fluisterden, registreerde hij het met een plezierig soort onverschilligheid. Hij werd niet meer door pijn gekweld nu de medicijnen die hadden verjaagd. Waar eerst zijn hoofdpijn zetelde, bevond zich nu een helderrode lichtheid, die hij wel opmerkte maar van een afstandje. Iemand ging naast hem op het bed zitten en legde een koele hand op zijn voorhoofd.


    ‘Vader, hoort u me?’


    Kalawun wilde het liefst in de fluwelen duisternis blijven, maar hij werd zich bewust van de pijn. De zorgen en verwachtingen van de omstanders drongen zich op en eisten zijn aandacht. Zodra hij zijn ogen opende, werd de pijn heviger. Hoe zwak het licht van de brandende komforen in het vertrek ook was, toch deed het schijnsel pijn aan zijn ogen. Khalil zat naast hem op bed, zijn gezicht in de schaduw.


    ‘Ik ga dood.’ Het was een simpele mededeling, alsof het hemzelf niet aanging.


    Khalil wendde zijn blik af. ‘Ja,’ zei hij gespannen.


    De sultan hief bevend zijn hand op en legde die tegen de wang van zijn zoon. Khalils huid was nog glad als die van een jongeling. ‘Wil je iets voor me doen?’


    Khalil pakte zijn vaders hand vast. ‘Dat hangt ervan af.’


    ‘Val de Franken niet aan. Geef hun de kans om het goed te maken en wees genadig.’


    Khalil verstrakte. ‘We kunnen niet meer terug.’


    ‘Dat kunnen we wel. We hoeven ze niet aan te vallen.’


    ‘U hebt de zaak al in gang gezet. U hebt het leger bijeengeroepen en belegeringswerktuigen laten bouwen.’ Khalil keek hem onbewogen aan. ‘We zijn al in al-Salihijja en staan op het punt door de Sinaï te trekken.’


    Kalawuns ogen dwaalden rond. Nu pas zag hij dat hij niet tegen de muren van zijn slaapkamer in het paleis aan keek, zoals hij had aangenomen, maar tegen het tentzeil van zijn paviljoen. Ineens herinnerde hij zich alles weer.


    De afgelopen weken waren voorbijgevlogen. De commandanten hadden onvermoeibaar gewerkt om het leger voor de oorlog uit te rusten. Kalawun had er niet van harte aan meegedaan. Met grote tegenzin had hij de opdrachten getekend om voorraden in te slaan en soldaten te bewapenen. En al die tijd had hij gewacht op het antwoord van William Campbell. Maar de bevelhebbers waren ongeduldig geworden. Ze wilden naar Akko oprukken voordat het Palestijnse achterland last kreeg van de winterse regenbuien. Als ze hun tenten voor de muren van Akko hadden opgezet, konden ze versterking uit Aleppo en Damas cus laten komen. De oogsten waren binnengehaald en de steden rijk aan voorraden. Het was de juiste tijd om te vertrekken, hadden ze gezegd.


    ‘We moeten omkeren.’ Kalawun omklemde de hand van zijn zoon. ‘Ze hebben nog niet genoeg tijd gekregen. Campbell zal ze wel kunnen overhalen.’


    Khalil bevrijdde zijn hand uit de stevige greep van zijn vader. ‘Campbell?’ vroeg hij. ‘Bedoelt u de tempelier?’


    ‘De Franken gaan nog wel akkoord met onze eisen. Hij kan ze vast overtuigen.’


    ‘Dat kunt u wel vergeten,’ zei Khalil bot en hij stond op.


    ‘Ik heb hem geschreven.’ Kalawun deed zijn best overeind te komen. ‘Ik heb gewaarschuwd dat we eraan kwamen en dat hij zijn regering moest overreden onze eisen in te willigen.’


    ‘Dat weet ik.’


    Er verschenen diepe rimpels in Kalawuns voorhoofd. ‘Wat…?’


    ‘Ik ben niet gek,’ snauwde Khalil tegen zijn vader. ‘Ik heb de laatste weken al uw post laten onderscheppen, want ik wist dat u het oorlogsbevel alleen heeft gegeven omdat u onder druk was gezet.’


    Kalawun sloot zijn ogen.


    ‘Ik heb de brief vernietigd,’ vervolgde Khalil, zonder zijn blik van Kalawun af te houden. ‘De Franken zullen niet betalen, omdat ze niet weten dat we eraan komen, en tegen de tijd dat ze het wel weten, is het te laat.’


    ‘Waarom heb je dat gedaan?’


    ‘Ik moest wel.’ Khalil ging weer op de rand van het bed zitten en pakte zijn vaders hand. Kalawun wilde hem de rug toekeren, maar was te zwak om zich op zijn zij te draaien. ‘Ik wil dat ons volk u na uw dood met eerbied gedenkt. Ik wil dat ze weten dat u hen liefhad, dat u altijd standvastig in uw liefde bent geweest en gedaan hebt wat juist was. Ik wil dat uw naam in de geschiedenisboeken komt en dat u in ieders herinnering voortleeft als een goede vorst.’


    ‘Ik heb dit gedaan uit liefde voor mijn volk,’ fluisterde Kalawun. ‘Waarom begrijp je dat niet?’


    ‘Ik weet dat u er zo over denkt,’ antwoordde Khalil kalm. ‘Maar het is een misvatting, vader…’ Hij slikte zijn emoties weg en dwong zich zijn vader aan te kijken, recht in zijn grauwe, wanhopige gezicht. ‘Los van wat u en een handjevol christenen ook geloven, voelen de Franken even weinig voor die belachelijke vrede als onze mensen. Dat blijkt uit het feit dat die tempelier zijn eigen leiders nog steeds moet overtuigen om schadevergoeding te betalen voor de wreedheden die in Akko zijn begaan. Idealen kunnen ons niet beschermen zolang de vijand in deze streken blijft en ons bedreigt. Alleen met harde hand en een ijzeren zwaard kunnen we ons tegen de westerse indringers teweerstellen.’


    Kalawun liet zijn hoofd in het kussen vallen. ‘Nasir had gelijk,’ zei hij buiten adem. ‘We zijn allemaal slaven, gehoorzame dienaren van ons plichtsgevoel, ons geloof en onze wraakzucht. Ik wil geen slaaf meer zijn, Khalil, en ook geen krijger meer.’ Hij sloot zijn ogen.


    Khalil hervatte zijn ernstige, hartstochtelijke betoog, maar Kalawun had zich ervoor afgesloten.


    Achter zijn oogleden zocht hij naar zachtheid, weg van de bijtende angst, de teleurstelling en spijt. Hij trok zich ver in zichzelf terug, waar hij vertroosting vond. Allah was hem niet vergeten. Hij voelde hoe de dood op hem neerdaalde en hem met volmaakte rust omhulde.


    Ergens in het diepe donker, in die oneindige ruimte, stonden Aisha en Ali hem glimlachend op te wachten. Met zijn laatste ademteug vroeg hij of ze hem wilden ophalen en meenemen naar het paradijs.


    Nadat zijn vader de laatste adem had uitgeblazen, bleef Khalil nog een tijdje naast hem zitten. Een kooltje in een van de komforen brak sissend doormidden; de vonken spatten fel en kortstondig door de lucht. Khalil boog zich naar zijn vader toe en fluisterde de sjahada in zijn oor. Daarna bleef hij een poosje zitten. Hij rook de zoete geur van Kalawuns geoliede haar. Toen het ergste verdriet was weggeëbd, stond hij op. Buiten werd hij als de nieuwe opperbevelhebber door het leger opgewacht. Maar ze zouden die ochtend niet meteen vertrekken. Kalawun had gemeend dat hij geen leger nodig zou hebben, omdat het uiteindelijk op een verzoening zou uitlopen. De legercommandanten hadden daarentegen te veel haast gehad, omdat ze de koudste wintermaanden wilden vermijden. Het gevolg was dat ze te weinig soldaten en belegeringswerktuigen hadden. Khalil wist dat hij alle mogelijke middelen zou moeten aanspreken als ze Akko wilden innemen, en niet alleen Akko, maar elke vesting en stad waar de Franken nog zaten. Daarom was hij nog niet van plan met zijn troepen op veldtocht te gaan. Ze zouden tot de winter hier blijven om op sterkte te komen. Daarna zou hij in één klap, tijdens een grote, beslissende veldtocht, de Franken verjagen. Hij zou in de voetstappen treden van Zengi, Noereddin, Saladin, Ajjoeb en Baibars. Hij zou het karwei afmaken waaraan zij waren begonnen. Het werd tijd om voorgoed een eind aan de kruistochten te maken.
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    30 maart 1291


    ‘Luister nou!’


    Elwen was bezig zijden lakens in een kist op te bergen. Ze onderbrak haar werkzaamheden om Will aan te kijken. ‘Ik hoor je wel, maar je kunt me niet ompraten. Ik blijf hier.’


    Will, die bij het venster had gestaan, kwam naar haar toe. ‘Ik meen het.’


    Hoofdschuddend trok ze het bovenste laken van het bed van Andreas en Besina. ‘Ik ook.’


    Will keek gefrustreerd naar haar vastberaden gezicht. Hij besefte heel goed dat hij haar niet kon overhalen en dat irriteerde hem in twee opzichten: dat Elwen niet naar hem wilde luisteren en dat hij niet in staat was haar te overtuigen. ‘Denk aan Rose,’ zei hij na een poosje. ‘Je moet ook rekening houden met onze dochter.’


    ‘Dat doe ik ook,’ antwoordde Elwen, terwijl ze het laken opvouwde. ‘Andreas heeft de dokter laten komen en die zegt dat ze nog veel te zwak is om te reizen. Hij heeft ons gewaarschuwd dat we geen enkel risico mogen nemen en dat ben ik met hem eens.’


    ‘Maar hier loopt ze nog veel meer risico.’ Will streek vertwijfeld door zijn haar. ‘Als de Mamelukken komen, kan ik jullie niet beschermen.’


    Elwen legde het laken boven op het andere beddengoed in de kist, ging naar Will en legde haar hand op zijn wang. ‘De stad heeft meer dan duizend ridders die ons kunnen verdedigen. Akko is sterk. Vertrouw daar nu maar op.’


    ‘Onze strijdmacht is geslonken tot twintigduizend man nu er zoveel burgers het schip naar Cyprus hebben genomen. Je weet dat de Mamelukken veruit in de meerderheid zijn.’


    Elwen keek hem fronsend aan. ‘Wat wil je liever? Dat we maanden op een ruwe zee zitten, zonder arts of fatsoenlijk eten, of dat ik wacht tot Rose genoeg is aangesterkt om te reizen? En trouwens,’ voegde ze er resoluut aan toe: ‘Ik ben niet van plan te vertrekken zonder jou. Als jij in Akko blijft, blijf ik ook.’


    ‘Ik moet wel, Elwen. Ik heb verplichtingen aan de stad.’


    ‘En ik heb verplichtingen aan mijn man.’


    Er werd op de deur geklopt en Catarina kwam binnen. Ze glimlachte even naar Will, keerde zich naar Elwen en zei zacht iets tegen haar in het Italiaans. Terwijl Will naar hen keek, werd hij overvallen door de herinnering aan Elwen, die Catarina naar buiten schoof nadat het meisje hen bij een kus had betrapt. Hij kon zich nauwelijks voorstellen dat er sindsdien vijftien jaar waren verstreken, maar het was waar. Het bewijs zag hij voor zich. Catarina was een volwassen vrouw geworden en Elwen was nu de moe der van zijn kind. Hij werd overvallen door een vage melancholie, al kon hij niet goed benoemen wat de oorzaak was.


    ‘Rose is wakker geworden,’ zei Elwen. ‘Ik ga even naar haar kijken.’


    Toen de twee vrouwen weg waren, liep Will naar het raam en keek naar buiten. Beneden op straat stonden twee mannen met elkaar te praten. Ze hadden hun mantels stevig om hun schouders gewikkeld. Het was een strenge winter geweest en zelfs nu, terwijl het allang lente was, was het nog fris. Wekenlang had een ijskoude regen meedogenloos de kust gegeseld. In maart had het gestormd. Rafelige wolken hadden grote schaduwen op de vlakte buiten de muren van Akko geworpen en de grond veranderd in een kille modderpoel. De stad en omringende nederzettingen werden door epidemieën geteisterd, onder andere een gemene griep met hoge koorts. Meer dan honderd kinderen waren aan de gevolgen overleden. Rose was in februari ziek geworden en haar ouders hadden wekenlang in onzekerheid geleefd of ze het zou halen. Vooral de nachten waren voor Will een zware beproeving geweest, omdat hij niet bij haar kon zijn. Hij had geen oog dichtgedaan, door zijn kamer geijsbeerd en aan zijn dochter gedacht, die een halve mijl verder in bed lag, rillend en zwetend van de koorts. Hij was bijna gek geworden van angst. Het was afschuwelijk dat hij niet bij haar kon zijn, dat hij niet voor haar kon zorgen. Als hij naar beneden ging voor de ochtenddienst, was hij elke keer bang dat iemand bij de poort de boodschap had afgegeven dat zijn dochter was gestorven. Maar Rose was blijven leven en het grootste gevaar was nu geweken. Ze was aan de beterende hand. Het weer werd ook zachter, maar de warmere, drogere dagen en kortere nachten hadden geen verlichting gebracht, maar het gevoel van naderend onheil juist versterkt. De modderige wegen droogden op en werden weer hard genoeg om een leger te kunnen dragen. Als Will zijn ogen sloot, verbeeldde hij zich dat hij ze kon horen: het gestamp van duizenden laarzen; het gerinkel van paardentuigen en maliënkolders; het gedreun van de wielen van belegeringswerktuigen; het geroffel van trommels.


    Achter hem ging de deur piepend open.


    ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Will. Hij draaide zich om in de verwachting dat het Elwen zou zijn, maar het was Andreas die in de deuropening stond. Will knikte hem toe. Hij voelde zich lichtelijk opgelaten omdat hij zich in het privévertrek van de koopman bevond. Hoewel Andreas en hij op den duur een redelijke verstandhouding hadden gekregen, waren ze niet met elkaar bevriend. Hun enige raakpunt was Elwen. Doordat beiden angstvallig hun aandeel in Elwens leven bewaakten, voelden ze zich nooit helemaal op hun gemak in elkaars aanwezigheid. Will wees naar de deur. ‘Zal ik buiten wachten?’ Hij sprak Arabisch, de enige taal die ze allebei kenden.


    Andreas gebaarde dat het niet nodig was en liep naar zijn bureau, waarop alleen een stapel papieren lag. ‘Nee, blijf.’ Hij bladerde de papieren door. Daarna keek hij de bijna lege kamer rond. ‘Het is al bijna mijn kamer niet meer. Ben je al bij Rose geweest?’


    ‘Nog niet, maar voor ik vertrek, ga ik nog even naar haar toe. Elwen wil dat ze zich niet te veel vermoeit.’


    Brommend wijdde Andreas zich weer aan het bestuderen van zijn papieren. ‘Ik neem aan dat je met haar hebt gepraat. Heb je haar op andere gedachten kunnen brengen?’


    ‘Nee, ik heb alles geprobeerd. Misschien moet ik haar gewoon bewusteloos slaan en naar je schip ontvoeren.’


    Andreas glimlachte fijntjes. ‘Elwen is een koppige vrouw. Dat staat vast. Ik kan haar ook niet overhalen.’ Ernstig voegde hij eraan toe: ‘Besef wel dat ze voor jou hier blijft.’


    ‘Ik weet het, maar ze is ook bang dat de reis te zwaar zal zijn voor Rose en jullie huisarts deelt haar bezorgdheid.’


    ‘Het is een moeilijke keus, maar toch denk ik dat ze beter de zee kan trotseren dan een aanval op Akko. Volgens de berichten komt sultan Khalil met tweehonderdduizend man. Ook al ben ik geen soldaat, ik begrijp wel dat het knap lastig wordt zo'n massale aanval af te slaan.’ Andreas schudde zijn hoofd toen Will niet reageerde. ‘Ik benijd je niet, maar je mag trots zijn op zo'n flinke, trouwe echtgenote.’


    ‘Té trouw, als je het mij vraagt,’ zei Will. ‘Ik wil niet dat ze haar leven voor me opoffert. Het is nergens voor nodig dat ze achterblijft.’


    ‘Uit liefde doen we soms vreemde dingen.’ Andreas pakte zijn papieren bijeen. ‘Zoals ik al zei, heb ik een goede vriend met wie Elwen en Rose kunnen meevaren. Hij heeft alles voor zijn vertrek in gereedheid gebracht, maar wil afwachten hoe de belegering verloopt. Als het er slecht voor ons uitziet, gaat hij weg, maar volgens mij hoopt hij dat onze muren standhouden, zoals veel inwoners van Akko. Zolang je vrouw en kind de haven kunnen bereiken, lopen ze geen gevaar. Ze kunnen met mijn vriend meevaren naar Venetië, waar ik me over ze zal ontfermen tot er bericht van je komt. Ik weet dat je moet vechten als de vijand ons aanvalt, maar zorg dat je op tijd bij de haven bent.’ Andreas zweeg zodra voetstappen in de gang Elwens komst aankondigden.


    Bij binnenkomst keek ze hen glimlachend, maar ook enigszins nieuwsgierig aan. Tegen Will zei ze: ‘Rose wacht op je.’


    Met een knikje naar Andreas liep Will achter haar aan. Ze beklommen de wenteltrap naar de bediendevertrekken.


    Rose was goed ingestopt onder een grote wollen deken. Het deed hem pijn te zien hoe grauw ze zag. Haar goudblonde haar lag dof en futloos op het kussen. Hij had gehoopt dat ze intussen al meer zou zijn opgeknapt. ‘Rose,’ zei hij zacht, bij haar smalle bed neerhurkend.


    Met een lodderige blik keek ze hem aan. ‘Ha, pap,’ fluisterde Rose en ze deed een zwakke poging rechtop te zitten.


    Will raakte haar schouder aan. ‘Blijf maar liggen, liefje. Ik kom mijn prachtige dochter alleen een kus geven en daarna moet je gaan slapen. Je hebt je rust hard nodig.’


    ‘Ik wil niet dat Catarina weggaat,’ zei Rose met een klein stemmetje. ‘Zeg tegen haar dat ze moet blijven.’


    Will streek door haar haar. ‘Jullie zien elkaar gauw terug, maar eerst moet je beter worden. Hoe meer je nu slaapt, des te vlugger mag je naar Catarina toe.’


    ‘Beloofd?’


    Glimlachend legde Will zijn hand op zijn hart. ‘Dat zweer ik.’


    ‘Eed aanvaard,’ zei Rose met opgekrulde mondhoeken.


    Will streelde zijn dochter over het voorhoofd tot haar oogleden dichtvielen en haar ademhaling gelijkmatig werd. Maar ook daarna bewoog hij zich niet, hoewel zijn benen pijn deden door de ongemakkelijke hurkzit. Ineens voelde hij Elwens hand op zijn schouder.


    ‘Je moet naar de commanderij. Ze hebben je daar nodig.’


    Will boog zich over Rose heen, drukte zacht een kus op haar wang en stond op. Buiten op de overloop hield hij Elwen staande voordat ze de trap af liep. ‘Als de verdediging het begeeft, kunnen jullie met een vriend van Andreas de stad verlaten.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Mocht het zover komen, dan wil ik dat jij en Rose met hem meegaan, zelfs als ik hier zou moeten blijven. Doe je dat?’


    ‘Ja,’ fluisterde Elwen zonder hem aan te kijken.


    Will trok haar naar zich toe en sloeg zijn armen stevig om haar heen.


    Elwen sloot haar ogen. ‘Ik ben bang.’


    ‘Het komt allemaal goed. Echt waar.’


    Omdat ze geen van beiden de ander wilden loslaten, bleven ze zo enige tijd staan. Uiteindelijk verbraken ze de omhelzing en liepen hand in hand de trap af. In de gang, naast een verzameling plunjebalen en reiskisten, stond Catarina op hen te wachten.


    Ze stapte naar Elwen toe en greep haar beide handen. ‘Papa wil dat ik met de eerste bagage aan boord ga. Giovanni en de kinderen zijn er al.’ Fronsend keek ze Elwen aan. ‘Ga je echt niet met ons mee?’


    ‘Dat kan niet,’ zei Elwen zacht.


    Will, die hen weliswaar niet kon verstaan, maar wel de strekking begreep, wendde zijn hoofd af toen Catarina in snikken uitbarstte.


    Elwen sloeg haar armen om de jonge vrouw heen. ‘Rose en ik redden ons heus wel, maak je geen zorgen. Als het hier de verkeerde kant op gaat, kom ik naar Venetië. Als we deze strijd winnen, keert je vader terug naar Akko. Wat er ook gebeurt, dit is geen afscheid voor eeuwig.’


    Catarina drukte sniffend een kus op Elwens beide wangen en keek over Elwens schouder naar Will. ‘Dag, Wiel,’ zei ze in het Engels. ‘Zorg goed voor ze.’


    Hand in hand keken ze Catarina na, terwijl ze in het rijtuig stapte, dat zwaarbeladen was met de bagage van de familie di Paolo. De jonge vrouw stak haar hand op en de paarden vertrokken.


    ‘Het zal vreemd zijn als alleen Rose en ik hier wonen.’


    ‘Ik dacht dat Andreas een paar bedienden bij je zou achterlaten.’


    ‘Piero, zijn bewaker, blijft hier, maar dat is niet hetzelfde.’ Hoofdschuddend zei ze erachteraan: ‘Ik vind het zo jammer dat het de Anima Templi niet is gelukt de vrede te bewaren.’


    Bij wijze van antwoord drukte Will een kus op haar voorhoofd.


    Drie dagen eerder had hij een vergadering van de Broeders bijeengeroepen, hun laatste bijeenkomst voordat de oorlog zou losbarsten. Hij had hun opgedragen alle documenten en goudstukken te verzamelen die aan de Anima Templi toebehoorden. In feite hadden ze maar heel weinig bezittingen. De noodzaak van geheimhouding had altijd zwaarder gewogen dan de behoefte zaken vast te leggen. Hun schaarse, goed verstopte documenten werden samen met het geld dat door de seneschalk was beheerd, in een kist opgeborgen en ondergebracht in het privéverblijf van de seneschalk. Met tegenzin had Will de kroniek van Everard bij de andere bezittingen gelegd. Al die tijd had hij die in een gesloten kast in zijn slaapkamer bewaard. Hoewel het boek weinig meer bevatte dan de oeverloze, onsamenhangende verhalen van een oude man, voelde het bijna als een capitulatie dat hij er afstand van deed. Door de kroniek in veiligheid te brengen, leek het wel of hij zelf geloofde dat Akko zou vallen en dat er een eind was gekomen aan de droom van de Anima Templi.


    ‘Waarom verbrand je het niet?’ gromde de seneschalk, die zag dat hij moeite had het dikke boekwerk af te geven.


    ‘Nee,’ antwoordde Will snel. ‘Het is het enige wat over is van…’


    Hij wilde Everards naam noemen, maar bedacht zich, omdat hij zich niet kon permitteren zijn zwakheid aan de seneschalk te tonen. ‘Nee,’ herhaalde hij ferm. ‘Het gaat naar Hugues de Pairaud in Parijs. Dat hebben we afgesproken. Zorg dat je schildknapen het meenemen naar het schip.’


    De seneschalk had onwillig geknikt. ‘Zoals je wilt.’


    Daarna was Will persoonlijk een aantal van hun contactpersonen afgegaan, onder anderen Elias, om hen over te halen de stad te verlaten. De rabbi had welgemoed gelachen en gezegd dat hij nergens heen ging zolang er nog een kans op vrede bestond. De oude man had zoveel vertrouwen in de goede afloop uitgestraald dat de ontmoeting Will met nieuwe hoop had bezield.


    Zich tot Elwen wendend probeerde hij hetzelfde soort optimisme op haar over te brengen. ‘Misschien winnen we nog.’ Hij pakte haar hand. Diep in zijn hart wist hij echter dat hij het alleen maar zei om haar te troosten. Zelf geloofde hij er niet in.


    Hij gaf haar nog een bemoedigend kneepje en liep naar buiten. Na een paar stappen draaide hij zich om. Ze stond huiverend in de koude wind op de stoep en keek hem na. Haar ogen blonken lichtgroen in de bleke zon. De aanblik van Elwen overmande hem met heftige emoties. Snel keerde hij zich om en sloot haar opnieuw in zijn armen. Ze lachte verrast, maar daarna drukte ze hem zwijgend tegen zich aan. In een innige omhelzing bleven ze een tijd staan. ‘Ik hou van je,’ fluisterde hij, met zijn mond in haar haar.


    Ten slotte lieten ze elkaar los. Will zette koers naar de commanderij en verliet het Venetiaanse kwartier.


    Mensen zwierven doelloos door de stad. Met grimmige gezichten wisselden ze de laatste nieuwtjes uit. Anderen laadden hun bezittingen op een kar of hingen manden op de rug van muildieren en kamelen, waarna ze in de richting van de haven trokken. Hoewel er mensen uit Akko vertrokken, waren dat er nog niet veel. De uittocht ging Will veel te langzaam. De meeste inwoners geloofden nog steeds dat de vestingmuren van de stad zouden standhouden. Ze hadden Baibars' aanval immers ook overleefd. Sommigen waren er zelfs van overtuigd dat het bestuur van Akko nog met de Mamelukken kon onderhandelen. Will wist wel beter.


    Zodra ze het nare bericht over Kalawuns dood hadden ontvangen, dat vooral Will erg had aangegrepen, had Guillaume de Beaujeu een gezantschap naar de nieuwe sultan, al-Ashraf Khalil, gestuurd met het verzoek nieuwe onderhandelingen te openen. Omdat Will toen last van zijn maag had, had hij niet mee kunnen gaan, wat achteraf zijn redding bleek te zijn. De twee ridders die door de grootmeester naar Egypte waren gestuurd, keerden nooit meer terug. Guillaume had een brief van sultan Khalil ontvangen waarin stond dat hij zich de moeite beter kon besparen. Hij hoefde geen boodschappers of geschenken meer te sturen, want de sultan zou ze toch niet aannemen. We komen naar jullie toe, had er in de brief gestaan, en we zullen wraak nemen voor alle onrecht dat jullie ons hebben aangedaan.


    Na die brief druppelden de rapporten van Frankische spionnen binnen dat sultan Khalil een leger op de been bracht dat zijn weerga niet had gehad sinds het begin van de kruistochten. Iedere Mameluk en alle steuntroepen waren onder de wapens geroepen. De emirs van Hama en Damascus waren bezig een eigen leger te vormen en duizenden gewone moslims uit Egypte, Palestina, Libanon en Syrië – oud-soldaten, boeren, ambachtslieden en strijd bare jongeren – meldden zich na een oproep in de moskeeën vrijwillig aan voor de strijd. Het was een jihad van angstaanjagende proporties. Uit Liba non kwamen rapporten dat er op grote schaal bomen werden gekapt voor de bouw van nieuwe belegeringswerktuigen. Het gerucht ging dat Khalil opdracht had gegeven honderd van die werktuigen te bouwen. Sommige werden groter dan ooit was vertoond. Eén mandjanik, die ‘de Razer’ als bijnaam had gekregen, was zo imposant dat de hele bevolking van Damascus nodig was om hem door de modder en sneeuw de stad uit te krijgen. En dat grote leger met die vervaarlijke werktuigen rukte nu op tegen de christenen. Het koude, regenachtige weer, waardoor de dagmarsen in het begin vertraging hadden opgelopen, was opgeklaard, zodat het nog maar een kwestie van dagen was of dat reusachtige leger zou zijn kamp opslaan voor de muren van Akko.


    Alle westerse mannen in Outremer tussen de vijftien en vijftig jaar waren opgeroepen om de stad te verdedigen. Veel soldaten waren onttrokken aan de garnizoenen van de paar kustplaatsen die de Franken nog in handen hadden. Het gevolg was dat de kleinere nederzettingen nauwelijks nog verdedigd werden. Akko, het laatste bolwerk van de kruisvaarders, moest met man en macht worden beschermd. Voor het eerst in tientallen jaren vormden de verdeelde gemeenschappen van de stad een hechte eenheid. De temeliers en hospitaalridders werkten samen met de Teutoonse ridders aan het versterken van de muren. Het Franse regiment, dat er door de vroegere koning Lodewijk III was neergezet en meer dan honderd kruisboogschutters telde, sloot zich aan bij het koninklijk garnizoen van Hendrik II van Cyprus en de Engelse orde van Sint-Thomas. De Pisanen en Venetianen bouwden met vereende krachten grote blijdes voor de verdediging van de muren. Alle huurlingen en wachttroepen van de koopmansrepublieken en andere stadskwartieren werden opgetrommeld en bewapend. Akko was in elk geval voorbereid op de strijd.


    Als Will door de stad liep, proefde hij overal een sfeer van vastberadenheid. Ondanks hun angst en bezorgdheid, waren de bewoners bereid zich tot het uiterste te verzetten. Onverzettelijkheid stond op het gezicht van de kooplieden, die houten planken voor hun winkelruiten timmerden en weigerden te vluchten. Die bleek uit de rimpels van de meisjes en vrouwen, die zakken graan naar de wachtposten bij de muren sleepten. Die was te zien aan de vurige gloed in de smidsen, waar de hele dag het gehamer van ijzer op ijzer klonk, en in de stallen, waar hoefsmeden de paarden besloegen. En die was merkbaar aan de blijdes en katapulten, die door spannen ossen werden versleept naar de vestingmuren, waarop elke avond toortsen brandden om de twintigduizend soldaten die de wacht hielden, bij te schijnen.


    Will beklom de heuvel van Montjoie, die zich boven het Venetiaanse en Genuese kwartier uitstrekte, en bleef staan om over Akko uit te kijken. Zijn blik gleed over de rommelige wirwar van straatjes, die door muren en poorten in kwartieren waren opgedeeld. Hij keek naar de torenspitsen van kerken en de koepels van moskeeën, naar de winderige kades en de ijzeren ketting die voor de haven was gespannen. In het noorden zag hij de ommuurde commanderij van de orde van Sint-Jan met het grote hospitaal. Daarachter liep de gracht die de binnenstad van de wijk Montmusart scheidde. Steeds verder weg ging zijn blik, over de daken van de huizen en werkplaatsen en de torens van het leprozenhuis van de orde van Sint-Lazarus. Achter Montmusart bevond zich een dubbele vestingmuur met torens, die aan de landzijde langs de stad liep en het schiereiland, waarop Akko lag, met een lange stenen gordel afscheidde. Will keek naar de Joodse en Arabische kwartieren, de Italiaanse markten, de kathedraal en het koninklijk paleis. Hij bleef lang staan, een eenzame figuur in zijn witte mantel, die opwaaide in de wind. Zijn zwarte haar fladderde voor zijn ogen. Zijn baard vertoonde om zijn mond de eerste tekenen dat hij grijs werd. Hij nam het allemaal nauwlettend op in de stilte die aan de storm voorafging. Intussen voelde hij zijn strijdlust rijzen en dalen in zijn borst.


    Toen Guillaumes gezantschap niet was teruggekeerd, had Will meteen de andere broeders opgedragen de hulp in te roepen van hun contactpersonen in de stad. Via de moslims in Akko, die in de vrede geloofden en evenveel te verliezen hadden bij de val van de stad als de christenen, had hij geprobeerd Khalil en zijn commandanten te bereiken. Hij had hun eigenhandig geschreven brieven gestuurd, waarin hij de sultan had gesmeekt zich te bedenken, zich beroepend op zijn vriendschap met Kalawun en het feit dat de twee bevolkingsgroepen al jarenlang in vrede samenleefden. Hij had de sultan geld geboden, nieuwe handelsvoorwaarden en het vrijlaten van alle islamitische gevangenen, maar voordat de brieven verstuurd werden, had hij al geweten dat er geen reactie op zijn smeekbeden zou komen. Hij was zich pijnlijk bewust van zijn eigen wanhoop en onmacht om het dreigende tij te keren. Jarenlang had hij het geprobeerd tegen te houden, maar het was hem door de vingers geglipt. Hij had de gaten in de dijk altijd zo snel mogelijk gedicht, maar nu waren de gaten te groot geworden en de vloed te sterk. Er stonden hem nog maar twee mogelijkheden open. Hij kon zich erdoor laten wegspoelen of zich omdraaien en zich met inspanning van al zijn krachten ertegen verzetten. De Anima Templi had haar uiterste best gedaan. Hoe het allemaal ook zou aflopen, hij was nu even niet het hoofd van de Broederschap, want hij had een plicht tegenover de inwoners van de stad, de Tempel, zijn vrienden, zijn vrouw en dochter. Het was zijn plicht om hen te beschermen. Dat zou hij doen, als het moest tot zijn laatste snik. Het verzet in hem groeide en werd sterk als staal.


    Nu was het zijn plicht te vechten en de ridder te zijn waartoe de Tempel hem had opgeleid.
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    De poort van Sint-Lazarus, Akko

    15 april 1291


    Het maanlicht bescheen het gezicht van de mannen die bij de vestingmuur op wacht stonden. De adem van de paarden dampte in de lucht. Het blauwige licht verleende de loze ruimte tussen de binnen- en de buitenmuur een onaardse gloed. De hele gang lag bezaaid met afval: grote keien, stapels rommel en pijlen.


    Will keek over de hoofden van de groep ridders naar Guillaume de Beaujeu, die in gesprek was met twee mannen bij de poort van Sint-Lazarus, een van de toegangspoorten tot de stad. Alle drie waren ze gekleed voor de strijd, maar de grootmeester zag er het meest indrukwekkend uit. Zijn opperkleed en mantel sloten strak om zijn knielange maliënhemd, maar vielen soepel over de scheenplaten die zijn onderbenen beschermden. Aan zijn handen droeg hij pantserhandschoenen, en zijn hoofd en nek gingen schuil achter een maliënkap. Onder zijn arm droeg hij een helm met een sneeuwwitte pluim van arendsveren, waarvan de punten met henna rood waren geverfd, zodat het leek of ze in bloed waren gedoopt. Aan zijn koppelriem hing een zwaard met een brede kling. De twee mannen met wie hij stond te praten waren Othon de Grandson, een Zwitserse edelman die het bevel had over de Engelse orde van Sint-Thomas, en de meester van de lep rozenorde van Sint-Lazarus. Will keek om toen hij Robert ongeduldig hoorde zuchten. De spanning was voelbaar, ook bij de andere mannen om hem heen. Ze wachtten op het begin van de strijd, maar de meesten zaten zwijgend en zonder zich te bewegen bij de poort in de buitenmuur en beheersten hun spanning, zoals hun was geleerd. Als het zover was, zouden ze die botvieren op de vijand.


    Guillaume brak de discussie met de twee heren af en keerde terug naar zijn tempeliers. Othon voegde zich bij de soldaten van Sint-Thomas. De meester van de leprozenorde stuurde twee van zijn mannen terug door de poort van Sint-Lazarus, waarna hij zich opstelde aan het hoofd van zijn infanteristen, die op enige afstand van de anderen stonden te wachten. Hun leger, een combinatie van cavalerie en infanterie, was bijna driehonderd man sterk.


    Guillaume werd door twee van zijn pages in het zadel geholpen. Ze moesten zich reuze inspannen om de forse grootmeester met zijn loodzware wapenrusting op het paard te tillen. De verdediging van het hele noordwestelijke deel van de buitenwijk Montmusart was aan de tempeliers toegewezen. De mannen werkten in ploegen vanuit de geïmproviseerde onderkomens in stallen en woningen, terwijl ze aan de lopende band voorraden en berichten tussen de commanderij en Montmusart overbrachten. Toen de pages zich hadden teruggetrokken, sloegen de ridders een kruis en klapten hun vizier omlaag. Daarna stelden ze zich in formatie op met hun gezicht naar de buitenmuur. De grootmeester stond aan het hoofd, samen met Theobald Gaudin en Will. Daarachter stonden Zaccaria, Robert en de banierdrager, die de zwart-witte vlag van de Tempel omhooghield.


    De seconden tikten voorbij. Will voelde hoe zijn hartslag zich van opwinding versnelde. Hij kon zichzelf horen ademen in de beslotenheid van zijn helm, terwijl de geluiden buiten hem vreemd gedempt klonken. Toen greep hij zijn schild, dat in het bleke maanlicht hagelwit leek. De leren draagband zat strak rond zijn gespannen spieren. Er werd een teken gegeven, waarop vijf man van de orde van Sint-Lazarus naar de poort marcheerden, met vereende krachten de grote houten balk optilden en de deuren openden. Het ijzeren valhek werd omhooggetakeld en de ophaalbrug erachter werd neergelaten. Will bewoog de spieren in zijn kaken, die wel op slot leek te zitten, en richtte zijn blik op de groter wordende strook lucht verderop. De brug zakte langzaam en vrijwel geluidloos doordat de windassen en katrollen onlangs waren geolied. Het ruisen van de zee klonk luider en het waaide meer nu de poort openstond. De wind voerde de geur van zout en modder mee, maar ook van mensen; de zware, doordringende lucht van mannen die in een te kleine ruimte op elkaar waren gepakt, samengesteld uit een mengelmoes van geuren: menselijke en dierlijke uitwerpselen, zweet en metalen, lampenolie en brandend hout, specerijen, gebraden vlees en wierook. De brug viel met een plof neer over de smalle gracht, die langs de buitenkant van de vestingmuren liep. Het schouwspel erachter benam Will bijna de adem.


    Op enige afstand van de belegeringslinie, die was afgezet met houten schotten en van wilgenteen gevlochten schermen, lag het legerkamp van de Mamelukken. Will wist dat het eigenlijk om verschillende kampementen ging, elk onder bevel van een andere commandant, maar de zee van tenten was overweldigend en strekte zich verder uit dan zijn oog kon reiken. Daardoor was het vrijwel onmogelijk te onderscheiden waar het ene kamp begon en het andere ophield. De tenten, die overdag felgekleurd waren, kregen in het maanlicht dezelfde grauwgrijze kleur, waardoor ze allemaal op elkaar leken. De grote tenten waren van de emirs. Tussen het kamp en de be legeringslinie stonden de werktuigen opgesteld. Sommige waren bescheiden van omvang, slechts tien tot twintig voet hoog, en uitgerust met speren die gericht waren op de borstwering en de torenplatforms. Maar er waren ook grotere voor het werpen van stenen en naftapotten, en vier werktuigen waren echt kolossaal. Deze monsterlijke machines, die op regelmatige afstanden rond de muren van Akko stonden opgesteld, verhieven zich met hun skeletachtig gebinte torenhoog in de nachtelijke lucht, hun lange slingerarmen nog bewegingloos. Een stukje naar rechts stond de Razer, die uit Damascus was aangevoerd. Dit schrikwekkende werktuig werd bemand door de eenheid van de emir van Hama, wiens kamp een groot gebied langs de kust bestreek, recht voor de verdedigingslinie van de ridders. In de afgelopen tien dagen had de Razer zijn naam alleszins waargemaakt.


    Op 5 april was het Mamelukse leger aan komen rollen als een zwarte zee, die het hele achterland tot aan de horizon had overstroomd. Vanaf het platteland waren de laatste vluchtelingen Akko binnengestroomd, voor het merendeel inheemse christenen uit de omliggende nederzettingen. Ze namen verhalen mee over platgebrande dorpen en slachtpartijen. Sultan Khalil had bij aankomst zijn kamp opgeslagen op een lage heuvel ten noordoosten van de stad, waar de tempeliers een wijngaard bezaten. Zijn koninklijke paviljoen, dat de kleur van bloed had, werd tegenover Akko opgezet en zijn leger nam snel zijn positie in. Het bestreek het hele gebied voor de buitenste vestingmuren, van de noordwestelijke tot aan de zuidoostelijke kust van het schiereiland. Er werden tenten opgezet, latrines en greppels gegraven, werktuigen samengesteld en stenen bij karrenvrachten naast de mandjaniks gestort. Af en toe was het werk stilgelegd voor het gebed. Dan hadden de kruisvaarders de vorderingen vanaf de borstweringen bekeken en zwijgend geluisterd naar de nasale klanken van de moslims. De volgende dag was de belegering van Akko begonnen.


    Sindsdien hadden diepe trommelslagen dagelijks de aanval aangekondigd, waarna de beschietingen begonnen. Mamelukse boogschieters lieten een spervuur van pijlen los op de Franken die de muren verdedigden, terwijl de torens onophoudelijk door stenen werden bekogeld. Schepen verlieten de haven om vrouwen en kinderen, ouderen en zieken naar Cyprus over te varen, maar de meeste mensen bleven, hetzij omdat ze nog hoop hadden, hetzij omdat ze de overtocht niet konden betalen. Will was bij Elwen langsgegaan en had haar nogmaals gesmeekt te vluchten, maar ze had geweigerd, terwijl de Mamelukken elke dag dichter naar de muren kropen en hun soldaten de houten schotten steeds een stukje verder naar voren schoven, de enorme belegeringsmachines achter zich aan slepend. De christenen poogden de opmars te keren door met hun eigen werktuigen stenen vanaf de torenplatforms weg te schieten. Maar de schotten werden beschermd door takkenbossen, die samengebonden en opgestapeld een extra muur vormden. De meeste stenen ketsten domweg af op deze dikke afscheiding en vielen in de gracht zonder schade aan te richten. De Franken deden een aantal krachtige aanvallen vanuit de zee, waarbij een blijde aan boord van een Venetiaans schip de rechterflank van het Mamelukse leger zwaar wist te treffen. De volgende dag vielen drie Pisaanse schepen het kamp van Hama aan door het met stenen uit hun katapulten te beschieten, maar toen er een storm opstak, moesten de Pisanen naar de haven terugkeren. Onder de soldaten ging het gerucht dat de Saracenen over toverkrachten beschikten. En nu, na tien dagen onafgebroken te zijn aangevallen, begon de vechtlust van de christenen te tanen. Voor het moreel was het nodig dat ze een keer succes boekten.


    Will zorgde dat zijn zwaard losjes in de schede zat. Zes ridders van de orde van Sint-Thomas kwamen haastig door de poort aanlopen en gingen meteen aan de slag. Ze rolden een dekkleed over de ophaalbrug uit, een groot rechthoekig kleed, dat uit verschillende lagen bestond. Toen dat was gebeurd, stak Guillaume zijn in maliën gehulde vuist op. Will drukte zijn knieën in de flanken van zijn strijdros en reed met de grootmeester en Theobald Gaudin naar buiten. De hoefslagen van hun paarden werden gedempt door het kleed op de brug en het ruisen van de zee overstemde de andere geluiden die ze mogelijk maakten. Recht voor hen lagen de barricades van de belegeringslinie, waarboven het monsterlijke gevaarte van de Razer oprees. De grootmeester leidde de tempeliers de brug af naar de zanderige grond, waar hij koers zette naar het enorme werktuig. Daarna volgde Othon de Grandson, die de ridders van Sint-Thomas en de infanterie van de leprozenorde aanvoerde naar het deel van de belegeringslinie voor het kamp van Hama, dat voornamelijk werd bevolkt door Syrische soldaten, aangevuld met bedoeïenen en een paar honderd Mamelukken.


    Vanaf de brug liep het terrein naar beneden, zodat ze het kamp bijna niet konden zien liggen, en alleen de Razer stak overal boven uit. De mannen verplaatsten zich snel en geruisloos. Het geluid van voetstappen en hoefslagen werd door het zand gesmoord. Als iemand vanuit de belegeringslijn omlaag zou kijken, zou hij de ridders meteen opmerken, maar er stonden geen soldaten op wacht. De Mamelukken waren de stadsmuren zo dicht genaderd dat ze zich binnen het bereik van de kruisvaarderspijlen bevonden. Elke man die zijn hoofd boven de afscheiding stak zou onmiddellijk hun doelwit worden. Bovendien sliepen de meeste soldaten op dit tijdstip. Er waren geen nachtelijke activiteiten in het kamp en de tegenstander zou nooit zo'n gewaagde zet verwachten van de zwaar uitgeputte, in de minderheid verkerende kruisvaarders. De Mamelukken hadden geen idee dat vanuit alle poorten van de stad soortgelijke eenheden – bestaande uit hospitaalridders, Teutoonse ridders, Pisanen en Genuezen – heimelijk hun slapende kamp binnenvielen.


    Al snel hadden de tempeliers de belegeringslinie bereikt. Zes sergeanten met enterhaken renden langs de houten schotten, tot ze voor de Razer stonden. De ridders stuurden hun goed afgerichte paarden met minimale bewegingen van hun knieën en een licht aantrekken van de teugels naar de afgesproken positie. Het maanlicht was verraderlijk. Kleuren vervaagden, contouren leken in elkaar over te lopen en de schaduwen waren haarscherp. Maar het blauwige licht zou niet lang blijven, want de zon ging bijna op.


    Een paar tellen gebeurde er helemaal niets. Guillaume keek naar de borstweringen hoog boven hem. De veren van zijn helm wuifden in de lichte bries. Will keek dezelfde kant uit. Hij hoorde in de verte het doffe klikken van een werktuig en zag een lichtje in de donkere lucht verschijnen. Het draaide rond en bleef een paar tellen op dezelfde plaats hangen, waarna het als een vallende ster omlaag flitste en steeds groter werd. Met schrik drong het tot Will door dat het zijn doel zou missen. Guillaume had het ook gezien. Hij vloekte, sissend tussen zijn tanden. De grote pot met brandend Grieks vuur klapte een paar voet te vroeg neer, vóór de buches die de Razer afschermden en zonder de muur van takkenbossen te raken. Als het volgens plan was gegaan, zou het vuur zich snel hebben verspreid, was de beschermende wand in vlammen opgegaan en hadden de soldaten in de daaropvolgende verwarring kunnen aanvallen. De pot kletterde echter hard op de grond. Enkele sergeanten moesten achteruitspringen voor het korte, hevig oplaaiende vuur, dat geen vat kreeg op de zanderige grond en snel uitdoofde, ook al probeerden sommige sergeanten de vlammen in de richting van de omheining te schoppen. Guillaume verhief zich uit het zadel en wilde zijn hand opsteken om de soldaten op de borstwering een teken te geven dat ze opnieuw moesten schieten, maar toen klonk er al geschreeuw van de andere kant van de afscheiding. Een van de soldaten daar had de commotie gehoord.


    ‘Nu!’ schreeuwde Guillaume tegen de sergeanten, die terug naar hun plaats gingen en hun enterhaken in de lucht staken.


    Terwijl de metalen haken om de bovenkant van de houten schotten werden geslagen, rezen er vanuit het Mamelukse kamp meer kreten op. Met vereende krachten sjorden de sergeanten aan de touwen die aan de enterhaken waren bevestigd en trokken de omheining omver. De houten schotten vielen met een klap in het zand, boven op de wal van takkenbossen. Nu konden de ridders door de opening rijden. Will ging er als eerste doorheen, samen met Guillaume. De Syrische soldaten die de Razer bedienden, waren vlak in de buurt gelegerd en kwamen met getrokken wapens naar de ridders toe gesneld. Andere soldaten in het hoofdkamp een eindje verderop renden slaapdronken en half gekleed uit hun tenten. Toortsen, die in de smeulende vuurtjes werden gehouden, vlamden op.


    ‘Sla het werktuig kapot!’ brulde Guillaume tegen de sergeanten, van wie enkelen al verwoed met hun bijl zwaaiden. ‘Nu!’ riep hij tegen de ridders.


    ‘Ten aanval!’


    Terwijl een kleine groep ridders zich afscheidde om de naderende Syriërs aan te vallen, voerde Guillaume de anderen aan over het open terrein en opende een felle aanval op het kamp van Hama. De ruiters stormden de buitenrand van het kampement in, waar ze een bloedig spoor trokken door de eerste rijen soldaten, die nog versuft waren van de slaap. Links van hen hadden de soldaten van Sint-Thomas nog meer schotten neergehaald, waarna ze zich onder leiding van Othon de Grandson naar de tempelridders begaven, luidkeels strijdkreten slakend.


    Will dook weg toen de schicht van een kruisboog op hem werd afgevuurd en spoorde zijn paard aan. Een man kwam met blote borst uit zijn tent zetten, zwaaiend met zijn zwaard. Hij haalde uit naar de nek van Wills strijdros. Met een ruk aan de teugels wist Will zijn paard op het laatste moment af te wenden. Hij hieuw met zijn kromzwaard op de man in. Met een enorme snelheid doorkliefde zijn forse kling de arm van de Syriër bij de pols en diens hand, waarin het wapen geklemd zat, werd in het donker weggeslingerd. De Syriër krijste van pijn. Hij viel op zijn knieën, de stomp vasthoudend, waaruit het bloed gutste. Van rechts kwamen twee andere soldaten op Will af. Hij wendde zijn paard, dat hij als een wapen gebruikte door recht op hen in te stoten. Beide ruiters vielen languit op de grond. Wills ros steigerde en zoals het dier had geleerd, vertrapte het de mannen onder zijn met ijzer beslagen hoeven zonder een bot heel te laten.


    Steeds meer soldaten stormden uit de tenten om hun maten te helpen. Geleidelijk werden Will en de drie andere ridders geheel omsingeld. Fel haalde hij uit met zijn zwaard; zijn andere arm deed pijn bij elke keer dat hij een keiharde slag met het houten schild wist af te weren. Een zwaard schraapte over zijn dijbeen, maar ketste af op de maliën. Een andere kling maakte een scheur in zijn mantel. Hij zorgde dat zijn paard constant in beweging bleef. De pantsering van zijn strijdros beschermde hem tegen aanvallen. Het zweet liep in straaltjes over zijn wangen in de beslotenheid van zijn helm. Door de sleuven kon hij slechts de gezichten van de Syriërs voor hem zien. Guillaume en Robert waren met de andere ridders dieper het kamp in getrokken om de sergeanten voldoende tijd te geven de Razer te verwoesten. Het geschreeuw en het wapengekletter waren oorverdovend.


    Will vocht zonder genade. Methodisch hakte hij op de omringende soldaten in. Zijn enige doel was hen neer te halen voordat ze hem konden doden. Hij zag hen niet meer als mensen, maar als doelen die hij moest raken en vooral moest vernietigen. Zijn instinct was op dat moment sterker dan zijn intellect en voor berouw was tijdelijk geen plaats. Hij was slechts een vechtmachine, aangedreven door angst, door de noodzaak te overleven en door de adrenaline in zijn bloed. Brullend sloeg hij op hen in. De snijkant van zijn kling verdween in elk stuk blootgesteld vlees. Voor hem viel de laatste man neer. Zijn onbeschermde schedel was tot aan het puntje van zijn neus doormidden gespleten. Nu de weg vrij was, dreef Will zijn paard verder. Voor hem uit klonk echter een luid geschreeuw van ridders die in paniek om hulp riepen. Blijkbaar was er iets misgegaan.


    Guillaume en de zijnen waren tot diep in het kamp doorgedrongen. De tenten stonden daar dichter op elkaar en in het bedrieglijke licht van de maan hadden ze de scheerlijnen niet goed kunnen zien. De benen van hun paarden waren verstrikt geraakt in de strakke henneptouwen. De dieren struikelden, waarna de ridders op de grond vielen. Een paard stortte neer op een tent, die prompt instortte. De ruiter viel zijwaarts op een scherpe tentharing. De pin doorboorde zijn nek. Terwijl hij kokhalzend en stuiptrekkend op de grond lag, zijn been verpletterd door zijn paard, werd hij door twee Syriërs aangevallen, die het dier en de ruiter doodsloegen. Een andere ruiter werd ook van zijn paard geworpen. Toen hij terugdeinsde voor drie Mamelukken, verstuikte hij zijn enkel bij een val over een scheerlijn en viel achterover tegen een stoffen scherm rond een latrine. Het scherm bezweek onder zijn gewicht en hij klapte tegen de planken boven de diepe kuil, die gevuld was met een laag drek van tien dagen. De planken begaven het en hij viel in de stinkende beerput. Zich wanhopig vastgrijpend aan de glibberige rand van de kuil probeerde hij eruit te komen, maar hij werd door drie pijlen achter elkaar geraakt. Daarna viel hij weer terug en werd door het gewicht van zijn wapenrusting omlaag gezogen met een kreet die snel verstomde.


    Meer ridders werden verrast door de onzichtbare scheerlijnen en vielen van hun paard. De Syriërs herstelden zich. Veel soldaten hadden de tijd genomen hun helm op te zetten en hun schild en wapen te pakken. Guillaume vocht zich verbeten door een groep Mamelukken die hem dreigden te omsingelen en brulde dat ze zich terug moesten trekken. De tempeliers volgden hun banier. De soldaten van Sint-Thomas en Sint-Lazarus groepeerden zich om hen heen. Zo verlieten ze het kamp met dezelfde snelheid als ze waren gekomen.


    Will keerde zijn paard om samen met de anderen de aftocht te blazen, maar toen zag hij een paard in de scheerlijnen vastlopen. De ruiter werd uit zijn zadel geworpen en vloog over het hoofd van zijn rijdier door de lucht. Zijn helm raakte bij de val los. Het was Robert. De andere tempeliers renden gewoon door zonder dat ze zijn penibele toestand in de gaten hadden. Ze werden achternagezeten door een massa soldaten, die belust waren op bloed uit woede om de dood van hun kameraden.


    Zijn paard in de flanken trappend stuurde hij het naar Robert toe zonder zich iets aan te trekken van Guillaume, die hem in het voorbijgaan iets toeschreeuwde. ‘Sta op!’ riep hij naar zijn vriend. ‘Sta op!’


    Graaiend naar zijn zwaard op de grond hief Robert zijn hoofd op. Hij wierp een blik op de aanstormende massa soldaten, besloot zijn zwaard te laten liggen, krabbelde haastig overeind en rende naar Will. Will stuurde zijn gepantserde paard langs hem heen op de Syriërs af, die zich prompt verspreidden. Onmiddellijk liet hij het strijdros omkeren om Robert op te halen. Zijn vriend hees zich moeizaam achter op zijn paard. Zich met beide handen aan het zadel vastgrijpend en wanhopig op zoek naar houvast, lag Robert dwars over de rug van het paard en bonkte onbeholpen op en neer, terwijl Will zijn paard terugstuurde naar de belegeringslinie, waar de grond met lijken bezaaid lag. De Razer stond er nog steeds in zijn volle glorie. De sergeanten hadden slechts een paar krassen in de houten zijkanten gemaakt. Zonder de hulp van het vuur hadden ze in die korte tijd weinig schade kunnen aanrichten.


    De aanvallers staken snel de brug over en trokken zich terug achter de buitenste vestingmuur, terwijl boogschutters vanaf de borstweringen pijlen afschoten op de achtervolgende Syriërs en Mamelukken. Nadat de laatste man was binnengestrompeld, werd de brug opgehesen, de poort gesloten en gebarricadeerd. De gewonden werden verzorgd of door de Sint-Lazaruspoort vervoerd naar het hospitaal, waar zich doktoren en priesters bevonden. Enkele soldaten hadden Mamelukse trommels en schilden buitgemaakt, die aan de muur werden gehangen om de moslims te ontmoedigen. Maar het waren kleine veroveringen, waarvoor een veel te hoge prijs was betaald. Van de honderdtweeënvijftig man cavalerie en infanterie van de ordes van Sint-Thomas en Sint-Lazarus die het kamp van Hama waren binnengevallen, waren er zevenentwintig niet teruggekeerd. De tempeliers hadden vier sergeanten en achttien ridders verloren; een verlies dat er diep in hakte.


    En toen hen tegen zonsopgang het bericht bereikte dat er bij de andere uitvallen al even grote verliezen waren geleden, daalde het moreel nog meer.
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    De haven van Akko

    18 mei 1291


    Garin wrong zich door de menigte heen zonder zich iets aan te trekken van de verontwaardigde uitroepen van de mensen die hij opzij duwde. Een zwaarlijvige vrouw met een pafferig rood gezicht weigerde voor hem uit de weg te gaan.


    ‘Wacht je beurt af.’ Met opgetrokken neus nam ze hem van top tot teen op: zijn afgedragen kleren vol vlekken, zijn glazige blik.


    Garin boog zich naar haar toe, zijn bovenlip opgetrokken tot een grauw.


    ‘Uit de weg, ouwe taart.’ Hij wilde haar een por met zijn elleboog geven, maar iemand greep hem bij zijn mantel. ‘Hoe durf je mijn vrouw uit te schelden!’ riep de man uit. ‘Ik zal jou eens…’


    Garin gaf hem een stomp in zijn gezicht, waardoor de man naar achteren helde. De vrouw met het pafferige gezicht gaf een gil en schoot haar echtgenoot te hulp. Garin wrong zich langs haar heen en drong zich verder naar voren, door de opeengepakte menigte op de kade.


    Het was rond het ochtendgloren en de inktzwarte zee achter het westelijke havenhoofd weerspiegelde het eerste morgenlicht. De kreten van de zeelieden verhieven zich boven het zorgelijke geroezemoes van de rusteloze massa en het klaaglijke gehuil van de zuigelingen. De menigte bestond grotendeels uit vrouwen en kinderen. De paar volwassen mannen in het gezelschap waren óf erg oud óf erg rijk. Er hing een nauwelijks bedwongen spanning in de lucht. Dat was te zien aan de paniekerige blikken van de laatste vluchtelingen, die zich dicht bij elkaar en huiverend in de frisse ochtendlucht verdrongen, wachtend tot een schip hen in veiligheid kon brengen. Intussen was het beleg nog in volle gang. Alle jongelingen, soldaten en ridders, boeren en ambachtslieden vochten bij de muren voor het behoud van de stad, hoewel de hoop daarop in de afgelopen maand steeds meer was vervlogen.


    Er hadden nog meer nachtelijke uitvallen plaatsgevonden om een bres in het Mamelukse kamp te slaan, maar zonder veel resultaat. Daarna waren de poorten van Akko dicht gebleven. Even was het moreel gestegen toen Hendrik II, de jonge koning van Cyprus en Jeruzalem, per schip was gearriveerd met tweehonderd cavaleristen en vijfhonderd man infanterie. Maar toen zijn pogingen om met sultan Khalil te onderhandelen op niets uitliepen en de dagelijkse aanvallen onvermoeibaar doorgingen, was het hernieuwde optimisme weer weggeëbd. Daarna waren twee van de twaalf torens, de Engelse Toren en de Toren van de Gravin van Blois, onder de aanhoudende beschietingen bezweken, evenals drie delen van de buitenmuur bij de Sint- Antoniuspoort, de Sint-Nicolaaspoort en de Koningstoren. De vorige dag waren de bestuurders van Akko, voorzover ze niet naar Cyprus waren gevlucht, in de raadskamer van het koninklijk paleis bijeengekomen en hadden opgeroepen tot de evacuatie van alle vrouwen en kinderen.


    Nadat hun oproep de ronde had gedaan, hadden de laatste burgers van Akko zich naar de haven begeven met alles wat ze aan bezittingen konden meenemen. Gistermiddag was hun aantal gestaag toegenomen. De meeste vluchtelingen hadden zich in rijen op de kade opgesteld, waar ze wachtend de nacht hadden doorgebracht. Sindsdien had nog maar een handjevol schepen de haven verlaten, volgepakt met mensen die meestal niets meer bezaten en geen idee hadden hoe ze aan eten of onderdak moesten komen als ze ergens aan land werden gezet. De meesten hadden hun hele leven in Akko gewoond. Ze lieten hun man, vader en zonen op de wal achter om de roofzuchtige horde tegen te houden, die zich steen voor steen door hun verdediging werkte. Al die vrouwen, dochters en moeders klommen in de boten, sommige met baby's tegen hun borst geklemd. Uit een behoefte aan steun keken ze rond of ze ergens vrienden of buren konden ontdekken, maar ze zagen alleen onbekenden met dezelfde stoffige, gekwelde gezichten. En nu de hemel van vaalgrijs naar roze kleurde, de haven met zijn gloed verlichtend, werd het pijnlijk duidelijk dat er niet genoeg schepen waren om al die mensen te vervoeren.


    Garin had hijgend de kademuur bereikt. Daar werden de voorste vrouwen op een Venetiaans koopmansschip geholpen. Zonder acht te slaan op de uitroepen dat hij zich achter in de rij moest aansluiten en zijn beurt moest afwachten, drong hij naar voren. In het voorbijgaan gaf hij een jong kind een zet. Het begon hard te huilen. ‘Hé, hoor eens!’ schreeuwde hij tegen een bemanningslid.


    De man keek hem verstoord aan, terwijl hij een vrouw bij haar arm nam die voorzichtig over de loopplank schuifelde. ‘Wat mot je?’ vroeg hij stug in de ruwe tongval van zeelieden.


    ‘Ik moet met dat schip mee,’ schreeuwde Garin boven het huilende kind uit. De zeeman richtte zich lachend tot een van zijn maten en riep hem iets toe, met zijn hoofd naar Garin wijzend. Enkele vrouwen op de kademuur – zo te zien ook Italiaans – keken hem vol leedvermaak aan. Iemand giechelde.


    ‘Voor een vrouw zie je d'r verdraaid geinig uit,’ vertaalde het bemanningslid zijn woorden smalend in het Engels. Terwijl hij een deuntje floot, hielp hij een andere passagier met instappen.


    Garin keek hem nijdig aan. ‘Ik heb geld,’ snauwde hij. Uit zijn schoudertas haalde hij een sjofele buidel met een trekkoord.


    ‘Drink daar jezelf maar moed mee in en ga dan weer vechten, zoals het hoort.’


    Het gelach en de bijval van de omstanders deden pijn aan zijn oren. Garin trilde van woede, maar begreep wel dat hij zijn tijd verdeed. Terwijl hij zijn beurs weer opborg, tuurde hij over de kade, waarlangs nog meer schepen lagen aangemeerd. Niet ver daar vandaan lag een vaartuig met uitsluitend mannen aan boord. Het was maar een klein bootje, eerder een sloep, maar er was nog plaats. Waarschijnlijk was het een bootje dat reizigers naar de grote galeischepen bracht, die in de buitenhaven lagen. Hij keerde het gejoel de rug toe en werkte zich met zijn ellebogen naar het vaartuig toe. Vrouwen wierpen vanaf de kant wanhopige blikken op de halflege sloep, maar het bootje werd bewaakt door mannen met zwaarden, die de woelige menigte goed in de gaten hielden. Garin wist in de buurt te komen. Niemand lette op hem, want de menigte was uiteengeweken voor een gebogen oude man met wit haar, gekleed in een zwart gewaad. Hij werd ondersteund door twee mannen, die waren gestoken in een paars-goud zijden habijt. Ze waren rijkelijk behangen met juwelen; waarschijnlijk waren het bisschoppen. De in het zwart geklede man herkende Garin als Nicholas de Hanape, de patriarch van Jeruzalem. Terwijl de patriarch in de boot werd geholpen, liep Garin er snel naartoe, maar een van de wachters hield hem met vaste hand tegen.


    ‘Laat me voor de overtocht betalen,’ soebatte Garin. ‘De andere boten ne men geen mannen mee en ik ben gewond.’ Hij wees vaag naar zijn been.


    ‘Ik kan niet vechten.’


    ‘U mag niet aan boord,’ antwoordde de bewaker resoluut.


    ‘Christene zielen, ik smeek u!’


    De wachter schudde zijn hoofd. ‘Daar ligt een tempeliersschip, de Valk.’ Hij wees naar een grote galei in de buitenhaven, een eindje voorbij het ingestorte oostelijke havenhoofd. ‘De kapitein heeft zijn mantel afgelegd en zich het schip toegeëigend. Ik heb gehoord dat hij geld vraagt voor de overtocht, maar je hebt een hoop duiten nodig voordat hij je mee laat varen.’


    ‘Meer dan vijf zecchino's?’


    De wachter trok zijn wenkbrauwen op. ‘Veel meer.’


    Garin liet de wachters verder met rust. Ze hadden het druk genoeg met het tegenhouden van de radeloze menigte. Terwijl het halflege bootje met de bleke patriarch en de bisschoppen aan boord vertrok, baande Garin zich weer een weg door de menigte. Eenmaal terug in de stad sjokte hij door de straten en liet zijn hersens op volle toeren werken. De meeste mensen die hij passeerde hadden geen geld gehad om te kunnen vluchten. Het had dus geen zin deze armoedzaaiers te bestelen. Inwendig verwenste Garin zichzelf dat hij zijn vertrek had uitgesteld tot het te laat was.


    De afgelopen weken had hij in permanente dronkenschap doorgebracht. Het was een vergeefse poging geweest om zich voor de afgrijselijke herrie van de aanval af te sluiten: de doffe ploffen en inslagen van stenen uit de werktuigen, de oorlogstrommels en strijdkreten, de koortsachtige gebeden, kleppende klokken en angstkreten. Hij had zich schuilgehouden in afwachting van het eind van de belegering. Evenals vele anderen was hij ervan overtuigd geweest dat de muren het zouden houden. De vorige avond was hij uit zijn roes ontwaakt in een vrijwel verlaten bordeel in de Pisaanse wijk, waar hij had vernomen dat er een evacuatiebevel voor alle burgers was uitgevaardigd. Katterig en misselijk had hij zijn schaarse bezittingen bijeengeraapt en was naar de kade gelopen met het plan een nieuw leven in Frankrijk te beginnen. Het was geen moment bij hem opgekomen dat het te laat was, dat hij niet meer zou kunnen vertrekken.


    Zwarte rookwolken stegen op van de vele branden die woedden zonder dat iemand ernaar omkeek. De muren van Akko zaten vol inkepingen en butsen. De ingestorte ruïne van de Engelse Toren was een stenen uitsteeksel dat als een dunne vinger naar de ochtendlucht priemde. De stegen werden bevolkt door angstige kuddes geiten en varkens, die geen eigenaar meer hadden. Huizen stonden leeg. Terwijl Garin door de stad strompelde, zag hij langzaam drie karren naderen. Ze waren beladen met lijken; sommige waren zwartgeblakerd, aan andere ontbraken een of meerdere ledematen. Een stroom mensen bewoog zich in tegengestelde richting naar de haven. Een vrouw met een slordige bos haar, dat los om haar gezicht wapperde, schreeuwde haar twee kinderen toe dat ze moesten doorlopen. De kinderen huilden en hun moeder, die in haar armen nog een dik ingepakte baby hield, viel tegen hen uit. ‘Loop door,’ snauwde ze.


    Haar zoontje, een blond jongetje, begon nog harder te huilen. ‘Ik wil papa!’


    De vrouw keek onthutst en knielde bij het kind neer. ‘Papa komt gauw achter ons aan,’ zei ze veel vriendelijker. ‘Maar wij moeten eerst een boot zoeken.’ Ze gaf beide kinderen een kus. ‘Help mama nu maar en wees zoet.’


    Garin keek hen na, de vrouw en de twee jongens, die nu dapper achter haar aan dribbelden. Hij wilde haar roepen om te vertellen dat het geen nut had naar de haven te gaan. Ze zou te laat komen. De laatste schepen stonden op het punt te vertrekken. Maar voordat hij iets had kunnen zeggen, was ze al in de menigte verdwenen. Hij bleef even staan en keek of hij ze nog ergens zag, terwijl hij stilstond bij hun lot. Als de muren zouden bezwijken en de Saracenen de stad binnenvielen, werd de vrouw waarschijnlijk verkracht en vermoord. Ze was te oud om als slavin op de markt een rede lijke prijs op te brengen. Haar baby werd ook gedood, of zou zonder borstvoeding van de honger sterven; haar zoontjes zouden als slaven worden gevangengenomen. Hetzelfde lot stond duizenden anderen te wachten. Die gedachte deed hem niet veel, totdat hij ineens Rose voor zich zag.


    Hij wist bijna zeker dat Rose nog in de stad was, want hij had Elwen twee dagen geleden nog gezien. Ze stond in een rij vrouwen en gaf emmers met zand en water door om de branden te blussen die dagelijks ontstonden doordat de Mamelukken vuurpijlen en vuurpotten over de muur schoten. Haar gezicht was rood aangelopen en ze zag er dodelijk vermoeid uit, met grote wallen onder haar ogen en een vuile japon aan. Ze had hem niet gezien, dus hij had haar ongestoord een tijdje kunnen bekijken. Will en Elwen hadden hun best gedaan hem uit hun leven te weren. Toch was hij blijven geloven dat hij de vader van Rose was, wat hij op een dag misschien zou kunnen bewijzen. Hij begreep niet goed waarom hij daar behoefte aan had. Misschien uit nijd, omdat hij wilde dat Will dezelfde pijn zou voelen als hij. Maar hij spiegelde zichzelf liever voor dat hij een goede vader voor haar zou zijn, van wie Rose op haar beurt zou kunnen houden.


    Waren Elwen en Rose nog in Akko of hadden ze een boot gevonden? Als ze nog in de stad waren, wist hij bijna zeker dat Will, ondanks zijn drukke werkzaamheden, de overtocht voor hen had geregeld, misschien aan boord van een tempeliersschip. Dat bracht hem op een goed idee. Hij sloeg een zijstraat in en liep naar het Venetiaanse kwartier.
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    Het hoofdkwartier van de tempelorde, Montmusart, Akko

    18 mei 1291


    Will reed snel door de getroffen straten van Montmusart, waarbij hij zijn strijdros om de hopen puin en de uitgebrande staketsels van huizen stuurde. Vroeg in de ochtend was de lucht rokerig. Hij voelde de roetdeeltjes achter in zijn keel schuren, proefde de smaak ervan op zijn lippen, die net als alles om hem heen bedekt waren met een grijze poederlaag. Hoog boven hem brandden de toortsen op de muren en de mannen die wachtliepen wierpen grote schaduwen als ze door de gele lichtcirkels stapten. Will reed verder, door het kamp van de hospitaalridders, die in hun zwarte mantels met het breedarmige witte kruis als spoken in het halfdonker rondschuifelden. Een kar met gewonden hobbelde over de ongelijke grond naar het hospitaal en passeerde een trage stoet muilezels met bundels pijlen op hun rug. Langs de hele muur was hij dergelijke taferelen tegengekomen, alleen waren de kleuren van de uniformen en de banieren telkens anders. Maar waar hij ook kwam, overal hing dezelfde onderdrukte angst. De West-Europese liedjes die de soldaten 's nachts hadden gezongen om de griezelige stilte te verdrijven, waren een paar dagen geleden verstomd. Er was geen reden meer om te zingen.


    De Mamelukse geniesoldaten, de zogenaamde nakkaboen, hadden zich de laatste maand vooral beziggehouden met het ondermijnen van de twaalf torens van Akko. Elke eenheid bestond uit duizend man. Vanuit het Mamelukse kamp groeven ze tunnels naar de muren en als ze eenmaal bij de torens waren, werd er een grote holte uitgegraven, die met houten palen werd gestut. Vervolgens werden de palen in brand gestoken, zodat de muur van de toren in het ondergrondse gat stortte. Drie dagen ervoor was de hele voorkant van de Koningstoren in elkaar geklapt. Het puin was in de gracht gevallen, zodat de Mamelukken niet naar binnen konden komen, maar de opluchting van de kruisvaarders was van korte duur geweest. De volgende morgen bij het ontwaken zagen ze dat de Mamelukken 's nachts een enorm stoffen scherm hadden opgericht, waarachter ze een pad door het puin dolven. Al hun pijlen en stenen werden door het scherm tegengehouden. De christenen moesten vanaf de muren lijdzaam toekijken hoe de Mamelukken het andere stuk van de Koningstoren innamen.


    Will steeg af bij het hoofdkwartier van de tempeliers, dat gevestigd was in een verlaten kerk met een gat in het dak. Hij droeg de teugels over aan de dichtstbijzijnde schildknaap. Bij het hoofdkwartier was het nog stil, omdat de soldaten probeerden zo uitgerust mogelijk te zijn voordat de dage lijkse aanval werd hervat. ‘Heb je Simon Tanner gezien?’ vroeg hij aan de schildknaap.


    ‘Voor het laatst in de stallen van het hospitaal van Sint-Lazarus, commandeur.’


    Will stond in dubio wat hij moest doen. Voor de deur van de kerk stonden twee ridders op wacht. Als hij naar de stallen liep was hij minstens vijf minuten kwijt en zoveel tijd had hij niet. Vloekend liep hij naar de kerk. De ridders knikten hem eerbiedig toe toen hij de deur opende. Binnen trof hij Guillaume de Beaujeu en Peter de Sevrey aan, gebogen over een tekening van de muren, die over twee tonnen was uitgelegd. Het toortslicht wierp hun schaduwen op de zijkanten van de hoge kerkzaal, waarvan de vloer bezaaid lag met brokken steen.


    Guillaume keek om. ‘Ha, commandeur, dat heb je snel gedaan. Wat voor nieuws is er uit het kamp van koning Hendrik?’


    ‘Zover ben ik niet gekomen, heer,’ antwoordde Will. ‘Voordat ik er aankwam, werd ik door de Teutoonse ridders bij de ruïne van de Engelse Toren gewaarschuwd dat de Mamelukken optrekken.’


    De Sevrey trok een diepe frons. ‘Nu al?’ Hij zuchtte hoorbaar. ‘De Saracenen willen ons vandaag blijkbaar vroeg uit de veren hebben.’


    ‘Nee, veel erger, heer maarschalk. Ze trekken allemaal tegelijk op, elk kamp van de Patriarchtoren tot aan de Sint-Antoniuspoort, en de grootste troepenconcentratie staat voor de Verdoemde Toren.’


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg Guillaume.


    ‘Ik ben op de borstwering gaan staan om het met eigen ogen te zien. Ze zijn blijkbaar vannacht onder dekking van het donker op weg gegaan.’


    ‘Zijn de andere leiders gewaarschuwd?’ vroeg de maarschalk snel.


    ‘Toen ik vertrok werden er bodes uitgestuurd. Ik verwacht dat de andere kampen het binnen enkele minuten zullen horen.’


    ‘Maak de mannen wakker,’ droeg Guillaume de maarschalk op. ‘Zeg dat we een grootscheepse aanval verwachten en laat ze meteen verzamelen.’


    ‘Ja, heer.’ De maarschalk boog en liep weg.


    Guillaume, wiens gezicht er in het toortslicht afgetobd uitzag, richtte zich tot Will. ‘Ik denk dat dit het is,’ zei hij na een poosje. ‘Wil je met me bidden, William?’


    ‘Heer,’ zei Will aarzelend, ‘ik moet eigenlijk naar de soldatenverblijven om te zorgen dat de mannen gevechtsklaar zijn.’


    ‘Natuurlijk.’ De grootmeester schudde zijn hoofd. ‘Doe wat je moet doen. Als je terugkomt zullen we samen bidden.’


    Will, die moeite had zich van de grootmeester los te maken, liep haastig de kerk uit, naar de ingekwartierde soldaten, die al door het gerucht gewekt waren.


    Hij trof Simon aan in het stalgebouw naast het hospitaal van de orde van Sint-Lazarus, waar hij met een angstig maar grimmig gezicht toezicht hield op het zadelen van de strijdrossen van de ridders.


    Simon leek opgelucht om hem te zien. ‘Kom je een paard halen?’ Hij woelde door zijn stoffige haar. ‘Ze zeggen dat er een grootscheepse aanval op komst is, van een omvang die we nog niet eerder hebben meegemaakt.’


    ‘Ik moet je even spreken.’ Will dirigeerde hem het erf op, buiten gehoorsafstand van de pages en stalknechten die rond de stallen liepen.


    ‘Wat is er?’ vroeg Simon bezorgd. Hij was de laatste weken afgevallen en zijn gewoonlijk brede, blozende gezicht was nu bleek en ingevallen. ‘Will, wat is er?’


    ‘Je moet iets voor me doen.’


    ‘Wat je maar wilt.’


    ‘Ga naar Elwen en zorg dat ze met Rose aan boord gaat van dat schip. Ik heb haar gisteren gezegd dat ze meteen moest vertrekken, maar ze zei dat ze haar spullen nog moest pakken. Ze heeft me beloofd dat ze vanmiddag naar de haven gaat.’ Will zweeg en keek zijn vriend indringend aan. ‘Maar ik denk niet dat we dat redden.’


    Simon, die daar duidelijk van schrok, knikte. ‘Natuurlijk, al zal de stalmeester niet blij zijn dat ik mijn post verlaat.’


    ‘Zeg maar dat ik het je heb opgedragen.’


    ‘Zodra Elwen veilig op het schip zit, kom ik terug.’ Simon wilde weglopen naar de stallen, maar draaide zich toen om en greep Wills hand tussen zijn beide ruwe, vereelte handen. ‘God zij met je,’ zei hij met gespannen stem, in Wills hand knijpend.


    ‘En met jou.’


    Voordat hij zelf wegliep, keek Will zijn vriend na. Toen hij langs de poort van Sint-Lazarus kwam, las hij de woorden die in grote zwarte letters met houtskool op het hout waren aangebracht.


    Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam. Niet voor ons, Heer, niet voor ons, maar voor de glorie van Uw naam.


    Hij bleef een poosje staan. Voor zijn geestesoog verrees een helder, haarscherp beeld van zijn vader.


    In de verte, aan de andere kant van de muur, roffelde een trommel.
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    18 mei 1291


    Garin bleef naar adem happend voor de blauwe deur staan. Toen hij het zweet van zijn voorhoofd wilde wissen, merkte hij dat zijn hand hevig beefde. De alcohol had zich omgezet in vergif, dat door zijn lichaam trok. Als hij onderweg even had nagedacht, had hij een drankje of misschien zelfs een paar munten in een verlaten taveerne kunnen vinden, maar hij had er zijn zinnen op gezet zo snel mogelijk hier te komen. Met gebalde vuist bonkte hij op de deur. Het geluid galmde door de stille straat. Er kwam een man voorbij met een handkar vol potten en pannen. Hij wierp een wantrouwige blik op Garin, terwijl hij stevig bleef doorlopen. Garin keek hem verstoord na. Op dat moment werd er een grendel weggeschoven. Snel fatsoeneerde hij zijn vieze haar en trok zijn met kotsvlekken besmeurde mantel recht.


    Rose stond in de deuropening. Haar haren waren weggestoken onder een kapje en ze droeg een geel met groene reisjas over een witte japon. Haar gezicht stond vermoeid. Met een frons keek ze Garin aan. ‘Wat wil je?’ Ze hield de deur op een kier en liet hem niet binnen.


    ‘Rose, liefje,’ zei Garin met een geforceerde glimlach. ‘Is je moeder thuis?’


    Het meisje gaf geen antwoord. Garin hoorde snelle voetstappen aankomen.


    ‘Rose!’ klonk een scherpe stem. ‘Waarom staat de deur open? Wie is daar?’


    Toen Rose omkeek, schoof Garin haar zo zachtzinnig mogelijk naar binnen en glipte daarna zelf door de deur. Hij wist dat hij geen schijn van kans had als Elwen hem eenmaal had buitengesloten. Hij deed de deur achter zich dicht en schoof de grendel er weer op. Rose week naar achteren en keek hem met grote ogen aan, terwijl hij boven haar uittorende in de gang, waar een stapel kisten en een paar plunjezakken stonden. Het leek of ze op het punt stonden te vertrekken.


    ‘Ga als de gesmeerde bliksem weg!’ Elwen was de trap af gekomen en stond in de gang, haar ogen strak op hem gevestigd. In het schijnsel van de lantaarn die aan een haak in de gang hing, was haar gezicht vertrokken van woede. ‘Rose, kom hier.’ Ze liep naar voren en trok haar dochter bij haar schouders naar zich toe. ‘Ik meen het, Garin. Ga weg.’


    Garin schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik kan niet weggaan.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Elwen bits, al hoorde Garin er nu een ondertoon van angst in.


    ‘Er zijn veel te weinig boten en vrouwen hebben voorrang. Mannen kunnen alleen nog maar mee als ze er veel geld voor neertellen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan nergens anders naartoe.’


    ‘Ik kan je ook niet helpen.’


    ‘Daar vergis je je in.’ Met zijn hoofd schuin nam hij haar aandachtig op. Hij kreeg er meer vertrouwen in dat het ging lukken. ‘Je staat bij me in het krijt, Elwen.’ Hij glimlachte naar Rose en gaf haar een knipoog, alsof het een spelletje was.


    ‘Piero, onze bewaker, kan elk moment terugkomen,’ zei Elwen.


    Garin keek fronsend naar de voordeur. ‘O ja? In dat geval kunnen we hier beter niet blijven staan. Naar boven!’ Hij kwam dreigend op hen af.


    Elwen ging voor Rose staan en gaf niet toe. ‘Als Piero je ziet, doodt hij je zonder aarzeling. Ga weg.’ Met een zachte stem ging ze verder. ‘Toe, Garin, je maakt mijn dochter bang.’


    Garins ogen fonkelden van woede. ‘Ónze dochter zul je bedoelen!’ Hij pakte haar arm en duwde haar in de richting van de trap.


    ‘Rennen!’ riep Elwen tegen Rose, terwijl ze zich uit zijn greep probeerde te bevrijden door verwoed te trappen en te slaan. ‘Gauw!’ gilde ze, zich naar haar dochter omkerend.


    Rose liep aarzelend een paar passen naar achteren en rende weg naar de deur aan het eind van de gang.


    Garins hand ging naar zijn koppelriem. Zijn vingers sloten zich om de dolk in de schede, die hij met een ruk lostrok. ‘Rose, liefje!’ schreeuwde hij haar na. Hij draaide Elwen met een ruk om en zette de dolk op haar keel. ‘Als je wegloopt, dood ik je moeder.’


    Rose bleef plompverloren staan, draaide zich om haar as en gilde van schrik toen ze de dolk tegen haar moeders hals zag. In de verte begon laag en dreigend een trom te roffelen.


    ‘Vuile rotzak!’ prevelde Elwen, waarna ze trillend bleef staan met het mes op haar keel.


    Garin voelde zijn maagzuur oprispen. Zweet druppelde in zijn ogen en zijn handen beefden. Dit liep niet volgens plan. Zo had hij het niet gewild. Hij moest de zaak zien te sussen, maar daarvoor moesten ze eerst naar boven. Dan zou Elwen wel naar hem willen luisteren. ‘Rosie!’ riep hij. ‘Als je doet wat ik zeg, is er niets aan de hand. Ik wil dat je naar boven gaat.’


    Rose bleef weifelend staan. Ze hijgde en keek van Garin naar haar moeder.


    Met een dreigende frons bracht Garin zijn gezicht vlak bij dat van Elwen.


    ‘Zeg dat ze naar boven moet gaan,’ fluisterde hij met zijn warme lippen tegen haar oor, ‘of ik zweer dat ik je voor haar ogen neersteek.’


    Elwens benen begaven het bijna. ‘Doe wat hij zegt,’ zei ze zacht.


    Voetje voor voetje liep Rose naar de trap, die ze op ging zonder haar ogen van Elwen af te houden. Garin duwde Elwen achter haar dochter aan naar boven, met het mes op haar keel.


    Op de eerste verdieping gebaarde Garin met zijn hoofd naar een van de deuren. ‘Wat voor kamer is dat?’


    ‘De kamer van Andreas, maar die is nu leeg.’


    ‘Ga naar binnen,’ zei hij rustig tegen Rose.


    Het meisje opende de deur en ging naar binnen, terwijl ze hem angstig aankeek. In het vertrek van Andreas, een zonnekamer die uitkwam op de slaapkamer, was het koud en donker. Er stonden nog maar enkele meubelstukken: een tafel, een stoel en een groot bed. Er hing een rooklucht van de wind die door de ramen blies. De kale planken kraakten onder hun voeten.


    ‘Ga bij het raam zitten, Rose.’ Garin trok de dolk van Elwens keel weg. ‘Nu mag je naar haar toe.’


    Zodra hij Elwen had losgelaten, rende ze naar haar dochter en omhelsde haar. ‘Het komt goed,’ fluisterde ze met haar mond in Rose’ haren. ‘Het komt allemaal goed.’


    ‘Je moeder heeft gelijk,’ zei Garin verstrooid tegen het meisje. Hij sloot de deur af met de sleutel, die hij tot zijn blijdschap nog in het slot had aangetroffen.


    ‘Het is steenkoud hier,’ zei Elwen opkijkend. ‘Rose is ziek geweest. Dit zal nog haar dood worden.’


    Garin keek nadenkend naar het bleke, rillende meisje. ‘Heb je ergens dekens?’ vroeg hij.


    ‘Beneden in de gang, in een van de plunjebalen. Ik haal ze wel even.’


    Garins ogen werden spleetjes. ‘Laat mij dat maar doen.’ Hij trok de zware sleutel uit het slot en zwaaide er dreigend mee. ‘Geen geintjes.’ Dreigend keek hij haar aan, tot hij zeker wist dat ze het goed had begrepen. Daarna verliet hij de kamer, borg de dolk in de schede op en draaide de deur op slot. Toen hij wegliep, hoorde hij gedempt snikken. Inwendig vervloekte hij zichzelf. Nee, zo had hij het zich niet voorgesteld. Haastig ging hij naar beneden, waar hij de plunjezakken doorzocht. In een ervan vond hij dekens en linnengoed. Hij wilde de hele baal meenemen, maar hoorde iets aan het eind van de gang, waar zich waarschijnlijk de keuken bevond. Nadat hij de plunjezak weer op de grond had gezet, sloop hij naar de deur toe. Een mannenstem riep Elwens naam en het geluid van voetstappen kwam dichterbij.


    Garin zette zich schrap. Zodra de man de keukendeur opende, hield hij die tegen en sloeg hem recht in het gezicht van de verschrikt kijkende man. De man wankelde achteruit, greep naar zijn neus en botste tegen de tafel, waarvan de poten snerpend over de stenen vloer schraapten. Garin, die hem snel achterna was gekomen, duwde hem op het tafelblad. De man schreeuwde van alles in het Italiaans, wat Garin toch niet kon verstaan. Garin pakte een vuistvol van zijn haar en beukte zijn hoofd tegen de tafel om de man buiten westen te slaan. Maar hij werd duizeling van inspanning, waardoor hij niet zoveel kracht kon zetten als hij had gewild. Zijn tegenstander schreeuwde het uit van pijn, waarna hij Garin aanvloog. Hij ontweek Garins graaiende hand, draaide zich om en gaf hem een stomp in zijn gezicht. Garin smakte tegen de muur. Potten vielen van de haak en braken in duizend stukken. Garin wist zich echter te herstellen. Hij dook op de man af. Vechtend verplaatsten de twee mannen zich door de keuken. De keukenspullen vlogen in het rond. De man zag kans zich los te wringen en zijn zwaard uit de schede op zijn heup te trekken. Daarmee stak hij toe, maar Garin stapte opzij en ontweek de rondzwaaiende kling op het laatste moment door zijn hoofd in zijn nek te gooien. Daarna pakte hij zijn dolk, begaf zich in het onbeschermde gebied van zijn tegenstander en stootte de dolk behendig tussen zijn ribben.


    De man slaakte een kreet. Garin wrikte het lemmet los, draaide de man om en sneed hem de keel door, dwars door zijn slagader. De man zakte midden tussen alle rommel in elkaar. Hijgend en badend in het zweet keek Garin op zijn tegenstander neer, van wie hij aannam dat het Piero was. Daarna veegde hij het lemmet aan zijn mantel af en stak het met kracht terug in de schede. Hij maakte aanstalten de keuken te verlaten, maar toevallig viel zijn oog op een plank waarop potten met kruiden en olie stonden. Daarboven zag hij een hele rij kannen staan. Hij stapte over Piero heen om ze beter te bekijken. Tot zijn grote opluchting waren ze gevuld met wijn. Hij ging met twee kannen in de hand naar de gang, stopte de plunjebaal met dekens onder zijn andere arm en pakte nog een lantaarn van de haak. Beladen met spullen liep hij de trap op.


    Toen hij de kamer binnenkwam, keek Elwen hem geschokt aan. Ze stond nog op dezelfde plaats bij het raam en hield Rose tegen zich aan gedrukt. ‘Wat is er gebeurd? Wat was dat voor lawaai?’


    ‘Piero kwam thuis,’ antwoordde Garin binnensmonds. Hij sloot de deur door er een trap tegen te geven. De lantaarn en de kannen zette hij op tafel neer. Daarna draaide hij de deur op slot en stak de sleutel in de buidel aan zijn riem.


    ‘Mijn god,’ stamelde Elwen. Ze keek naar de bloederige veeg, die glimmend afstak op zijn mantel. ‘Wat heb je gedaan?’ Haar stem klonk dof, maar in haar ogen stond echte angst te lezen nu ze besefte waartoe hij in staat was.


    ‘Hier,’ zei hij bars, wegkijkend omdat hij haar blik vol afschuw onverdraaglijk vond. Hij gooide de plunjebaal naar haar toe. Toen Elwen niet in beweging kwam, wees hij naar Rose. ‘Ze heeft het koud.’


    Langzaam en met verstijfde, onbeholpen bewegingen trok Elwen twee dekens uit de zak. Garin ging intussen op de rand van de tafel zitten en dronk gretig wijn uit de kan. Ze keek naar hem, terwijl ze Rose in een deken wikkelde. Hoewel ze verdoofd was van angst, kreeg ze toch een sprankje hoop. Als Garin in dit tempo bleef doordrinken, dacht ze, zou hij trager en zwakker worden. Dan kon ze hem lichamelijk misschien de baas. Zich met alle macht aan dat idee vastklampend voelde ze haar energie terug keren en sloeg ook maar een deken om haar eigen schouders.


    Garin nam zijn laatste slok, liet een boer en zette de lege kan op tafel. Met zijn ogen half dicht liet hij de alcohol door zich heen trekken, tot zijn bloed was verzadigd en zijn ledematen zwaar aanvoelden. De mist in zijn hoofd trok op. ‘Het spijt me van Piero,’ zei hij, zijn ogen weer openslaand. ‘Ik wilde hem niet doden, maar hij liet me geen keus.’


    ‘Waarom ben je gekomen?’ vroeg ze op kalme toon. ‘De stad kan elk moment vallen. Door ons tegen te houden, breng je ons alle drie gevaar.’ Ze zweeg even. ‘Als je zoveel om Rose geeft als je beweert, zou je zoiets nooit doen.’


    Garin leunde naar voren en zijn blik werd scherper. ‘Dat doe ik omdát ik om haar geef. Het is niet eerlijk dat Rose niet weet wie haar echte vader is.’


    Van onder de deken keek het meisje hem weerspannig aan. ‘Ik weet wie mijn vader is,’ zei ze ferm.


    Garin schudde zijn hoofd. ‘Nee, liefje, dat denk ik niet.’


    Elwen sloot haar ogen. ‘Toe, Garin, stop hiermee. Je krijg alles wat je wilt als je hiermee ophoudt.’ Ze deed een stap naar hem toe. ‘Beneden in een van de plunjebalen zit geld. Neem dat maar. Wij hebben het niet nodig, want we hebben al plaats aan boord. Als je nu weggaat, kun je nog een overtocht betalen.’


    ‘Is dat een poging tot omkoping?’ wilde hij weten.


    ‘Nee, ik…’


    Garin liet zich van de tafel glijden en ging naar haar toe. Halverwege bleef hij staan en stak zijn vinger naar Elwen uit, die zich samen met Rose klein maakte tegen de muur. ‘Wie zal er straks voor jullie zorgen?’ De drank had hem nu in zijn greep. Hij sprak vurig, vol hartstocht. ‘Will gaat zeker niet met je mee, hè? Hij blijft liever hier de held uithangen dan dat hij zijn eigen vrouw en kind in veiligheid brengt. Hij is jullie niet waard. Nooit geweest ook.’


    ‘Will moet blijven omdat het zijn plicht is.’


    ‘Zijn plicht tegenover de Tempel zeker?’ vroeg Garin sceptisch. ‘Hij gelooft niet eens in die vermaledijde orde.’


    ‘Als hij de Tempel in de steek laat, laat hij de Broeders in de steek. Dat weet je best. De Anima Templi kan niet voortbestaan zonder de middelen waarover de orde beschikt. Als hij vertrekt, is elke kans op vrede verkeken. Dat begrijp ik heel goed en ik bewonder hem erom.’ Elwen klonk steeds vastberadener. ‘Dat is het verschil tussen jullie. Will kijkt naar de belangen van iedereen om hem heen. Jij let alleen op je eigen belang en het laat je koud wat daar de gevolgen van zijn!’


    ‘Dus hij is beter dan ik.’


    ‘Veel en veel beter dan jij ooit zult begrijpen,’ antwoordde ze smalend.


    Garin schudde zijn hoofd. ‘Maar vertel me dan eens waarom je die dag naar me toe kwam? Geef antwoord!’ brieste hij toen ze zich afwendde. ‘Als Will zo'n fantastische man is, waarom heb je dan je benen voor me gespreid?’


    ‘Hou je mond!’ schreeuwde ze, tegen hem uitvallend. ‘Hou je mond, jij!’


    Rose had haar handen op haar oren gelegd en gleed met dichtgeknepen ogen langs de muur omlaag. Elwen en Garin letten niet op haar, maar waren volledig op elkaar gefixeerd.


    ‘Daarom ben je hier nog, hè? Dat is zeker de reden dat je nog niet bent vertrokken? Ik durf te wedden dat Will al weken geleden een overtocht voor je heeft geregeld, toen de belegering nog maar net was begonnen. Je had kunnen vluchten, maar je bent gebleven. Ik weet waarom. Je wilde hem niet nóg een keer alleen laten. Je had hem al eens in de steek gelaten door met mij naar bed te gaan.’


    ‘Nee.’ Elwen schudde heftig haar hoofd. ‘Dat is niet waar.’


    ‘Neem van me aan dat ik alles af weet van schuldgevoelens. Ik kan ze van een afstand herkennen.’ Garin ging naar de tafel en pakte de andere kan, waarvan hij deze keer maar een paar slokken nam. Hij schoot in de lach. ‘Jij en ik en Will. Allemaal even ongelukkig. We gaan alle drie gebukt onder schuldgevoel.’


    ‘Je kunt ons niet met jezelf vergelijken. Jij bent een slap, wreed en waardeloos figuur.’


    ‘Will heeft zijn eigen zusje gedood.’


    ‘Dat was een ongeluk.’


    ‘Jij bent met me naar bed geweest.’


    ‘Dat was een vergissing.’


    ‘En ík dan?’ riep Garin uit. Hij slingerde de kan weg. Rose schreeuwde en Elwen kromp in elkaar toen de kan tegen de deur kapotsloeg en de wijn over de muren en de planken vloer droop. ‘Ik mag toch ook fouten maken! Waarom blijft iedereen mij dan verwijten maken?’


    ‘Wat jij deed, heb je uit egoïsme gedaan.’


    ‘Je weet niet wat ik allemaal heb doorstaan.’ Garin wees naar zichzelf.


    ‘Wat een ellende ik heb meegemaakt. Ik was pas dertien toen Edward zijn oog op me liet vallen en me verlokte om voor hem te werken met valse beloften dat hij mijn familie zou helpen. Weet je wel wat mijn oom Jacques allemaal met me deed? Ik had de gewoonte op mijn nagels te bijten.’ Hij snoof, met een blik op zijn vuile, afgekloven nagels. ‘Nog steeds trouwens. Jacques vond dat vreselijk. Hij beschouwde het als een teken van zwakheid. Eens lette ik niet op en deed het per ongeluk waar hij bij was. Hij klemde mijn vinger tussen de deur van de zonnekamer en trok de nagel eraf. Maar ik hield van hem, ook al sloeg hij me. Ik wilde hem gelukkig maken. En ik wilde vooral mijn moeder gelukkig maken. Ik dacht dat Edward ervoor kon zorgen. Daarom deed ik wat hij vroeg toen hij me inschakelde bij het terugkrijgen van de kroonjuwelen.’


    Elwen verroerde zich niet. ‘Dat meen je niet.’


    Garin knikte. ‘Ik was het. Ik heb de ridders verraden. Ik heb Edwards mannen doorgegeven wat ze moesten weten om het escorte in Honfleur aan te vallen. Ik ben verantwoordelijk voor de dood van mijn oom.’ Hij keek Elwen in de ogen. ‘En voor die van jouw oom. Jacques en Owein zijn door mijn toedoen om het leven gekomen.’


    Elwen was krijtwit geworden.


    Hij liet zijn adem haperend ontsnappen. ‘Ik heb dit nog nooit aan iemand verteld.’ Het klonk ietwat verwonderd. ‘Daarna haatte ik mezelf om wat ik teweeg had gebracht. Als Roek, Edwards handlanger, me niet opnieuw had opgezocht, was ik naar Londen gegaan en had mijn verdriet in eenzaamheid verwerkt. Maar Roek dreigde mijn moeder te verkrachten en te vermoorden als ik niet voor Edward bleef werken. Dat was geen loos dreigement. Daarom bleef ik in dienst van Edward en maakte gebruik van mijn lidmaatschap van de Tempel om hem te geven wat hij wilde.’


    ‘Het Boek van de Graal,’ bracht Elwen moeizaam uit.


    ‘Edward wilde het tegen de tempelorde gebruiken en ermee aantonen dat het een ketters genootschap was. Hij dacht ook dat hij de Anima Templi er geld mee zou kunnen afpersen, dat hij nodig had als hij eenmaal koning was. Hij wist al dat hij zijn rijk wilde uitbreiden toen hij nog niet eens op de troon zat. Edward heeft altijd geweten wat hij wilde.’ Garin hief zijn hoofd op. Voor het eerst drongen de verre geluiden van de trommels en hoorns tot hem door. Toen keek hij weer naar Elwen. ‘Daarna kwam ik hier, in Outremer. Ik bleek een goed krijgsman te zijn, redde mensenlevens, ontdekte wat het betekende om ridder te zijn, om me trots en waardevol te voelen. Ik vergat Edward en hielp Will met het opsporen van het Boek van de Graal. Toen Roek ons tegen wilde houden, doodde ik hem. Maar ze namen mij gevangen.’ Zijn stem klonk verbitterd. ‘Ik had zo mijn best gedaan om alles goed te maken, maar toch werd ik gestraft. Uiteindelijk wist Edward me vrij te krijgen.’


    ‘Heb je daarna voor hem gewerkt?’


    Garin kneep zijn lippen op elkaar. ‘In opdracht van hem heb ik jarenlang mensen vermoord of bespied.’ Er verschenen rimpels in zijn voorhoofd toen Elwen zich vol walging van hem afkeerde. ‘Maar alles veranderde op het moment dat ik Rose ontmoette.’ Hij liep naar Elwen toe. ‘Ik zweer het. Ik werd een ander mens toen ik begreep dat ik niet alleen levens kan vernietigen, maar ook een leven kan scheppen.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en draaide haar zo dat haar gezicht naar hem toe was gewend. ‘Ik ben de vader, hè? Dat is het enige wat ik van je wil weten.’


    Elwen staarde naar de grond. ‘Ik weet het niet,’ fluisterde ze.


    ‘Maar het zou kunnen?’ vroeg hij gretig. Toen ze met tranen in haar ogen opkeek, wist hij genoeg. Hij glimlachte en liet zijn ingehouden adem ontsnappen. ‘Neem me mee aan boord van je schip.’ Met van emotie bevende handen pakte hij haar vast. ‘Laat me haar vader zijn en jouw man. Geef me de kans te bewijzen dat ik mijn leven kan beteren en kan goedmaken wat ik verkeerd heb gedaan. Laat Will maar voor de wereld zorgen, dan zal ik voor jullie beiden zorgen. Ik zweer dat ik het kan. Je zult van me gaan houden, dat weet ik zeker.’


    Ze keek hem verbijsterd aan. ‘Je bent een leugenaar,’ zei ze met kille stem. ‘Een leugenaar en een moordenaar. Ik zal nooit van je houden.’


    Haar woorden raakten hem alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Zijn gezicht vertrok van woede en zijn wangen kleurden vuurrood. ‘Je hebt anders wél van me gehouden,’ beet hij haar toe. ‘Toen vond je me nog de moeite waard.’ Hij pakte haar vast en duwde haar naar de tafel. ‘Dan ben ik dat nu ook.’ Hij gooide haar achterover op het tafelblad. Zonder acht te slaan op haar angstige kreten greep hij haar klauwende, krabbende handen vast, legde ze boven haar hoofd en drukte ze tegen de tafel. ‘En als het niet goedschiks gaat, moet het maar zo,’ zei hij met horten en stoten. Hij graaide naar haar japon en trok er een grote scheur in, zodat haar borsten onbloot werden.


    Ineens voelde hij een regen van vuistslagen op zijn rug en tegen de achterkant van zijn benen. Het deed niet echt pijn, maar het leidde hem wel af. Hij draaide zich verstoord om en haalde in blinde woede uit. Nu hij had gedronken, waren zijn remmingen weg. Hij raakte Rose opzij in haar gezicht. Ze tolde rond, viel neer en bleef op de grond liggen. Garin schrok op uit zijn roes toen hij haar in elkaar gedoken gestalte zag. Hij liet Elwen los om naast haar neer te knielen. ‘Rosie,’ riep hij met schorre stem. ‘Rosie, het spijt me zo!’


    Elwen, die was opgestaan van de tafel, wierp zich boven op hem. Ze had een lege kan gepakt en sloeg die op zijn hoofd kapot. De kan brak in stukken. Garin schoot naar voren, vlak naast Rose, maar brak zijn val door op zijn handen te steunen. Het meisje kwam met een schok bij bewustzijn. Intussen probeerde Elwen snikkend en met trillende handen de buidel van zijn koppelriem te trekken, omdat ze de sleutel nodig had. Garin, die zich echter weer omhoog had gewerkt, duwde haar van zich af en gaf haar een harde zet, waardoor ze met haar hoofd tegen een hoek van de tafel viel en naast Rose op de grond zakte.


    Het meisje gilde: ‘Mama!’


    ‘Dacht je dat je zomaar weg kon gaan?’ brieste Garin, die al weer over zijn schaamte heen was. ‘Dacht je echt dat je me in de steek kon laten? Jij gaat nergens heen!’ Hij pakte de lantaarn en smeet hem tegen de deur, waaronder een plasje wijn lag. Het glas van de lantaarn brak en de olie spetterde rond. De vlam flakkerde, leek even uit te doven, maar laaide op toen hij vat op de olie en de wijn kreeg.


    Garin week achteruit. Rose boog zich over Elwen heen. ‘Mama, wakker worden!’


    Het vuur verspreidde zich razendsnel door de kamer, hongerig likkend aan de houten planken. Garin keek er gebiologeerd naar.


    Met een ruk kwam Elwen bij bewustzijn, waarna ze versuft in het gezicht van haar dochter staarde. Haar kapje was losgeraakt en haar haar hing los om haar schouders. Op haar voorhoofd had ze een blauwe bult, die steeds groter werd. ‘Wat is er?’ stamelde ze, terwijl ze naar de zwelling tastte. Ze ging rechtop zitten en keek verbijsterd naar de oplaaiende vlammen bij de deur. Het vuur knetterde en spetterde steeds feller bij elke olie- en wijnvlek die het tegenkwam. Garin stond er verwezen bij. Een straaltje bloed liep uit de snee in zijn achterhoofd, waar hij door de wijnkan was geraakt. ‘Mijn hemel!’ gilde ze. ‘Wat heb je gedaan?’


    Hij draaide zich naar haar om met een slap, grauw gezicht. ‘Nu blijven we hier.’
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    Het was een waar inferno. Verstikkende zwarte rookwolken stegen op van de op straat exploderende aardewerken potten met Grieks vuur. Paarden hin nikten en steigerden, terwijl ze vlam vatten, en wierpen hun ruiters af in de kolkende mensenmassa. Een Engelse ridder, wiens paard onder hem was neergehaald, vloog in brand toen hij door een pot met nafta werd geraakt en het vuur zijn mantel aanstak. Hij sloeg blindelings om zich heen naar de vlammentongen, maar zijn gezicht verbrandde en zijn huid smolt als een talgkaars. Het Mamelukse leger vormde een furieuze muur van mannen met speren en schilden. Wie vooraan stond werd door de mensen achter hem voortgestuwd. De soldaten in de eerste linies hielden lange schilden op. De boogschutters erachter schoten een regen van pijlen op de christenen af. Anderen wierpen speren, terwijl potten met Grieks vuur bleven neerdalen totdat het leek of de wereld in brand stond.


    Will zat op zijn paard en reed naast Guillaume de Beaujeu. Zijn armen deden pijn; zijn mantel was gescheurd, zwartgeblakerd en doordrenkt van zijn eigen en andermans bloed. Door op tijd zijn schild op te heffen, wist hij de baan van een afgeschoten speer om te buigen, die vervolgens insloeg in de verhoogde achterkant van zijn zadel. Hoewel hij wist dat Robert en Zaccaria in de buurt vochten, kon hij ze door de rook en het gedrang niet meer zien. Hij wist niet eens of ze nog wel leefden. Het geroffel van driehonderd keteltrommels en de kreten van de stervenden om hem heen dreunden hoofdpijnverwekkend door onder zijn helm. De tempeliers in hun witte mantels en de hospitaalridders in hun zwarte vochten zij aan zij. Jean de Villiers vocht dapper naast Guillaume, alsof ze al hun hele leven wapenbroeders waren en er nooit sprake van rivaliteit tussen de twee rid derordes was geweest. De soldaten van Cyprus waren er ook, onder aanvoering van koning Hendrik II. Hun rood met gouden mantels glommen in het zonlicht, dat na het ochtendgloren af en toe tussen de rookwolken wist door te breken.


    Aangekondigd door de oorverdovende keteltrommels, die aanhoudend bleven roffelen toen de tempeliers zich bij de kerk opstelden, waren de Mame lukken ten slotte tot de aanval overgegaan. In een aaneengesloten, mas sieve massa waren ze opgerukt. Velen sneuvelden. Ze werden verpletterd door de stenen of levend verbrand door de kokende olie, die vanaf de stadsmuren omlaag werden geworpen. Maar hun plaats werd ingenomen door anderen, die domweg over de doden heen stapten. De christenen konden geen stand houden tegenover de regen van pijlen waaronder ze werden bedolven. In een mum van tijd hadden de Mamelukken de Verdoemde Toren ingenomen. Ze stroomden door de bres naar binnen, verdreven de soldaten die hen probeerden tegen te houden en betraden de buitenste verdedigingsring tussen de dubbele muur. Een deel van de troepen ging naar links en viel via de doorgang het Pisaanse kamp aan, waar de belegeringswerktuigen van de Italianen grote verliezen toebrachten aan de rest van het Mamelukse leger dat nog voor de stadsmuur stond. Een ander deel, bestaande uit een paar duizend soldaten, zwenkte naar rechts en trok door de verdedigingsring naar de Sint-Antoniuspoort. Maar er was een waarschuwing uitgegaan, dus de tempeliers en hospitaalridders stonden er paraat om de aanval het hoofd te bieden.


    Keer op keer hieven de Mamelukken in de voorste rijen hun schilden op en rukten verder op door de verwoeste, platgebrande poort. Stukje bij beetje wonnen ze meer terrein in de met stenen bezaaide straten van de stad. Elke keer als ze hun schilden optilden, slaakte Guillaume een aanvalskreet. Dan bestormden de ridders met man en macht de ondoordringbare linie. Het was een hopeloze strijd. De ridders wisten dat ze deze troepenmacht niet lang meer zouden kunnen tegenhouden, maar elke seconde telde. Het betekende dat er weer een mensenleven was gered, dat er weer een vrouw of dochter op de boot kon stappen. Die gedachte zorgde ervoor dat ze doorgingen. Daarmee hielden ze zich op de been, hoeveel pijn en moeite het ook kostte. Onverdroten wierpen ze zich op de Mamelukse gelederen, doorkliefden met hun zwaarden en bijlen de hoofden, kelen en armen van de vijand. Sommige ridders vochten gewoon door, ook al waren ze geraakt door een pijl of werden ze gehinderd door de vreselijkste wonden, die hen bij elke beweging van pijn verscheurden. Meer was er niet. Dit was hun laatste verdedigingslinie.


    Guillaume de Beaujeu vocht als een leeuw. Ze hadden zijn helm met de roodgepunte veren van zijn hoofd geslagen. Zijn blauwe ogen glansden in de eerste zonnestralen. Zijn gezicht en baard zagen zwart van de rook, het stof en het bloed. De aanval was zo onverwachts gekomen dat hij geen tijd had gehad om zijn volledige uitrusting aan te trekken. Hij droeg alleen een licht, uit kleine plaatjes bestaand hemd, dat zijn schouders en borst beschermde. Hij smeekte God om hun kracht te schenken. Hij riep zijn mannen toe dat alle christenen achter hen stonden. Ze zouden op aarde en in de hemel geëerd worden en de engelen zouden voor hen zingen. Zijn woorden vuurden de ridders aan. Terwijl ze hun uitgeputte paarden in de gelederen van hun tegenstander dreven, kleurden ze met hun zwaarden het strijdperk rood. Elke houw van hun tegenstander werd gevoeld als een kus van God.


    Rookwolken wervelden rond. De voorste linies van de Mamelukken hesen hun schilden weer op, marcheerden voorwaarts en stapten over de verminkte of verbrande lijken van medestrijders, kruisvaarders en paarden.


    Met opgeheven zwaard gaf Guillaume het sein tot een nieuwe uitval. ‘Volg me!’ brulde hij.


    Op dat moment kwam er een werpspies uit de Mamelukse gelederen recht op hem af flitsen, als een zwarte schicht door de rookwolken. De grootmeester zag het gevaar niet aankomen. Terwijl zijn mannen hun paarden de sporen gaven en naar voren stormden, ramde de punt van de speer hem vol in zijn zijde, vlak onder zijn oksel. Die plaats was onbeschermd, doordat hij zijn zwaardarm had opgeheven en het uit plaatjes bestaande hemd geen mouwen had. De speer boorde zich vijf duimen bij hem naar binnen. Guillaume sloeg achterover in het zadel en liet zijn forse zwaard vallen. Voor hem botsten zijn mannen met volle kracht op de Mamelukken. Hoewel zijn blik vertroebeld werd door een waas van pijn, zag hij twee ridders ter aarde storten. Hun paarden, doorzeefd met speren, draaiden rond en vielen wankelend neer. Guillaume greep de schacht van de werpspies, trok die met een jammerlijke kreet uit zijn zijde en zakte voorover in zijn zadel. Intussen waren zijn mannen bezig zich terug te trekken na hun uitval op de Mamelukse muur van schilden.


    Will was de eerste die zag dat de grootmeester gewond was. ‘Heer!’ Hij spoorde zijn paard aan en stuurde het vlak langs het strijdros van Guillaume, net op tijd om te verhinderen dat hij uit het zadel gleed. Toen zag Will het bloed waarmee zijn mantel doorweekt was. ‘We brengen u naar de ziekenzaal.’


    Guillaume knipperde met zijn ogen. ‘Geen sprake van. Ik moet jullie aanvoeren.’


    ‘U kunt niet eens op uw paard blijven zitten.’


    Zaccaria en enkele anderen hadden het nu ook gezien. Ze kwamen samen met de grootmeester van de hospitaalridders aansnellen. De ridders van koning Hendrik trokken met hun schilden een beschermend kordon om hen heen tegen de rondvliegende pijlen.


    ‘Breng hem naar jullie commanderij,’ zei Jean. Zijn blik ging van de grootmeester naar Will. ‘En geef hem alle mogelijke zorg.’


    Zaccaria steeg van zijn paard. ‘Ik heb een schild nodig!’ riep hij vier sergeanten toe.


    Will en de grootmeester van de hospitaalridders hielpen Guillaume uit het zadel en legden hem voorzichtig op de grond. De ridders van koning Hendrik voerden achter hen een nieuwe charge uit.


    ‘Jean,’ stamelde Guillaume, de andere grootmeester bij de arm pakkend.


    ‘We zullen ze zo lang mogelijk tegenhouden,’ zei Jean. ‘Gaat u maar met hem mee,’ zei hij tegen Will, waarna hij op zijn paard stapte en naar zijn mannen terugreed.


    Zaccaria legde het lange schild, dat de sergeanten hadden gebracht, naast Guillaume neer. Samen met Will tilde hij de grootmeester op de geïmproviseerde brancard. De vier sergeanten tilden hem op, kreunend onder het gewicht. Will gebaarde naar Zaccaria en drie andere ridders dat ze ook mee moesten komen.


    Zaccaria, wiens korte witte haar zwart was geworden van het roet, klom zwijgend in het zadel. Will kreeg de indruk dat de Siciliaan zijn gewonde meester hoe dan ook had gevolgd, zelfs als hij daar geen bevel toe had gekregen. Hij liet de andere tempeliers bij de hospitaalridders achter, onder leiding van Theobald Gaudin, Guillaumes plaatsvervanger. Aan het hoofd van de stoet reed hij door de straten van de stad, weg van de Sint-Antonius poort. Ze vorderden langzaam doordat het de sergeanten veel inspanning kostte om Guillaume te vervoeren. Achter de vestingmuren klonk het aanhoudende geluid van trommels en hoorns. Terwijl hij stapvoets voor de sergeanten uit reed, dacht hij voortdurend aan de Mamelukse muur van schilden, waartegen hun eigen mannen vruchteloos stormliepen. Nu hij zich even niet in het strijdgewoel bevond, kon hij de situatie beter overzien. Hij wist dat ze de vijand niet veel langer konden tegenhouden. Ze zouden allemaal sneuvelen of gedwongen worden zich terug te trekken. Het was slechts een kwestie van tijd. Will keek naar de grootmeester, die hevig bloedend en half bewusteloos op het schild lag. Vervolgens liet hij zijn paard keren en reed naar Zaccaria. ‘Blijf bij de grootmeester en zorg dat hij in de commanderij komt.’


    Zaccaria keek hem onderzoekend aan. ‘Gaat u weg, commandeur?’


    Will bracht zijn paard tot stilstand naast dat van Zaccaria en liet de anderen passeren. ‘De poort houdt het niet lang meer. Dat weten we allebei,’ sprak hij zacht. ‘Voordat de Mamelukken die hebben ingenomen en de stad binnenstormen, moet ik de mensen die me dierbaar zijn in veiligheid brengen. Ik weet dat u goed voor de grootmeester zult zorgen.’


    Zaccaria dacht even na en knikte. ‘Zien we u weer terug in de commanderij?’


    ‘Als God het wil.’


    Met die woorden liet hij zijn paard keren en gaf het de sporen, terwijl achter hem de ene na de andere ridder sneuvelde bij de verdediging van de Sint-Antoniuspoort.
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    Het Venetiaanse kwartier, Akko

    18 mei 1291


    Elwen stak haar hoofd uit het raam om zuurstof in de ademen. De rookwolken om haar heen werden steeds dikker. Haar ogen raakten geïrriteerd en haar keel deed pijn. Ze tastte de ruwe stenen van de buitenmuur af op zoek naar houvast, maar overal gleden haar handen weg. De frisse lucht die haar huid verkoelde, was tergend onbereikbaar. Als ze langs de steile muur omlaag keek, zag ze dertig voet diep de straat liggen. Hoopvol keek ze uit naar iemand die haar zou kunnen helpen. Rose, die ineengedoken, in dekens gewikkeld, aan haar voeten onder de vensterbank zat, kreeg een gemene hoestbui.


    Ze keerde zich om naar Garin. Hij lag op zijn rug op bed. ‘Je moet me helpen,’ riep ze, haar gescheurde jurk dichthoudend. ‘Garin!’


    Zijn dronken blik gleed haar kant uit. Zijn ogen en neus zagen rood. ‘Als je springt, breek je je benen,’ mompelde hij met dikke tong.


    ‘Er loopt een richel onder het raam. Als je me laat zakken, kan ik daar misschien op gaan staan. Van daaruit durf ik de sprong wel te wagen. Je kunt dekens aan elkaar binden om ze als touw te gebruiken. Als je Rose een stuk laat zakken, vang ik haar wel op.’


    Garin wijdde zich weer aan het bestuderen van het plafond.


    ‘Toe nou! Dit wordt onze dood!’ Elwen keek naar de deur. De uitgang van de zonnekamer was al versperd door het snel om zich heen grijpende vuur. Van daaruit waren ze naar de slaapkamer gevlucht, maar de rook kroop geleidelijk onder de deur door, ook al had Elwen de kier met een deken gedicht. Ze hoorde de vlammen in de andere kamer knetteren. De verzengende hitte drong door het hout heen.


    ‘Dood gaan we toch,’ zei Garin. ‘Hoor je die hoorns? Ze kondigen de aftocht aan. Ik denk dat de Mamelukken een bres in de muren hebben geslagen. Het lukt ons nooit op tijd een schip te krijgen.’


    ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen? We hebben al een schip!’


    ‘Ik niet.’


    ‘Je mag met ons mee.’ Ze liep naar het bed. ‘Dan nemen we je mee naar Venetië. Maar eerst moet je ons naar buiten helpen.’


    Garin keek haar somber aan. ‘Je meent het toch niet.’


    ‘Wel waar, dat zweer ik.’


    Hij duwde zich overeind en veegde zijn snotterige neus af. Zijn ogen waren bloeddoorlopen, zijn blik lodderig. Hij greep haar arm en trok haar naar zich toe. ‘Zeg dat je van me houdt.’


    Elwen blikte naar Rose, die in dekens gewikkeld onder het venster zat en raspend hoestte. Ze ademde voorzichtig in, keek Garin aan en sloeg haar ogen weer neer. ‘Ik hou van je,’ prevelde ze.


    Sissend liet hij haar arm los. ‘Je liegt,’ snauwde hij. ‘Dat zeg je alleen om je hachje te redden.’


    ‘Alsjeblieft!’ riep ze wanhopig. ‘Laat mij maar hier, als je me zo nodig wilt straffen voor wat ik je heb aangedaan. Maar ik smeek je: spaar Rose en help haar hieruit!’ Toen Garin niet reageerde, liep ze terug naar het raam. In haar paniek kon ze niet meer helder denken. Wat moest ze doen? Als ze niets deed, zouden ze hier stikken of levend verbranden. Ze kon proberen Rose het raam uit te krijgen en haar daarna achterna te springen. Maar als Garin nu eens gelijk had dat de Mamelukken de stad al hadden ingenomen, konden ze dan nog op tijd de haven bereiken? Ze bedacht dat het allemaal haar schuld was. Haar dochter zou sterven en dat was haar schuld. Ze sloeg haar hand voor haar mond om een hese snik te smoren. Ze sloot haar ogen, verblind door de tranen van de rook, en ging naast Rose onder de vensterbank zitten. Het meisje stikte bijna en kokhalsde met een van pijn vertrokken gezicht. In de andere kamer bulderde het vuur steeds harder en de deur bladderde af en blakerde zwart. Elwen trok haar dochter in haar armen en huilde met haar gezicht in Rose’ haar. ‘Het spijt me zo, mijn schattebout. Ik had met je moeten vluchten toen het nog kon.’


    ‘Niet huilen, mama,’ zei Rose snikkend. Haar handen kwamen uit de dekens tevoorschijn en ze sloeg haar armen om Elwen heen.


    ‘Ik hou zielsveel van je vader, evenveel als van jou. Daarom wilde ik hem niet in de steek laten. Dat heb ik nooit gewild. Nu is hij daarbuiten voor ons aan het vechten, terwijl ik hem verraden heb. Dat deed ik omdat ik gekwetst en boos was. Ik wilde hem ook laten lijden. Dat dacht ik tenminste, maar het was niet zo.’ Ze trilde over haar hele lichaam, maar sloot haar ogen tegen de afschuwelijke pijn die haar overviel, zowel vanbinnen als vanbuiten. ‘God, vergeef me.’ De vlammen likten al aan de omtrek van de deur. ‘Lieve Heer, vergeef me alstublieft. Mag ik hem nog één keer zien om afscheid te nemen?’


    Garin ging versuft zitten. Elwens angstige uitroepen waren, ondanks zijn bedwelmde toestand, tot hem doorgedrongen. Voorovergebogen begon hij te hoesten. Zijn overlevingsinstinct won het van zijn dronkenschap en hij werd op slag nuchter. De gevoelloze verdoving trok weg, om plaats te maken voor een knallende hoofdpijn en de nog pijnlijker gewaarwording dat hij omlaag werd getrokken tot hij niet dieper kon zinken. Hij voelde zich een waardeloze dronkenlap en werd misselijk van zijn eigen verbittering en haat. Nadat hij zijn ogen had uitgewreven, kon hij met moeite Elwen en Rose door het rookgordijn onderscheiden, die zich wanhopig aan elkaar vastklampten. De deur vloog in brand. Ze schreeuwden het uit toen de verzengende hitte de slaapkamer in golfde. Garin sloeg zijn arm voor zijn gezicht. Was dit soms de hel? Moesten ze zo aan hun eind komen? Hij keek naar Rose en herinnerde zich weer met hoeveel plezier hij haar spel had gevolgd in de periode dat hij haar bespiedde. Hij had gefantaseerd dat ze op een dag naar hem toe zou komen, haar hand in de zijne zou leggen en naar hem zou glimlachen. Hij herinnerde zich de zeldzame keren dat hij zich een goed mens had gevoeld: toen zijn moeder trots op hem was of toen hij voor het christendom had gevochten of zelfs die keer dat hij Elwen uit handen van Bertrand en Amaury had gered, al was het doorgestoken kaart geweest. Terwijl rookwolken de kamer vulden, stond hij op van het bed en liep met onvaste tred naar Rose. Bukkend trok hij haar uit Elwens armen. Ze hield zich slap en verroerde zich niet. Elwen gilde toen hij haar haar dochter ontrukte. Garin trok de deken over het hoofd van het meisje heen en bedekte haar hele gezicht. Daarna legde hij haar op zijn schouder. ‘Ik kom terug om jou op te halen,’ zei hij met raspende stem tegen Elwen.


    Ze keek met grote ogen naar hem op. ‘Red haar,’ zei ze met verstikte stem. ‘Breng haar snel naar buiten.’


    Garin draaide zich om en rende in de richting van het vuur, maar deinsde terug voor de verzengende hitte. Vervolgens slaakte hij een harde gil en nam een spurt dwars door de vlammen heen.


    Elwen verloor hem al snel uit het zicht. Te verzwakt door de rook in haar longen zakte ze op de grond in elkaar. ‘Ik hou van je, Will Campbell,’ fluisterde ze ademloos. Ze legde haar betraande wang op de warme planken vloer. Met gesloten ogen wenste ze vurig dat de woorden de afstand tussen hen zouden overbruggen en dat Will haar kon horen. ‘Ik hou van je.’


    Toen Simon hijgend en met een vuurrood gezicht kwam aanrennen, zag hij de uitslaande brand op de eerste verdieping van Elwens huis. Hij bleef stokstijf staan. Het Venetiaanse kwartier lag buiten het bereik van het Mame lukse schiettuig. Daarom begreep hij niet hoe het gebouw, zo ver van de strijd, in brand kon zijn gevlogen. De voordeur schoot open en er kwam iemand uit zetten: een brullende man, wiens haar en kleren vlam hadden gevat. Op zijn schouder droeg hij een smeulende deken, die hij buiten op de grond liet vallen. Simon slaakte een gil toen hij er een lichaam uit zag rollen. De laatste paar el rende hij in volle vaart door de zonverlichte straat.


    Het had langer geduurd voor hij bij Elwens huis aankwam dan hij had gehoopt. Toen hij eindelijk de stalmeester had gevonden om zijn afwezigheid te melden, begaven de ridders zich al op weg naar de Sint-Antoniuspoort. Het was een flink eind lopen van de stadsmuren naar het Venetiaanse kwartier. Ook had hij veel oponthoud gehad bij de barricades en wachtposten, waar hij telkens zijn verhaal moest afsteken voordat ze hem doorlieten. Alles bij elkaar was er meer dan een uur verstreken nadat Will hem had bevolen naar Elwens huis te gaan.


    Hij griste de smeulende deken van het liggende figuurtje en zag tot zijn grote schrik dat het Rose was. Snel liep hij naar de man die vlam had gevat. Terwijl de bijtende lucht van verschroeid vlees en verbrand haar in zijn neusgaten drong, gooide hij de deken over hem heen en werkte hem tegen de grond. Hij viel op zijn knieën. Met zijn grote, door de hitte verschroeide handen klopte hij op de deken en sloeg het vuur uit. Toen de vlammen waren gedoofd, trok hij de deken weg en draaide met angst en beven de man om. Hoewel zijn blonde haar en baard grotendeels waren verbrand, en zijn gezicht en hals onder de blaren zaten, was Garin nog steeds herkenbaar. Ontdaan verhief Simon zich tot een hurkzit. Toen Garin begon te kreunen, happend met zijn verschroeide lippen, stond hij op. Met moeite rukte hij zich los van het onverwachte tafereel en rende naar Rose toe. Het vuur kroop langs de buitenmuur omhoog naar het dak.


    Het gezicht van Rose zat vol roetvlekken. Haar springerige haar hing slap en bezweet langs haar gezicht. Ze had ernstige brandwonden opgelopen op haar hand en onderarm. De huid was er rauw en rimpelig. Haar ogen waren gesloten en haar mond hing open.


    ‘Mijn god,’ prevelde Simon, terwijl hij bij haar neer knielde en haar goede hand pakte. ‘Rose, kun je me horen?’


    ‘Leeft ze nog? Zeg alsjeblieft dat ze nog leeft.’


    Simon keek om. Garin was opgekrabbeld en kwam naar hen toe strompelen. Met een luide jammerkreet strekte hij zijn armen naar Rose uit. ‘Mijn god, het is niet waar!’ Hij schoof Simon opzij, wierp zich naast het meisje op de grond en bedekte haar met zijn eigen verbrande lichaam. ‘Rosie,’ gilde hij getergd. Met een ruk hief hij zijn hoofd op naar de verbijsterde stalknecht. ‘Simon, doe iets!’ smeekte hij. ‘Zorg dat ze weer bijkomt.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Simon. ‘Waar is Elwen?’


    Garins blik ging van Rose’ roerloze lichaam naar het brandende huis. ‘Ik heb geprobeerd ze te redden,’ fluisterde hij. ‘Echt waar.’


    ‘Jezus.’ Met een verdwaasde blik keek Simon naar het huis. ‘Waar is ze? In welke kamer?’


    Maar Garin had Rose in zijn armen genomen. ‘Ik wilde je geen pijn doen, liefje,’ brabbelde hij. ‘Dat is nooit mijn bedoeling geweest.’


    Simon liet hem verder met rust en rende naar de voordeur. Toen hij naar binnen ging, sloeg de hitte hem tegemoet. Zijn gezicht beschermend kroop hij voetje voor voetje door de dikke grijze rookwolken die door het huis walmden. Hij kon geen hand voor ogen zien. Er klonk een luid gebulder. Toen hij langs de trap liep, zag hij het vuur boven op de overloop tekeergaan, de muren verteren en aan het plafond likken. Hij hoorde de houten balken kraken en kreunen. Hij begreep dat hij nog maar weinig tijd had. Aan het eind van de gang bevond zich een deur. Hij sloeg zijn hand voor zijn mond en neus, duwde de deur met zijn schouders open en rende de keuken in, die blauw stond van de rook. Alles lag overhoop. Na een paar passen struikelde hij over een man, die met doorgesneden keel in een plas bloed op de grond lag. Hij deinsde terug; zijn ogen prikten. Snel liep hij terug naar de gang, waar hij zich vermande en de trap beklom.


    De hitte beukte op hem in als een hamerslag uit de hel en dwong hem zich om te keren, terwijl hij het uitschreeuwde van pijn en teleurstelling. Het zweet parelde op zijn voorhoofd en droop van zijn wangen. Hij deed een hernieuwde poging, maar stikte bijna, misselijk en verblind als hij was door de rook. Hij gaf het op, viel op zijn knieën en kroop door de gang naar buiten, de weldadige buitenlucht in. Daar lag hij op adem te komen, tot de mist voor zijn ogen optrok. Hij zag dat Rose nog op dezelfde plaats lag waar hij haar had achtergelaten, maar dat Garin de benen had genomen. Terwijl hij naar het meisje toe kroop door de flarden rook, die nu ook over straat dreven, zag hij een in het wit geklede ridder aankomen.


    Will was van zijn paard gestegen toen hij Simon uit het brandende huis zag komen. Hij was op hem af gerend, maar bleef wankelend staan toen hij zijn dochter roerloos op straat zag liggen. De aanblik van Rose kneep zijn keel dicht. Hij verstarde van top tot teen. Een gruwelijke angst nam bezit van hem en veranderde hem in een ijsklomp. Verdoofd door de schok probeerde hij eerst te begrijpen en vervolgens te ontkennen wat hij zag.


    ‘Will,’ zei Simon met krakende stem, terwijl hij overeind krabbelde.


    Zijn vriend keek hem niet-begrijpend aan. Daarna dwaalde zijn blik langs Simon heen naar het brandende huis. Zijn ijzige angst smolt tot een vloedgolf van razernij. ‘Elwen!’ schreeuwde hij, naar de deur hollend.


    Simon ging achter hem aan. ‘Niet doen!’ schreeuwde hij hees. ‘Je kan niet naar binnen.’ Hij greep Wills mantel vast.


    Onder het uitroepen van Elwens naam bleef Will zich hevig verzetten. Hij gaf Simon een vuistslag op zijn kin, zodat die zijn mantel losliet. Toen stormde hij halsoverkop het huis in, waarbij de rook op zijn mond en ogen sloeg. Hij had het gevoel alsof hij stikte. De trap stond ook al in brand. Toch beklom hij de treden. Zijn roep om Elwen werd steeds meer gesmoord. Boven was de hitte ondraaglijk. Hij sloeg zijn arm voor zijn gezicht, maar voelde kreunend dat zijn huid uitdroogde en pijnlijk spande. De haartjes op de rug van zijn hand schroeiden weg. Niets hield hem echter tegen. Hij bleef de ene na de andere trede beklimmen. Boven in de gang stortte een houten balk knarsend en krakend in. Belaagd door de vlammen en vonken, sprong hij omlaag en zakte aan de voet van de trap in elkaar. Een regen van vurige kooltjes daalde op hem neer. Hij brulde het uit van woede, vermande zich en deed een hernieuwde poging. Maar het vuur was sterker; de hitte en de rook dwongen hem op zijn knieën. Hij vond het afschuwelijk: de felle, alles verterende vlammen; zijn ontoereikende lichaam, dat zo zwak was en hem nu in de steek liet. Met luid gekraak en gekreun begonnen de andere balken boven hem het te begeven. Toen werd hij door een paar sterke armen vastgepakt en naar buiten gedragen, de frisse lucht in.


    Simon, die weer op krachten was gekomen, hield Will deze keer stevig vast. Hijgend en met inspanning van al hun krachten worstelden de twee mannen met elkaar, maar Will was te zeer uitgeput en gewond door de gevechten. Hij zakte al snel in Simons armen in elkaar, jammerend van teleurstelling. Zodra hij zijn verzet opgaf, sleepte Simon hem achteruit, zo ver mogelijk weg bij de voordeur. In het huis stortte een plafond op de eerste verdieping in. Brandende stukken hout vielen omlaag en dikke rookwolken rolden naar buiten. Het hele huis stond in lichterlaaie. Tegen zo'n hitte was niets of niemand bestand.


    Toen het tot hem doordrong dat hij machteloos was, raakte Will in een shock. Hij greep Simon bij zijn tuniek. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Simon, naar adem happend. ‘Het huis stond in brand toen ik aankwam.’ Hij keek weg omdat hij Wills woedende blik niet kon verdragen. ‘Ik ging naar binnen om Elwen te zoeken, maar kon haar niet vinden. Garin had Rose uit het huis gehaald, maar het was al te laat.’ Zijn ogen dwaalden naar het ontzielde lichaam van het meisje.


    Will liet Simons tuniek los. ‘Garin?’ vroeg hij emotieloos. ‘Was Garin er?’


    Simon woelde met zijn handen door zijn haar. ‘Ik weet ook niet wat er is gebeurd. Er lag een man in de keuken. Hij was vermoord. Garin had ernstige brandwonden en jammerde almaar over Rose. Hij zei de wonderlijkste dingen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Het sloeg nergens op.’ Simon haalde diep adem. ‘Dat hij haar geen pijn had willen doen. Hij noemde haar liefje. Die vent is knettergek, echt waar.’


    Will keek naar Rose. ‘Waar is Garin nu?’ vroeg hij met een ijskoude stem, waarin geen enkele emotie lag. Hij had zijn gevoelens ingedamd. Zijn hart werd omringd door een dikke muur.


    ‘Toen ik terugkwam, was hij verdwenen.’


    Will keek naar het oosten, waarvandaan de wind een furieus hoorngeschal aanvoerde. Er begon een klok te luiden, spoedig gevolgd door andere klokken. ‘Ze zijn binnen,’ zei hij onverschillig. Naast Rose neerknielend nam hij haar levenloze hand in de zijne, sloot haar ogen en drukte een kus op haar vingertoppen. Daarna legde hij haar hand zachtjes op haar borst en richtte zich weer naar Simon. ‘Ga naar de commanderij en neem…’ Zijn stem brak doordat zijn innerlijke dam het even dreigde te begeven, maar hij herstelde zich. ‘Neem mijn dochter mee. Laat haar niet alleen, Simon. Is dat duidelijk? Ik wil dat je haar geen moment alleen laat.’


    ‘Waar ga je heen?’


    ‘Achter Garin aan.’


    ‘Je weet niet eens waar hij is!’ schreeuwde Simon zijn vriend achterna, die al naar zijn strijdros liep.


    ‘Garin is een rat. Hij zal zo snel mogelijk dit zinkende schip willen verlaten. Ik weet zeker dat ik hem bij de haven kan vinden, waar hij met een schip hoopt te kunnen ontsnappen.’


    ‘Je vrouw en dochter zijn gestorven!’ riep Simon hem gespannen na, terwijl Will zijn paard de sporen gaf. ‘Garins dood kan daar niets meer aan veranderen. Denk alsjeblieft aan je eigen veiligheid en ga met me mee!’


    Maar Will hoorde hem al niet meer. Blind van woede was hij de straat uit gestoven, een wolk van stof achterlatend.
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    De haven van Akko

    18 mei 1291


    De noodklokken luidden. Hoorns en trompetten bliezen alarm. De Mamelukken waren door de verdediging heen gebroken.


    Ze kwamen op paarden en kamelen; hun zwaarden blikkerden in het och tendlicht; met hun glanzende, kleurige mantels en blinkende wapenrusting overspoelden ze de stad. Ze namen de stad in bezit onder een regen van pijlen. Overal woedde brand en klonk het oorverdovend ritme van de keteltrommels. Ze kwamen te voet, met knotsen en bijlen in de hand, en wierpen brandende fakkels naar de daken en naar de werktuigen van Akko. Ze kwamen met de herinnering aan twee eeuwen van strijd en onderdrukking. In hun hart klonk de roep om wraak, die voor sommigen in de chaos van het gevecht de vorm aannam van een wrede zucht naar bloedvergieten.


    Na een korte, hevige strijd viel de Sint-Antoniuspoort. Voorzover ze nog niet waren gesneuveld, trokken de tempeliers, hospitaalridders en soldaten van koning Hendrik zich terug voor de oprukkende Mamelukken, die met duizenden tegelijk de stad binnenstroomden. Jean de Villiers was gewond en werd door enkele ridders vervoerd naar het laatste schip van de orde van Sint-Jan dat nog in de haven lag, terwijl de andere ridders zich in hun vesting opsloten. Op de muren stonden de grote werktuigen van de Franken in brand. De Mamelukken bestormden het Pisaanse kamp, waar ze iedereen tot aan de laatste man afmaakten. Van daaruit trokken ze het Duitse kwartier binnen, dat door de Teutoonse ridders was verdedigd, en gingen door met de slachtpartij. Aan de kant van de zee, bij de Toren van de Legaat, werd algauw een tweede bres geslagen. Hoewel de kruisboogschutters van koning Lodewijk en de Engelse ridders onder leiding van Othon de Grandson zich dapper verweerden, moesten ook zij zich na enige tijd terugtrekken, met achterlating van hun dode en stervende kameraden.


    Bij de haven was de verwarring compleet. Toen de klokken luidden, werden de laatste schepen volgestouwd met vluchtelingen. De boten die klaarlagen, voeren zo snel mogelijk uit. Cavaleristen lieten het gevecht in de steek om de wachtenden op de kade te waarschuwen dat de stad was gevallen. Ze riepen tegen de angstig ronddrentelende vrouwen dat ze naar huis moesten gaan en zich moesten verstoppen tot het gevaar was geweken. Maar hun woorden gingen verloren in de verschrikte kreten van de mensen achteraan, die zich naar voren drongen omdat ze nog met een schip mee wilden. Er ontstond een stormloop op de laatste boten. Vrouwen en kinderen werden krijsend van de kademuur geduwd en vielen in het water. De zeelieden slaagden erin om sommigen aan boord te trekken. Degenen die konden zwemmen, sprongen in het water om hun kinderen te redden. Maar velen verdronken in de diepe haven. Moeders gilden op zoek naar hun kinderen, spartelden rond en gingen kopje-onder, verwoed met hun armen maaiend. De patriarch van Jeruzalem, Nicholas van Hanape, die in de sloep zat te wachten tot de schepen voor hen de ketting waren gepasseerd, gaf de bemanning opdracht terug naar de haven te roeien, dit onder luid protest van de bisschoppen die bij hem in de boot zaten. ‘Als we ze kunnen redden,’ had hij met zijn oude, krakerige stem gezegd, ‘is het onze plicht ze te redden.’


    Tegen de tijd dat de sloep in de haven aankwam, zwommen daar een heleboel mensen rond, die probeerden de wegvarende boten in te halen. Wie in de buurt van de patriarch was, probeerde aan boord te komen. Nicho las zelf reikte de vluchtelingen de helpende hand, maar algauw waren het er veel te veel.


    ‘Weg hier!’ schreeuwde een van de bisschoppen naar de roeiers.


    Maar de panische vluchtelingen klauterden via de achterkant in de boot of klampten zich wanhopig aan de zijkant vast zonder acht te slaan op het geschreeuw van de bisschop. Een bemanningslid werd in het water geduwd en verloor zijn riem. De boot kantelde doordat er te veel mensen aan hingen. Een bisschop wist een roeiriem te grijpen en probeerde de mensen bij de boot te verjagen door harde tikken uit te delen op hun hoofd of hun handen. Hij was paars aangelopen en schreeuwde. Zijn ogen rolden wild in hun kassen. Maar hoewel sommige mensen loslieten en met verbrijzelde handen of een schedelbreuk verdronken, was het te laat om de sloep nog te redden. Het bootje helde naar rechts, schepte water en kapseisde. Alle inzittenden vielen in het water en sommigen kwamen vast te zitten onder de omgekeerde sloep. Nicholas de Hanape spartelde en hapte naar adem, totdat zijn hoofd in het donkere water verdween. Het laatste wat hij zag was het brandende silhouet van Akko en de kolkende massa vluchtelingen op de kade.


    Will reed dwars door al het gewoel heen. In handgalop trok hij door de stadspoort naar de kade, waar de mensen voor hem uiteenweken. Hij dreef zijn paard door het gedrang heen zonder zich iets van de paniek aan te trekken. Zijn ogen speurden de mensenmassa af op zoek naar Garin. Simon had gezegd dat hij gewond was, dus hij kon niet erg ver weg zijn. In de buurt van de rij bouwvallige taveernes en pakhuizen begon de menigte zich al te verspreiden. De mensen beseften dat ze toch geen boot meer konden krijgen en ze gingen terug naar de stad om zich daar ergens te verschuilen. Het lot van de inwoners van Tripoli stond iedereen nog goed voor de geest. De meeste verkrachtingen en slachtpartijen hadden zich daar op straat afgespeeld. Degenen die binnen waren gebleven totdat de soldaten tot de orde werden geroepen en het ergste bloedvergieten was geluwd, hadden het er levend van afgebracht. Vele burgers hoopten dat de Mamelukken hun leven zouden sparen.


    Will stuurde zijn paard door de vluchtende menigte heen. Op gezette tijden liet hij het ronddraaien om speurend over het water en achter zich te kijken. De baai lag vol schepen, die allemaal wegvoeren. Hij werd bang dat hij zich had vergist en dat Garin niet naar de haven was gegaan. Na een tijdje begon hij te informeren of iemand soms een man met brandwonden had gezien. De meeste mensen liepen haastig door zonder antwoord te geven, maar een oudere man wees in de richting van het oostelijke havenhoofd, waarover een lange rij mensen voorttrok naar een tempeliersschip dat in de buitenhaven lag afgemeerd. Iemand strompelde in zijn eentje achter aan de stoet. Will gaf zijn paard de sporen en spoedde zich in handgalop naar het begin van het havenhoofd. De dam was al eeuwenoud en zo beschadigd door de beukende golven dat op sommige plaatsen de zee er gewoon overheen sloeg. Daarom liet Will zijn paard staan en rende over het havenhoofd, spetterend door het blauwe water dat over de stenen golfde. Aan zijn linkerhand lag de diepe, donkere vlakte van de woelige zee; aan zijn rechterhand het kalme, groene water van de buitenhaven. Zijn voeten glipten en gleden alle kanten uit over de gladde stenen, zodat hij telkens bijna in de zwarte, aanrollende golven viel. ‘Garin,’ riep hij, toen hij dichterbij kwam. Tevreden constateerde hij dat de man omkeek.


    Garins gezicht was lelijk verbrand. Hij hield zijn handen tegen zijn borst gedrukt, alsof ze hem veel pijn deden. Zijn tuniek was verkoold. Een paar flarden hingen nog om zijn lijf, fladderend in de wind. Zwartgeblakerde stukken stof hadden zich op enkele plaatsen aan zijn huid gehecht. Toen hij Will zag, wankelde hij achteruit, draaide zich om en zette het op een lopen, voorbij de lange stoet vrouwen die op weg waren naar het tempeliersschip met de afvallige kapitein. Will zette de achtervolging in, springend van de ene op de andere, boven water uitstekende steen. Garin keek over zijn schouder. Toen hij zag dat hij het niet zou redden, draaide hij zich om en trok zijn dolk. Op hetzelfde moment bevrijdde Will zijn zwaard uit de schede.


    Onvast op hun benen kwamen de twee mannen tot stilstand. Tussen hen in spoelde de zee, die hongerig aan de stenen likte.


    Garins gezicht stond gekweld en er lag een uitdagende blik in zijn ogen, maar ook iets van berusting. ‘Goed, laten we doen wat onontkoombaar is,’ riep hij met een stem die hees was van pijn en dronkenschap.


    In Wills borst explodeerde zijn jarenlange opgekropte haat. ‘Wat heb je gedaan? Wat heb je met mijn dochter gedaan?’


    ‘Het draait altijd om jóú,’ schreeuwde Garin terug. ‘Jouw vrouw, jouw dochter, jouw positie in de Tempel.’


    ‘Wat heb je gedaan?’


    Garin week uit toen Will naar voren stapte. ‘Maar Rose was jouw dochter niet.’ Bij die woorden bleef Will stokstijf staan, zijn zwaard half in de lucht gestoken. ‘Elwen zei dat ze het niet zeker wist, maar ik weet het wel.’ Hij priemde naar zijn borst. ‘Ik weet zéker dat ze mijn dochter is.’


    ‘Dat lieg je. Wat wil je daarmee?’


    ‘Het is waar en er is niemand anders meer die je dit kan vertellen. Je moet beseffen wat ik ben kwijtgeraakt. Je moet me begrijpen.’ Will schudde zijn hoofd. ‘Hoe zou het anders komen dat jullie jaren met elkaar naar bed zijn geweest en dat ze je toch maar één kind heeft geschonken?’ vroeg Garin. ‘Dat is raar, hè?’


    ‘Elwen wilde… ze wilde nooit…’ Maar de woorden bleven in zijn mond steken zonder dat hij ze kon uitspreken. In de stad ontplofte een gebouw. De knal ging gepaard met rondvliegende stenen en hoog oplaaiende vlammen. Vanuit de haven klonk gegil, maar ze lieten zich geen van beiden afleiden. ‘Wanneer is dat dan gebeurd?’


    ‘Vlak voor jij naar Mekka ging, kwam Elwen bij me langs. Ik heb haar niet verleid of het hof gemaakt, maar ze bood zich aan.’


    ‘En jij nam haar,’ zei Will buiten adem.


    ‘Waarom denk je dat alles voor jou is?’ viel Garin onverwacht tegen hem uit. ‘Waarom zou je beter zijn dan de anderen, een waardevoller mens? Jij had een goede positie in de Tempel, maar dat was niet genoeg, hè! Je wilde meer, dus toen Everard je uitnodigde lid te worden van de Broederschap, heb je je geloften gebroken. Maar ook daar nam je geen genoegen mee. Je hebt de Broeders bedrogen door een aanslag op Baibars te organiseren. Je hebt de grootmeester bedrogen toen hij de Zwarte Steen wilde stelen, ook al had hij je tot commandeur benoemd. En tot slot heb je iedereen bedrogen met een vrouw, die je als een hoer hebt behandeld.’


    Will keek hem sprakeloos aan en kon zijn oren niet geloven. ‘Hoe weet je het van de Steen?’


    ‘Dat heeft Elwen me verteld, want ze maakte zich zorgen om je.’ Garin knikte naar Will, wiens gezicht verwrongen was van de pijnlijke schok. ‘Ik geef toe dat ze van je hield. Ze is maar één keer met mij naar bed geweest. Maar daarom had ze nog geen reden om me buiten te sluiten en Rose van me weg te houden, alsof ik niet meetelde, alsof ik er geen recht op had mijn eigen kind te zien! Verduiveld!’ Hij stootte de dolk in Wills richting. ‘Ik had veel beter voor ze kunnen zorgen dan jij. Ik had ze tenminste een echt leven kunnen geven.’


    Will gooide zijn hoofd in zijn nek en barstte in lachen uit, hoewel er tranen van woede, verdriet en ongeloof in zijn ogen prikten. ‘En jij zeker wel?’ raasde hij. ‘Jij, Garin de Lyons, die te slap was om zich tegen zijn oom te verzetten, te lamlendig om Roek van zich af te schudden, te stompzinnig om een nuttig leven te leiden, te onbeduidend om meer te zijn dan een gemene dronkenlap. Je bent jaloers op alles wat ik heb. Zo is het altijd geweest, al sinds onze kindertijd. En daarom pak je steeds iets van me af.’ Will kwam dichterbij staan. ‘Je stal het Boek van de Graal. Je ontnam me mijn kuisheid in dat bordeel. Je beroofde me van mijn vrouw en dochter.’


    ‘Nee,’ zei Garin zacht. Hij liet zich niet zo snel van de wijs brengen. ‘Ik heb nog veel meer van je afgenomen.’


    Will bleef aarzelend staan.


    ‘Heb je je ooit afgevraagd waarom je leven werd gespaard bij die overval van de bedoeïenen? Heb je je ooit afgevraagd wie indertijd die man tegenhield toen hij je wilde doden?’ Garin keek fronsend naar het water dat om zijn voeten spoelde. ‘Die vraag heeft me in de jaren erna nog vaak beziggehouden. Waarom heb ik toen je leven gespaard? Waarom heb ik Bertrand bevolen dat hij je moest laten gaan? Ik weet het nog steeds niet precies. Misschien uit vroegere loyaliteit.’ Hij keek Will weer aan. ‘Of misschien omdat ik niet wilde dat je zou sterven zonder het gezicht van je verrader te zien. Als ik me voorstelde dat ik je zou doden, wist je dat ik het was. Je keek me altijd recht in de ogen als ik dat deed.’ Garin lachte besmuikt. ‘Zie je, ik heb nog wel eergevoel. Daarom wil ik dat je weet dat Roek nooit mijn opdrachtgever is geweest. Hij was net zo goed een marionet als ik. Edward was degene die aan de touwtjes trok.’ Nu lachte hij voluit, een verbitterde lach. ‘En hij liet mij willoos bungelen, terwijl al mijn dromen vervlogen en al jouw dromen uitkwamen. Ik ben inderdaad jaloers geweest op jouw leven, waarin altijd ruimte was voor vergiffenis en hoop, een leven waarin niet alle mensen wreed waren, een leven vol bezigheden die je vrijwillig deed en niet omdat je ertoe werd gedwongen. Weet je wanneer ík me vrij heb gevoeld? Toen Everard me gevangen had genomen. Later kwam ik terug in Akko om geld voor Edward los te krijgen. Ik hoorde over het plan om de Zwarte Steen te stelen en wist dat jij de diefstal wilde verhinderen. Omdat ik begreep dat Edward er profijt van kon hebben, ging ik zelf ook achter de Steen aan. Ik was al zo lang zijn marionet geweest, dat ik vanzelf naar zijn pijpen danste. Pas sinds ik van het bestaan van Rose af weet, heb ik me van hem losgemaakt.’


    Will was met stomheid geslagen. Garins onthullingen hadden een verpletterende uitwerking op hem. Hij voelde zich diep geschokt door zijn verraad en zijn hele wereld stortte langzaam in onder het enorme gewicht ervan. De dam die hij bij de aanblik van zijn overleden dochter tegen zijn emoties had opgeworpen, begaf het onder de druk van de heftige innerlijke beroering en hij stootte een verstikt, jammerlijk gebrul uit.


    Terwijl Will de laatste afstand tussen hen overbrugde, smeet Garin zijn dolk in het water. ‘Nu weet je hoe het voelt,’ riep hij hem toe. ‘Nu weet je hoe ik me mijn hele leven heb gevoeld! Gebruikt en verraden!’ Hij liet zich op zijn knieën in het opspattende water vallen en spreidde zijn armen. Zijn lippen vol blaren vormden een glimlach. ‘Nu begrijp je het.’


    ‘Sta op!’ schreeuwde Will, het zwaard op zijn keel richtend. ‘Sta op, vuile rotzak!’


    ‘Het is afgelopen, Will. Zie je dat niet? Het is voor ons allebei afgelopen. We hebben alles verloren. Er rest ons alleen maar te sterven.’


    ‘Sta op!’


    ‘Doe het dan. Ik wil dat het afgelopen is, dat er een eind aan komt.’


    Will greep hem bij zijn gehavende tuniek en schreeuwde, terwijl zijn tranen en speeksel in Garins gezicht spetterden. De zee spoelde om hen heen, doorweekte hen en vulde hun mond met een zilte smaak.


    Garin kreeg Wills pols te pakken. ‘Doe het!’ Hij richtte het zwaard op zichzelf. ‘Doe het dan!’


    Abrupt trok Will zich los. Met zijn zwaard in de hand liep hij weg.


    Garin keek hem met open mond na en krabbelde overeind. ‘Waar ga jij heen?’ gilde hij. ‘Doe wat je van plan was!’ Hij bleef Will met knikkende knieën nakijken. Daarna draaide hij zich om en zette zich in beweging. Langzaam, maar allengs sneller liep hij naar het tempeliersschip, dat hij nu duidelijk kon zien. Achter hem klonk het geluid van voetstappen, maar hij hoorde het niet door de luide golfslag.


    Plotseling had hij de gewaarwording dat hij in zijn rug door iets hards werd geraakt. Daarna trok er een verzengende pijnscheut door hem heen, die zijn ingewanden in vloeibaar vuur leek te veranderen. Toen hij omlaag keek, zag hij de punt van een zwaard uit zijn maagstreek steken, maar die verdween toen de kling met heen en weer gewrik werd losgetrokken. Hij werd vanbinnen verscheurd; zijn spieren en organen werden met één zilveren slag van het wapen doorkliefd. Hij draaide zich half om, maar zakte door zijn knieën, terwijl hij met beide handen zijn aan flarden gescheurde maag vastgreep. Daarna klapte hij opzij tegen de stenen en rolde op zijn rug, in elkaar krimpend en kronkelend van ellende.


    Toen Garin opkeek, zag hij door een waas van pijn Will boven zich uittorenen. Tegen de achtergrond van de brandende stad leek hij op een engel der wrake met zijn witte mantel en zijn in bloed gedrenkte zwaard. Garin opende zijn mond om in te ademen, maar kreeg een slok zeewater naar binnen van een over hem heen rollende golf. Die sleurde hem van het havenhoofd mee naar het diepe, groene water van de haven. Hij bleef even op de golven dobberen, deed zwakke pogingen om te blijven drijven, maar ging langzaam kopje-onder. Terwijl Garin zonk, zag hij dat Will op de dam naar hem stond te kijken. Het water vervormde en rimpelde het beeld. Toen liepen zijn longen vol en werd hij omlaag gesleurd, de duisternis in.


    Will slaagde erin over het havenhoofd tot halverwege de kade te lopen, maar toen zakte hij door zijn knieën. Zijn vaders zwaard viel kletterend naast hem op de grond. Voorovergebogen op de stenen gaf hij over en trok zich niets aan van de jachtige voorbijgangers, die zich nog in veiligheid probeerden te brengen door een plaats op het laatste schip te bemachtigen. Hij spuugde voornamelijk gal. Zijn braaksel zag zwart door de rook die hij tijdens de gevechten had ingeademd. Maar het luchtte hem op. Het leek alsof hij alle vergif eruit gooide, alsof de afschuwelijke, onverdraaglijke waarheid van Garins woorden uit hem wegstroomde. Hij wist dat het waar was, dat kon hij niet ontkennen. Het klopte allemaal als een bus. Hij was een stommeling, een onnozele hals, die zijn leven had vergooid aan het najagen van een droom. En die droom stond in brand, terwijl hij met lege handen achterbleef. Everard, Kalawun, zijn vader – ze leefden allemaal niet meer. Met hen was ook alle hoop op vrede vervlogen. Hij had ermee kunnen leven, zelfs met Garins verraad, als hij zijn vrouw en dochter nog had gehad. Maar ook zij waren gestorven en zouden net als de anderen tot stof vergaan.


    Ineens wierp hij zijn hoofd in zijn nek en brulde: ‘Wat wilt U nog meer van me?’ Hij schreeuwde het naar boven, waar God voor zijn gevoel onbewogen vanuit het hemelse blauw op hem neerkeek, zoals een kat naar een muis waarmee hij heeft gespeeld, maar die hem niet meer interesseert. ‘Wat wilt U nog meer?’


    ‘Sir William?’


    Heen en weer zwaaiend en met lange slierten spuug uit zijn mond keek hij op. Iemand boog zich naar hem toe, een man met een kromme rug en een baard. Het was de oude rabbi, Everards vriend. ‘Elias,’ bracht hij moeizaam uit.


    ‘Ben je gewond?’ vroeg de oude man, hem de hand reikend. ‘Laat mij je overeind helpen.’


    Will ging op zijn hurken zitten. ‘Laat maar. Dat hoeft niet.’ Hij duwde de hand van Elias weg, krabbelde moeizaam overeind en raapte zijn zwaard op.


    ‘We hebben het Joodse kwartier verlaten om met een schip te vluchten, maar we kwamen te laat,’ vertelde Elias. Hij had een groep mensen bij zich, die angstig samendromden: een paar mannen, maar vooral vrouwen met kinderen. ‘Wat moeten we nu doen?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Will, zijn mond afvegend met de rug van zijn hand. ‘Ik weet het echt niet.’


    Vanuit de stadspoort kwamen Mamelukse ruiters schreeuwend aanrijden. Met hun zwaarden hakten ze in op de burgers die op de kade waren achtergebleven. De mensen sprongen wanhopig in het water om buiten het bereik van de soldaten met hun scherpe kling te komen. Elias klampte zich aan Will vast. Een kind werd vertrapt onder de hoeven van de Mamelukse paarden. Een zwangere vrouw werd dwars door haar buik gestoken. De schedel van een oude vrouw werd door een met spijkers beslagen knots verbrijzeld. Mannen en vrouwen jammerden en hielden elkaar huilend vast. Kinderen lieten van angst hun plas lopen. Will rook de geur van urine. Hij voelde hoe de hand van Elias doodsbang zijn arm omknelde. De gruwelen die hij om zich heen zag, haalden hem uit zijn verdoving. ‘Die kant uit,’ zei hij tegen Elias, wijzend naar de overkant. Daar bevond zich de ingang van de tunnel, die onder de stad door naar de commanderij liep. ‘Rennen!’ drong hij aan, terwijl hij de rabbi een zet gaf. Hij liep naar de groep joden toe. ‘Rennen!’ riep hij.


    Ze waren zo verdwaasd en angstig dat ze weinig aanmoediging nodig hadden. Als een kudde schapen dreef Will hen langs de kademuur. Enkele Mamelukken kregen de groep in de gaten, zwenkten af en denderden erheen. Will kwam hun tegemoet, greep met twee handen het gevest en slingerde zijn zwaard dwars door de nek van een van de paarden. Daarna doorkliefde hij de achterbenen van een ander paard, dat in elkaar zakte, en stak het door de keel van de gevallen ruiter. ‘Doorlopen!’ schreeuwde hij naar de vluchtende burgers, waarna hij moest wegduiken voor een pijl. Een andere pijl raakte hem in de rug, maar ketste af op zijn maliën. De ingang van de tunnel doemde voor hen op. De meeste Mamelukken hadden het te druk met het afslachten van de in paniek geraakte menigte bij de poort. Nadat hij nog een soldaat van zich af had geslagen, leidde hij de angstige groep de tunnel in. Er stonden tempelridders op wacht, die Will en de burgers veilig door de onderaardse gang loodsten.


    Pas toen ze twintig minuten later vanuit de tunnel op het zonverlichte binnenplein van de commanderij kwamen, drong het tot Will door hoeveel burgers hij had kunnen redden. Het waren er ongeveer zestig. Ze hadden het overleefd, ook al zagen ze lijkbleek en beefden ze over hun hele lichaam. Maar in de commanderij bevonden zich nog veel meer overlevenden. De Tempel, die met zijn onneembare muren de buitenwereld altijd had buitengesloten, had nu zijn poorten opengezet voor de inwoners van Akko. Mannen en vrouwen, rijk en arm, dromden als een angstige schare op het binnenplein. Het waren er duizenden.


    ‘Will!’


    Toen hij zijn naam hoorde, keek hij om zich heen wie hem had geroepen, maar hij zag nergens een bekende.


    ‘Will!’


    Hij draaide zich een halve slag om. Nu zag hij rechts een man aankomen, die zich door de dichte menigte naar voren drong. Het was zijn vriend Simon. In zijn armen hield hij een meisje met loshangend haar, een gezicht vol roetvlekken en verbaasd knipperende ogen. Dat was Rose! Ze riep hem, haar handen naar hem uitstekend. Haar ene arm was roodverbrand en vol blaren. Will vloog op haar af en tilde haar op.


    ‘Jij was al een tijdje weg toen ze bij bewustzijn kwam,’ vertelde Simon. ‘Ze lag in mijn armen en ineens begon ze te praten. Ik schrok me werkelijk een ongeluk.’


    Maar Will hoorde het niet eens. Hij klemde zijn dochter aan zijn borst, die het uitsnikte van verdriet. Met Rose in zijn armen liet hij zich op de grond zakken.
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    De Tempel, Akko

    25 mei 1291


    In de tunnel was het nat en donker; op de grond lag een laagje water. Hun spetterende voetstappen weerkaatsten tegen de wanden, evenals het suizen van hun ademhaling en het gedempte huilen van de kinderen. Het toortslicht flakkerde onrustig en er hing een ziltige, klamme lucht. Meer dan tweehonderd mensen verplaatsten zich in de lichtkring van fakkels. De meesten waren versuft, sommigen huilden zacht, anderen zwegen grimmig.


    Aan het hoofd van de stoet liepen Theobald Gaudin, de seneschalk en enkele andere hoge functionarissen. Ze werden gevolgd door twaalf sergeanten, die handkarren duwden, beladen met de kostbare bezittingen en belangrijke documenten van de Tempel. Geld, relikwieën, gouden miskelken, ringen en boeken waren allemaal op de karren gestouwd. Daarachter kwamen tweeënveertig ridders, zevenentwintig sergeanten en een aantal priesters. De achterhoede werd gevormd door meer dan honderd vluchtelingen uit Akko. Will liep zwijgend tussen de anderen in, strak voor zich uit starend. Aan zijn linkerhand liep Robert. Hij had een pas gehechte wond op zijn voorhoofd. Aan zijn rechterhand liep Simon. Zijn ronde gezicht zag bleek, maar hij liep met ferme pas mee, terwijl hij telkens een steelse blik op Will wierp en dan weer naar Rose omkeek. Het meisje liep achter hen met Elias. Ze hield de hand van de rabbi stevig vast en verloor haar vader geen moment uit het oog. Haar verbrande arm was met kompressen behandeld en omwikkeld met een schoon linnen verband, maar haar gezicht zat nog vol vuile vegen. Ze had nog steeds het verschroeide reismanteltje aan waarin Garin haar naar buiten had gedragen. Sinds ze was bijgekomen had ze nog amper een woord gezegd.


    Will, die Simons onderzoekende blik opving, kon wel raden wat er in het hoofd van zijn vriend omging. Zijn ogen zochten Rose. Even keek hij in haar verbaasde kijkers, maar daarna tuurde hij weer strak voor zich uit. Hij wist dat het op den duur beter zou gaan. Eerst was hij ongelooflijk opgelucht geweest dat zijn dochter nog leefde. Daarna had hij echter gemerkt dat hij niet naar Rose kon kijken zonder dat hij Elwen voor zich zag: haar knappe gezicht dat in een doodsbang masker veranderde, terwijl ze gillend door de vuurzee werd verzwolgen. Het beeld was dermate hartverscheurend en er was zoveel te doen dat hij het wel moest verdringen. Hij had Rose aan de zorgen van Elias toevertrouwd en zijn verdriet diep weggestopt, zodat hij kon doorgaan met vechten, zonder aan slapen of eten toe te komen.


    Zeven dagen geleden was Akko gevallen, de hoofdstad van de kruisvaarders. Daarmee was er een eind gekomen aan de droom om van het Heilige Land een christelijk rijk te maken. Het bloedbad, dat was begonnen zodra de Mamelukken door de bressen in de ringmuur waren getrokken, was de hele dag doorgegaan. Tegen zonsondergang had er een donkere rooksluier boven de stad gehangen en waren de straten bezaaid met lijken. Akko was veranderd in een knekelhuis, een stinkend open graf met kinderlijkjes, die onder het bloed in vreemde houdingen lagen, met mannen die op de vlucht waren neergehaald, met vrouwen die wreed waren verkracht en vervolgens opengereten of onthoofd. Overal langs de stadsmuur, bij de poorten en de ingang van de torens, lagen de stapels lijken van Frankische ridders en soldaten, maar ook van Mamelukken, bedoeïenen en Syriërs. Boven op die stapels prijkten slaphangende banieren en vlaggen, die de dode dragers soms nog in de handen klemden. Af en toe kreunde er een gewonde soldaat, die zich uit de bloederige massa probeerde te bevrijden voordat de Mamelukse patrouilles eraan kwamen.


    De eerste avond na de val van Akko fladderden de aasgieren boven de stad, terwijl overlevenden tussen de rokende puinhopen door renden op zoek naar een plek om zich te verschuilen voor de rondtrekkende soldaten.


    Sultan Khalil had het grootste deel van zijn leger tot de orde kunnen roepen, maar sommige huurlingen en losgeslagen militairen waren nog steeds op bloed belust. Zij gingen gewoon door met verkrachten en moorden. Anderen, die op buit uit waren, haalden de paleizen, kerken en winkels overhoop op zoek naar kostbaarheden. Terwijl Khalil zijn hoofdkwartier in het koninklijk paleis opsloeg en zijn commandanten rondtrokken om hun mannen in het gareel te brengen, werden er eskadrons op pad gestuurd om de overlevenden op te pakken. Alleen rijke en hooggeplaatste mannen ontkwamen aan het zwaard. Vrouwen en kinderen werden als slaven opgepakt en met duizenden tegelijk bijeengedreven. Slechts drie gebouwen ontkwamen aan de systematische klopjacht: de commanderijen van de hospitaalridders, de Teutonen en de tempeliers, allemaal barstensvol vluchtelingen.


    Het geluid van de slachting was de hele nacht doorgegaan. Will had een tijdje met een grimmig gezicht staan luisteren voor het raam van het privéverblijf van de grootmeester, totdat hij de voetstappen van Zaccaria en het gemompel van een priester hoorde. Hij had zich omgedraaid en nog net gezien dat de grootmeester zijn laatste adem uitblies.


    Guillaume, wiens wond hevig was blijven bloeden, was naar zijn zonnekamer overgebracht. Sinds hij daar lag, had hij alleen nog gevraagd hoe de stad ervoor stond. Toen hij van Theobald Gaudin vernam dat Akko was gevallen, had hij zich zwijgend in de kussens laten vallen en naar de geluiden van de massaslachting geluisterd, terwijl er een traan over zijn wang rolde. De volgende ochtend werd Guillaume de Beaujeu in de boomgaard van de commanderij begraven. Zaccaria was niet bij de plechtigheid aanwezig. Na het overlijden van zijn meester was hij aan het hoofd van een groep ridders – ook enkele hospitaalridders die hun toevlucht in de commanderij hadden gezocht – naar buiten getrokken. Volgens de enige overlevende van de expeditie hadden ze verscheidene Mamelukse compagnieën aangevallen en veel soldaten gedood. Zaccaria en zijn mannen hadden zich onder het uitroepen van de naam van de grootmeester een bloedig pad door de vijandelijke troepen gehakt.


    De volgende dag hadden de hospitaalridders en de Teutonen zich overgegeven, nadat hun wachters op de borstwering hadden gemeld dat de nakkaboen oprukten en aanstalten maakten de muren te ondermijnen. Ze hadden Khalil om genade gesmeekt en de sultan had met de overgave ingestemd. De tempeliers hadden het nog een paar dagen volgehouden. Elke nacht werden er vluchtelingen door de tunnel naar de schepen gebracht die tussen Akko en Cyprus pendelden. De Mamelukken waren niet bij machte de evacuatie tegen te houden, omdat ze zelf geen schepen hadden, terwijl de Frankische vaartuigen veilig in de baai voor anker lagen, bewapend met blijdes om even tuele patrouilles van Mamelukken bij de haven te bekogelen met grote stenen. Toen Khalil zag dat er niets tegen te doen was, trok hij de meeste troepen daar weg. Hij kon zich niet druk maken over de ontsnapping van een paar honderd burgers. In de commanderij verliep de evacuatie veel te traag naar ieders zin. Ze hadden te weinig proviand om zoveel mensen te voeden en na het overlijden van de grootmeester hing er een algehele sfeer van moedeloosheid. Ten slotte besloten de tempeliers zich ook over te geven. Maar voordat sultan Khalil van hun besluit op de hoogte werd gebracht, gaf maarschalk Peter de Sevrey het bevel aan Theobald Gaudin dat hij de stad moest verlaten met het tempeliersschip dat nog in de haven lag en alle kostbaarheden van de orde moest meenemen.


    Toen de ridders bij de ingang van de tunnel aankwamen, maakten ze het hek open en stuurden een paar mannen vooruit om te zorgen dat de kademuur veilig was. De verkenners doodden snel en geruisloos de weinige Mamelukken die er patrouille liepen. Daarna begaven de sergeanten zich naar buiten en duwden de karren in de richting van het havenhoofd. Daarachter liepen de vluchtelingen. De Feniks, de galei van de tempeliers, lag in de baai, verlicht door lantaarns die hun als bakens de weg wezen. Terwijl de ridders met getrokken zwaarden achter elkaar naar buiten marcheerden, bleef Will bij de ingang talmen.


    De seneschalk stond er met enkele mannen die bij het vervoer van de vracht hadden geholpen. Hij keek Will scherp aan. ‘Waar wacht je nog op, commandeur?’


    ‘Ga toch met ons mee,’ zei Will zacht.


    De seneschalk richtte zich abrupt tot de mannen. ‘Loop maar vooruit,’ beval hij hun. Toen ze buiten gehoorsafstand waren, richtte hij zich tot Will. ‘Mijn plaats is hier, bij de maarschalk en de anderen.’


    ‘Ze zullen u gevangennemen of doden.’


    ‘Ik ben te oud,’ zei de seneschalk nors, ‘en heb het grootste deel van mijn leven in deze stad gewoond. Ik zal me nergens anders thuis voelen. Ik heb mijn tijd gehad. Jij nog niet. Er is nog veel te doen.’


    ‘Wat valt er nog te doen?’ vroeg Will gelaten. ‘Nu we het Heilige Land hebben verloren, heeft de Anima Templi geen nut meer.’


    De seneschalk kneep zijn ogen half dicht. ‘Je vergist je,’ antwoordde hij streng. ‘We zijn onze basis in het Oosten kwijt, maar de Anima Templi is meer dan land, zand en stenen. Hoewel de Tempel nog steeds bestaat, is die stuurloos zonder grootmeester. Dit is een hachelijke tijd en je zult meer dan ooit je best moeten doen om de orde te beschermen tegen degenen die de middelen van de Tempel voor hun eigen doeleinden willen gebruiken. In het Westen is evenveel werk te doen voor de vrede en de doelstellingen van de Broederschap als hier. Ook in Europa worden koninkrijken door oorlog verscheurd. Gewetenloze, heerszuchtige leiders zitten op de troon, die andere volkeren bedreigen om hun machtshonger te bevredigen. Ook daar zal het je taak zijn de harmonie te bewaren en te zorgen dat er geen bevolkingsgroepen of religies ten prooi vallen aan de hebzucht en domheid van anderen,’ sprak de seneschalk bars. ‘Dat is ons doel en daarom hebben we geregeld dat Robert en jij met dat schip meegaan. Anderen hebben jouw plaats hier ingenomen, dus laat dat offer niet voor niets zijn geweest.’ Hij greep het hek. ‘Nu moet je gaan!’


    Will stapte de frisse nachtlucht in. De seneschalk bleef in de tunnel staan en sloot het hek. Het ruisen van de golven kwam hem tegemoet.
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    Voor de muren van de Tempel, Akko

    28 mei 1291


    Sultan al-Ashraf Khalil inspecteerde zwijgend de rijen krijgsgevangenen die uit de ruïnes van de Tempel werden gevoerd. De avondzon wierp een rozige gloed op het puin van de muren, die 's middags waren ondermijnd en ingestort. Tweeduizend Mamelukken waren door de opening gestroomd om de strijd aan te gaan met de laatste ridders en soldaten in de vesting. Maar de muren waren door het graafwerk gaan wankelen en aan de landzijde was de helft van de versterking in een bulderende wolk van stof en stenen bezweken. Christenen en moslims werden zonder onderscheid onder het puin bedolven. Het was niet de bedoeling geweest dat het allemaal zo zou lopen, maar toen de onderhandelingen met de tempeliers op niets waren uitgelopen, had Khalil besloten de vesting met geweld in te nemen.


    Met de val van de Tempel kwam er een eind aan de strijd. Akko, dat tweehonderd jaar eerder door de kruisvaarders was veroverd, kwam weer in handen van de moslims. Khalil had een van zijn commandanten naar Tyrus gezonden om ook die stad te annexeren. De rapporten vermeldden dat er weinig inwoners getuige van de overdracht waren geweest. De meesten waren per schip gevlucht nadat ze aan de horizon een enorme rookkolom boven Akko zagen opstijgen. Sidon, Beiroet en Haifa zouden spoedig volgen. Daarna was het gedaan zijn met de kruisvaarders. Geen westerse indringers meer, die de baas speelden in Palestina, die de moslims bedreigden of hun land afpikten, hun moskeeën in kerken veranderden en de islamitische burgers tot slaven maakten. Khalil was de glorieuze veroveraar. Zijn soldaten spraken vol bewondering over hem. Ze noemden hem een held, overwinnaar van de ongelovigen, Gods eigen zwaard. Khalil hoorde de loftuitingen zwijgend aan. Maar in de dagen erna nam hij de complimenten met dankbaarheid en trots in ontvangst. Hij was blij dat deze oorlog eindelijk voorbij was, dat hij had gedaan wat hij altijd van plan was geweest. Nu de westerse christenen waren vertrokken, konden de Mamelukken hun volle aandacht schenken aan de Mongolen zonder bang te hoeven zijn dat die twee machtige vijanden een bondgenootschap zouden aangaan. Khalil was in de voetstappen van Baibars en Saladin getreden en had het laatste vergif uit de wond geperst die twee eeuwen daarvoor door de Franken was toegebracht. Hij had zijn volk bevrijd. Het was voorbij. Het was eindelijk achter de rug.


    Maar in Akko, dat één groot massagraf was en waar de straten naar lijken stonken, was het moeilijk om blij te zijn. Daarom wendde al-Ashraf Khalil zich af van de rij sjokkende krijgsgevangenen en liep grimmig weg bij de ruïnes van de Tempel, terwijl zijn gezicht door de ondergaande zon werd beschenen.
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    De Feniks, Middellandse Zee

    30 mei 1291


    Will stond op het dek van de Feniks. Voor hem lag de blauwe zee; achter hem zaten groepjes mannen, vrouwen en kinderen dicht bij elkaar. Het was een paar dagen stil geweest aan boord, maar daarna was het geroezemoes van de gesprekken begonnen. De mensen waren weer gaan eten, verzorgden hun wonden en troostten hun medepassagiers. En hoewel de sfeer nog steeds gedrukt was, was die al beter dan toen ze vertrokken. Zo ging het nu eenmaal. In weerwil van de ellende die ze hadden meegemaakt, hadden ze het overleefd. Het enige wat ze nog konden doen was doorgaan met hun leven, ondanks alles wat ze hadden verloren. Hij keek naar zijn geopende handpalm, waarin de gouden ring lag. Hij herinnerde zich Elwens koele huid toen ze hem de ring had omgedaan, waarbij ze die voorzichtig over zijn knokkel had geschoven. Na hun trouwen had hij hem samen met de hanger van Sint-Joris aan zijn ketting gedragen. De pijn van Elwens overlijden én haar ontrouw was te groot om te bevatten. Hij was zich bewust van een peilloos diep verdriet. Het lag voortdurend op de loer om hem te overspoelen, maar hij liet het niet toe. Het was te veel.


    Drie dagen geleden had hij met Rose op de achterplecht gezeten, zich niets aantrekkend van de nieuwsgierige blikken die sommige ridders hun kant uit wierpen. Toen had hij gevraagd of ze hem wilde vertellen wat er die dag was gebeurd. Het had Rose de grootste moeite gekost om verslag te doen. Ook de dingen die ze niet had begrepen, deden haar zichtbaar pijn. Maar door rustig en beheerst door te vragen had Will op den duur de hele geschiedenis te horen gekregen. Nu wist hij ook hoe ontzagwekkend Garins verraad was geweest: van de aanval bij Honfleur tot aan zijn poging de Zwarte Steen te stelen. Maar hij begreep ook wie zijn echte vijand was.


    Niet Garin zelf. Die was maar een pion geweest, waarmee geschoven werd. De echte verrader was koning Edward. Hij was de aanstichter van alle ellende geweest, een wolf in schaapskleren, hun eigen beschermheer nota bene. In plaats daarvan bleek hij hun grootste tegenstander te zijn.


    De seneschalk had gelijk dat het werk van de Anima Templi nog niet af was, nog lang niet. Nu hij aan het hoofd ervan stond, had hij, net als zijn voorgangers, de plicht om de Ziel van de Tempel tegen kwaadwillenden te beschermen. Daarom had Everard hem immers gekozen. Hij moest zorgen dat het werk van de Broeders werd voortgezet, maar dat betekende ook dat hij verder moest gaan met zijn leven. Hij bracht de gouden ring naar zijn lippen, drukte een tedere kus op het koele metaal en gooide hem in zee. De ring tolde rond, flitsend in het zonlicht, en verdween toen in de golven. Er kwam iemand naast hem staan.


    ‘Rose is wakker,’ zei Simon en hij legde zijn armen op de rand van het schip. ‘Ze is beneden in het ruim en vraagt of je komt.’


    ‘Ik kom zo.’


    Simon knikte, gaf hem een klap op zijn schouder en liep weg.


    Na een diepe ademteug voelde Will zijn oude strijdlust terugkeren. Hij had Rose nog, van wie hij zielsveel hield, of ze nu wel of niet zijn eigen doch ter was. Hij had Simon en Robert. En ergens ver weg in Schotland had hij zelfs nog familie. De verkreukelde brief van zijn zuster Ysenda had hij meegenomen uit de commanderij, opgevouwen in zijn buidel. Hij was niet alleen. Zijn geest vulde zich met herinneringen aan regen en on afzienbare heidevelden. Zijn wraak zou zoet zijn.

  


  
    Noot van de auteur


    Bij het schrijven van deze roman heb ik getracht me zoveel mogelijk aan de his torische feiten te houden, maar omdat de geschiedenis niet zo ordelijk verloopt als men zich voor een verhaal zou wensen, moest ik me wel bepaalde artistieke vrijheden veroorloven. Vooral datums geven problemen als je fictieve gebeurtenissen en romanfiguren wilt verweven met waar gebeurde voorvallen. Soms bleek het noodzakelijk bepaalde gegevens aan te passen ten behoeve van de plot en het gemak van de lezer. In de periode dat het verhaal zich afspeelt, hadden de tempeliers de functie van seneschalk al opgeheven. Maar omdat diens taak werd overgenomen door iemand die, evenals Theobald Gaudin, de titel van grootcommandeur droeg, heb ik de post gehandhaafd om nodeloze verwarring te voorkomen. De stad al-Bira werd in de winter van 1275 door de Mongolen aangevallen en het beleg was in feite al beëindigd voor de komst van Baibars' leger. Toen koning Hugo III uit Akko vertrok, ging hij eerst naar Tyrus en later pas naar Cyprus. Ook zou het in werkelijkheid veel meer tijd in beslag hebben genomen voordat het nieuws de stad had bereikt dat Karel van Anjou het recht op de troon van Jeruzalem had verworven. De islamitische maand muharram viel in 1277 niet in april maar in juni. De belegering van Tripoli door Kalawuns troepen begon eind maart 1289 en duurde bijna een hele maand.


    Ook het verhaal van Baibars' dood is verzonnen. Baraka Khan kon zijn vader niet hebben vergiftigd, want hij was in Caïro achtergebleven tijdens de veldtocht van Baibars naar Anatolië. Het is wel zo dat er veel theorieën in omloop zijn over de doodsoorzaak van de sultan. Verscheidene geschiedschrijvers menen dat Baibars stierf na het drinken van vergiftigde koemis. Volgens deze versie zouden astrologen de sultan hebben gewaarschuwd dat de komende maansverduistering de dood van een heerser aankondigde. Om zichzelf dat lot te besparen had hij besloten een andere leider te vergiftigen, een Ajjoebidische prins die hem tegen de Mongolen in Elbistan had geholpen, maar hem daarna had mishaagd. Hoewel er verschillende versies van dit verhaal bestaan, komt het er in grote lijnen op neer dat hij de vergiftigde beker, die voor de prins was bedoeld, per ongeluk zelf leegdronk. Andere bronnen beweren dat hij is bezweken aan een verwonding die hij tijdens de veldtocht had opgelopen en volgens weer andere bronnen was hij ziek. Het staat in elk geval vast dat Baibars niet meteen is gestorven, maar na een ziekbed van dertien dagen. Degenen die zich verder willen verdiepen in de historische gebeurtenissen waarop deze roman is gebaseerd, verwijs ik naar de bibliografie achter in het boek.


    Met de inname van Akko in 1291 door het moslimleger van al-Ashraf Khalil kwam er een eind aan de kruistochten, die tweehonderd jaar eerder waren begonnen na een oproep van paus Urbanus II in Frankrijk. Theobald Gaudin, de grootcommandeur van de Tempel, zeilde met een gezelschap ridders langs de kustlijn naar Sidon, waar de orde nog een vesting bezat. Daar werd hij tot grootmeester uitgeroepen. In Sidon verbleven de tempeliers een maand, maar ze moesten weer vluchten toen de Mamelukken er aankwamen. Gaudin voer met de kostbaarheden naar Cyprus, maar hij liet een groepje ridders achter op een eiland drie kilometer voor de kust. Daar zou nog twaalf jaar een garnizoen van de tempeliers gelegerd blijven, maar alle andere Frankische nederzettingen in het Heilige Land werden in de maanden na de val van Akko door de Mamelukken bezet.


    De stad was jarenlang één grote ruïne, waar praktisch niemand woonde. De meeste burgers die de belegering hadden overleefd, waren afgevoerd naar de gevangenissen, werkkampen of harems van de Mamelukken. Bepaalde krijgsgevangenen, zoals ridders van de militaire ordes, werden tegen losgeld vrijgelaten, terwijl andere zich tot de islam bekeerden. Een westerse pelgrim in het Heilige Land rapporteerde tientallen jaren later dat hij tempeliers als houthakkers aan het werk had gezien bij de Dode Zee.


    Sultan Khalil bleef na zijn overwinning op de Franken niet lang meer in leven. Eind 1293 werd hij door zijn eigen commandanten vermoord, vlak nadat hij de jihad tegen de Mongolen had uitgeroepen. Hij werd opgevolgd door zijn broer al Nasir Muhammad, Kalawuns jongste zoon. Het sultanaat van de Mamelukken behield de heerschappij over het Midden-Oosten totdat het in 1517 door de Ottomaanse Turken werd omvergeworpen.


    Met de val van Akko was in het Westen nog niet onmiddellijk een eind gekomen aan het verlangen om de verloren gebieden op de moslims te heroveren, maar alle latere plannen om het Heilige Land terug te krijgen, liepen op niets uit. Deze bloedige periode in de wereldgeschiedenis had echter een enorme weerslag op de eeuwen erna en veroorzaakte veel pijn aan weerszijden van de Middellandse Zee. Tot op de huidige dag worden we met de gevolgen ervan geconfronteerd.


    Robyn Young


    Brighton, maart 2007
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    Lijst van personages


    (De met * gemarkeerde namen zijn van historische figuren)


    *ABAGHA: Mongoolse il-khan van Perzië (1265-1282).


    AISHA: dochter van Kalawun, getrouwd met Baraka Khan.


    *AL-ASHRAF KHALIL: zoon van Kalawun. Sultan van Egypte en Syrië (1290- 1293).


    ALESSANDRO: tempelridder en lijfwacht van Guillaume de Beaujeu.


    AMAURY: lid van de koninklijke garde van Hugo III.


    ANDREAS DI PAOLO: Venetiaanse zijdehandelaar.


    ANGELO VITTURI: Venetiaanse slavenhandelaar, zoon van Venerio.


    *ARGHUN: zoon van Abagha, die in 1284 tot il-khan wordt benoemd.


    *ARMAND VAN PÉRIGORD: grootmeester van de Tempelorde (1232-1244).


    *AS-SALIH ALI: zoon van Kalawun.


    *BALIAN VAN IBELIN: regent namens Hugo III in Akko.


    *BARAKA KHAN: zoon van Baibars, getrouwd met Aisha. Sultan van Egypte en Syrië (1277-1279).


    *BAIBARS BUNDUKDARI: sultan van Egypte en Syrië (1260-1277).


    BERTRAND: lid van de koninklijke garde van Hugo III.


    CARLO: tempelridder en lijfwacht van Guillaume de Beaujeu.


    CATARINA: dochter van Andreas.


    CECILIA DE LYONS: moeder van Garin.


    CONRADT VAN BREMEN: Duitse paardenhandelaar.


    DAWUD: Mamelukse emir.


    *EDWARD I: koning van Engeland (1272-1307).


    ELIAS: rabbi en boekhandelaar.


    ELWEN: Wills geliefde.


    EVERARD DE TROYES: priester bij de Tempelorde en hoofd van de Anima Templi.


    FATIMA: vrouw van Baibars en moeder van Salamish.


    *FILIPS IV: koning van Frankrijk (1285-1314).


    FRANCESCO: tempelridder en lijfwacht van Guillaume de Beaujeu.


    GARIN DE LYONS: voormalig tempelridder, in dienst van Edward I.


    *GÉRARD DE RIDEFORT: grootmeester van de Tempelorde (1185-1189).


    *GREGORIUS X: paus (1271-1276).


    GUIDO SORANZO: Genuese scheepsbouwer.


    *GUILLAUME DE BEAUJEU: grootmeester van de Tempelorde (1273-1291).


    GUY: raadsheer van koning Hugo III.


    HASAN: vroegere vriend van Everard de Troyes, in 1266 overleden in Parijs.


    *HENDRIK II: zoon van Hugo III. Koning van Cyprus (1285-1324). Koning van Jeruzalem (1286-1291).


    *HUGO III: koning van Cyprus (1267-1284). Koning van Jeruzalem (1269- 1277).


    *HUGUES DE PAIRAUD: visitator van de Tempelorde in Parijs.


    IDRIS: een Syrische assassijn.


    ISABEL: moeder van Will.


    ISHANDIYAR: Mamelukse emir.


    JACQUES DE LYONS: tempelridder en oom van Garin; voormalig lid van de Anima Templi en in 1260 overleden in Honfleur.


    JAMES CAMPBELL: tempelridder en vader van Will. Voormalig lid van de Anima Templi en in 1266 overleden in Safed.


    *JEAN DE VILLIERS: grootmeester van de orde van Sint-Jan (1284-1293).


    JOESOEF: Mamelukse emir.


    *KALAWUN AL-ALFI: Mamelukse emir, Baibars' opperbevelhebber en schoonvader van Baraka Khan. Sultan van Egypte en Syrië (1280-1290).


    *KAREL VAN ANJOU: broer van Lodewijk IX. Koning van Sicilië en Napels (1266-1285). Koning van Jeruzalem (1277-1285).


    KAYSAN: huursoldaat die tegen betaling de bedevaartgangers in Arabië op hun tocht beschermt.


    *KHADIR: Baibars' waarzegger.


    *LODEWIJK IX: koning van Frankrijk (1226-1270).


    LUCA: Genuese jongen, broer van Marco.


    *LUCIA: gravin van Tripoli.


    MARCO: Genuese man, broer van Luca.


    *MARIA VAN ANTIOCHIË: nicht van Hugo III en pretendente naar de troon van Jeruzalem.


    MARY: Wills vroeggestorven zusje.


    MEHMET: Mamelukse emir.


    MICHAEL PISANI: Pisaanse wapenhandelaar.


    NASIR: vertrouweling van Kalawun en officier bij het Mansoerijja-regiment.


    *NICOLAAS IV: paus (1288-1292).


    *NICHOLAS DE HANAPE: patriarch van Jeruzalem.


    NIZAM: vrouw van Baibars, moeder van Baraka Khan.


    OMAR: vroegere vriend van Baibars; in 1271 om het leven gekomen bij een aanslag van de assassijnen.


    OSAMA: Mamelukse emir.


    *OTHON DE GRANDSON: Zwitserse edelman.


    OWEIN AP GWYN: oom van Elwen en Wills vroegere leermeester; in 1260 gestorven in Honfleur.


    *PETER DE SEVREY: maarschalk van de Tempelorde.


    *RABBAN SAUMA: gezant van de il-khan Arghun.


    RENAUD DE TOURS: Franse wapensmid.


    ROBERT DE PARIS: tempelridder.


    *ROBERT DE SABLÉ: grootmeester van de Tempelorde (1191-1193)


    ROEK: was in dienst van Edward I, maar werd in 1268 door Garin gedood.


    *ROGER DE SAN SEVERINO: regent in Akko namens Karel van Anjou.


    ROSE: dochter van Will en Elwen.


    *SALAMISH: zoon van Baibars.


    SCLAVO: Genuese herbergier.


    SENESCHALK: hoge functionaris bij de Tempelorde en lid van de Anima Templi.


    SIMON TANNER: sergeant bij de tempeliers.


    *TATAWUN: Mongoolse commandant.


    *THEOBALD GAUDIN: grootcommandeur van de Tempelorde.


    VELASCO: priester bij de tempeliers en lid van de Anima Templi.


    VENERIO VITTURI: Venetiaanse slavenhandelaar, vader van Angelo.


    WILL CAMPBELL: commandeur bij de tempeliers en lid van de Anima Templi.


    YSENDA: Wills jongste zus.


    ZACCARIA: tempelridder en lijfwacht van Guillaume de Beaujeu.

  


  
    Verklarende woordenlijst


    AANNAME VAN HET KRUIS: op kruistocht gaan, een uitdrukking ontleend aan de kruisen die op kleding konden worden genaaid en werden uitgereikt aan degenen die de gelofte hadden afgelegd om op kruistocht te gaan.


    AKKO: stad aan de kust van Palestina, in 640 veroverd door de Arabieren. Aan het begin van de twaalfde eeuw namen de kruisvaarders de stad in en werd Akko de voornaamste haven van het nieuwe Latijnse Koninkrijk Jeruzalem. De stad werd bestuurd door een koning, maar halverwege de dertiende eeuw werd diens macht ingeperkt door de plaatselijke Frankische adel. Vanaf die tijd werd de stad, met zijn zevenentwintig aparte kwartieren, grotendeels bestuurd door een oligarchie.


    ANIMA TEMPLI: Latijn voor de ‘Ziel van de Tempel’, een gefingeerd genootschap binnen de Tempelorde, dat in 1191 door Robert de Sablé na de Slag van Hattin werd opgericht om de Tempel tegen moreel verval en machtsmisbruik van hun leiders te beschermen. Het bestond uit twaalf Broeders, die uit alle mogelijke gelederen van de orde werden aangetrokken, en een Beschermheer van buiten, die bij meningverschillen kon bemiddelen. De Anima Templi streefde vooral naar verzoening tussen de religies van de christenen, moslims en joden.


    AJJOEBIDEN: dynastie die in de twaalfde en dertiende eeuw over Egypte en Syrië heerste, tevens oprichters van het uit slaven bestaande Mamelukkenleger. Een van deze vorsten was Saladin, tijdens wiens bewind de Ajjoebiden het hoogtepunt van hun macht bereikten. De laatste Ajjoebied was Toeransjah, die door Baibars werd gedood toen Aibek opperbevelhebber van de Mamelukken was. Daarmee kwam een eind aan de dynastie van de Ajjoebiden en begon de regeerperiode van de Mamelukken.


    ASSASSIJNEN: extremistische, in de elfde eeuw in Perzië opgerichte sekte. De assassijnen waren aanhangers van de ismaïlitische tak van de sjiitische islam en verspreidden zich in de jaren na hun oprichting over verschillende andere landen, waaronder Syrië. Hier vormden ze onder hun beroemde leider Sinan, bijgenaamd de ‘Oude van de Berg’, een onafhankelijke staat, waarin ze zeggenschap hielden tot ze ten slotte door Baibars werden ingelijfd bij het grondgebied van de Mamelukken.


    BERNARDUS VAN CLAIRVEAUX, DE HEILIGE: (1090-1153) abt en stichter van het cisterciënzer klooster van Clairvaux in Frankrijk. Bernardus steunde de tempeliers van meet af aan en hielp de orde bij het opstellen van de tempelregel.


    BEZANT: middeleeuwse gouden munt, waarvan de eerste werden geslagen in Byzantium.


    COMMANDERIJ: benaming voor de gebouwencomplexen waarin de militaire ridderordes waren gehuisvest. Een commanderij leek op een havezaat en bestond uit woonhuizen, werkplaatsen en meestal een kapel.


    EMIR: Arabisch voor bevelhebber, ook gebruikt als aanspreektitel voor andere hoogwaardigheidsbekleders.


    FRANKEN (al-Firinjah): de term waarmee de westerse christenen in het Midden- Oosten werden aangeduid. Oorspronkelijk was het de naam van de Germaanse stam die in de zesde eeuw Gallië veroverde, dat sinds die tijd Frankrijk werd genoemd.


    GROOTMEESTER: het hoofd van een militaire orde. De grootmeester van de tempeliers werd voor het leven gekozen uit een raad van vertegenwoordigers van de tempeliers en hield tot het eind van de periode van de kruistochten verblijf in het hoofdkwartier van de orde in Palestina.


    GRAALROMANS: een populaire reeks van vooral in de twaalfde en dertiende eeuw geschreven ridderromans. De eerste, Jozef van Arimathea, werd eind twaalfde eeuw geschreven door Robert de Borron. Vanaf die tijd wordt de graal, een concept dat ontleend zou zijn aan de voorchristelijke mythologie, aangepast aan het christendom en verwerkt in de Arthurlegenden. De graalromans hebben hun bekendheid vooral te danken aan de twaalfde-eeuwse Franse dichter Chrétien de Troyes, wiens werk latere dichters, onder wie Malory en Tennyson, heeft beïnvloed. In de volgende eeuw werd het graalthema nader uitgewerkt, onder andere door Wolfram von Eschenbach in Parzival, het werk dat Wagner tot inspiratie diende voor zijn bekende opera. Middeleeuwse romans waren verhalen over ridders. Meestal waren ze in versvorm en in volkstaal geschreven en bevatten ze een combinatie van historische, mythische en religieuze thema's.


    GRIEKS VUUR: werd in de zevende eeuw in Byzantium uitgevonden. Het bestond uit een mengsel van pek, zwavel en nafta, dat in de oorlog werd gebruikt om schepen en verdedigingswerken in brand te steken.


    HADJ: de jaarlijkse pelgrimstocht naar Mekka, die moslims minstens één keer in hun leven moeten maken tijdens dhul hidja, de twaalfde maand van de islamititsche kalender (een maankalender, waarin de maanden verschuiven). De umrah, een ander soort pelgrimstocht, kan het hele jaar door worden gemaakt.


    JIHAD: letterlijk ‘streven’. Het woord jihad heeft zowel een fysieke als een spirituele betekenis. In fysieke zin is het de heilige oorlog om de islam te verdedigen en te verspreiden; in spirituele zin is het de innerlijke strijd van de individuele moslim tegen wereldse verleidingen.


    KAÄBA: betekent ‘kubus’ in het Arabisch. Een stenen gebouw gelegen in het midden van de Grote Moskee in Mekka, waarnaar alle moslims hun gezicht wenden als ze bidden. Het zou al voor de tijd van de islam een plaats van verering voor inheemse stammen zijn geweest, maar het werd later het grootste bedevaartsoord voor de moslims, nadat Mohammed de Zwarte Steen in de oostelijke hoek van de Kaäba had geplaatst en het gebouw aan de islam had gewijd. Volgens de overlevering zou het door Adam zijn gebouwd, en later door Abraham en Ismaël zijn herbouwd. De Kaäba is het belangrijkste heiligdom van de islam. Een pelgrim behoort tijdens de bedevaart zeven keer rond de Kaäba te lopen.


    KEFFIYEH: een grote sjaal, die door Arabische mannen als hoofdbedekking wordt gedragen.


    KONINKRIJK JERUZALEM: het Latijnse Koninkrijk Jeruzalem werd gesticht in 1099, na de verovering van Jeruzalem tijdens de eerste kruistocht. De eerste koning van dit rijk was Godfried van Bouillon, een Frankische graaf. Jeruzalem zelf werd de hoofdstad van de kruisvaarders, maar in de twee daaropvolgende eeuwen verloren ze het verschillende malen, om het dan weer opnieuw te veroveren. In 1244 werd de stad definitief herveroverd door de moslims en werd Akko de hoofdstad van de kruisvaarders. Tijdens de eerste kruistochten stichtten de westerse invallers nog drie andere staten: het vorstendom Antiochië en de graafschappen Edessa en Tripoli. Edessa ging verloren in 1144, toen het werd ingenomen door de Seldjoekenleider Zengi. Het vorstendom Antiochië viel in 1268 in handen van Baibars. In 1289 volgde Tripoli en in 1291 viel Akko, de laatste belangrijke stad die nog in handen was van de kruisvaarders. Daarmee kwam er een eind aan het Koninkrijk Jeruzalem en de westerse macht in het Midden-Oosten.


    KRUISTOCHTEN: middeleeuwse Europese beweging, in gang gezet door economische, religieuze en politieke motieven. De eerste kruistocht werd in 1095 afgekondigd in de Franse stad Clermont door paus Urbanus II. Aanvankelijk werd die uitgeroepen als reactie op de smeekbedes van de Griekse keizer in Byzantium, die te lijden had onder de invallen van de Turkse stam der Seldjoeken, die in 1071 Jeruzalem hadden veroverd. De rooms-katholieke en Grieks-orthodoxe Kerk waren verdeeld sinds 1054, en Urbanus zag in deze smeekbede een kans om de twee kerken te herenigen, en zodoende de greep van het katholicisme op de oosterse wereld te versterken. Het doel van paus Urbanus werd slechts kortstondig en onvolledig bereikt na de vierde kruistocht in 1204. In twee eeuwen tijd werden er vanuit Europa meer dan elf kruistochten ondernomen.


    MAARSCHALK: de hoogste militaire waardigheidsbekleder in de hiërarchie van de tempeliers.


    MAMELUKKEN: woord ontleend aan het Arabisch, dat ‘slaaf’ betekent. Deze naam werd gegeven aan de leden van de koninklijke lijfwacht, voornamelijk van Turkse komaf, die door de Ajjoebidische sultans van Egypte werden aangekocht en opgeleid tot een staand leger van vrome moslimstrijders. Indertijd werden de Mamelukken ook wel ‘de tempeliers van de islam’ genoemd en in 1250 kwamen ze aan de macht in Egypte, nadat ze sultan Toeransjah, een neef van Saladin, hadden vermoord. Onder Baibars groeide het rijk van de Mamelukken en omvatte het Egypte en Syrië, en het kwam vooral door hen dat de Franken steeds meer terrein verloren in het Midden- Oosten. Na het eind van de kruistochten in 1291 bleven de Mamelukken aan de macht, tot hun bewind in 1517 omver werd geworpen door de Ottomaanse Turken.


    MEDRESSE: religieuze school voor de studie van het islamitische recht.


    MEKKA: stad in Saudi-Arabië, geboorteplaats van Mohammed en bedevaartsoord van de islam.


    MONGOLEN: nomadische stammen die leefden op de steppen van Oost-Azië tot het eind van de twaalfde eeuw, toen ze werden verenigd door Djengis Khan, die zijn hoofdstad vestigde in Karakoram en een reeks grootschalige veroveringstochten begon. Toen Djengis Khan stierf, strekte zijn rijk zich uit over Azië, Perzië, het zuiden van Rusland en China. De eerste grote nederlaag van de Mongolen werd hun toegebracht door Baibars en Koetoez bij Ain Jalut in 1260. In de veertiende eeuw raakte het Mongoolse Rijk geleidelijk in verval.


    OPPERKLEED: een lang linnen of zijden kledingstuk zonder mouwen, gewoonlijk gedragen over een maliënkolder of harnas.


    OUTREMER: Frans woord dat ‘overzee’ betekent en waarmee het Heilige Land werd aangeduid.


    RICHARD LEEUWENHART: (1157-1199) zoon van Hendrik II en Eleanor van Aquitanië. Richard was koning van Engeland van 1189 tot zijn dood in 1199, maar bracht slechts weinig tijd door in zijn koninkrijk. Samen met Frederik Barbarossa en Filips II van Frankrijk leidde hij de derde kruistocht, die ten doel had de stad Jeruzalem, die was ingenomen door Saladin, te heroveren.


    RIDDERS VAN SINT-JAN: aan het eind van de elfde eeuw gestichte orde, genoemd naar het hospitaal van de heilige Johannes de Doper in Jeruzalem, waar het eerste hoofdkwartier gevestigd was. Deze orde wordt ook wel ‘de hospitaalridders’ genoemd. Ze beschouwden de verpleging van de chris telijke pelgrims als hun voornaamste taak, maar na de eerste kruistocht veranderden ze deze doelstelling radicaal. Ze behielden hun hospitalen, maar hun voornaamste bezigheden werden het bouwen en verdedigen van vestingen in het Heilige Land, het rekruteren van ridders en het verwerven van land en bezittingen. Ze hadden evenveel macht en aanzien als de tempeliers, en vaak wedijverden deze ordes met elkaar. Na de periode van de kruistochten verplaatsten de Ridders van Sint-Jan hun hoofdkwartier naar het eiland Rhodos, en later naar Malta. Vanaf die tijd worden ze ook wel de Maltezer Ridders genoemd.


    RINGMUUR: de hoofdwal rond een vesting.


    SALADIN: (1138-1193) was van Koerdische afkomst en werd in 1173 sultan van Egypte en Syrië, nadat hij verschillende malen als overwinnaar uit de machtsstrijd tevoorschijn was gekomen. Saladin voerde zijn leger aan tegen de kruisvaarders bij Hattin en bracht de Franken daar een verpletterende nederlaag toe. Hij heroverde het grootste deel van het tijdens de eerste kruistocht door de christenen gestichte Koninkrijk Jeruzalem, wat de derde kruistocht tot gevolg had, waarbij hij tegenover Richard Leeuwenhart kwam te staan. Saladin werd overal in het islamitische Oosten als held beschouwd, en ook de kruisvaarders bewonderden hem om zijn edelmoedigheid en vreesden hem om zijn moed.


    SALAT: gebedsritueel dat een moslim vijf keer per dag verricht.


    SARACENEN: in de Middeleeuwen de term waarmee de Europeanen alle Arabieren en moslims aanduidden.


    SENESCHALK: de rentmeester of hoofdbestuurder van een landgoed. In de hiërarchie van de tempelorde bekleedde de seneschalk een van de hoogste posten.


    SJIIETEN EN SOENNIETEN: aanhangers van de twee geloofsrichtingen binnen de islam, gevormd door het schisma dat na de dood van Mohammed ontstond over de vraag wie als zijn opvolger moest worden beschouwd. De soennieten, die de meerderheid vormden, geloofden dat niemand Mohammed kon opvolgen en benoemden een kalief als leider van de moslimgemeenschap. De soennieten vereren de eerste vier kaliefen die na Mohammeds dood werden benoemd, wier voorbeeld ze volgen als het gebruik (soenna) dat alle moslims dienen te gehoorzamen. Bij de sjiieten berust het religieuze gezag bij de imam, die ze als de erfgenaam van de profeet beschouwen en die een afstammeling is van Mohammeds zwager Ali, de vierde kalief, de enige die ze vereren. De sjiieten verwerpen de eerste drie kaliefen en de tradities van de soennieten.


    TEMPELIERS: begin twaalfde eeuw, na de eerste kruistocht opgerichte rid derorde. Gesticht door Hugo van Payns, die met acht andere Franse ridders naar Jeruzalem reisde. De orde werd genoemd naar de Tempel van Salomo, waar het eerste hoofdkwartier gevestigd was. De tempeliers, die in 1128 offi cieel werden erkend tijdens de Raad van Troyes, volgden zowel een religieuze regel als een strikt militaire regel. Hun aanvankelijke raison d'être was bescherming te bieden aan de christelijke pelgrims in het Heilige Land. Door hun militaire en handelsondernemingen in het Midden-Oosten en in geheel Europa overschreden ze deze eerste doelstelling echter en ontwikkelden ze zich tot een van de rijkste en machtigste organisaties van hun tijd. De orde bestond uit drie aparte groepen: sergeanten, priesters en ridders, maar alleen de ridders, die de drie monastieke geloften van kuisheid, armoede en gehoorzaamheid hadden afgelegd, mochten de kenmerkende witte habijten met het rode kruis dragen.


    TEMPELREGEL: de tempelregel werd opgesteld in 1129, met hulp van Bernardus van Clairvaux, tijdens het Concilie van Troyes, waar de tempelorde officieel erkend werd. De tempelregel was deels religieus voorschrift en deels militaire gedragscode, en schreef de leden van de orde voor wat in het dagelijks leven en in de strijd de juiste levens- en gedragswijze was. In de loop der jaren werd de tempelregel uitgebreid en aan het begin van de dertiende eeuw bestond hij uit meer dan zeshonderd paragrafen, waarvan sommige serieuzer werden genomen dan andere. Iemand die de tempelregel overtrad, werd uit de orde gestoten.


    TEUTOONSE RIDDERS: militaire, van oorsprong Duitse ridderorde, zoals de tempeliers en de hospitaalridders. De Teutoonse ridders werden in 1198 opgericht. Tijdens hun verblijf in het Heilige Land bewaakten ze de streek ten noordoosten van Akko. Halverwege de dertiende eeuw veroverden ze Pruisen, dat later hun thuisbasis werd.


    VELIJN: perkament om op te schrijven, meestal vervaardigd van kalfshuid.


    VISITATOR: een in de dertiende eeuw gecreëerde rang in de tempeliershiërarchie. De visitator had alleen de grootmeester boven zich en hield toezicht op alle tempeliersbezittingen in het Westen.


    ZECCHINO: Venetiaanse gouden munt.


    ZEEREPUBLIEKEN: de Italiaanse stadstaten Venetië, Genua en Pisa.


    ZWARTE STEEN: in het Arabisch ‘al-Hajar ul-Aswad’, de heiligste relikwie van de moslims in de oostelijke hoek van de Kaäba in Mekka, die op zijn plaats wordt gehouden door een zilveren band. Islamitische pelgrims proberen de steen aan te raken en te kussen tijdens hun omgang rond de Kaäba. In 929 namen de karmaten (ismaïlitische sjiieten) de Zwarte Steen in beslag en ontvoerden hem uit Mekka. Pas tweeëntwintig jaar later werd hij in ruil voor veel losgeld vrijgegeven en na een grote restauratie in de Kaäba teruggeplaatst.
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